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RUDIMENTA 


LING'OAE 
COPTAE SIVE AEGYPTIACAE 


AD USUM COLLEGHI. URBANI 
DE PROPAGANDA FIDE 


غراماطيق فى اللسانى القبطى (!ىالمصرى )لبهان سق الكلام 
الجعيرى والسعيدى نى اللسان ا لمذكور بمودجان منى 
الحقب ا مقدسة المسطرة بالنسق os liM‏ والاخره 





ROMAE CI2I2CCEX XVI 








TYPIS EIUSDEM SACRAE CONGREGATIONIS 
PRAESIDUM FACULTATE. 
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Li 





w | Redit nunc ex prelis Typographiae Sacrae Con- 
d] gregationis de Propaganda Fide Copticae و‎ ffve 
"eg yptiacae linguae Grammatica و‎ mon. eius y 
quae biraticis , عه‎ bieroglypbicis litreris ex- 

i primebatur و‎ fed. eius , quae pofl Alexandri 
Magni tempora , 'vel pofl P[ammeticum , wt. Maturino Vey- 





fferreio La-Crozio (a) placet و‎ a Graecis colonis mon. exiguam 


Jórtita efl mutationem ;. licet. ab eorum. lingua y ff charatteres 
excipias, quin € à ceteris omnibus Orientalibus ق‎ Europeis 
prorfus diflet (b) . Eidem vero nomen dediffe celeberrimam Aeg y- 
pri urbem wonvxüc و‎ verofrmle "videtur. Kircherio و‎ aliif- 
que. Aulfor buius Grammaticae Infltutiomis efl Praeful [pez 
&atiffonus Raphael Tukius: Epifcopus Arfenovenfis, qui Romae 
degit و‎ «9. per plures annos in Collegio "Urbano Sacrae Con- 
gregationis de Propaganda Fide patriam. linguam docuit و‎ cui- 

a 2 que 





(a) Thefaur. epiffolic. La-Crozianum ex  Bibliotb. Iordaniana . Li- 
pfae 1742. Tom. L epiff. xii. pag. 23. : 

(b) Vid. Virum Cl. Iob. Bernardum de Roffi in Differt. della lingua 
propria di Crifto &c. Differt. l. cap. XXV. , XXVI. &* xxvil., € in 
praeliminari Differtat. ad Epitalamia exoticis linguis reddita ; Parmae 
ex regio typograpbeo 1775. S. XIV. pag. XXVI. 








1v PRAEFATIO. 
que etiàm debemus. Euchologis Alexandrini  Copto- Arabici. edi- 
tionem و‎ cuius. partes fut. Miffale ex Codicibus | Vaticanis و‎ 
€ Aegyptiacis (a) و‎ Pontificale (b) و‎ Rituale (c) و‎ € Tbeoto- 
chiae (d) و‎ nom ita. pridem typis hifce. mofiris prod:itae . Pro- 
dromus Coptus Kicherianus , quem ipfa Typographia publicum 
fecit (e) mec. omni. parte abfolutus و‎ mec iuvenili in[litutioni 
aptus babebatur 5. [ua[que eriam involvebant. difficultates و‎ ff 
quae alia aderant buius linguae elementa . Servieudum ergo 
الال‎ € captu Inflitutorum د‎ ed genio nationalium y. quorum 
informationi quoquomodo confuli opus erat . Haec fané Rudi- 
jfmenta , quae nunc in ducem. proferimus , ff. plurium. annorum 
praxis attendatur , quibus Alumni Collegii "Urbani per. baec 
ipfa inflru&i funt opportuna y € utilia cénfenda ommno erunt , 
Exempla ex Sacrae Scripturae: locis petita y utraque dialeé£o , 
Memphitica nempe ق و‎ Tbebanenff expreffa , e$ 5 Arabice 
quin €$ Graeze quandoque reddita , quae voluminis molem potiffi- 
wm amplificarunt , nimia: iis wideri poterunt و‎ quos Auctoris - 
confilium lateat و‎ cui cordi fuit. profpicere Copticorum librorum 
defe&lui و‎ quorum ope tirones explanando , € verteudo exer- 
cerentur . Dolyglottos quinetiam bac editione. gavifuros fpera- 
Nus» qui fane morunt , quantum Qurilisatis ex buius linguae 
peritia in religionem y 9 litteras elici poffit. Biblia enim Sa- 
cra babemus im bauc linguam 6 Theodoreti tempora (f£), 


boc 





—— —— 


(a) Typis Sac. Cong. de Propag. Fide 1746. in 4. 

(b) Ibid. ann. 1761. in 4. Tom.1l. ) ع‎ ( Ibid. amm. 1763. in 4. 

(d) Ibid. ann. 1764. in 4. (e) Am. 1636. in 4. 

(£) Sermon- N. de Graecar. affetlinum. curatione : H' 'Efpa£en tori 

AvyvTifier ٠‏ زه dg rli "Popaboy‏ © هدق , aslieBAnün‏ مما هج 

ua ] quae videlicet in facris Codicibus fcrvata eft ] 
(C Romanorum » 





d uóvoy فيا وف‎ 'E. 
Hebraeorum ling 
»on folum in Graecorum linguam verfa. eff , verum 


Acgyptiorum ٠‏ عقن 


PRAEFATIO. v 
عوط‎ eft ante v. Chrifi faeculum verfa s quibus bodiermi. Ae y- 
pii» verffonis. buius. fequefiri ,  &$ confirmatores و‎ Arabicam 
verfionem adnexuerunt و‎ ex quo. Arabes eos im [uam pote[la- 
tem redegerunt , «9 vitforum linguam loqui coegerunt : quod 
fane coufulto praeffiterunz y ut veterem ver[fiogem , Aeg yptiaca 
lingua in. def[uetudinem abeunte , novae linguae acceffu. illu- 
ffrarent .. Haec. enim ff cum ceteris "ver[ionibus comparentur و‎ 
maximam profeéfo facris. litteris. lucem , فق‎ utilitatem. afferre 
poterunt . Adefl infuper Coptico conffenata. idiomati: Liturgia 
eg yptiaca , quae. praecipue inter. ceteras Orientales vetufjate 
commendatur y «9 in qua nativa veteris Alexandrimi. ritus ve- 
fligia preces reliquae. facr amentales , orationes de circulo an- 
zi و‎ t$ alia ad publicam, privatamque pfalmodiam pertinen- 
tes agnofci poffunt و‎ quibus. genuina Apofiolicorum. temporum 
difciplina adveríus novatorum calumnias mire flaruatur و‎ 69 
confirmetur. Huius linguae dignitas ex eo etiam elucet , quod 
Oxonienfem Academiam ad eam iluflrandam. apprime. inten- 
14m conjpiciamus و‎ cui nempe acceptum referimus Lexicon Aeg y- 
priaco- Latinum a Maturino Veyfierreio La. Crozio concimmnatum y 
a Scholtzio emendatum و‎ €$ a Néoideio viris. cll. notis و‎ «9. ta- 
bulis aeneis locupletatum y. cuius. "volumen primum iribus. fere 
ab binc annis editum efl (3). Nloideium quinetiam. Gramma- 
ticas Infüitutiones , €$. Scholtzium ipfum szovum Lexicon 'vo- 
cum alterius diale£fi parare. novimus و‎ quibus proide novas re- 
ferat. litteraria. re[publica gratias pro novis eorumdem in di- 
faplinas meritis atque laboribus. Haec te fétre aequuin erat 
Letfor benevole , ut. confilium moffrum teneres . Vale. 


— ل‎ — — M —À — ——À— —— 








(a) Oxonii 1775.in 4. 
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DECRETUM 


SACRAE CONGREGATIONIS GENERALIS 
DE PROPAGANDA FIDE 


Habita die XXV. Februarii MDCCLXXVII. 


Eferente R. P. D. Stephano Borgia Secretario, 
quam neceffarium fit, ut Grammitica linguae 

Coptae, feu Aegyptiae in utraque dialecto, Mem- 
phitica fcilicet, & 'Thebanenfe pro Eccle(iafticis Co- - 
pti ritus in lucem edatur; cumque experientia habi- 
ta in Collegio Urbano de Propaganda Fide comper- 
tum fit, quantae utilitatis evaferit ea , qua ipfius 
Alumni utuntur , a D. Raphaele Tuki Epifcopo Ar- 
fenovenfi elucubrata ; Eminenti(fimi Patres adeo fru- , 
&tuofum Opus perficere cupientes decreverunt , ut 
eadem Grammatica linguae Coptae, feu Aegyptiae 
Sacrae Congregationis typis, ac fumptibus excu- 
datur. 

Datum ex Aedibus dictae Sacrae Congregationis 
die , & anno, quibus fupra. 


J. M. CARD. CASTELLI PRAEFECTUS . 
Loco عم‎ Sigilli . 


Stepbanus Borgia Secretarius . 


EE vII 
esed eU ا جمع العام الذى لانتشار الا مان ا مقدس‎ 
امس والعشرين من شماط ( اى أمشمر) سغة‎ 
© إلف وسبعمأية وسبع وسجعهن‎ 
الاكرام السيد استفانوس بورجيا‎ a; أذ انهى بواسطة‎ 
كاتب أاسرار المع جأنه لكم مقدازهولايق وضرورى أن تشهر‎ 
المصري ) فى نوى التىم‎ ul) للسان القبطى‎ (ual gab Ge] 
الصمرى: والسعيدى لاجمل فأيدة‎ ens عليهما : أعنى‎ 
حصل فى مدرسة إنتشارالاهان : الذى اتضج بكم مقدارمن‎ 
1 من رافايل الطوخى الاسقف الارسهنونسى لمستعم لها‎ : Bale yl 
وتألغت : فرسمالابا لإزيلوا الفياقة‎ sl كلامين الحلا منكو‎ 
اذ يروموا باى هذ! العيل المفمد يهم : وبا هذه الاغرماطيق‎ 
المصرى يجب أن تطبع فى مطبعة‎ ed القتى للسان اإلقبطى‎ Last 
. 8 الايان ا مقدس وبنفققه‎ aes Last 
بالموم‎ oso أعطى هذا الرسم ة يحل المح المقدس‎ 
وسبع‎ Ari ee y للخامس والعشرين من شباط : سنة الف‎ 
© وسبعين‎ 


استفانوص بورجمما كاتب الاسرار 6 


1IMPRIMATUR, 


Si videbitur Reverendiffimo Patri Sacri Palatii Apo- 
ftolici Magiftro . 
F. A. Marcucci Epifc. Montifalti Vicefg. 





———— 
IMPRIMATU R. 


Fr. Thomas Auguftinus Ricchinius Ordinis Praedi- 
catorum Sacri Palatii Apoftolici Magifter , 


"- 


RUDIMENTA 
LINGUAE 
COPTAE SEU AEGYPTIAE 
Utrique Dialeffo Mempbiticae. fcilicet ف‎ Thebanen[t 
PRAEMITTUNTUR. 
Differentia vero utriufque ab exemplis 








dignofcitur. 
تختصبر فى قواعن اللغة ال مضرية ونظامها والفرق‎ vus 
9 مادمن اليسورى والسعودى‎ Gd 
ALPHABETU M. 
Figura Nomen Poteftas . 
Aa JA d a ^. Alpha A 
B 6 Bizz Vida V 
V oc Va sessa Gamma G 
A x "ALAS Dalda D 
€ © ع‎ C: Ei E 
T e t'o So S 
£ z £v Zida 2 
H 1 Ha Hida I 
0 » 6 > Thida Th 
I : I cca Iauda I 
Hx Hanna Kabba K 
AX A A00 8. Laula L 
U 4م‎ Ui Mi M 
À Hn 


Rudimenta Linguae 


2 
H x H: Ni N 
Zr £i Exi X 
O o 0 0 0 
Il n II Pi P 
P p Po : Ro R 
C c Cirta Sima S 
T^&5--x Tax Dau T 
"Y ع‎ "Y'e He E 
oQ dcc qi phi F 
X x X3 Chi Ch 
"p مله‎ "ll: - Ebfi Pf 
Ul نه‎ AMox O 0 
UJ a Uja Scei Sc 
*] «a خا‎ Fei F 
ص ط لآ‎ bu Chei Ch 
2 1م220 رع‎ Hori H 
zx 2X xti Giangia Gi 
6 5 Va Scima Sc 
"WT T: Dei Di 
9 با مروف‎ ba M فى‎ | 


De Pronunciattone Litterarum. 
Littera B aliquando profertur fuz. , fi ante vocalem 
ponatur , ut cum dicitur Bea etin Beniamin بنمامين‎ 
88 نكعمع‎ haedus كبش جدى‎ Buexceee Bethleem. 
:4 بين‎ v 851006 vita سهرة‎ * 6011806 auxilium معونة‎ :5: 
Tu pea 60118116 adjutor معبنى‎ &C. وبالنوع عيندة‎ 
Eodem modo pronunciatur , (i fit in medio vocalis و‎ 


ut &cc&nc impius (334 & ufo. fervus oos) x 
up 


Coptae feu Aegyptiae. 
mi Aiax fervi os] « Profertur autem &12.2 , ficut 
B latinum, fi poft vocalem , ut -vst& ungues lab] 4 
Iz«oc& Jacob يعقوب‎ * ^o's2f fan&us أله قسدروس‎ 
Yíio*nA facerdos  .رهاكلا‎ « miownA facerdotes 
الحجهنة‎ « 7g. S oA refrigerium برودة‎ « nioga& opus, 
res 4| العمل‎ 1 osu& agnus cio3 لحمل‎ 4 nui nox 
aurum و المذهب‎ & fit quoque 2/74, cum eft vocalis 
penultima د‎ ut ru v&- oriens الشرق‎ *« wic fx clavi 


Littera vero 1" fit vz41eex. cum vocalibus litte- 
ris à: 0: d, ut 212800 bonus o4» م20 :8 صالم‎ 
forum, nundinae (35L—4J| ”1ش انين ال‎ 1552 

Pronuciatur tamen G'e5jma cum quatuor vo-‏ 4 يسم 
ut V'eeupvioc‏ رع calibus litteris, quz funt e: n: v:‏ 
nina‏ & جنس genus‏ 508700 * جأورجهوس Georgius‏ 
v'etuseenspia. geometria‏ 4 يزولان pacc praeteribunt‏ 
a. v hpowosna cura circa fenes L4 x ssl‏ المساحة 
Creta ci‏ & قدوس قديس fan&tus‏ 2100 ه بالشموخ 
alia hujufmodi.‏ & , المبمارسة exercitatio‏ 


Porro fiat v*zse212, cum habet punctum hoc 
modo V'pucopioc. Gregorius غربغوريوس‎ ; & fic fi 
fequatur qualifcumque alia littera vocalis, ut am 
puritas طهارة‎ &c 

Praeterea littera X' CA dicitur Cz, £ , cum conjun- 
gitur vocalibus litteris: كرمع‎ zv: *: ut ^f €pt ave, gau- 
de,falve سلام : فرح‎ &c. imyvesc م‎ vong'&poc fortis 
قاوى‎ ^ X82 / ^y pa. vidua أرملة‎ t نهانه 2ر001‎ , ideft, 

AÀ 2 0M 


4 Rudimenta Linguae 

ffipo2. Dii: rig aix: manus impofitio oJ! ass 4. 
Pronunciatur ^y: , fi fit in medio vocalis, ut م امول‎ 
Nlex^8 anima النفس‎ a eAazieoc , ideft, €a^ icrroc 
miim minimus job حدقهمر‎ 6n # vx^f H oratio, 
votum ندر‎ :8gl.o "Uoc / Srs7gwoc animatus, 
animal مقففس‎ &c. 


Profertur autem C^ inflar ح‎ Arabicae linguae 
cum litteris vocalibus &: 0: «o: ut 22 بلع‎ v eg a pyc e 
Tutor gratia Zo 5: مهيز‎ / 7pm pa regio صقع‎ à 
A9e5« / 20006 chorus خورس صف‎ ^ 0.0/96 7 0 
عمعحة‎ Monachus وه آلعم021 & راهب مقوحدى‎ / ang oup 
proc immenfus , incomprehenfus الغمر المدروك‎ 
da9pic'oc / &^ftupnc-Toc infeparabilis (3,33 ,4s3] نه‎ 

Similiter fi fuper eamdem litteram reperiatur 
pun&tulum , feu accentus, ut 4555 وكدلك اذا كائت‎ 


muc'nox ألزمن‎ a Xpovoc 7 ^gponoc tempus &c. 


Eadem quoque pronunciatione profertur , fi 
fequàtur vocalem litteram ره‎ ut exsaAweia, ارج ال‎ 
££A4NOXCIA Captivitas السبى‎ 4 aparroc / &^gp&n-z 0c 
impollutus, immaculatus الغم رالدنس‎ &c. 


Profertur denique X' Ci, fi vocabulum deri- 
vatur a dialecto Thebanenfe, ut in 'Theb. cum x di- 
citur &«q«ox : cum zy dimifit , pofuit وضع ترك‎ 
miy^o4t corona أكليل‎ « Xen Aegyptus و مصر‎ 
& (ic de hujufcemodi. ruegawa 44b ^ mvgasti 
tenebrae. «مقفعسيوم & الظلات‎ remiffio eps 


e 


Coptae, feu Aegyptiae s 
De littera م‎ Chai حهاى‎ arabice . In dialecto 
vero Thebanenfe minime reperitar haec littera 45 
Chai; fed pro illa ponitur &,/or;, ut legitur Cap. 7. 
Jfatae num. 1. fecundum Thebanenfem Gopacuc. 
Ovopzcic ivxancaiac nav tpoc nap io 27 
4£cuc ix الل‎ 06 epoc exz&eTox2 aia 0م‎ 
ca^ كزع‎ nrxeavscpo i Ocioc a 
أشعهادن عاموص على المهودية واورشلهم‎ La] o الرويا‎ 
c فى ملحة عوزيا وال‎ 
. In Memphitica dialecto, feu Boreali (ic legitur : 
Oo'spacic ix Hcaiac noyups it OMeeoxc 188 / 
ma^ مومع‎ toc 7] Oxzxa nce IxposcaA eee xn 
warezovpo i Ocioca 
كك المهودية واورشلهم ة‎ Ul, روية أشعماين هاموص‎ 
Vifio lfaia filii Amos , quam vidit fuper عن‎ 
daeam , 665“ ferufalem in Regno Oz;iae &c. 


فى أددال حرف بغرف غجرة © 
De Permutatione Litterarum.‏ 

Permutantur litterae hoc modo. Poteft mutari و6‎ 
نه‎ per t, & aliquando accipitur o pro v; & 16 pro o 

tantum, & fic € pro a. 
' Exempla: axegx&c pro 2«ex&c opéruifti غطيك‎ 
coy v RMUAXID 7 A926 fecifli صنعن فعلت‎ 
ango / aco remififti تركن . غفرت‎ 8 211017 
a«7]pt:t nomen impofuiíli «As. | 5: &xegotgey a2w7 
ى زنع له‎ fprevifti زد ري ىأرذلت‎ | « Et ut haec clariora fiant, 
exem- 


Rudimenta Linguae 
exempla fubjiciam ex facris paginis : J&».zs& "Torn 
m 7qeAnooxvi cxnpox Dezomizavit Adam cunda 
animantia. Gen. cap 2. v. 20. cl, 42! ask el PME 
JMwegeggyey 06011 mien cTavpixs ca A oA n nc 
كتتكبوع عو‎ Sprevisii omnes declinantes a veritatibus 
tuis. Pfal. 118. verf. 118. 


$ حقوقك‎ L7 ارذلت كل الذين بحب دون‎ 
dai vtxaxuaenc 111101 202 تزع‎ s 
Per quem omnia fecisti . Ex Anaphora S. Baíilii.. 


9 xA d! هنأ الذى به & لقت‎ 
Nomina derivativa defignantur hujufcemodi 
articulis: nimirum : pxet: ba: na: exc: oc: ut tw: 
Alexandria Pawo-: الاسحندرية نم طائم ج22‎ 


Alexandrinus Iipritpaxo-l (toca 
Aegyptus عع‎ p 
Aegyptius Iipeeeguen مصرى‎ 
Abraam عممع 2م26‎ : feu JM paaee (esl 
Abraamitae «Paa&paaen أدرشهى‎ 
Paulus  IIax^oc بولس‎ 


Paulinus Panax^oc, ideft Pauli ITi» بواسى‎ 

fimiliter na: in mafcul. &c.‏ مدجعة دعوم 
fingulariter. In‏ مع Feminina vero uz, vel x2‏ 

plurali autem mafculina, & feminina v. 24 . 

Sing. ex Ilanoc Panopoli أخمهم‎ dicitur عععمدآ!1آ‎ 

1151106 (ee) Plur. 


Coptae , feu Aegyptiae. ? 
Plur. Hipeetnanoc Panopolitani 445.21 , & fic 
de ceteris. Ex xa- الفهم . الفطنة‎ intelle&u fir. 
ألفهيه معاي‎ cujus eft intellectus, intellectualis. 
© axis وق الاسما‎ Feminina fingulariter. 
Roma Pun رومية‎ « Romana "Pprepouen 
رومائية‎ * Romanus sf: Hpestpooetn. (35, «Ex 
Antiochia إنطاحكية ع ده لل‎ dicitur Antioche- 
nus Junio exc إنطاكى‎ ex Cyprio K«npoc قبرس‎ 
dicitur Cyprius R'enpioc قبرسى‎ ex Oriente Mna 
"&0^n المشرق‎ : Orientalis 211850931106 م شرق مشرق‎ 
Exempla. 
INicolaus. advena Zintiochenus . Act. cap. 6. num. 4. 
ممم الم عار لآ‎ i cyceteto iv peet Tai Tiongia 
Act. cap. 6. verf. 24. 
Quema dmodum interfecisli Aegyptium beri . 
it pr] لاع عسوم عام جع‎ de rupcee n OCuen ica 
$ بالامس المصرى‎ els كنا‎ 
Pervertens. gentem Samaritanorum . A&. c.8. v.9. 
ttuoü7TcA eAoA £e riajA o ioc nanzceapix x 
© يضل أمة أهل السامرة‎ 
Sed mecum age quemadmodum Nintvitis fecifli . 
Sic legitur in precibus Quadragefimalibus. 
Q (£94 لكن أصنع مي كاهل‎ 
ج22‎ zpiovi nee عم‎ dpu-] i iu Pert 
"VH S | Fgo 


Rudtmenta Linguae 
Ego quidem ff n Pauli , feu eu Paulinus. Ego au- 
tém Apollo, ego «vero Cepbae, ego Chrifli . Prima, 
Chor. cap. 1. verf. 12. 
JXrox. £tet a2n0v DPanavADc: zno« 2€ anox 
Qawndba: anox zx anovx GOan-picoc « 


$ 2-4 وأنا من حزب‎ 
Et Cyprium. نعط‎ cap. 15. verf. 16. 
)00 رع‎ vc Kanpioc nc jS 9 
Hominem Romanum . A&.cap. 22. verf. 26. 
ZXx owpueti i& Poxeteoc s  ىنامور رجل‎ 
Plural. Romani, Romaei. AG.cap.2. ved IO. 
Hi: Quistcoc ssa, , رومهمون‎ *. 474065 . Ibid. 
verf. 11. Hi ein رب‎ - E 


CAPU'T-L 
De Nomintbus propriis . 
© € الى ذ النداء ينتهى ك‎ 
Omina propria, quae in cafu vocativo exitum 
habent in c , nt Mepxovpioc Mepxoupie . معلا‎ 
xoxpioc Dip«ospic Mercuri. 5L be مرقوريوس‎ 


QiAoS«€oc QiAoS:«« . «DA o9xoc «DiMouxt Philo- 
KAauduo; KAaudis.. RNa-210c 152 عندحة‎ Clau- 


di أقلوديوس‎ | 
Api- 


| Coptae , feu. Megyptiae. 9 
Apic'apyos Apicapys . Jk picczapogoc AApicorapr 
عن‎ Ariflarche اريسطرخوس‎ 
ASavaciog ÁSaraci . Jkeamacioc JAuanacic 
Aioexopos Aiomxope, 2 Yocwopoc Zubcxopr Dio- 
10016 ديسقورس‎ 
Anulpiog Anglis . Dee عدم ]معط عمدو‎ 
Demetri دمتريوس‎ 0 
Auovuciog Aiovucié.. عمدء ع س2‎ DAiomccie Dio- 
Dyll ديونمسموس.‎ 
TIprycpic Tpryopié, V'ouv*opioc V'puopit Gre- 
Fewpysc Vewpyr . V'eupevioc V'etupeie Geor- 
8١ جاورجهموس‎ 
0 26 اه‎ . 202 2 At 
zxw2pt Alexandre الاكسندروس‎ 
Otodvopo; .مم92‎ Oxoz.mpoc Otoaonpe Theo-- 
dore هبة الله‎ NOTE 
Ocod'weio;  Otod'uci& , Otoz.ocioc Oxbozocie- 
Theodofi تأودوسبوس‎ 
— KwpA2ec KupiAAe. KepiAA oc عللشيمء؟1‎ Cy- 
rille كورللس‎ 
B Aa- 
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Aapiavo; Aduiayé. Dea etianoc DAaenant Da- 
miane داميانوس‎ | 

Euzeeaoc Evmeeaié .  Cnpwmioc — Cinperuc 
Euprepi vs ses 

AevlTioc A&ovTie . Nxexm Troc. Aout عدم‎ Leon- 
ti لاونتهوس‎ Leo. 


Euca94o6  EucaSue . G«c7[a910c C^«c-Tauit 
Euflathi افسجاتموس‎ 


Korearriyog Koregavripe . Konceezwoinoc Kon 


c"sanximt Conflantine قسطنطينى‎ 

EuAcyic EuAoyr . © عور ولك‎ © 320158 Eu- 
logi Benedi&us  كرابم‎ 

-Maxapoc Maxapi. Uaxapioc عنوقعنة لآ‎ Ma- 
cari طوباوى مغبوط‎ 

AvGwiog AvGwE. JMmqomoc JMmTonie Án- 
toni أنطونهوس‎ 

^ leiwpoc leidwpe . عموسده1‎  Iccv2xopt Ifi- 
dore أيسهن وروس‎ 

Do-‏ ]لم20 مونم AojAerié . Doe‏ ومويرمث 
دوماديوس meti‏ 
C Euepvoe Xu. Cicumwoc —Cacimme Sifinni‏ 

Api- 


Coptae, feu. Meeyptiae . II 
ومن جومم‎ ApicortAe . JMpiccro-rAoc نم‎ 
وجيت‎ 285 Ariftoteles اريمصوطاليس‎ 
ومعزده2‎ Zaxye . fawyxoc 57 &wyaie Zac 
chee زكاوس‎ 
Xqyes Zey&.  Crtpvuoc Cupit Sergi 
Uh aen | 
Baxiec عند‎ . Bawypoc Bawyt Bacche 
باخوس‎ | 
lexeQBo; IaxeQe. YawufBoc awwüx s. 
cobe يعقوب‎ &c. 


o‏ الفصل !309( $ فى Cut‏ إلى 3 ac‏ قبالنداء 
تنقهى ق 2 9 3 
CAPUT LII‏ 


De Nominibus, quae in nominativo terminant in و عع‎ 
12 "vocatio terminant in &. 


Ns vero, quae habent nominativum in ac, 
terminantur in vocativo in & , ut Zaxyepiac 
Zaxyapia,. عنم م € ع اومرح‎ Zaccharia bs 
Avd'peac Àvdpea, . J&wzpuac Andreas عع , أندراوس‎ 
fimilia propria nomina. 
Nomina vero , quae in Oc terminantur in vo- 
cativo faciunt in رع‎ ut IIereoc I'erpe. 11 مومع‎ Pe- 


tre بطرس‎ 


B 2 Exem- 
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Exempla ^ Johan.c. 14. v. 19. 

Memphir. Ilasceos متم‎ meeecu-qen OYoe, 
عر‎ nx coxaouvcq Oiinnca 

Thebanen. IH coxbricy npe CiRE£eH7ER ££ 1157 
c oxoiez 4221211133 s 

Tanto tempore «obitum fum , € non cognovtfii 
me , Philippe. Johan. 14. v. 19. 


Luc. 1. verf. 5. 

Memphit. JMcpazimupgu & aietogy i ca gu 
mic ioxtmoH انض‎ 085600 t c(4ai naX عو‎ 
حجرو‎ it عافد مع © معنن وعدم ما‎ s 

Thebanen. Gipma: نوع‎ & aiowke7s ١ 5ع هه‎ 
mier xim Ro njopu ازع‎ 05000 xt 050 اشع‎ 05112 
ا 8012© 8م0210 068 وين‎ 

Placitum فل‎ mibi affequuto omnium a principio, 
praestantiffime Theophile , ita tibi firmiter fcribere. 

أيها العزيز Sas‏ ه 
Ibidem Cap. 1. verf. 19.‏ 

Memphit. عم‎ nvpepop-] £a-gapia عت‎ 

Thebanen. 4* npposp qs £a^gapia 

Ne timeas Zacharia . sb, sb cz y 


Act. Apoft.cap.I. verf. 1. 
Memphit. Ilopi-qeeen. i cau t aid eolit 
esu & mx di Oxo pie 
The- 


Coptae , feu Aegyptiae. 13 
Thebanen. Ilayopruten à 20100 aixattiod 
dà Orbit s 


Primum quidem fermonem feci o "T beophile. 
& حكتانا 4 3 ياتاوفهِك‎ ex قن‎ 
A&. cap. 10. verf. 3. 
Memph. O*«o5, nexaanaa zc Kopiiat a 


Theban. JM«ox nexacqnaey xc Kopie a 
Et dixit ei Corneli. © وقال له يا قرنهلهوس‎ 


Ibidem verf. 15. 
Memph. "Eon 11-708 « 
Theban. "Ewowic Ics « 


Surge Petre. | $ قم يابطرس‎ 


A &. cap. 26. verf. 24. 
Memph. JvAo&: 1122 anueenay ik c تقض‎ 
supcr oA: a 
Theb. RAofix ITa-^c 2nt5po CoA Ne vov: 
Infamisti , Paule , multitudo feripturarum ad tn(a- 
niam 16 adduxit . 


Ibidem verf. 25. 


Memph. "Xx -1^ofian x«pacmic*qe Duce 
Theban. à -3Ào&i:an Duc Tc a 
In[anus non fum , praestantifime Fefte. 


م اوسوس ايها الغزيز فسطسه 


Pr 5 


14 Rudimenta Linguae 
Prima ad Thimot. cap.6. verf. 20. 
Memph. كل‎ " iseouse رععم2‎ € "| napaouxn a 
Theban. نل‎ "T'iusousc. eapt5, €T napxenxa a 
O Timotbhee , depofitum cuffodi . احفظ الوديعة‎ ees o 
Luc.cap. 19. verf. 5. 
Memph. £ xw^jx ^g quA cet 4e eeov. X.et0*c E 1750115 
'Iheban. £ 4x^gaic ótn ato a 
Zaccbee feffinans defende . وأنزل: تعال: هم‎ ep 


AG. cap. 9. verf. 4. 
Memph. CzxAx: CaxAt acsow x60: icon ا‎ 
Theban. Càx^v: CaxAc szpox vno it cou 
Saule, Saule quid me per(equeris? 


9 ( تضطهدنى‎ ( ٠ شاول مأبالك تطاردي . تطردنى‎ y Ls 
Iohan. cap. 1 1.7611 45. 

- Memph. & Theban. (imul Xa72px a etos vh o 
Laz;are و‎ veni foras. © لعازر تعال برأ‎ 
Et fic de ceteris hujufmodi nominibus. 

E الفصل الغالن ه ة المرحكبات ه‎ 
CAPU T III. 
De Nominibus compofitis . 
V osten Profpector reconditorum. 
Gen. cap. 41. vcrf.45. "Woneodtdamuy s 
لشفايا (اللكهوماين ) ه‎ oe. eb 
Ex nez" T^ nota 7l وه المعطى‎ componuntur | 
fabfequentia & Lai)! | القاض معطى‎ : M (uas. um 
. u- 


Coptae, feu Zegyptiae. 15 

Judex , judicii dator npe" عع أ‎ : nex-r5Rna 

Similiter denominans , feu nominis dator nest» 
pan: npecy-Tpan a 9 معطى الاسم‎ eid] 

Coronam imponens, feu coronae dator. Memph. 


nex ]-2 ost : npeci y^ oet « Teban. nex Tos: 
تا لل‎ "Tw oae $ المكلل المعطى الاكايل‎ 
Ufurarius, foenerator , ufurae deditus , & generans. 
nts] etict : npeey"Tetucc a 9354 GM مرابى معطى‎ 
Inebrians, lapfus dator. nt" Tor: nptei Tog a 
& المسكر. المعطى السقوطظ‎ 
Rogans, exorans; faciei dator. nero: 
ipta Top s 


Et fic de ceteris mafculinis nominibus. 
$ yall, a3, الفصل الرابع $ فى لاسها‎ 0 
LU ل‎ 4 op 
In Nominibus fingularibus femininis . | 
N9?72 feminina compofita in numero fingula- 
ri xt]: pea dans, donatrix: 
| x mes & المعطية ; الغاطهة‎ 
"eTpesn: Tea Ton | judicans, judicii da- 
mix Las تقضى . المعطية‎ call 
Rs Li» C 
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"vx الم‎ : "Toca Tpan denominans , denomi- 
natrix. à الاسم‎ a 


"rex qwAos c xptuacl-^o4* coronam impo- 
nens , & coronae donatrix. 


Et fic de ceteris. $ed js 
In Plàrali tam maífculini ; quam feminini ge- 
neris componuntur hoc modo : 
mie T7] : peer] dantes © ا معطيون . ا معظهات‎ 
muerlezn: mipta-iozn judicantes © os 
ex للشاحمات . معطين‎ s judicium dantes , judicatri- 
CCS 5 القاضهات . المقضمون‎ © 


© المسهمن . المسهيات 11105102 : ألم ]عار 

coronam impo-‏ عع لخت 8م 1 : عمو لمر 
UEM‏ المكللات المكللون 115 nentes, & coronae‏ 
Et fic de ceteris.‏ 

Pariter nomina compofita ex 1112611163 :npeayinz 
61 acceptio الاخن‎ , feu necxzinói feu ne7Tós acci- 
piens; mupta 6: acceptor : nv T6 Theb. ne 2 
ean: Memph. ne T619 4n judicans الديان‎ «L3 a 
Judex, feu judicii fufceptor , 

Memph. npruóieanm 5١ Theban. npeaziean 
In viam dirigens, feu director « «x3 الأخن‎ e US 
Memph. ne T6 ittouT : mpra tau a Theban. 
ntpaxueciT in viam deducens 4 


٠٠ .‏ الاخن الطريق : قاين الطريق ه 
Theban.‏ 


Coptae , féu egyptiae. 17 

Theb. nex iei e: necxicvae lactans. 225,1 

Memph. meoxtetói ; rupe ós deno] lactans, 
feu uberis fufceptor (;54)| الرضيع الاخن‎ © 


"T hebanen. 0ذعدك55‎ 55, feu ne-qóiowes npraz 
ztio^ct : 0ك كعم نك‎ fur , feu alienae rei fufceptor. 


السارق الاخن البعد إى ما للغهر: xa‏ 4 © 


11111 ١ feu 1151 oppreffionem, 
fufcipiens 4 wv peeyxinóonc oppreffor, coacte fufce- 


* 
5 


pror « Memph. npeaótuxonc 5 الظام الاخن قسرًا‎ a 
Theb. ncxxitnce ufuram fufcipiens : mx 
:الله‎ "pec عن اماك‎ foenerator, ufurae deditus a 
© المرابى الاخن الذولين‎ © 


11 امم لمتكم عع‎ munere corruptus و‎ five donum, 
fufcipiens © المرتشى الاخن الهديه‎ o 50 نهذ كلع‎ 015 : 
20 xu 030015 muneris acceptor المرتقى الاخن الرشوة‎ 
11851 :وم‎ nexiep perfonas accipiens الاخن بالوجه‎ 
Wptaóisep: 51 فزع ذكدقع0‎ perfonarum acceptor 4 


© الاذخن بالوجوةه 
Plural.‏ 

Hie5incpon:; 518] 261050015 munere corru- 
pti, munerum fufceptores المرتشمون الاخذون الرشوة‎ © 
Componuntur quoque nomina ex ctn Jean, 
quod fequitur: me-qoyem excipiens ه القايل الاخف‎ 
newenasici: paffibilis , vel ذعذص "انفلك‎ paffonis ex- 
ceptor الاتعاب‎ o, KM قابل الالام‎ & Et fimilia ونظمرذ لك‎ o 
C Sic 


18 Rudimenta Linguae 

Sic ex م58‎ faciens, agens 9 الفاعل الصانع‎ e 
Memph. n«-Tepneenanea , & Theb. 58 مع‎ 
namo*e beneficus, benefaciens المحسن ضانع لير‎ e 
Tu ptejtpnegmanee ; npeaepnegnanovey benefa- 
&or s 423 ه اسن صانع: الاحسان صانع‎ Et alia hujufce- 
modi permulta. 

Jivx6i £e "nayuu vifitans مفعقى متعافن‎ © 
mupteói de nay notitiae inventor موجد الاخمار‎ © 

Similiter nex , & ceeenc: uc ée ne xcceemc fan- 
ciens , flatuens. المقرر‎ ce Ec ne xct£etnEHD£AeOC 
legem fanciens , condens , legislator . 


Ut Pfalm. 118. verf.33. Ceemenorstoc nui a 


Graece 7‏ مضع لى نأموسا Legem flatue mibi s.‏ 
e‏ الناموسى 1512:026ع 16‏ 0م110 ع0 505 ا مأتماعه 


CAPUT V. 
De Nominibus Concretis . 


A? nomina compofita adjicientur fubfequentia 
concreta. ه‎ àA.& A ذه الاسا‎ s | 
Singul. Memph. Ilpe«quastio «Theb. npeaz 
- 2 ذيعى‎ factor 5 الصانع لخالق‎ © 
Theb. IH pear عدعة‎ «/ Memph. npeanAzgm: 
Wpracomem creator — 9 لخالق‎ Jul ه‎ 
fipegnAacit  molito هو‎ ge» ه لهابل‎ 
Memph. مم مم جحوعم1!:‎ 5 Theb. 50855629 
vivificus , vivificator الصائع للحهوة ه‎ (ss o 
| 1191-1 


Coptae , f£u "egyptiae . 19 
Tlpea-[ — Dator, donator 6 المعطى‎ & 
Tlgeacaxzce :npeacorx£t auditor, exauditor 
22 otl السامع‎ Q 
Memph. Ilpeq61 4. "Theb. 'npeazu acceptor 
exceptor © الاخن القابيل‎ o 
, Memph. مدع قئم11‎ 5 "Theban. "npeeqcoosen 
cognofcens © ه العارى‎ 
Memph. Ilpeazen «/ "Theb. npeetiere. fciens , 
doctor « ش: 0 العالم‎ 
Tipracyum — füfceptor , exceptor © القابل‎ e 
Tip:a-1i802 4 Theb. nc Tqnanapi2izov Tra- 
ditor, proditor ه‎ (L3 4.1 ه الدافع‎ 
Memph. Il'pee-oxnoc «Theb. npe Tovitc 
Suícitator, excitator, erigens à ه المقمم المنهوض‎ 
. Ilgeyxdo : npeaxnoc genitor , aquifitor. 
Ilpecangy : n peeyeganaj. qui nutrit , nutritius 
© اطرمى النى يعول‎ 9 
Hprea^wt&o^ 4 Theb. n'peaqwoit&oA — remit- 
tens , remifor e «9, U3I ه الغافر‎ 
Il'occ o9 8 s Theb. wepeyose T À. homici- 
da, interfector s ه القاتل‎ 
دل دوع نلعم [1آ‎ raptor ه‎ ab السهالب‎ e 
11 نننس عم"‎ clamator, vociferator الصاي ه‎ Lad © 
Ipta-o5o deprecans 9 gr الضارع‎ hd 
I كوم مص نلعم‎ : npeuepuorT fcrutans د‎ 
Ícrutator الباجث اللطلفتش هو‎ © ! 
C a2 YYpxa 
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]-ننك* ممعم نع م11‎ examinator | $ ه الفاحص‎ 
اللانسوقعم1آ‎ qui truncat , amputator 9 القاطع‎ © 
IYpta6po: n'peeyzpo victor, vincens © الغالب‎ e 
VY pcanoxóc qui irafcitur, ira correptus الغضوب‎ © 
1 ككازنسعد قعم1‎ 0 CIheban. ngraó6oucm — irafcens 

© الساخط‎ © 
1110 8 ]1ن نك ا‎ jugulator, mactator 9 الذاج‎ $ 
نه نت م11‎ praedo, raptor السالب ه‎ : sd © 
Tipeqnueret & Theb. npranowest liberator 
92 com 2 
"Moeqcsovxe falvator 8 ca المفنقن.‎ € 
Meu co^ cA: napavuezoc. confolator ها معزي‎ 
Tipraseowzt vocans, qui vocat. o الدأي‎ e 
ipee zs InpeecaA iz tubicen ه المبوق‎ 
MetraspaNANe: : ApaAne Pfaltes , cantator 
9 954 ال مزمر‎ o 
Yipenecc laudans, laudator 8 e 8 
1 تمعد ىعم؟‎ hymnifta, hymni compofitor الناشن‎ e 
"praóo0 planctator 9 et . الغارس‎ © 
بدو نعم51‎ feminator — 9 ه الزارع‎ 
١110 مع نمل ؟ مزق له ل‎ qui metit, meffor © لأسن‎ 8 
110 د80 ن‎ 5 congregans, collector & aad! o 
هالمجمى المقتطف©‎ 00 
Femin. vero fingul. dicitur © وق ال مونثك‎ © 
"T'ocxde : spe xmi genitrix. الوالدة ه‎ e 
'"To:racangy nutrix o EM e 
'l'eea-Y  donatrix , datrix. € preti 
'l'oc61:xpeaxi acceptrix الاخنهة ه‎ © 
ped 61 : > P "pt 


21 اام جع كه Coptae , feu‏ 

. > “عن ممع وقعم5‎ coníolatrix © زية‎ le 

"TÉEpra tos] : 6158م عم نع مى‎ vocatrix , clama- 
trix, quae vocat. à الداعية‎ o | 

TÉpraxo  cantatrix , vel hymnum componens; 
vel recitans 4 ه الناشدة‎ 

TÉptregouwn7T د‎ -qpeaxovns colle&rix , con- 
gregans. 4 às4l a 

"Eptaópo: rpeqmpo victrix. © و الغالية‎ 

T&pra6o0: "pea xo: plantatrix الغارسة : الزارعة ه‎ © 

TÉgraci-] feminatrix الزارعة هم‎ e 

Sic & fimilia. إشبة ذلك هم‎ Gs 


Plural. vero tam femin. quam mafcul. « وفى للجمغ‎ E" 
dicitur يقال‎ : HipeqcoAceM confolatores , confo- 
latrices  هتايزعملا‎ . ا معزيو ن‎ © | 

Hipeeetos-l , vel ipecyesov-Te — clamatores , 
vocatores , vocatrices , clamatrices هالداعيون الداعيات‎ 

Hipva7] datores, dantes , datricés | ., 44b] 

Hiptaó: 7; pti percipientes و‎ acceptores و‎ 
acceptrices © الاخذون: الاخذاآن‎ e 

Tupeaenmc laudatores , laudatrices use 

Hipea spas. pfaltes , pfaltria, pfallentes ل‎ 

« المرتلون المرتلات: المزمرون ا ej‏ 

Hora ca^ mis tubicines المبوقون : المبوقات ه‎ © 

فسان و .لل م Hipeeyxox carmina recitantes‏ 

ْ Hs: 
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Hipexo : mipedóo  plantatores , plantatrices 
© الغارسون : الغارسات‎ © 
إحدع وعم ذلك‎ | feminatores, feminatrices : الزارعون‎ 
الزاء ث‎ 5 Et fimilia. ذلك‎ plas »T 


CAPUT. .VI 


De Nominibus ex duobus "vocibus compofítis . 


A Nomina ex duobus vocibus compofita funt, 
ut Vhiciov irzc eana-qoovi a Theban. feu 
ncio^tn e "x0D*t: ncouitzope lucifer, feu ftella 


matutina 9 adl يممة الصدب م كوكب‎ a 


Et ut Job cap. g. verf. 9. Theb. 1 191 وعتعععم‎ cox 
Wpowek Qzi fecit artlurum , stellam fetlicet wvefperti- 
7472 © المسايبة‎ ea الصانع الرماح اى‎ © | 


Et'ex msparoxée& a , feu Theb. 5 poowi-Tnt, 
fit & poosenc: Memph. 452pa& ax: Theb. 5 post 
nt: Theb. quoque 9 poxvi&&as: 5 pox&&ai  to- 
nitru, & fignificat vocem altam caeleftem. 

2 C£ e e Tad ذ رعد أى‎ 

Memph. 231 مع عم‎ aX dede 5 Theb. 2 
ex ne, fir zAdepc grando , & fignificat caeleftem 
collis cumulum 9 درد أى تل سهأوى‎ © 

Soo Tnt, fit عصعفعوع‎ pluvia, & fignificat 
caeleftem pluviam غيت . قطراى مطر مماوى ه‎ a © 


Tau 


Coptae, feu Zlegyptiae ; 23 

YYuyipi Recap: Theb. nayape ite posez puer, 
& fignificat filium mafculum ولد ذكره‎ (sl ه غلام‎ 

Memph. UJasenci: eyoprutenici s Theb. ojpnz 
itetict primogenitus , primus fcilicet partus . 

| © بح رأى بد والولادة © 

كه "عم مه Theban.‏ ىت Memph. UJost-xüczey‏ 
nudius tertius .‏ ]1ه نت 

Memph. IHoysapiiosas 5: Theban. نان‎ 
confobrinus © الاخ أى أبن الواحد‎ cl sl ألعم‎ oie 
Idem ac maypi 1101م‎ gyancom ; napis ice 
v'éxicna* nepos, fcilicet filius de uno ex duobus 
fratribus © الواحى من الاتنين‎ ost e 

Iayip: iezt7etax ١ eyeneenax. confobrinus, feu 
frater ex parte avunculi c, JU! ابن‎ e 

Memph. Pues heri Theb. YYue ies: nonet 
lapfus , modus cadendi, & fignificat etiam pervenit 
ad prolapfionem © السقطه‎ ds زلة. زلل وقوع أى‎ © 

Theb. عنم مزوده0‎ : cppa7r« dormitio, & figni- 
ficat pedum extenfionem © رقاد أى مد الرجلمن‎ © 

Memph. زعدور1؟آ‎ £tetex : noverez s Theban. 
TID & ££4&0CX : Folter unus ex decem. 


. © عش رأى وأحس من عشرة‎ 2 
Memph. "T'oxesseccib a Theb. 7Tiericenmor- T^ 
تمدع عع‎ obfletrix , ideft, quae parturientem , feu prae- 


gnantem juvat. © القابله إى مولدة للحبالى‎ e 
الال‎ 
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Can&oA: caA0A foras, ideft, exterior pars. 


© د را أى الناحية لشارجة المرانية © 


Memph. تمصع‎ "Theb. canep'en : هن‎ open 
intus , ideft , interior pars & إىالناحية الىآاخلة‎ 4l © 


ÉQ os mttiacr : tteo kiacxe oculi laetitia, & 
fignificat vifus plenitudinem , feu fatisfactionem. 


9 قرة uas‏ اى ملوأ لنظدره: 


flamia-qu : maia7q& beatitudo, & fignificat 
hilaritatem animi, & afpectus commiferationem. 


EP ورافة‎ EST PITT DRE 

TÉmowmnitiaUro 5 cxowmeiacsea oraculum , re- 
velatio , & fignificat cordis erectionem , & afpectus 
elevationem القلب اوقهام النظره‎ els? الوح ىاى‎ © 

22 ن كحتماروع‎ : aprpacnu [latio , flare fcilicet 
in pedibus & الوقوفى اى القمام على القدمين‎ © 

Koioo07xe : «27x00 manuum laxatio , feu 


fignificat manuum extenfionem .‏ & رو relictio‏ 
ه الخلى اى ترك الايدى ا|واسبال الايدى ه 


Similiter agitur in ceteris compofitis . 
— oes! (^ تصسهر ساير المركبان‎ ey, 9 
© ol; e. 
Praedictorum porro exempla 9 ماسبقتن‎ Je أمغلة‎ © 


Pfalm.77. verf.47. Memph. Bush i to ox 
iv a o1 etr ru a epe ae 


'Theb. 


Coptae, feu. ها زعم‎ | 
Theban. JMeyesosoncx i nes Aor it 220028 o se 
na dene a. Occidit ip grandine vineam eorum . 


e قمل بالبرد كرومهم‎ $ 
Et Pfalm. 104. verf.6. Memph. 2 توعننن‎ tea 
وعرعو‎ ni en ers ott OCren a Z7 perculit omne pri- 
mogenitum "Aegyptiorum » five quod in Aegypto. 
Q paa قعل كل بكرق‎ € 
Theb. كان لك‎ 25005 iaypix 2 eeice nie de nex 
wap Perire fecit omne primogenitum de terra» 
eorum. © اباد كل بكر من أرضهم‎ © 
Et Pfalm. 12. Memph. Ccra«mpa مهعم ع‎ s 


Theb. II vtaet cogpaiv £e eoo a- 
Sed bilari و‎ alacrique oculo es fuper illos. 


© فرح ه‎ Lac ويل تقر دهم‎ 
Et Pfalm. 109. Memph. ©6092 تكد المتعض‎ (227 
لداعت‎ 4e 11101096 itxtPzn 55500961 211075 126 201 4 
1 اكأع 6802 6 .طعط‎ 8118336501 4 1106 10056 4 
Ex utero ante luciferum genui te. 
9 e قجل كوكب‎ sols من البطن‎ © 
Et Pfalm.76. verf. 19. Memph. "&ceu iv T ntu 
نع ذاع0 2م‎ n ri 7Tpoo nc a 
Theb. YYce poo it nexo pos& A a: عع‎ nexpoz 
Roc Fox tonitrui tui in rota. 
© البكرة‎ EL #اصوت رعودك‎ 
D Pfalm. 
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Pfalm. 1 1 1. verf. 1. Memph. حك 4€ هنكم آلآ‎ 
punt tTepep-T a Ten عم‎ 500 « 

Theb. Haia7xc 4€ npuitt vxpeprsenmsey 47 
nxouca Zeatus vir, qui timet Dominum. 


© طوبى للرجل المتقى cà JI‏ $ 

A pocalyp. cap. t r.verf. 19. Memph. 0560 رخ‎ 
Qm iUxc oan ce xtA prx nue م2 ص التاع‎ 1: nce 
PAMCAtU C ntt DAI 4201144811. neee الخرع‎ a debe a 

Et facia funt fulgura, 65” tonitrua , 65“ voces, “و6‎ 
terraemotus, € grandines . 

Theb. 260 118لن‎ R6 gto power en P yn ctn: 
£tiert &pn6r: eei Doce Oo 

Fadía funt tonitrua , “وم‎ voces , 65“ fulgura , eg 


terraemotus. q ay. is وكانت رعود واصوات ودروق‎ © 


Apocalyp. cap. 12. verf. 5. Memph. Ovoe acetic 
it vuagups it epaov-T : bain dPueuna aom iuit 
9moc coto ay Soc ££ Berna 

Et peperit fitum mafculum , qui reget gentes eoe. 

Theb. «ox acetice i 0 م زنع‎ pox-T mai tzna/ 
&£0Dnx mk e ronbc -xupov iov ótpi&. denen a 

Et peperit. filium. mafculum , qui recturus erat 
omnes gentes in virga ferrea. 


© وولدت غلامًا هنا xS‏ جر ىكل الامم دقضيبيي من .020.2 © 


Ejufd. Apocalyp. cap. 19: verf. 17. Memph. Ove, 
A1na^€ CXEAUCEADC زعم ك6‎ tpa Te Sun pu 


"Theb. 


Coptae, feu "egyptiae . 27 
"Iheb. نحل‎ aia vwacUccAoc بك 55 مع ل‎ 
txée npu a | Et vidi upum Angelum stantem 1n fole. 


و ونظرت ملكا ; sl‏ عل التهس $ 


Ejufd. Apocalyp. cap. 1 1. verf. 13. Memph. 0550 رق‎ 
it apis cSuvToviov cxcenteass ; epeovitigy]. 4x 
عر‎ 0110811 Gyon i? 060 زنع مطرع‎ 0 etii] A aant: 

Theb. 24 ججلاموععم‎ ex tera 26110 n /وعععا‎ 
-]0 Oyunt 2500 110911011 ij noc عع نج‎ 

In die illa factus efl terraemotus magnus , es deci- 
ma ciuitatis pars cecidit. 

Q ال مدينة سقط‎ Le s ذلك الهو كانت زلزلة عظهة‎ T1 

Et ad Galatas cap.6. verf.1. Memph. Caytun apr» 
OjAK 0-7 ل‎ iO'spuleti cuc .atno's napan-quea: 
العم لهأ‎ 521i mexeracsiwoc عم عه‎ bas لنت كك‎ 
pu-] العام‎ ov 111155 1 لق‎ >> 0460 6 s 

$1 aliquis bomo manum ex fé adderit ad aliquod 
deliium , vos qui fpirituales effis bujufcemodi bomi- 
nem infhruite. féu praeparate in fpiritu lenitatis. 

Theban. Cptgzm o poueec it emo n7 Ti nee 
eto) hownapan-xorera noxii eenmwocerpa o) s 

$i aliquis bomo in vobis aliquod commiferit. deli- 
unm , feu ceciderit , vos qui fpirituales effis buju[fce- 
modi flatum paratum effictte 1n fpiritu manfuetudimis. 


ro QU حأله بروح‎ sa الذئ‎ 1542 Ae الريحا‎ j 
D 2 Ex 
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Ex Epift. ad-Coloff. cap. 4. verf. 10. Memph. Sce 
ممعم لآ‎ nagjos cna £e Bapna&Sac « 

Theban. f&zp«oc nuova 5 BapnzAac 

Et Marcus confobrinus Barnabae . 


Q Gb. o»! ox s f ومرقس أبن عم برنابا‎ Q 
Significat etiam najo*«& , vel nao cnax nepo- 


tem , filium fcilicet fratris; eo quod componitur ex 
Tua 210 ك5‎ feu dbooty ioa nempe ex parte unius. 
Et Matth: cap. 2. verf. 12. Memph. 0:0 رع‎ > ax 
18 101005 ott 056 px 00951 tQ) ste X o7x 02. n pro/ 
2uca Et indicatum est eis in. fomno , ne redirent 
ad Herodem . 
Theb. Jwxowndiacsov عه‎ vÁoA كع‎ ow pa^ 
cO'| t"[4txoxox aysenpuianc a Zr cauti facti 
fént د‎ féu revelatum eff eis im fomno, ne redirent gc. 
© وأوحى لهم فى لكام ان لايرجعوا لك هيرودس‎ 9 
Ejufd. Matth. cap. 2. verf. 22. Memph. C xa««-xz» 
مع‎ (St O'* شالع ندل هت 001 قم‎ tica iveze T Va 
AmNuRa Et admonitus in fomno fece[itt in partes Ga- 
lilaeae . | 
Theb. Jx7qoxnuacse عه‎ &AoA 55 ovpacocv 
&cunxeoapu امومع‎ £teenoüyc iT. V ao A ai a 
Et revelatum eft ei in [mno و‎ €9 feceftt in partes 
Galilaeae و‎ fcu confines . 


o2 s 


Coptae , feu egyptiae. 29‏ 
© قاوحى اليه بحم فانصرف ساعد!ا كك مفى Jal‏ $ 
Et plura fimilia in facris paginis.‏ 
Ul; ©‏ مورد الا نتصريف al de Uo Eon, jas‏ علامات 
أول ذلك تصريف هن اللفطة الطوبى © 


CAPUT VII. 
De Pronominibus fixis quibu[dam vocibus. 


I [^ adjicio alia fixa pronomina, cum quibufdam . 
vocibus . Ut in voce nami , feu ]تله‎ 
meraTT beatitudo. © الطوبى‎ o 


Beatus ego maa ه طوباوى إنا و‎ 
214/6. Beatus tu naa $ed طوياك‎ © 
Fem. Beatatu  mavst © eil db 9 
24/6. Beatus عللة‎ maxa-Tey هو‎ sob o 
Fem. Beata illa naxa-xc $ Las) b e 
Plural. ma[(c. , € fem. Beati nos na1a-xm. o Usb 


Beati, & beatae vos. Memph. نل‎ 0*s زاك‎ 21181111056 « 
Theban. naia-x -qwezn $ طوباكم : طوباكن‎ 5 
Beati illi , & beatae illae . Memph. cuoi a cgo 
Theban. nai&750€ — à .طوباهم : طوبافن‎ © 


Voci 
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Voci vero Peatitudini oppofita eft vox vae ألوبل‎ , 
quae fimiliter pronominibus fixa fit : 

Vae mihi. Theb. osoina: « Memph. pou 4 


ف ويلى . ويحى . الويل لى © 
ه الويل لك ويلك ه JMafé. Vae tibi avontase‏ 
ه ويلك الويل لك ه Fem. Vae tibi Dwowmt‏ 
9 الول له ويله وه 56"ذه 05 Vae illi‏ .24/2 
so‏ لها ويلهاه — Fem. Vae ili vww«wac‏ 


Plural. tam ma[tul., quam onte 
Vae nobis o'vsowmam — ol, s; والويل لنا‎ 


Vae vobis ور كزع انكمم‎ feu oou Tun a 
9 (5e: $ NC 9a3M . es الويل لكم‎ e 


Vae illis ooa oes eee الويل لهم و‎ e 
$ 96€ 9? وهم‎ 
CAPUT VIII 
De 0010 notis, quae pronomina defignant . 
Otae i ume » quae pronomina defignant , fant 
occ. J3 الضما‎ «39 


Has fcilicet, vel mu mihi © لى‎ © 
Mafé. wax tibi لك ه‎ o Fem. nx tibi لك ه‎ o 


AMafc. w&« ei له ه‎ Fem. nac ili el go 
Plural. 
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Plural. wan nobis «UJo mnn, feu mex vobis 
ه لكم لكن ه‎ Raw eis © od لهم‎ © 

Ha quidem poftulant poft fe litteras fubfequen- 

tes : nimirum 1: X نع ا‎ 4 : ccm: qi: ^ م‎ ri fing. 

2. plur. figul. fem. 2. plur. 3. fing.fem. 3. plar. ^ & 


etiam dolendi, ingemiícendi , com pungendique for- 
mula . 


وقد تكون لفظة :0860 وعى وهى لفظة تكاسف وهى 
Ut legitur Sophoniae cap. 3. verf. 1. Memph. O«vs‏ 
iex Éavieneza Appi Tioxópo emi 4emeccorscer:‏ 


Vae civitati , quae inftar columbae , quae nom au- 
diit vocem . 


Q الموت‎ ges 3c al &AL AK cu &Aso dM ويل‎ "NY 
"Theb. O«o: ix no^ic مجع‎ itec Rópo.tenet/ 


"po ha7Tcumsue: [7 ae ciuitati , quae inflar colum- 
bae , quae tnobfequens eit . 


Et Matth. cap. 23. verf. 13. Theban. O«o: مدل‎ 


2110 ع 1ت‎ itn i Papiccaloc iRexnoxpi 
"EOC : AE TTtEH كم إن‎ Borenextpo jut nue dt 
اوملع مع‎ it 11ل : كع نم1‎ 0 1 
fnxan opum: ovt ١15 عاخن‎ te pm foxexiuco 

aeo pam a‏ 6 2115 1 074 برو مع 
nox Tent mica intet ii dpapic/‏ عه Memph. Oxo:‏ 
toc‏ 
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toc mago: : xenxeT [en عم هله‎ c7] terrovpo ivre 
mi Duoxi £eneetan int puueni : 115801 عق‎ > 
QUO EGO 2m ك0‎ m cono reapse 
ضع لع 062011 تلو عم‎ 0611 x 

V ae autem «vobis Scribae , &9 Pbarifaei bypocritae, 
quia clauditis regnum caelorum. ante homines . V os 
enim non intratis ,nec introeuntes 7 "ittis intrare. 


uso 9o» oa sloM‏ كا 


Et Pfalm. r19. verf. .د‎ Memphit. Ocsos wu xc 
ECU'EHi لمي يم‎ lxe [aeter petition ae 
Heu mihi quia incolatus meus prolongatus eft. 


Et Matth. cap. 1 1.verf.25. Memph. O«oi nx نكا‎ 
pagin oxo1 tc Biocain a 5 


V ae tibi ChroQain و‎ "vae tibi Bethfaida . 


al‏ لك ياكورزدن ألويل لك يابهت los‏ ه 


Ejufdem Matth. cap. 18. verf 7. Memphit. Oxei 
£1TuX«0Cetoc تلمع‎ m cxan2 2^ 0n: ل‎ Uvap 
عدن ود‎ RoxtcnicwamnamaA^omt: num pol geni puxers 
كع‎ ti cx an xA on nzi t&oA o 50] a 

V ae mundo a fGandalis , neceffe eff enim و‎ ut ve- 
niant [candala : verumtamen «vae bomini illi , per 


quem [candalum «venit . 
الوبل‎ 
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الوبل Ma‏ من الشكوك لا بدان تاتي الشكوك لكن الويل 
لذلك الانسان الذى تاي منه الشكوك ه 


عمتنه [لا' Ejufd. Matth. cap. 26. verf. 24. Theban.‏ 
iem poxtet nao wa7raut escue exfmex: OX!‏ 
ندم عم عما ليه c trroma-]‏ لم وف ”ع Ypoueec‏ ع 
vxdtetacc‏ عام م nanowc‏ ; ل ]مزع 2ممع ععر 
ا ل 0636150 4311م EIE‏ 

Memphit. Oxo, nayipiseen dedbpuoxees : تلك‎ 
ااام مع شالع لد‎ vzconov7T cofies : 0'601 
2t sepe : cxovnz7] عم‎ moni ic تععنهسم ل‎ ١ t 
602 xoc : nantc nacnt عر‎ 1106 CI نم11‎ 
ع‎ CUULA عا‎ 

Filius quidem bominis vadit , ficut fcriptum eft 
de illo, vae autem homini illi, per quem filius bomi- 
nis tradetur : bonum erat ei و‎ fi natus non fuiffet 0 
ille . | 


الانسا نالذى يسم أد نالانسا جين له i53‏ يولد ذلك الانسمان .$9 
dai‏ عشلة6 Apocalypf. cap. 12. verf. 12. Memph.‏ 


D'étOcy £tetu)wtmun choi ; nece n exon EL 
كدوج‎ ; O'YO1 ££ aoi كمع‎ bio ee xe ac tntcn7T 
9 8 عنم‎ ivxt mu هذه‎ 60206 ; 8001 nox may 
Beeth on inqua tun : me: wt ona). iU cHO 
تيتا‎ HA £06 os 
Propterea laetamini caeli , €& qui babitatis in eis. 
V ae terrae , € mari , quia defcendit diabolus ad Hd 
babens ' 
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babens iram magnam و‎ [ciens , quod modicum tem- 


pus babet .‏ 
لاجل loca‏ أفرحن Lal‏ السهموات وسكانها الويل للارض 
أن الزمان الذى له يسهره 
وع 680 © Ejufd. Apocalyp. cap.18. verf.10. Memph.‏ 
: 0عالمموع 78057 vulex ep] ivxc‏ عمو زع دمجم مع 
éenov‏ لزن nac-T ru‏ 005 زمعنه XE‏ ملعمع يدوع 
ا ١ 9uc Bao‏ 


Longe ffantes propter timorem tormentorum ejus و‎ 
dicentes: "uae , uae civitas illa magna Babylon. 


وأقغمن من يعمد لاجلل خوف عذابها قايلمن. الويل الويل 
للدينة العظمى Job‏ : 
Et Judae Apoft. verf. 11. Memph. Oves 1105055 axe‏ 
Peri à Kain : ovop abunt&ox‏ وعدن معديع 
oy xuvzcopettc dede ie Ba aat s‏ 
errorco‏ “وم و qui in via Cain abierunt‏ و V ae. illis‏ 


Balaam mercede effufi fant. 


ألويل لهم لانم سلحوا 4 طريق قاين وانصبوا باجرة 
i Ne‏ بلعام $ | 


Ifaiae cap. 1. verf. 4. Theb. O«v1 howpsmoc iw 
1زم لم‎ 0 c a 

Memph. Oo: هليه‎ ipeaepito£a 

Vae genti peccatrici . 


ويل لشعب خاط: الويل للامة للخاطية 8 
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CAPUT IX 


De Nominibus adverbialibus : 


I compofita reperiuntur aliqua nomina adver. 
bialia, ut نمه معط‎ relaxatio o وات لى‎ 
كم مجع هلدعم‎ flatio الوقوى ه‎ o , & fimilia. 
8 53.8 مركبة يونانهة وي‎ Les | وتوجد‎ 
Hic adjicimus & alia nomina Graeca compofita ٠ 
quae in Aegyptiis fermonibus inveniuntur, ut Aiow- 
cioc, Oiomicioc. Dionyfius, Jovis nimirum facrifi- 


Cium . 9 د ه ذبيعة. ا مشةرى أى زوس ديوتمسهوس‎ quia Aoc 
Jovis nomen eft © (cx o » & vvcoc fignificat fa- 
crificium 9 نمسيوس‎ 4-3 9 dempta littera c primi 
nominis, & dicitur Aiovueicc , DA iomecioc «« Er fic 
alia plura nomina fimilia , & ifla fubfequentia. 
AfPcexopc , "&.o0cwxopoc Diofcorus, Jovis fer- 
vus © ددوسقوروس خادم ا مشقرى‎ © 
Aioyenc , 2ipctnnc. Diogenes, Jovis genus. 
© المشدرى‎ alt ديوجائيس‎ © 
A&tcortAoc , 2 عدم‎ 50-206 Arifloteles ر‎ perfe- 
Ctae virtutis 9 ه اريسطوطالوس : الكامل الفضملة‎ 
,ب مم1‎ *"T'utoutoc Timotheus , Dei honor. 
9 كرم الله‎ ٠ تهوثاوس‎ © | 
E 2 Oto- 
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OscxdpiAoc , OsodíAoc Theophilus , Deo dile- 
ctus eal AA. تاوق لس‎ 2 
عمعهه 8:2 , مم4‎ Philotheus , Dei amator 
€ فملوثاوس عب الله‎ © 
G«od'wpoc , Otox«opoc "Theodorus, donum Dei 
© a à LA . تاودورس‎ © 
؟معكومعك‎ , O&expo9toc كتاغطعه102‎ , munus Dei 
12 عطية الله‎ ٠ ail A^. د وروثاوس‎ 12 
؟بممجنمر‎ , 21011150 Philippus و‎ equorum. 
amator ,)-a3. e. فهلبس‎ o 
دمر‎ , OiXueeur Philemon , nofter dile- 
(us elus: فولهون‎ t] 
G«tod'wc'ioc , Oxoz coc. Theodofius, Deo dedit 
© ail lbs . تاودوسهوس . عطمة الله‎ © 
رومم طلم جرع‎ Xp1ccroz. oA oc Chriftodolus, fervus 
Chrifti © ep خريسةوضواس . عبد‎ © 
Oixovouoc , Oswontostoc. Oeconomus , domus 
recor, infitutor  هربدم وكيل البمت‎ © 
Oixovouua, , Owx«onostia. Oeconomia, domus in- 
ftitutio © البيت‎ eos الوكالة‎ e 
Morajoc ; f$onanjgoc Monachus, folitarius 
© 0.2524 راهب‎ © 
Mora- 


Coptae, féu Aegyptiae: 
Movac"tpiov , fffonzc-q[upyon. Monafterium, foli- 
tariorum locus $ ديراى . موضع ال متوحدين‎ © 


© ل0ذم11]”عشنن 6 © , رورم جورون‎ Altare , facrificii 
locus à مدع أى موضع الذيهة‎ © 

Tesco, معومدععمم11‎ Praelatus , praeftans و‎ an- 
tefignanus — à امام : أى أول الوقوى‎ 3 

"Y'uscwpion. Remiffionis locus.‏ , رمام جوملا 

ApyavdeéAoc , JMpogavcxNoc. Archangelus و‎ an- 
gelorum princeps | a ريمس مليكة‎ © 

Apyitptuc ع ل 30 و‎ Pontifiex و‎ Sacerdotum 
princeps © حبر ريوس كهنة‎ © : 

Apyiezriexo7rog , مهام باك اكع و2‎ Archiepifco- 
pus; Epifcoporum princeps ريمس أسأقفة ه‎ ©: 

Patriarcha , Patrum‏ محيرجمة نوكه 1ل[ , رمام ه11 
. 8 بطريرك اي الابا ه pater‏ 


Apdiaxor, JMprgs2iaxon. Archidiaconus, Dia- - 
conorum princeps © شهدياكون ريوس شيامسة‎ Ve 


KAwpoyopis, , KNponoeti& Hereditas د‎ fors . 
12 النصسبيب‎ oe? أى‎ TOP E 
Et alia hujufcemodi . 


Sunt 
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Sunt & alia nomina hebraice compofita in Aegy- 
priam linguam introducta و أسها عجرانية‎ ut و نالاعك‎ 
ل‎ anim Daniel, Deus judicans, quia A« fignificat 
judicans و‎ & 112 Deum. 
9 تعنى ألله‎ aw 5 حاكم الله لان لفظة دأن تعنى جاكم‎  . 
lceanA و‎ m IcpauM Ifrael , Deum videns. 
© ay bU اسرايل‎ © 
لم1‎ , IcgewswiN Jezechiel , Dei virtus . 
© حزقيمال قوة ألله‎ © 
2 مده‎ , Casso'wM Samuel , Deus audivit. 
© 4| &e« (Jae © 
NaS«»anÀA, HauanawAM Nathanael, donum Dei 
© ناثانايل : عاطية الله : مخحة ألله‎ e 


MiyanA , 20 معد‎ Michael , templum Dei. 
© abl ه مضايل هيكعل‎ 
IaBpgmA , لسروقع"1ا‎ Gabriel و‎ vir Dei. 
© رجل ألله‎ dob غمريال‎ © 
PaqasA, Padau^ Miferatio Dei , medicina, 
Dei © ه رآفايل : رافة ألله‎ Et his fimilia. 
Apad, ١ J9MBpapatt Abraham و‎ (4-2, © AQ 
fignificat patrem و‎ pe«aj& venerandum ف‎ eol le 
AeraAop و‎ JMAtca oet Pacis pater. 
ابمشالوم ابوسلامة ه‎ © 
A e- 
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سوقط‎ , JMÉAxereA eg Pater Regis. 
ابوملك ه‎ Juil 


Alia quoque compofita fequenti modo: 

BagraQac , Bapnza&ac Barnabas , confolationis 
filius. Vox enim Gap fonat filium, &ap c na&ac 
العزا‎ 9; vox va9ac confolationem . 
Bag9oAouasc , BapwoMostzioc Filius 'Tholo- 
1121 9 تولوماوس‎ oil ulus 

Bapierouc , Bapiecowc Salvatoris filius. 

$a 2 دربسوس أبن‎ 9 
مه26,همه8‎ , Bapa&&zc Filius patris . 
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 ABauutAey , JMAaieeeAerg Regis fervus. 

o cA عبد‎ ZLo5! € quia aa fignificat fervum 

uy Regem steAvg CLA‏ & و عبد تداج 

Sic & fimilia. وأمغالذلك ه‎ e 

Eft& quoque 9 -" à 

AyusAey , رج لععمررحطك‎ Regis frater أخهالح اخو‎ 
dA, quia ييه‎ frater, & uueAexy Regis , feu Rex: 
angi el Dae الملك‎ 

JMogyxodEM Iniquitatis tribunal «‏ , 2صممتيرط 

© أخهتوفال منبرالظم © 

2 بمداممره‎ ١ f arg زنخريا ه اوه‎ Q 

Heamag;, Hca:ac abso 
Iopn- 
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Iepnpizz, TFepuetizc Celfitudo Domini , aeterni 
altitudo — &;Nls سها‎ M ع ل‎ Ll 

Avanag, Jmamac Dei elargitio نه‎ 

57 ax! حذانهارزق‎ E 5 

A(apiac , ب‎ Dei victoria * ay ريا نص‎ re a 

MeAyc'tdex ; HeNictmex Rex juftitiae بك‎ 
و ملشهساداق ملك العدل‎ quia 4X4, ut diximus Rex 
eft , يوالم & ,ور جع‎ , juflitia , veracitas : cef. 
& ه العدل . الصدق‎ 

. Nomina urbium hebraice « GS ee ood أسها‎ a. 

Br9Aegs, , Buetcet Panis domus & 3 بمهت‎ 
بيت لكبز‎ : quia u$ fignificat domum &ne a, 
& Aq panem , Accee ^3 » Er fimilia &c. 

Br po, ممع سار‎ Domus Abra T نه‎ 

BxB8qayn, Bwedacn Domus Phagi « TTE 

Brleauda , Buacaia s Domus Saidae « loan بوه جحت‎ 

13:0)/(( راوس‎ Buuesc2.a Domus Heídaes دهعت الزجمة‎ . 

Sunt & alia in Aegyptia lingua csl UM eso موسى‎ 
AM ua منشول‎ * ut 0 extractus ex aqua, quia 
etu. fignificat aquam JU , & cuc. extractum , 
fublevatum منشول‎ * | 

Iano , vel $ad-T vir Dei « الله‎ eu ae 

donouortbamwey, Profpiciens , feu profpe&tor 
ocultorum به‎ GUJ عل‎ e A 


cx 


Coptae , feu Aegyptia . 41 
Uvexejeeecgenov-T cultus divinus , latria ^ 
صعهدى - «* العبادة لله‎ 
Thebanen. "FHéeuios-T homo ingenii com- 
pos; perfpicax, quia عقمط‎ diminutivae vocis, fcili- 
cet pau viri, ideo "piti fignificat virum 
intelle&us capacem الرجيل الذى له عقل أو فهم‎ 
$9 بخحهرى‎ mq 
Memph. Ilipeeei«a-] > esci 
Q"A'PJU- TS x, 


De quibufdam Nominibus, quae variantur 
in plurali numero. 


| Ang. Rater 150011 «4 z A 

Plur. Fratres micmüow — & Bajo 
Sing. Senex — mu NNo uas «© 
Plur. Senes mieNA OO: ال مشا الشيوخ‎ E: 
Sing. Cibus ptr الطعام نه‎ s 
Plur. Cibi الاطعية <. 1051مق ذا‎ ae 
Sing. Canis —vowxoxepp كلب له‎ a 
Plur. Canes — moxegop  & به كلاب‎ 
Sing. Finis "lac, vel - أخرغاية 4« الهم‎ 
Plur. Fines — mace الاخمرات به‎ . ula ae 
Sing. Manfio -jeemm —& المسكن‎ QNM s 
Plur. Manfiones e*omwosi — 4 مسأ كن دوت‎ 

F Sing. 


42 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plar. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 
Plur 


Rudimenta Linguae 
Domus nu: 4k en . مسكن‎ CY 
Domus  miBo, & dicitur mii v بجوت‎ v 
Mercator miayu-T 6 نه تأجر‎ 
Mercatores meu-l «4 عه غبار‎ 
Fur, Latro rmicom & gas 
Fures, Latrones 21011100551 & اللصوض‎ 
Thefaurns wu&eop * j£ 
Thefauri mappp * jg ه‎ 
Ofium يبأب $ هما‎ 
Oftia mipoow cw أبواب‎ s 
Tempus —uCcHO* زمن لا‎ v 
Tempora mummo*w أزمفة عأ‎ 
Lacrima | دمعة * — الكمومع‎ 9 —— 
Lacrimae  muxpetoxo دموع‎ 
Caro ك2‎ 4c eit & 
Carnes acq E: eo 4 
Caelum >] & سماء‎ cy 
Caeli mibuob 6 سموأت‎ 
Locus dea o 8 مكأن موضع‎ Y 
Loca mutAí x مواضع‎ oí * ٠ 
Rex noxpo «4 dia 
Reges — mio*wpoOD* 4 ملوك‎ v 
Caput adt 5 ob c 
Capita  madnowi 4 jy 

Sing. 


Coptae, feu Aegyptia. 4 

Sing. Dominus mot, feu mxotic « o42Jl ألرب‎ 

Plur. Domini | 16ícee & eol S السادات‎ «s 
Memph. Beatus طوباوى انا 8 — ]ملل‎ s 

Beati cio*enacztm, vel naiacxin & طوبانا‎ s 


3 


€ al ca Q-^5 12 


Et cum pronominibus fixis fic dicitur : 
Sing. Memph: 4 c£p^s 9 


Beatus ego ]نه‎ ١ طوباوى اذا‎ 

Beatus tu طوباك أنت 8 — 0256ل‎ a 

Beata tu diowmarTt — ex طوباك‎ 4 
/ / 


Beatus ع ]لذ‎ — duonac e 6 sub s 
Beata illa — dxoxma-qc — « طوياها‎ s 
Plural 9 فى لمع‎ e 
Beati nos ^ dcuowmacxtm — a نه طوبانا‎ 
Beati vos — duovmiacxtnüennp^s 4 طوباكم‎ 4 
Beati illi — cug-miacqo's ل‎ eabub 
$777. Eremus, defertum ota © م درية قفر‎ 
Plur. Erema و‎ deferta wigyacye s lasl برارى‎ 5 
Sing. Bonus  m'*emamtq — جمد عه‎ doo E 
Plur. Boni — mtemantv — x جيدون مالحون‎ cy 
Sing. Alter  — owes * آخر‎ 
Plur. Alteri miwegponocttü 54] 5 
Sing; Latus — mcdip —— « نه جائب‎ 
Plur. Latera. m cdipgeovi  & جوانب‎ x 
weed F2 1 Sing. 
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$ing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Szng. 
Plur. 
Sing 
Plur. 
Sing. 
Par. 
Sing. 
Plur 
Sing 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plar. 


Rudtmenta. Linguae 
Jumentum -Txr8mn — & 44g ul به‎ 
Jumenta wi TeAnaoxi & دواب بيهام‎ x 
Gigans —owadudb,velado& 4L s © 
Gigantes e anadui&:, vel ador م جبادرة‎ 
Servus iu Aoi 4 لا عمل‎ 
Servi رعائع وعد‎ vel tifcowa & ou لاد‎ 
Bos, vacca "lest (o ES به‎ 
Boves mtepES —ov du 
Opus mi2nA x صذمع فعل‎ OMS 
Opera  meRuovi — & مه إعال أفعال‎ 
Cuftos — mioxpiT— v نه جارس‎ 
Cuftodes moxvpa-l — s حراس‎ © 
Via callis, femita — metano v طريق سبيل‎ v 
Viae, calles, femitae maticraxonri as م طرق‎ 
Puer — maAo* 4 طفل صبى غلم‎ v 
Pueri 1280510» 6 اطفالغمان‎ oleo مه‎ 


Flumen ' diapo 4 هر‎ v 
Flumina — mwiapuow  * أنهارانهر‎ s 
Navis O^£7X01 A ل" سفيبنة مركب‎ 
Naves MOEXHOY — 4 ل سفن مرأكبي‎ 
Hora -Qoxnow — «4 م ساعة‎ 


Horae — mmo & م سواى ساعات‎ 
Menfis — 12605 A لا شر‎ 
Meníes eancÉmnx: niafoT أشهرشهور:ة‎ 
| Sing. 


Sing. 
Plur 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
S;ng. 
Plar. 
Sing. 
Pilar. 
Szng. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plar. 
Sing. 
Plur. 


Coptae , ff Zlegyptiae ^ 45. 
Camelus mu دهعم‎ , vel أجل كاه عع هعد‎ je 


Cameli 63a: عدن‎ eta s Qul ee x 
Mare ابر لاه عون‎ o 
Maria miaetsamuw s dap oa 


Avis oxoAxAwr طير لله‎ 4 

Aves eAnoeRAaT ow 5b ox 
Locufta 055 جرادة * 6 نان‎ 4 
Locuffasa  ezmuyxuow 4 جراد‎ 4 
Atrium , aula "Ta^ دار له‎ © 


Atria,aulae — miawAmow ديار نه‎ « 
Dilectus, cariffimus vussenpirz << uad! به‎ 


Dile&i, cariffimi ^ miseempa-] 5 الاحبا‎ © 
Agricola — 101 4 JA o 
Agricolae wiowwbowot  نوحالفلا‎ 4 
Doctrina, difciplina oxc&xw — « م تعليم أذب‎ 
Doctrinae, difciplinae ean cÁAwoxi تعالهم‎ 5 
Primus 511 الأول م >1 زع‎ os 


Primi "opua * الاولون‎ 
Sapiens, philofophus vica & s الفهلسوف‎ a Ia, 
Sapientes, philofophi tuca & voe الفلاسفة‎ Lea 
Virga قضيب عصأ * كاين‎ 4 
Virgae  may& oT A قضبان عصى‎ 
Faberlignarius  waaeege & مه يمار‎ 
Fabri lignarii mi e aseayuoe 0 نه جارون‎ 
Sing. 
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Sing. Sculptor — mu pxeeborqo  ي اث‎ © 
Plur. Sculptores wi عاتون 5 #مازع]>0 مقعم‎ o 


Sing. AÍinus €] © iE Le ٠ أتان‎ o 
Plur. Ani tto © آأتن.جممر.عوش‎ © 
Sing. Scriba — micas © كاتب‎ © 


Plur. Scribae uw راءامط.‎ vel mca 5 كتبة‎ o 

ه معم $ تمظع لقعم Sing. Magifter — mi‏ 

Plur. Magiftri خط‎ peaqcAmovi ه معذطون ه‎ 
Sic & alia nomina in exercitatione cognofcentur. 


© (£O AX alo de 


CAPUT XI 
De V ocativo T bebanenfi à 


9 تأركزيها فسان 5 mpuueec‏ تل Vir‏ 


O frater. ds ncon & ه يااخ‎ 
—.. O mater d qeazw o $59 
O filia نل‎ "xüytpt — 0s xolb ه‎ 


O ferve. Theb. io $e 24. Memph ox nia we 
2 o^sb. . د خادم‎ ro] 

O minifter v nipeeyayceraye 9 يا. خادم‎ 2 

O minifter v كلع نه عاد‎ 2 s b © 

O fortes —— ox mxoupt $ يا اشدا. يااقويا‎ © 

Sic & cetera nomina mafculina, & feminina. 


Simi- 


Coptae , feu Zegyptiae. 47 
Similiter ut ونظمرذلككا هو‎ © 
O Propheta نس‎ npodnunuc © يانى‎ e 
0 Prophetiffa 'eu 21100 يأنبية $ ع خلج تزظ‎ © 
O fapiens mafc. cy nicae عه‎ femin. «o "sca&n 
$ يادحكمم . ياحكهة‎ © 
0 13062, o pura . Memph. نه‎ enteoxa& , vel 
Theb. «x >: 6ه‎ o ياطاهرة ياقديسة يانقية‎ a 
O virgo. Memph. «T napeutoc « Theban. i 
Tqpnape:oc يأعذراء ه‎ © 
O pulchra, o venufta. Memph. نت تنات 81168116 كن"‎ a 
Theban. ox «tex ecouc à أيتها لجميلة‎ uud! Laool e 
Et alia hujufcemodi plura. 
Pluralautem © ن ومغل ذلك مما كخيرة‎ 
Adolefcentes , juvenes "ea iRaynpeagiat. ب ايها‎ 
الصبهمان يافتيان‎ © | 
Adolefcentulae 'ex Re yXapipe : "ox itegyeepeeeuo ee 
9 الصبايايا فتهات يا شنيات‎ Lex)! © 
O fervi, ofervae ده‎ e £e x Lll ايها العبين ايتها‎ & 
.ورد‎ O adolefcens. Memph. nayapitgiuee « "Theb. 
كن‎ magipegynet. © (aol ياطفل ياعبد ياشاب‎ e 
O Princeps 'ex napygou — 9 الارخن يارس‎ lel © 
O Judex. Memph. w npra*Yozn s Theb, نه‎ 
| TuXpvrzHc ايها القاضى يا حاكم ف‎ © ٠ 
0 Magifter , o praeceptor . Memph. كن‎ nca * 
Theb. cw nca, o ه يامعم‎ 
0 dilede — v ه ياحبيب © ورمع عدر‎ 
O fa- 
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. O fapiens : Memph. 'ex rucodpoc « "Theban. كه‎ 
micafbe © eat à 
O manfuete — vw miptetpaxay — à DE à 
O magne 2724/6. co 511110 : co 11111101 يا عظيم ه‎ à 
$ فى للجمع‎ e 
Plural. mafcul , & femin. pluralia. 
244/6. Senés , fene&ute affe&tae. Memph. لن”‎ mE 
"hui Theb. ex <2عع5‎ 055 — à .يا شغضات‎ sab © 
O principes, o dominatrices ها أراخنة ياروسا ياريجسات‎ 
© praeceptores , o praeceptrices . Memphit. كه‎ 
Wcacs s Theb. m Rcap, ه‎ clle lods ls © 
O dile&i, o dilectae ; o cariffimi , o cariffimae. 
Memphit.'ox mietupr y 9 co muteenpac] 
"Theban. *ox. 4teipix © حبيبات‎ b يا أحبا‎ © 
O fratres , o forores «o ncive , vel co ni cio 
بن"‎ rucumne © يااخوة يا أخوان‎ © 
O fancti , o fanctae. Memph. 6ه ممعدار نه‎ 
Theb. e mie qovaa& — 9 يا قديسون ياقديسات‎ © 
O maníueti, o mites; o manfuetae. Memph. « m 
pieta xo) a Theb. wie stpaoy 5 ياودعايا وديعات‎ © 
O magnates. Memph. كن‎ mimietg7] د١‎ Theban. ته‎ 
inwoó6 — 9 ه أدحها العظماء ياعظما‎ 
O intelligentes . Memph. 'ax القم8م10‎ eno a Theb. 
]تتزع5 عام ين'‎ — 9 lee يافهما يا‎ e 
0 fapientes «o #اعظمء؟‎ : «wicoPoc Ll £65 


O me- 


Coptae, feu Aegtptiae. 49 
© medici , o medicae . Memph. كن‎ cium « 
.'Theb w &caiexe © طبيبات‎ Go ياإطبا‎ © 

0 boni, o bonae نه‎ at*a80c ياسالحمن ياصالحان نو‎ e 
Et cetera hujufcemodi. e quas 3 حرفن ثلا فى | سم ألله‎ © 1 

Littera vero '&x in. nomine Dei demitur, ut Píal.5 

Memph. 5 حلمو‎ mot tnacaoui s 

Theben. Z€icetn 11540816 nata 
. Domine, exaudi verba mea a (34. أنصك يار‎ © 
Hoc verbum poftulat hanc litteram 8. 

lo. ©‏ الفع ليتقدمه درق v‏ © 

Sic & Pfalm. 21. Memph. Vanov-] TYanov-t 
ج عر‎ 9HW 8001 4 

Theb. 112:0 ع]‎ VYYanoor-Te ££27] 57r. 8001 


Deus meus , Deus meus , refpice in me . 
€ الهى الهى التفن حلك‎ o 


Et Pfalm. 3. Memph. Cu&x 085 انق نن5‎ ie nez | 
PTITEIPDIES | 
Theb. YYxotic ex اذى لتنامع‎ i61 hoo i e Aaeoia 
Domine, quid multiplicati funt , qui tribulant me. 
9 (353; كغ رالذين‎ Il يارب‎ © 
Et Píalm.4. Memph. © 5 لك 61100035 زا نهذ‎ 
ممع فدع‎ xe iexc Tateeosnu a 
Cum imvocarem ,exaudivtt me Deus juflitiae meae. 
Theban. C-sasutmgeo pa: xpoX. axcon7T£ecpos 
FUtO^fTE PUIAAIXAiDCunM A 
Cum invocarem te, exaudivisli me Deus juffitiae 
meae. $ اله برى‎ bd eee اذ دغوتك‎ o 
G Pfal.6. 


so  Rudimenta Linguae 
Pfalm ^. Memph. 1105 وع0تمع25 عم‎ 4t e£01 tt 
111) 5601171 
Theb. عرعوعد11]‎ £enpxnios £t 1189600117] 0 
Domine , ne im furore tuo arguas me . £7 
& يارب لاتبكتى بغضبك‎ © 
Palm. 8. Memph. عن11‎ nenoc لحارم عم‎ n 8057 
اكزند )كه لوال‎ 11266 npa pxer Tox emper s 
Domine , Dominus noffer tamquam admirabile, 
factum eit nomen tuum f'per omnem terram. 


9 [ak jo ME Je asl مدن سين سار‎ Us; col lel a 
"'Theban. VYxoric nxmxoric iec noxüynnpt nt 
1110211 edema TqTupep a 
Domine , Dominus noffer ficut admirabile eff no- 
men tuum im omm terra. — | 
هواسهك ف الار ض كلها و‎ eae Ua أيها ألرب ردنا‎ 9 
Píam.9. Memph. "nao*une, اهار‎ 5092 noc 
cu nApuTT pa 4 
."Ihebanen. "naowaunenawc&oN nxotic e$ 
mnagejTonpey & 
Confitebor. iibi , Domine و‎ in. toto corde meo . 
$ قليى‎ X oa لك يارب‎ essel © 
Píalm. 11. Memph. توص تنم ى لآ‎ noc xt Rt tu/7 
OxaR ac tton : 
V vvifíca me ص‎ Domine , quoniam defecit (ancius . 


pu :‏ أحهمنى يارب فأن المارقد فى $ 
eb.‏ 


Coptae , féu Aegyptiae 51 
Thebanen. 20 ذتمعدء مكدع‎ nxouc: xt لم‎ 
ع0‎ "oit a 
Salvum me fac و‎ Domine , quoniam defecit fanctus. 
© البارفى‎ ul يارب‎ scala e 


Pfalm.12. Memph. UJasna ze شطع دوعا عمط‎ 
ءىنهت نع لاله‎ oA : 
Theb. عدم يرمع للا‎ nxotic nap naox&a ja A oA 
"Ufquequo , Domine ,obltviféeris me in. fincm. 


oe 9‏ مع يارب تسا اك اإلغاية © 


Pfalm. 14. Memph. 1108 mue reunacyuni duc 
TUE 44 211 QU FU E ! 
Theban. YVxotic site 581180500 عع رع‎ nci 


AA كلق‎ CURE 
Domine , quis habitabit in tabernaculo tuo? 
$ مسعنك‎ E يارب من وسكن‎ 22 


Pfalm. 13. Memphit. نممزععمل2‎ not xc aitpz 
. eyNwic. &pox 

Theb. 2apte$po: nzotic. تتلتجع الت‎ cpox & 
Conférua me, Domine, quoniam fperavi in te. 


9 توكلت علهك‎ (3b asl © 


Pfalm. 16. Memph. Ó1csen لح‎ vea stco nu a 
ndi Deus juftitiam meam. o czp أسهع يا الله‎ o 
Theb. YYxoxic coe &xa2ixaibcemn a 
Domine , exaudi juffitiam meam. 
© نا جارب أسهع عدلى‎ 
G 2 Pfal. 17. 


52 Rudimenta Linguae 
Pfalm. 17. Memph. "Pnasetnpi n6 "axo £t 
Theb. "Pnasrcpi nxouc 12502 & 
Diligam te, Domine, fortitudo mea . 


© أحبك يارب 3$ © 


Pfalm. 20. Memphit. IIoc (5t "Teo va 
O'éMDC| itt nO*pO 4 

Theban. YVxotic nppo catovnoc £t لمعه‎ 5$ 
"Uwe os 

Domine, in vtrtute tua laetabitur Rex . 

© يارب بقوتك يفرح الملك e‏ 

.Pfalm. 24. Memphit. Jieas iexapeegn 0ك‎ 
Oui جرع‎ noc nanov-p a 

Thebanen. YYxocic. aiqai iexaevgn co paa 


tpo« mnampv-Te 4 
Ad te, Domine, levavi animam meam, Deus meus. - 


9 إلهك يأرب رفعف نفسى الهى © 


Pfalm. 25. Memph. 20 تع‎ mu: noC zc anow 
21440011 (etn "Tate اما ]م‎ 4 

Theban. Hpime £4xet0i 21560816 xt anow ai^ 
Atoouyc ode اناه يمع‎ 4 

Judica me, Domine , quoniam ego in innocentia 
mea ambulavi . 


9 بدعقى سلكت‎ 3l احكم لى يارب‎ o 
Palm. 27. Memph. JM عه للانه‎ i 12106 nanov-] 
A*ntp^f عانم م‎ tpoi 4 
Theb. 


Coptae, feu Aegyptiae. 53 
Theban. JMiziegeax c» pai xpo. rxoric. na 
KOv"st ££ عانم عام‎ tpoi « 
44d te , Domine, clamabo Deus meus, ne fileas . 


Pfalm. 29. Memph. عع كم كل"‎ noc xx axajonT 
امع‎ a | 

Theb. "Puaxac-cv nzotic xcaxagoreT tpox 

Exaltabo te, Domine, quoniam fü[cepisti me. 


92 أرفعك ارب لانك قبلعنى الهك q‏ 


Pfalm. 36. Memph. JAMitperAruc tpow moC d^ 
ntXoptóigyirm cya treo s 
Theban. Jixa o xmi &pow noxoxic en "x paz 
zy aja ente, ^ 
4n te, Domine, fperavvi, non confundar in aeternum. 
. و‎ lol يارب فك تدعنى أخزا‎ dale ss e 


Pfalm. 34. Memph. (025 an 508 nutxá:i £tetos 
ivxOnc ج.‎ 

Theb. "P'e&n nxouic inti 400i ió6onc ع‎ 

Judica, Domine, nocentes me . 


3 أحكم يارب الظالممن لى $ 


Pfalm. 42. Memph. ممععلا‎ tpo: noc 005 رع‎ 
Atmnedenjia) icc مهعم‎ tÁoA Gut ow oAtqZ 
0 نا‎ 021 s 

Theb. Kpinc لمعععة‎ 21010 ne pnao in &£&o^7 
e overenoc taxa a 

gudica 
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Sjudica me Deus , Eg differne cauffam meam de gen- 
te ncn (anta . " 
Q Reit, لى دارت وأمض قضاى من أمة‎ Las 2 
2131.43. Memph. 4189-1 نكت 1111440 العم 44> نل نالجع‎ 
Theb. 11210268 ancor 4t oi 2180146 a 
Deus auribus noflris audivimus . 


© باذاننا‎ Lass. اللهم‎ 9 
Pfalm. 5o. Memphit. Ha: mu niox قلا‎ 
nivmucyt Bonaa s ئ‎ 
Theb. H a1 nai 111105 xaxa 111011 ل‎ 
AMiferere mei Deus fecundum magnam mrifericor- 
diam tuam . 


12 de, أرجمنى اللهم كعطهم‎ 92 
Pfalm. 53. Memph. 41-1 a5 c7 (Stn 1181 001 a 
Theb. Q2a-s07sx01 nano xt كع‎ ne«pamn a 

| Deus in nomine tuo (alvum me fac. 


Pfalm. $4. Memph. G1caeu 1 &xanpocee ac 
Theb. Cux-T£t rivo &nacjA nA a : 


Exaudi Deus orationem meam . 
9 اللهم لم.لوتي‎ cas] © 


Pfalm. 55. Memph. Ha: imu noc ze تملع كه‎ 
€xOn mt posti s 
4M tféerere mei Deus quoniam conculcavvit me bomo. 


© الاذسان‎ SL bos oca إرحمنى يارب‎ o 


Pfal. 


Coptae , Jeu PM 55 
Pfalm. 58. Memph. HaeecT &-T SA ox i يكن هلد‎ 
05ج‎ 11 112 56 261 
Eripe me de inimicis meis Deus. 


© خلمسنى من | عداى يآ الله © 


Pfalm. 6o Memphit. Cui-qeee 7T رع هعمد‎ 
faoun« tra npocery n a- 

Thebanen. FInosc cox-14e enaconc مدع ل‎ 
tRatjAHA a 

Exaudi Deus deprecationem meam , intende ora- 
ioni meae. 

9 صلق‎ (M icol تضرعى‎ as] اللهم‎ © 

Pfalm. 8 5. Memph. 12 عع نوه 50 تننظ م1186 عع‎ 
tp01 xt ]ل‎ D'Y 0550 ع‎ iau & aros 

Theb. ITxocic pex عامج لماع دج‎ ic ننه‎ tpot 
"EE AO 011 Oven aic ove cut a 

Inclina , Domine , aurem tuam , € exaudi me, quo- 


niam inops , eg pauper [uma ego . 
© ه أمل دسمعك يأرب وإستجب إلى فأقي مسكمن وبايس‎ 
Pfalm.88. Memphit. Henna: noc "Emaewc ال‎ 


ffo 0^ 0ن 6ت 0 6 10 رق88115 لل‎ T"naxo 1 Wu 
"EEV £exU£tHn الاقم‎ poa « 


إن dela‏ يارد بأسصها d‏ الدهرمن جيل لل جه لاخمر 
حقك Q Fez‏ 


Theb. "Pao neni 16 cyatnto tao 
كم روكت‎ n O'tzxcouee "quao ijeztoctee o5 ” 721100 1 


A ife- 
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AM ifericordias tuas, Domine , in aeternum cantabo in 
generationem و‎ 9! generattonem annunciabo veritatem 
tuam in ore meo. 
$ ad es Docet uas AAT الابد‎ M slo b لمرامك‎ © 
Pfalm.62. Memph. 4-1 nanox-] aitanopnc 
P ARpOW: xt لدنج‎ i لاككلاض‎ ivxe ارح ر[حة م‎ : cope 
dipi nave 07 ixt sacapy tit oz زع علا‎ 115 
cJ يا الله الهى اليك ابتكر لان نفسى ظممن اليك‎ © 
9 مقفرة‎ jo | يزهر لك جسدى ث‎ 
Theb. "Payoxpn تمعميم‎ €poxc rusos ie nano: 
àxapnegn iA e العم‎ accco aora ca pz fot 0A 
PR 09604 رع‎ 3616 
Deus, Deus meus ad te de luce vigilo. Sitivit in 
te anima mea , €9 foluta eff tibi caro mea in ter- 
ra deferta. 
& جسدى فى قفغرمن الارض‎ Jus 
Pfalm.73. Memph. Gef&xox 0-1 امه 210 العم زع عاج‎ 
أم م هلد‎ ١ ]لع عه‎ xe nee on exci ini ecoXo 
Bt 110 اداع‎ 
Theb. G-x &x 005 nove 2«wazn nca. cya 0A: 
Ac«noxóc nói ntwóodut-q exi 11500006 £entx Do a 
Ut quid Deus repulifli nos im. finem . Iratus eft 
furor tuus füper oues pafcuae tuae . 
M6 لك النهاية أشهن غصبك على‎ allo اقسيعنا‎ lU. ه‎ 
p 12 DUNT C Oe, 
Pfal. 


Coptae , feu egyptiae. 57 

Pfalm. 74. Memphit. " Axmnaotno, nawc A oA 
Pep qeunaownne, nawtAoA :; 0*0, "sta 
رع ثانس‎ £enxxpan: cndbipi icmevoybnupi 150656 4 
Theb. 112108 > 61111806015 رع‎ tax ERA : "Rc 
maouwume nawxt&oM لاكنش م1 عر ل‎ 


Trao 8 11816114105 ae 
Copfitebimur tibi Deus و‎ mS tibi, نوم‎ in- 
qocabimus nomen tuum, serais ego mirabilia tua . 


' © نعترف لك يا a]‏ ذعةرف يمد باسهيك |ن] aal‏ 
جمبع Class‏ $ 


Pfalm.69. Memph. -Y ssa 59gux txaf ا ذه ااه‎ 

Theb. IIxouc 511057 7T o75nx txa&oneix a 

Deus in adjutorium meum intende . 

$ اللهم النفت لك معونق © ' 

Pfalm.7 1. Memph. 8-1 esae on £e jiospo: 
050 1ع 8 لماع ]> رع‎ de napi 178 ioo 4 

Theb. YWtoss7xe "reve an 4ànppo: avox "xv 
لاحش ااه‎ cem £e nayipe £emnppo a 

Deus judicium tuum. Regi. da, €9 justitiam 
tuam filio regis . | 


à لللك وعنلك لابن الملك‎ celica nd a 
Er alia hujuícemodi . 


H CAPUT 
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CAPUT XII. 


De Prorrominibus primitivis juxta dialedium 


JM emphiticam , €g 1 hebanen[(em . 
E« AAnox $ L5 o . 


Tu fc. Weow: wxow e ه أنت‎ 

|'fu fem. Wwx0: heo © c] 4 
/ 

Ille mac. Boc: heodq هو مه‎ à 


Illa fem. ijUxoc:; 1806 d هى‎ à 


265 . anam © 4 © 
Vos Rock: Beocre ف أنهم م‎ 
lli sc. w-oow © هم‎ 9 
Illae fem. eco © هن‎ © 


وما |شبه ذلك © الشرج معناة أن هذء الاسما الذمينهة 
مصمرات و معنى قولى مضمرة إى ان فبها ضمهر الاسم دمن 
مقك.م وخاطب وهر عقه من غم رأن يظهرضيهها الاسم وهى 
أسمًا نواقس aul 3! e‏ بعدها) من 935 DAR cp‏ ألمها 
ol A Aw Lo‏ وفى تنص 2ل ael‏ علامات الى تقىم 
وضعها اول ه فاما الاولى oe‏ للدكم عن نفسه وفى anow‏ 
bl‏ 2 035 تصغ ر ul a ive QU‏ وقد د ن تفسهرها à!‏ 9 


Dimi- 


 Coptat , fe IAegyptiae . 59 
Diminuitur vero &ttov, dicendo &u'i* « 
ut in Pfalm. 85. Theb. QMwow عد‎ an ox pv: 
aw ox Ain « 
Memph. Jov. ou nvx oto, zo anow « 
Ego pauper , ego inops . 


Et in Pfalm. extra numerum . Theb. JM uw'i*. ox» 
أخملا‎ on nacmes a 

Memph.JXnov neni «02 it ptu العم‎ na cio; 

Ego parvus ero inter. fratres meos . 


© (35al أنا صغمرا فى‎ e © 
'H-xox. vero maíc. diminutive dicitur ما ماع‎ 
Q تفسهرها أنك‎ ($95 o3; 2 

ut in Pfalm. 3. Theb. TUTov عد‎ Txotic ijv 
5808002 tpox i-[X matoD* aui CExiCt 
1122 S 

Memph. ?laox 2x noc 18016 1111205501‏ 
عط 2 8ع 11558 إن 1ك رع 960 11800056 لس 


Tu autem, Domine, tu fufceptor meus ad te و‎ tu 
gloria mea, €9 exaltans caput meum . 


Lo ©‏ انت يارب فانك قابلى lal‏ انت يجدى ورافغ راسى ه 
Er Píalm.21. Theb. H-«« -"asrAmic oxintii‏ 
5 36 41ج ]” cec imi‏ 
Memph. ''asc&nic ctn vioecetói ive ”]7‏ 


x‏ 06 كر 
H 2 Tzu‏ 
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rm E 
Tu es fpes mea ab uberibus matris meae . 


ex ©‏ رجاى من كنت أرضع من تدى أمى 9 


' [1 عوج‎ in fine fermonis ponitur, ut Johan. cap.21. 
ver. 22. Theb. Hv meeivxow oaov neo ATO: 

Tu quis tu, fe quere me tu . 

Memph. عاو ملك‎ neox : iaox 2t 05 ey itcaxu a 

Quid ad te و‎ iu me fequere . 


Q9 أنت‎ NUS من أنت‎ ed 2 


'H-To autem femin. juxta Theban. eft , ut Lucae 
cap.2. verf. 3 5. 'H-10 عد‎ own oxcnagc nix لمع‎ 
رلته مازع‎ ZU AC 55 ينك‎ 6502 itós £tetov 7 
£c 11 قرع‎ en ع‎ 

Tu autem in tuam animam pertranfibit vidas 
ut revelentur cogitationes multis cordibus. 

Memph. tamen : Oxo iuo cui cpcoscneyi cima 
koreeengn : epnuc iR croxótpn t&oÀ oux ezn 
£tu0 Hou 1156 يه الشرع‎ 061 ae 

Et tu quoque tranfibit acutus gladius animam, 
tuam, ut vevelentur ex multis cordibus cogitationes. 


cum exl; 92‏ من نفسك سيف صارم لحكى تعلن افكار 
قلوب كتيرة 2 joda‏ نفس.ك Memph.‏ 


^ Et Matth. cap. 2. verf. 6. Memphir. ZKx كمع‎ o0 
óc: BnueAttee ; ازع عار‎ 11002 Rgow 06 w0x/ 


"Am att m 245] العم انزع‎ inse Ios23 ; tac 
vap 


Coptat و‎ feu Alegyptiae . 61 
vap, YN Run] hxc overnvoxetonc du cona 
ع 122800 ممعم‎ Icpau a 

Theb. H 50 ذ نوع‎ Bugo^tces nae Mii cnr 
الماك ماده‎ jt nietceT once noc Ioa : eui 
مه‎ £50 neu nét Oo ncoxetenoc dn vxnaz 
ألم نجع‎ ££ 12206 n HÀ a 

Et tu Bethleem terra luda , nequaquam Wnima 
65 in principatibus luda, ex te exiet dux , qui reget 
populum meum Ifrael . 


e‏ وإنت exe lb‏ لحم ار يهود! لست مصغيرة ةذ ولايا ت 
يهودا. eus‏ رج مقدم الذى دجرعى CARAS‏ أسرايل 22 
Tertia fingul. fem. Lucae cap. 1. verf. 36. Memph.‏ 
Oxoe eunt tic CAica f eT ccce acup/z‏ 
eur xecere TENA 4‏ 10611101 0 نازع ناو 
ve T x oxcurecume‏ ه621 vic‏ سحل Theban.‏ 
نه en xc PENA‏ 10501108 003 0115نت لاللوع 1200 
illa quoque‏ €9 و Et ecce. Elifabeth. cognata tua‏ 
concepit filium in fua fenectute..‏ 


Q9 عل ىكبرسنها‎ ub حبلى‎ CA A A المصادا أت ت‎ Las Ga 


- Tertia maíc. fingul. Johan. cap. 19. v. 39. Memph. 
ن دومع دان لل‎ iuc FHywoziusoc: dn cxacithoN 
eg Inc nope nayopn: 805011 054011762 ix 00e: 
U^ A ntetO^6€ 2 OR: RAD 1120 أ‎ 

Thebaa. Mana &gooxeon hóv Plixonsteoc: 
nuviaqu ga ic ngyopn ei xen 2 ل‎ cine 0 
ARVUC 46A, OE زع‎ ANA الماع كل‎ pane 112605 4 

V enit 


7 
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Venit autem وغ‎ Nicodemus , qui venerat «d 7 
fm. 720036 primum , ferens. mixturam m)rrhae ,. €9 
aloes , quafi libras centum . 


]5[ وجا نهقود مس النى جا eel‏ لهأك من قبل Les‏ 
Jb Hid utape boe.‏ 2 


Prima plural. diminutive xnix. Ad Corinth. fecund. 
cap. 6. verf. 16. Memphit. Jknon 5280115 ri 25م‎ 
Tt 8د‎ 1 eTun 
Theb. J&non vp ani inepne 01105 bim 
Nos enim templum Dei vivi. 


à S dil anon UG اناسل‎ 


Tertia fingul. Pfalm.87. Memphit. Heo« nc T^ 
na"loan t porcovacenn Qut 05 eratis 

Theban. ?ixoc nexnaxpine i-T0icoxenmn 55 
O62. A1DCEUR 

Ille judicabit orbem terrarum in juffitia. 


© هويدين ال مسكونة بالعدل‎ © 
Secunda plural. Johan. cap. 1 5. verf. 3. Memphit. 
"Heo 2 مشتحم دن‎ cu&c mcaxi vraica/ 
إل كعم رعو‎ nest TUn ae 
Theban. 'H7yocsà esum اذ جم‎ 
ve TBt iayaxe iexaixooc 1141511 a 
Vos quoque mundi eítis propter fermonem , quem 


dixi vobis . 9 منأج لالكلام الذى قلته لجم‎ aso! el 9 
Ejufd. 


Coptae feu Zdegyptiae. 63 

Fjufd. cap. 27. Memph. O'«oe , iecore 7 Tensenz 
tpettope: xit H note iczxm copre 

Theb. Jem. ioxot egi TUER bii 
|GMHCTQt: cxtxuM 11011 تا 011 مك772‎ a 

Et vos etiam tefhimonium perbibebitis ر‎ quia 7 Ini- 
tio mecum effis . 

Q lox] لانكم مع من‎ ($9445 rb 


S&cunda plural. mafcul. Epift. 1. Petri cap. 2. verf.9. 
Memph. H ewe عه‎ iveconeen 11061119 cen coi re 

"Theb. انر ندع ل‎ aci Teri occrenoc eqcumm 

Vos autem , vos genus electum . 

9 اما أنقم قانكم أنسبا تخقارونى‎ e 

Secunda plural. fem. Matth. cap. 25. v. 5. Memph. 
JMatpoxar zc ijxe mi acc nexae imoejbati: 
zt dimtpepep"] 118001 : عع‎ eap xc Inc dn 
txawadyne لزنن )اال‎ Reo: nans ienai 
كر‎ 6201 1 ACjTpuune] "50 itebpu] ١ tUERCUXOC Y 

Theban. JMeovoigyR. nó) n acvceNoc nexa 
21 111 بم رع‎ : xciv Toaczi £nppep-Te 7]coovn exp: 
عند‎ vati Rc 1C ntnTadcmawpox £€et00t 
Hey ا لداع م‎ a AC] TOXD^EIC V A" ABE CEACUXDC A 

Refpondens autem Angelus dixit mulieribus , nolite 
timere uos: [cio enim, quod Jefam و‎ qui crucifixus eft, 
quaeritis , non eft hic; furrexit enim, ficut. dixit . 


o‏ إجاب الملاك وقال للنسوة انتى لا تخفى لانى أعلم أنكى 
تطلبنى يسوع ا مصلوب ليس هوههما o3‏ قام يا قال Lo]‏ 


"Tertia 
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Tertia quoque fingular. femin. A&t. Apoft. cap.12. 
verf. r5. Memphit. Heoc 2x nzccsazpo 1791 : 
xe naipunt exajyon a 

Theban. H-Toc 2xnacpxzxpo wEppn: 368553 
et ra:ipn7T « 


llla autem affirmabat fic f£ babere. 
$ lea في‎ JU! في فقتبن أن‎ Glo © 


Tertia etiam plural. mafcul. Matth. cap. 2. verf. 5. 
Memphiít. Heoxo عه‎ nexo naa : xc our Buuz 
Acun زجع‎ Iou2xx & 

Theban. دمو لل"‎ 2x nexa xo pai ei Bur 
معد‎ i Te 7 Tox2aiz ع‎ 

At ddli dixerunt ei in. Bethleem مهم هدر‎ . 


Gl e‏ هم فقالوا له فى بيت لم المهودية ه 


Et Johan. cap. 17. verf. 24. Memphit. HasocT 
نتم لمجو ارق‎ mu c[oxoo) pj Pita t]ayon 
لالت إل 0ع يع‎ 15505000115 fetta IUOS nen s 
الل ل ا ل‎ mir XC AX 
135م العكر‎ sacr انه ذم عنم )لاك‎ £t nu xocetoc 

0609[ 811850 2006 هداز عات تسزعع 11 Theban.‏ 
5 06011 نوع 1055 لمعععم 5-1 àsow‏ جع طن م عمد 
CAU AC 85808565‏ د كليمز ريم OjOATAA‏ 
/6 115 تااقع HAY] Xt AWfetpiTT:‏ 212088 112 
a p‏ كن 0ع &oAn £e‏ 

Pater , quos dedifhi mihi , volo , ut ubi fum ego, نوم‎ 
illi fint mecum , quia dilexisli me ante confhitutio- 
nem mundi . 

© ياأبة 


Coptae , feu Iegyptiae. - 65 
Ace سمي‎ los loy! TIVE NU يا أده هولا‎ G 
Ejuíd. Johan. cap. 4. verf. 45. Memph. Has مزع‎ 
ننم‎ 06 nx enugas « 
Theb.'H-xoo* s»moxon nta: tneaga s 
Et tpff venerunt etiam in diem festum . 


" De monia , dum connecitur fixis pronomi- 
num litteris . فى الطوبى المققرن بالاسها ه‎ e 


Prima perf. femin. Genef. cap. 3 0.751: Memph. 
060 nee Aia xx cione Anox xc cutal^ 
جوم مله‎ a niai fox inu DD 

Et dixit Lia : beata ego و‎ quia beatificabunt meo 
multeres . ce d 
| © فقالت لما طوبى لى ولذلك تغيطنى النها‎ © 

Secunda mafcul. In Doxologia 'San&ti Paphnuthii : 
"Ul omia ui muniwtoc عنقم‎ Faduouxeioc 
fu th1CX 0H DC «& 

Beatus es tu, juffe Abba Paphnutbi . 


© طوباك ايها المديق الانبا بفدوتهوس الاسقف‎ e 


Secunda femin. Ex Doxologia Beatiffimae Virgi- 
nis. loxwmia7] 190 22 طنمع‎ cae 4 
Beata es tu, Maria fapiens . 


$ £s EE exl طوياك‎ a 


I Secun- 
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Secunda mafcul. (ing. quoque Matth. cap. 16. v. 17. 
Memph. م5 إن للك‎ 036505 25 nxe [D i^c nexaeynaa : ax 
vxoccmianzw Coen Bapiuna zc جم شت‎ netecnod o 
am acyónipn denai ntaxtAoA ; aAA nai ne 
العم ]ع‎ ru 213 061 a 

Refpondens autem "fefus dixit ei: Beatus es Simon 
Bar-jona , quia caro , € fanguis non revelavit tibi , 
f(4 Pater meus, qui 1n caelis est. 


2 أجاب يسوع وقال له cu‏ يأ سهعان e»‏ يونا é.5y‏ لهس 
دسل ولادم c eel‏ هنأ لحن فو الذنى ك2 السهوات عدا ' 
Tertia fingul. mafcul. Pfalm. 1 1 1. Memph. Ulo‏ 
00 عم ازع هص £e pui extpoo-]‏ ا كوكم ناد 
A‏ نا .2 O^£0XC C£‏ )16 8015500011 115 العم ito pui‏ 
Beatus vir , qui timet Dominum , in mandatis‏ 
ejus cupit nimis .‏ 


© طوبى للرج ل الضابف من الرب ويهوى وصاياه جدًا ه. 

Similiter Pfalm. 5 1. verf. 2. Memph. Uosianze 
£t poti vt £e nen o'c nix nofi poc oxoo, 
Attton fjpou ^f. cot" paxqo 4 

Beatus vir و‎ cui non imputavit Dominus pecca- 
tum , nec eff in ore ejus dolus . 
غش ها‎ deb, $ حطهة ولا‎ o Mal طون ى اليج لالذى م مسب‎ € 

Et Pfalm. 40. verf. 1. Memph. Ul o«iniacxe depu 
حم لات المع‎ txtn ov ouv nett 05 ناكد‎ a 

Beatus , qui intelligit fuper egenum; &9 pauperem. 

cb ©‏ لالذى reins‏ فى أمرالمسكين والفقهر 2 


"Tertia 


Coptae, feu Aepyptiaes 
Tertia femin. Lucae cap.1.verf.4 . ph. Ds. 
'Cuosna-rc hene Tacnaor T ac nx vÁoA nado 
TU "HETTAXCAX! 22 006 RC م‎ noca 
£t Leata , quae credidit , quoniam perficientur ea, 
quae dicta fant ei a Domino. 


9 «Jl Q^? أمنكآأن يخم ما قم ل لهامنى‎ TED a 


Prima plural. Baruch. 4. verf. 4. Memph. Ul oxi 
acc ax OWIA : xc ccoutuno £&oA nam iar c 
05603 ne PT 

Beati famus /ffael و‎ quia quae Deo placent و‎ ma- 
zifesta funt nobis . 


€ مغموطون نمن يا أسرايل لان مرضاة الله في UJ‏ معلومة ه 


Pro fecunda plural. Matth. cap. 5..N.T I. Memphir. 
1111 انمتن‎ 1 cien onnoc اي لات‎ 602i ft caen 
MD'Y: O02 it ع0]0 : 81111056 زنع نك‎ RCEXE 115 نوع‎ 
miÁ 1ل نامع 656 8110 4م 265 0881111096 11 الع‎ tune a. 

Beati eitis , cum maledixerint -vobis , €9' perfequuti 
"/0$ fuerint, S diris omne alum adveríam «vos , 
mentientes Prep me. 


Pro tertia Ejufd. cap. 5. verf. 3. Memph ' 'UI ow 
270 impri denunce 500056] n] م‎ 
مم‎ itTe m derovi : كن‎ 01806 11 eicpenás 


"Inox: zc 15 nezovnz- ننم 1 دع‎ 06. 26 87 
1 2 . 9# 
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D'4 5201151 كن : 06 نم8 رع‎ 011506 im pete 
60م‎ : xt MUOJIDY mecgnkepuA nponottin ££ YU 
wap): dioe" To مملاوع كتج مال‎ ١ ntee nne ofi 
ji -[ عد د الزنم وعم‎ 115800108 151181 : 00111 
Ru 1م‎ xe يا ل ال‎ : (10x 
ذا‎ 2055 inn 5065 cu mowenT: xt i eos 
neoma's tb-|: diowiia-[ow imu ptetpejpnun : 
ck MBOWIDYnE 01س‎ eon] à نامع‎ 05 ; XE 1215 01105 
Wt]: نل‎ 0115] 056 ici 52666263 11005 t9/ 
والعموع مك عم‎ 2 xe 056نن8‎ > eexoxpo iv Tt i 
d$nuoxi 4 

Beati pauperes fpiritu , quonam. ipforum ef. ve- 
gnum caelorum . Beati mites, quoniam ipfi po[|de- 
bunt terram. Beati qui lugent , quoniam 18/2 confo- 
labuntur . Beati qui efuriunt , &9 fitiunt jeititiam, 
quoniam ipfi (aturabuntur . Beati mifericordes , quo- 
niam ipfi mifericordiam confequentur . Beati mundo 
corde, quontam ipfi Deum videbunt . Beati pacifici , 
quoniam filii Dei vocabuntur . Beati, qui perfequutio- 
nem patiuntur propter juftitiam, quoniam porum. 
efl regnum caelorum. 


$ السموات‎ opel لهم‎ ul طوبى للساكين بالروح‎ à 
(eU طويق للتواضعهن‎ © oso. الان فائهم‎ Gba o» 
طوبى للجماع والعظاش من اجل المرفانت هتم‎ e Ue 3 osse 
(672513 للمقمة‎ Gus 9 يشمعون © طوبى لارجما فانهم يرجمون‎ 
dci السلامة فابهم‎ eu cb * يعايفون ألله‎ eel 


1١ ١ © يدعون‎ 


Coptae, feu Adegyptiae. 69 


النموات 5 


Et Pfalm. 3 1. 75 1. Memph. UJ o*niacov is ا‎ 
EE &^4^j OX tO 6X 02612. nouo YEA DÀ : ncet m ex an 
eos & c 5602 Extr novio a 

Beati quorum remiffae fant. iniquitates و‎ 69“ quo- 
rum teca (unt peccata . 
$ لهم اثامهم والذين سعرت خطاياهم‎ eos طوداهمالدين‎ © . 

Ec Pfalm. 118..verf. 1. Memph. Ul omiacxox à 
m a7[26mo ru tori" : nni 8844 01 atn م‎ 
4t no6 5 "Ul انا أل عدوي ة نالكه‎ T50 7T5cx i ل‎ 
mteyere7[etegpex ; vivum] i coin ien novet7g 
GARDE 

Beati immaculati in "via, qui ambulant in legeo 
Domini. Beati , qui ftrutantur teffimonia ejus و‎ 12 
toto corde exquirunt eum . 


2 طوباهم مالذين بلا عيب فى الطريق السالكون قْ ناموس 
الرب 12 بلول لي يقعمصون عن شهاداته ومن كل قلويهم 
يطلبونه & 

CAPUT XIII 
De Pronomine demonítratico. 
فا سما الاشارة‎ © 
0 8 5١ 8 8٠7 8 1 1 ٠ 
Ronomen hoc fequitur relativam , ideft iv T : 
nempe 015 و‎ quae , quod . à ألذى‎ o :© 
ut 


20 Rudimenta Linguae 
ut A&k. Apoflol. cap 7. verf. 355. Memphit. (aint 
fÜfarscnc &sacyxpc i دما لوعن‎ 4e loepasN ا«‎ 

Theb. YXasne ivzzeyzpoc iayipi de iR ae 

Hic eft Moyfes, qui dixit flus Iff ael 

هذا هو(موسى) الذى قال لبى اسرايل © 

'€-«x fignificat 2 الذى‎ , & fequitur demon- 
flrativum , ut prima ad Timoth. capit. 1. verf. 17- 
Memphir. dPaytse doxeqne nicraiD ntt TW 0006 
اارع 28118 له‎ 8 m 815 رع‎ aen ae 

Hic est, cui bonor , 68“ gloria in feecula faeculo- 
rum . 774611 . . 

'Theban. IIa 22 reueqne jw2eiD. etii nna£t4o, 
"rt رع 28118 ا‎ BA teur ع‎ 

Hic eft و‎ cui bonor , Eg imperium zn feecula. Amen. 


& هذ! الذىله الكرامة وإلعزة لل الاباد أمين‎ © 
Poft Pronomen demonftrativum fequitur xpv, & 
fonat quem . 
€ Cas! ويعنى الذى‎ tpt أيضًا بعن أسم الاشارة حرف‎ UI 
ut Matth. cap. 3. verf. 12. 'Theban. YYa: tpe. nee 


ex ةك 218 ازع‎ 5 
Memph. «Pu vt rta: oun Teo كد‎ 
Hic cujus ventilabrum in manu [ua . 


Memph. So? © 4302 $ هنآ الذى‎ © 


Evenit etiam poft Pronomen demonfítrativum; 
vox mà, quae eft nota futuri 


os; $ 


Coptae , feu IAeryptiae. 21 
وهوعلامة‎ a cip بعد اسمالاشارة‎ C! (S وقد‎ © 
ut Pfalm. 22. verf. s. 'Theban. Hxx ع 5 تعتةر‎ 
tA oA 5 T4 rxntic. 
Memph. cba: تقلع‎ iocero ع‎ oA 9 yxen oca 
Hic. acciptet benedictionem a Domino . 


© هذ! ينال درحة من c‏ $ 


Evenit quoque Pronomen demonfltrativum fub 
calcem fermonis, feu orationis . 1 


2 يضع nas Cas]‏ فى اخ رطا ب كتهو ه 
]515110 عتعمصدآ [ ut Pfalm.7. verf 4. 'Thebanen.‏ 
21D rai‏ عد للع 

Memph. IIoc nano coyount xicp dbz 
Domine Deus meus , fi feci boc . 


© كنت قعلت هذا‎ ul ايها الرب الهى‎ e 


Demoftrativum praecedit particula e £s, ideft /z فى‎ « 
ut Pfalm 26. verf. 3. Theb. Ranxpugan 06 noAt^ 
نمكم‎ "530511 Excus كشرع‎ n&x znox "Trax aeo qui e 

Memphit. C«yunap:uan ov 110264406 "Toute 
to pri txui. otn dai anox 7 Trpo gAnuc a 
$i infurgat adverfam me praelium , ego fperabo. 


© وثوب الققال 154 انامتوكل‎ de ju ه‎ 
Ponitur etiam ante demonftrativum particula, 
vxRc, feu xvebc propter لأجبل‎ « , ut Pfalm. r5. 
' verf. g. 


يه 


2 Rudtmenta Linguae 
verf. 9. Memphit. 6 عذه‎ dar نت‎ 015 Hxc na7 
"TT b 
Theb. G-x&t: na: napi exibpans « 
Propter. boc laetatum eff cor meum . 


2 slc لاحل هذا‎ e. 
Praeponitur etiam verbi praeterito. 
9 ue UM الفعل‎ sos وقد يجى اسم الاشارة مقدما‎ ro 
Johan.cap.1. verf. 4 1. Theb. ITas acy es &necqcon 
C eun ioyopn a 


Memphit. Pas تعم كدق عد‎ ireyopn. 4e neecon 
Cieton 5 


Hic invenit primum fratrem (aum Simonem. 

2 3 st ule. هذا وجد اخأة‎ e 
1خ آلآ‎ quoque fumitur pro interrogandi modo, dein- 
de includitur cum particula ne, quae fignificat erar. 

© وقد eos‏ الاشارة الذى هو nas‏ ف الاستفهام (R5‏ 
آخرالكلام يلفظة ne‏ اومن إى هذا هو ه 


ut Johan. cap. 21. v: 21. Memphit. a 2180 بك‎ 036 a 
Theban. IIax 2x 30 عالل‎ 5 


Hic autem quid i © (ie sa logl ه‎ 
G وق ألونث‎ 9 
De fingulari femin. >95 لا هدك‎ 


Haec exempla . Johan. cap. 3. verf. 19. Memphit. 
Qa: 28 111 اأارع‎ 265 111050 11118 3 tu xocemc:ovos, 


"ui 


Coptae , 64 PTT 23 
mi puxeté املع ميم‎ TU ^ai fran teput m 
D'50Lit 
Thebanen. fic feminin. modo : "5 عجدع‎ ' "I piA 
CIC 7X€ A AO EHE] ETUIK D 46DC مساك‎ ££tpt 157 
X3 te p'et enovein 4 
Hoc eit judicium, quia lux venit ip mundum , eg 
dilexerunt bomines magts tenebras , quam lucem . 


oA هذه في المداينة ان النورجا لك العام واحب‎ $ 
$ اكغرمن الذور‎ i-a 
Similiter & Pfalm. 23. verf. 6. "Theban. TÉ "I* 
v] Centa. أل‎ nena ic cATUXDEIC 
, Memph. ira 5 Cent ioc nn eo i MCA 
"oc 9 هذا هوجمل الذين ييمظلبون الرب‎ © 
Haec eff generatio quaerentium Dominum . 


ه هذاهولجيل المبمغي الرب 9 


Pariter & Pfal.117.v.20. Memph. Oa: uenpnyAu 
Rcx mc tpe meer madens 50v Ben s 

Theban. "Saisie "yn de nxocic it 2i«aioc 
NEUzMHO'S to D^ HSHTT 4 

Haec eff porta Domini , jufli intrabunt in eam. 


9 44$ الرب ب والادرا را رينخلون‎ ob salua LOI 
, Hx etiam fignificat 4447 femin. 
© لفغشة‎ Ix اثدن ى اموت‎ Cad uos e 


Ut Palm. 79. verf. 16. Memphit. 821 من‎ ١ 
ixe 1 eovinacer م5‎ 
K 'Theb. 


Rudimenta Linguae 
74 nr heban. "Es. إن جنم حال‎ 01 "[ó9c E 


Haec, quam plantavit dextera tua . 


$9 فن: الى غمرستها مينك‎ 92 
Plural. vero mafc. , & fem. ذكر‎ ove sl وف للجمع مونث كا ن‎ 
Marc.cap 'o. verf. 2. Memph. pan نع عد‎ 18 
HR CAROCHDAOC nài nea 
Theban. Ha: عد‎ nenpam 4e i eei Tcenooc it 
AAnoc-x0A^0c 4 
Haec autem funt nomina duodecim Apostolorum . 


© وهذة هئ أسها الاتى عش رالرسل © 

. Et Exod.cap. r. verf. 1. Memphit. Ha: تعر عد‎ 
api £e ix IcpauA a 

Theban. H عد ذه‎ nencyups عم‎ n IRA a 

Hi fünt. fili Mfaelis.— e أسرإيل‎ p ف وهولاهم‎ 
SASMUR GL TE OS? c» "OTT except لفظة‎ O95 o3 9 

Evenitque poft demonftrat. vesxpx د‎ fcilicet qui .و‎ 
& quae , ut reperitur faepenumero i in Prophetis . 

Memph. H a1 nc nn 851 05للعوعور للكت‎ XE 1100 4. 


Theb. Hai nc مع‎ ixocic xo 00 
Haec , quae dicit Dominus . 


e pl ما يقول‎ laa . هذه إلتى يقولهاالرب‎ o G9 


Nomen quoque demonftrat. reperitur in fine fer- 
monis . 


© يوجد اسم الاشارةايضا 4 إخرالكلام © : 


ut 


Coptae , feu egyptiae . | 75 
ut Lucae cap. 10. verf. 29. Theban. Bow eg. on 
4 زع مدع‎ nas s | 

Memph. a: 501 090 رخ‎ jgnanuge as 
Hoc fac و‎ €9' vives. 


ه أمض Cas sl‏ وأفعل مثل هذء ه دهن: : هكذن| lax»‏ $ 


Similiter & Johan.cap. 20. verf.18.'Theban. JM«os 
ACyAE HÀI HAL 4 
Memph. 0560 رع‎ 3515 txacyxD7TO0^c ita a 
Et baec dixit mibi. © وقال هن لى‎ © 
la annis وقد تجمى لفظة لام‎ © 
بعدها) أسم الاشارة‎ o من دعل : : لانه‎ 
Anteponitur etiam nomen demonftrat. parti esit 
cà, feu رشع تع العم‎ fcilicet 9o , utJohan. cap. 3. v.22. 
Memph. 20 1181108 nai عه‎ aci foe Tic nue ucaz 
, 4f£29nTHc inae; iT Ioxaxsi: oxoe, Mas 
AX A^£ 114403056 5 عععنه نع‎ A 
Theb. lica nzx zeyei i61 Ic i nte tra gn/ 
cuc tnkapii] IowaaiR: xeu ncey, teta ntc 
mdéeerax اذكه قالع‎ 
Pofh baec venit efus, *قع‎ diféipuli ejus in terram 
Sudaecam . 
أرض المهودية . وكان.‎ àl SO nli, جايسوع‎ 5, Ox 9 2 
2 fe هناك‎ 
Notandum و أل‎ quod particula ma: in dialecto 
Thebanen. fi ignificat mibi, & vox mx funt & tibi 
pro femin fingula. — — 
LASNCE فولاء وحرف‎ ٠ قرف 535 فى الصعيدى يعىهنة‎ © 
K 2 ولخورد‎ i 


76 Rudimenta Linguae 

ه ولغورد Ges‏ بقمة أسها الاشارة وذلك هاخخص بال مغ.رد 
المذكروهى لفظة 515 أى ذلك © 
Elucubremus hic, quae fuperfunt de demonftrat.‏ 

© فى ما تمتى من أسما الاشارة‎ © 
Vox fcilicet nn fingular. nimirum  mafcul. 7//e, 
quam vocem fequitur 424; ut Johan. cap. 3. verf. 26. 
Nempe Qu cu ntetzX زع‎ septi Iopz.atnca 
Theban. 114 8ه‎ neayoon زوع عا قاذ‎ po 


"TET Iopz.annc 4 
Ille , qui erat tecum trans Jordanem. 


© ذلك الذى كان معك ة نه رالاردن‎ o 


Singul. femin. en , & 1800 ; feu xu , & nuoc 
ila أى تلك‎ , ut Johan. cap 20 verf. 25. Memphit. 
'"Heoc 2x tcétel zc 1106 nóoieen a 

,,I heban. "T'u 2x nccetecee xx na-Teuni ne a 

"la bre quia bortulamus effet . 


9 وتلك كانت ots‏ أنه vals‏ المستان 


Ejufdem cap. 26. Memphit. 'Hsoc عد‎ acdoneg 
mexac mae A44uvxorÉptoc: xt pa& oum : 8>] 
dant قن 20 عند‎ Te os a 
. Theban. "&u 2x acxo-qc nexac nae eee 
eyBpaioc : شه م ورع 65ت‎ own 510 كت كارع :دن‎ 
1108 رع‎ 

llla autem comver[à , dicit e Rabboni , quod magi- 
sirum fonat . 

هوتلك 


t 


Coptae , feu. Ldegyptiae. 27? 


Plural. vero tam meds ; quam femin. nm, ideft 

Hi, Mae. ^ اوليك تلك‎ o 
2 c Uo! o RE nt درف‎ (s 39 G 

Evenit, & particula nx ad affirmandam locutio- 
nem , quae & f(ignificat z:/que , pro. 'Thebanen.; ut 
Johan. cap. 17.verf.9: Jknox wiconc c TA ucro nei 
conc Am exc nwocetoc : 522 Micah menm aw 7 
UERAU MAII CEHOWXHE: ACU HONCODE) 

Memph. عامل‎ -]-xw 5, to pus. &xuro'e : mai 
"5A o an cufia mixocetoc: 22a cue rm 5 
06ج وير‎ MHYcCXE HMO*« E: DYOO MH 65560 070 0 
060 رع‎ nHt"TtRO'YY. T^i RE 

Ego pro eis rogo و‎ non pro mundo rogo, ff ed pro bis, 

quos dedifli mibis quia tui fant , Cj! omnia mea tua 

fet , €9 tua mea funt . 

ls ©‏ أسال فيهم لوس أسال لاجل العام Qo‏ لاجل الذين 
أعطيعى لانهم لك والذى هوله لى © 

Johan.cap 13.verf. 1. Memph. G ac املع عع‎ 11155/ 
HOC etit 1 .لمن معلا‎ E AC 0811015 نه‎ 2660 4 

Theban. € z«cyssceps 1151106 8 viet "n xop 
Cff0C acyettpi-[o* Qa AD 

Cum dilextffet (aos, qui erant 1n mundo , in finem 
dilexit eos . 


vl; 9‏ خاصةه ua‏ فى العام أحبهم الى الائقضاء € 
Johan.‏ 
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Johan. quoque cap. 18. verf. 2 1. Theban. 29M 9 pov 
كدو اعد يج‎ ERARDI : REATO العا‎ pa^ كلم ]> نان‎ Onntnz 
"EA3-XDO* MAY neccopum ع لظ 1360096 ]11801 ال‎ 
Memph. © عه‎ oc«ayuui Besos ; 90511111 5-557 
عو رجنس‎ Xt: 0615 8 1زالع. 1105060 إل مكدكة‎ 11810 mal 
Ctt44i HR, 555 212610055 AOV 
Quid me interrogas? inlerroga 605 , qui audierunt, 
quid loquutus fim 1pfis : ecce hi [ciunt , quae dixe- 
rim ego. 
e ed e النين سمعوا مأ‎ e sl es مابالك تسالى‎ e 
© فهولاهم يعرفون ما قلمه انا‎ 
Hc ahi) vero fignificat هى مهلام‎ : ficut ey wx 
fonat féptuaginta illae à ه تلك وتعنى سبعمن‎ 
Vox autem mt, ut diximus , corroborat locutio- 
nem © عر صلة.تقوى لقطاب‎ có 9 


Ut Palm. $4. verf. 13. Memphit. 265 xn nexa 
1 5 5 نانك[‎ gti; naa natu a1 cpox mea 

Theban. 2€x xneivxaxt rn Tae ncóic O6 wins 
wA 05م‎ WE 4 

S; inimicus aneus maledixiffet mibi , faftinuiffem 
utique . 


ف ولوان 5a 5o‏ ]693 عمرق لحنت (Je Jud‏ ذلك هو 


5222 
55 


CAPUT 


Coptae , feu Aegyptiae 79 
١ CAPUT XIX 


De Pronomine relativo .‏ 
© فى أسم الاشارة المضشاى © 


00 addere pronomen v7qxstezx , fcilicet 
ille, qui. ه ذلك الذى ه‎ 
Exempla. 
Johan. Cap. 14 verf. 26. 'Theb. VYerxsesesacc nacx/z 
Cafx "sie coco mier a 
Memph. Hoc cona [ca &c ouo egi ا‎ m Aen: 
llle docebit vos omnia. 
$ ذلك يعامكم بكل. شى‎ © 
Ejufdem cap.1 s. verf. 25. Theb. VVeczéeesacs n&p^z 
£üvxpt ]لامع‎ a 
Memph. 'Hso« tenaxpercope vui T ل‎ 
lile iesiimonium perbibebit de me . 


© ذلك يشهن لاحلى © 
ess 0‏ ما يمدع oso‏ كيهو $ 


Poftponitur v-xsesta*« aliquando , ut Memphit. 
Matth Cap. 4. verf. 17. O*o? 1cxtn 11 cnox vx 
Berta ncpeon-qc ivxc Inc t51010) note vxoc : 
zt &puttCTAnDiR : ]للم عت‎ Cap ivxceTercsovpo 
RTyens Duovi a 

Theb.JM'sox sczetin 1 1زن‎ 006 ez éeeta' ac epe turc 
nó: Ic 87 19؟ مع نك‎ AOV CXDDC : "Xt £f&-[Anoi 
20 نوع‎ rt Cap teDun is الك‎ 5600 1146156 a 

Exinde: 
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Exinde coepit كول‎ praedicare , € dicere poeniten- 
tam agite , appropinquavit enim regnum caeloràm. — 


2 ومغن ذلك اأزمن بد أيسوع pe‏ وبقول 19255 قن قرمت 
a‏ وق أ مونثك ا مفرد 92 

Singular. vero femin. , ut. Matth. cap. 18. verf. r. 
Memph. He pui عد‎ otn 7"jovnox vetera a^ 
ivxe m etauixuc جرع‎ Duc لمعنه كديع‎ a 

Theb. €i -eunox cx éteracs a eeaonciuc > ا‎ 
0601 ع‎ Inc موقم ندع‎ « 

In illa bora accefferunt diféipuli ad fefum , dicentes. 

ه وق كللك الساعة تقدم العلامهن الى يسوع قايلهنى 9 
© وف ead‏ مذكركان اومونث © 

Plural. tamen , tam mafcul., quam feminin., ut 
Matth.cap.3.verf. 1-Memph. bw wi vepox <5 >80 
. هعم‎ Ael ixe Toainic mipte "poste 

Thebanen. &pai2x oi ntopov vp 4tetax acd 
دك‎ Ioxezmnc آذ‎ Barcziconc a 

In diebus autem illis venit Jobannes Baptiffa . 


à المعيد‎ ass ه وق تليك الايام جا‎ 
CAPUT X V. 
De «voce quis . 
4 — نها تقع‎ No 45] هوق اللمقرد‎ (es Sal ne aliad $ ه‎ 
Q هناما يدل عليها‎ lop "x الاستفهام‎ 
11 441و‎ vero interrogandi modo evenit , ut Matth. 
cap. 24. 


Coptae, feu Asian 8r 
cap. 24. verf . 25. Memphit. Hes epa 58 nS qne 
قعل‎ ow ; owoo hcaÉc 

'T heban. Hiec &p& nt 11160 hok en e^ 
قلعا‎ « 


Quis est. fidelis ferus, 68“ faptens? 


© من ترى هوالعين الامهن ead!‏ 9 


Ejufdem Matth. cap. 18. ver. 1. Hxet sapant vi 
may7] een "perezpovpo ivxc ri duoi a 

Thebanen. Hie apant iwoó6 ازع‎ "xen Tepo 
nét qvae as Quis major est. in regno caelorum 


2 من قري هوالعطهم فى ملكون السهوات Q‏ 
CAPUT XVI‏ , 


De Pronominibus hic , 65: haec و‎ hi, hae, 66 is, ii , 
ea , eae , ille, illi, illa, illae, ifte, ifti, ifta , iftae. 
وهولا . وذلك. واوليك : والتى واللاني . والذين‎ ٠ فى هذا‎ 
I* vero; qua fignificantur 2ك‎ , & eae, & funt , acci- 
pitur etiam interrogativo modo, ut Apocalyp cap 7. 
verf 13. Memph. Oxo ممع نه رع‎ ivxe ossaic S oA 
cem ممع هعم‎ mnexxep mui: xe must ni nai 
vxenaiói e oic no 001 لزع‎ 5006: 0505 trai 

tA o^ eos a 
Theban. 2 لأندنه5 0ل‎ i6Dx it ne pe xrtpoc 
FUEXA ذم أل‎ AE IU 141 2556002 itte) cox DÀ B 6/7 


ay acto ii pasti ES oA Toon a |‏ أنه 
L . Aefpon-‏ 
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. Refpondit: unus. de. fenioribus , &g! dixit mihi , bi, 
qui amicti funt. flolis albis و‎ qui fant? unde veniunt? 
cen فاجاب احد الشهوخ وقال لى من.هم هوك‎ e 
© بهنه كلل البيض وجاوأ من اين‎ 
تصور‎ "ERA $ VEI لصعيبحدى 21 تصير‎ Ia ol ههنا‎ decl 92 
voy ole وذلك بالتصغيمرمن‎ 1165 5^-23 Hài 9 ">51 
9 ف للجمع ثم ال مذكرهم وف المونث تصيرهن‎ we 5 
Notandum hic , quod nai fiet nex, & 7a fiet 
"xU, & nai fiet nei, abfque mutatione eorum fenfus, 
ut Matth cap. 18 verf. 14. Theban. YVezna e &iocq 
6t Noc £enxi cy penat nai ne 111106 /ع> “عدم تزع‎ 
po مار‎ v 
Memph. tamen dicitur : Pu oen vanae "T, 
dp eenai aos : Paine ru iut oen p c7 
"[oxpo n7Tc nt dnuoxi 
Quicumque ergo bumiliaverit fé ficut parvulus 
1/76 ١ bic eft major in regno caelorum. 


© cles co om 
$ qu وتقال‎ "paa صعهدى تبدل‎ © 
Feminin. autem نه‎ mutanda in qe» , ut Lucae 
cap. 20. verf. .و‎ Thebanen. JX«apegxi zc 813605 de 
mà aoc 11 napz&oAn 
Memphit. vero: JMeepotezc عه‎ iRcAa20 nct mu 
aoc i141 napa Aon 


Coepit 


Coptae, feu "Aegyptiae . 


Coepit autem dicere ad populum parabolam banc. 
& JAM يقول للشعب هذا‎ luos © 


Et Matth. cap. 26. verf. 3 1. Theb. H-xv-qà ممه‎ 
"qi e pRacwamanaAazt Born uer ou]ju 4 

Memphit. 'Haw-stn كدوم‎ xe Teu nacepcx anz 
2AMIZCCHUE ١1 انمض‎ itur ct nai txupo 4 

Oranes vos fcandalusm patiemini in me in ifla nocte , 


9 كلكم تشكون $( ذ هذه الاهلة‎ asl © 
Plural. tam mafcul., quam femin. 
© ونظيرذلك جمع ال مذكر وال مونث‎ © 
Matth. cap. 18 verf. 1. Theb. Goayx itnp xa^ 
"EAdbpOnti O^ A PUNEUCOY A4 ETE FU CUEEXE 5001 
Memphitic. Jkna-son £enep لامع‎ Axa bponin it 
D^6A1 1111453 VOIE Ae 
V idete igitur , ne contemnatis unum ex bis pufillis 
fidelibus meis. ١ 
© اذا لا ترفضوا احد هولا الصغار ا مومنمن بى‎ To ls] © 
Et Matth. cap. 25. v. 41. Theb. Xx تتمعمظع‎ a^ 
t'ERAACHO*A ntntcme exco acxexita 4C acia 
Memphit. Z€c tbocon 206 نقالع‎ >50 iovai أل‎ 
WAiMD*2d HCHHDY "qui: &nOx« ne-qaptnsenai/ 
"pons a 
Quamdiu feciflis uni ex bis fratribus meis mini- 
mis , mibi fecistis . 
$ هولا الاخوة الصغارع لمم بى‎ oS مادام أنكم علتم‎ $ 
L2 — Et 


$4 Rudimenta Linguae 
Et é contra. $9 وبالعكس‎ e 

Ejufdem Matth eod cap. verf 45. T heban. " 50 
: نانل6 2 اال‎ A, nanc cep xoa dteroc. xc ebocon ene 
HAAC MO'A inti wO'sl: ATO 115 ££ TUA AC WHAI 4 

Memphirt." &o-xx نام مقلع‎ noxox cay aoxétetoc : 
عبد‎ ARenn موعمية وعد[‎ neocrtm ; cxt e bocon dine 
زشارع د‎ >06 HOXYAX Hua: VOTWXI: OuAE AMO £ent/ 
11 1036 mua s 

Tunc refpondebit illis, amen dico vobis, quamdiu 
non feciflis uni de minimis bis , nec mibi fecistis. 


© حينهن oat‏ ويقول لهم G3‏ اقول لكم 31 à‏ تفعدوا 
o‏ هولا الصغارقلا بى els‏ 35 
CAPUT XVII.‏ 

De Relatis juxta Ti bebanen. 1‏ 
قولى ومن Los I‏ مضافة والمضاف سهان Loos‏ إضافة الاسم 
الىذاتك |9 uA‏ غخاطبه وهو حاض رلدذيك اولمن تكون ast‏ عنه 
الاضافة هو الذى درد فى باب الاسماء المعقلة المضافة مرو العلمة 
LE 33 cadi‏ ينبغى ان توضع على ام وضع واو استقصا ه 
© عبن sul‏ 8 م20 ع لجع عرعما ١ Servus Domini‏ © 
Domus‏ | | | 


Coptae , fcu Aeryptiae. 85 
Domus Dei mu enm zt — o al بعت‎ o 
Angelorum íocius متلق زنع‎ üitacceNoc « 
2 ش صديق المليكة‎ | 
Arbor vitae , lignum vitae eycgr iv qe. nain, لأ‎ 
G لخهوة‎ Bx Q . 
Pfalmus David me^pa^esoc iati ا‎ 
q 25l5 مزمور‎ 2 
Mons Sion 5-006 i cium — 9 جبل صهمون‎ © 
Regnum caelorum — -"qetivxcpo méeraeee a 
© ملحون السموات‎ e , 
Ecclefia Dei '-qexwncii وده انط‎ 9 dl وكنيمة‎ 
Arca Teflamenti "y xi&cisoc i العلل لجع‎ a 
2 ذابوت الشهادة . العهد‎ Ge 
Tabernaculum Teftamenti عم العم عع‎ 
© ه قبة الشهادة‎ 
Tribus Juda "pu i Ioxaz : ه قجهلة يهودا‎ 
سبط يهوددا‎ © 
Radix Jeffe ""qvno«nc à أصل أايسى 9 نشوعع1]‎ e 
Saeculorum lucis ix a «cuna وعدن جعة‎ 9 554) 525 6 
Aeternitatis dies, dies aeterni i eepo iegyattes 
9 الايام الدهرية‎ : ool أيام‎ 9 ' 5 
Juftificatio Domini Rziwaitueta de و 01ج‎ 
8 تبرير أأرب‎ © 
Exempla defumuntur ex Pfalmis , ut Pfal.23.v.10 
Theban. VVxovic ni&0et عل معز‎ nppo étnioo a 
Memph. YYoc ize mixos 150 nc nopo ic Tc 


YYOAD X * Domi 


86 Rudimenta Linguae 
Dominus virtutum ipfe eff Rex gloriae . 


2 رب القوات هوملك ال د‎ G 
Pfalm. 3 2. verf. 4.'Theban. 2€e 'ayazxx de 52081 
CO'Y-xOu 


Memphit. 26 اننع كدو لع‎ hxc nca de noc a 
Quia recum est. verbum Domini . 


Q ب مسباقهة‎ 2d id e ن‎ 3 e 


Pfalm. 33. verf. 8. Theb. UJaps 'vavceAoc عق‎ 
FUXDUIC KQUTE Ent ”مع ب]ع‎ ewe i qnae tto 4 

Memph. IYacveXoc £enot ego de n] 
WovOn nien 55 همهم م وعم‎ ort : ovo, cuna 
كتعومجم‎ 5:١ Ipnpittet Angelus Domini in circuitu ti- 
mentium 614174 5 €9 eriptet eos . 


2 أن ملذك الرب حيط ضايفهة وينجيهم 2 
8267 عتسوم سنج لل Eod. Pfalm. verf. 20. 'Theban.‏ 


Aic mue meer nit 2iwaiDc للكت‎ UxDtic "AZ 
nao etos 11 ]ازع‎ 006 xnpos a 
 Memph Hacyaiox عل ود ميلد‎ ijt 1] 1854113: 0605, 
ده جبرع 5 زنش الكل‎ 11265 noc 6607 لم11‎ 1006 xupov « 
JMultae tribulationes juftforum , e de omnibus 
bis liberabit eos Dominus . 


© 8,435 شداين الصديقين والر, (eem ic‏ منها جميعها 9 


Pfalm. 36. verf. 30. Thebanen. "Y -xanpo £tivz.iz 
XA1DC nat esa iT codbià a 


Memphit. Pooey £t ini عق لك‎ epit eram j^ 
codi « 


Coptae و‎ feu "egyptiae . 87 
O: juffi meditabitur Verom. &$ 3 ula فمالبار‎ $ 


Pfalm. 41. verf. 3. Theban. 2€e einn Vqnav AA 
Otro £A 0A de'rop denzmpx-e x 

Memph. Jkinai xt i'enax لمش جع لومم دز‎ 
"EO ptt TD يم‎ " 

Quando veniam, e& apparelo ante faciem Dei? 

© أننى Gl‏ الان واشكروجه الهى 8 

Eodem Pfalm. verf. 2. 'Theban. YYowxas عق‎ n 
épne 1121105555 a. 

Memph. 'TYowzai 4e nzopne wanov-l 

Salutare coultus mei eff Deus meus . 


© خلاص وجهى هو ألهى‎ © 
Pfalm. 44. verf. 7. 'Theban. لندم6ى:0‎ ücoovit 
mt nótpoif 11-4 nx ع ممع‎ 
Memphit. IIocy&ox-x. £e1à الع يدل نمه‎ 115 110 core 
11 00 a | 
Virga direclionis و‎ virga regni tui. 
$ cela مس ةقهم هو قضوب‎ vas © 


Pfalm. 49. verf. 1. Theban. VWorest. ]دلق‎ 
1134010 2 1 036 4 

Memph. 4p-T iii 55-1 noc كته كت‎ 

Deus deorum Dominus locutus. eft . 


$ des الالهة الرب‎ aM o 


Pfam 67. verf. 18. 'Theban. ITe pata 4t 1111068 


ox "y Aa xax Anc a 5 
Memph. 


88  Rudimenta Linguae 
Currus Dei decem millibus multiplex eff. 
Memph. YYc ooi عه‎ 2-1 «o: ea RkcA s 
Currus Dei duplex myrias . 


© مركمة ألله رجوة. أضعاى هى‎ © 
Eod. Pfalm. 7.3 6. Theb ' ع عكددمم11‎ n FN 15506 
neuna-] iowo£e الل‎ ouv cxacxpO 40 5782806 
Memphit. 4-1 ie n Icpzs &9oq cat nov 
X0: عع‎ O'sXAfa عم زع‎ RECQAAOC 4 


Deus Ifrael , ipfe dabit virtutem , 6 fortitudinem, 
plebi fuae . 


ه اله أسرإيل هوالذئ يعطى قو ةوثبائًا لمعيه & 


Pfalm.7 1. verf. 10. Theban.'H gpoxox iozpacic 
للعو‎ icc vetininz i 2:0ipon nac 

Memphit. H: o«poxo« 75€ 5860000 mncet ni mu 
CDC titii nac inam 20!pOm 4 -— 


Reges T barfis , eg infalae munera offerent . 


G ملوك ترسهس ولجزابريقدمون لَه الهدايا‎ 9 
Eod. Pfalm. eod. verf. Theban. 'H gpoxoc i /ئم2‎ 
BÉ xc tit caa na i <000011 nae 
Memphit. Hx ovpoxox ivxc a2pa&oc mut cafa 
ttu nac ROxn AOUQpOR x 


Reges Arabum ل ع و‎ aba dona ei adducent . 
& ملوك العرب وسنابا يقدمون له الهدايا‎ © 
Pfalm.77. verf. 68. 'Theban. 1 1-006 ii cyoun nenZz 
TAS لمعم‎ 4 
] Memph. 


Coptae feu Aegyptiae. 89 
Memph. YUxoxo it cicon cpu cz ep eee pia : 
Montem Sion , quem dilexit . 


© & Al النى‎ Q^ جبل‎ © 


Pfalm. .3و‎ verf. 1. Theban. TWov-Te adii 
518 1554010 4 

د nai noo‏ عا ككذى نز 18-1 Memphit.‏ 

Deus ultionum Dominus. aX أله الانةقام هو‎ "I 


Pfalm. 101. verf. 29. Theb. ?Aayups ii ne لجع مع‎ 
118 0600 رع‎ Pp x6 nao, s 

Filii fervorum tuorus babitabunt faper terram . 

 Memphitic. Hs نوكه‎ ii Te nece iai 6 نكنل‎ 
cu oxcten 5١ Fi fervorum tuorum babitabunt 
in fecuritate , (feu tranquillitate .) 


. © يسكنون على الارض بطمانينة‎ Cose lp à 
Pfalm.104. verf. 6. T heban. IIscnepssa à 2M & pz 
لجع برع لاع 40م‎ a 


Memph. ' عدممعد 1ل‎ ١ لل‎ pase ne nca £&iai 
Semen ZAbrabam ferui ejus . ه‎ sos تسل أدرههم‎ © 


Eodem Pfalm. verf. eod. T heban. 'Haypt i I7 
xt necat Tm s 

Memph. H ceeiayipi MT aveo nenicoiczn "pis 

Filii facob elect ejus .  ه يعقوب أصفياد‎ DUE 


Pfalm.eod verf 19. Thebanen. db cram قم‎ YX0tiC 
للد‎ nac a 
Memph. Ilcazi 4e noc aq rj poet ممع‎ 4 
M Elo- 


go Rudimenta Linguae 
Eloquium Domini inflammavit eum . 


© الهبقه)‎ ) axel M كلة الرب في‎ o 
Pfalm. id. verf. 20. 'Theban. 'ITagegous كثاد‎ 9 aoc 
adqxadatcBoA 4 
Memph. O«apryg aum ie لجع‎ 206€ ae^fac tA oA s 


Princtpem populorum confhituit eum . 
© 5, A—20 ريسى الشعوب‎ 2 


Pfalm. 109. verf. 3. 'T heb. $Vxanoxoxic "xit ها‎ 
1ه‎ iótxpuu& ió04€ E&ON S ciam a 

Memph. O*«a&oT ios i2 ca 809011 
Wxc noc 66072 ccn cin s 

V irgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion. 


Q (594442 من‎ 853 Wee eL. | cl vl Q 


Idem Pfalm. verf. 4. 'Theban. €« à- Tow nx / 
nnÁ gyjatnco wa7Ta -xagic 4e OO لطعت ع2‎ 

Memph. IH eo« nc do«xu& لامع نلعة نل‎ a7 7127 
ماع‎ de QM yicvuxw o Tu es Sacerdos 12. acter- 


num (ecundum ordinem MM elchifedecb . 
© أنك انت الحاهن 1 الابد كطقس ملشهساداق‎ o 


Pfalm. 117. verf. 15. Theb. IIv poo 4t n-xe^7 
WÀ eeit roca eT e eeanojourte nita n A10C & 

Memph. " &ceeu £e necAwN nce novxzs x 

deranayuuni iet moseni s ox exultationis و‎ €9 

Jalutis in tabernaculo justorum . : 

3 صوت alea‏ ولخلاس تى مساكن الادرار 8 

em 


Coptae , feu Aegyptiae . 9I 


Idem Pfalm. verf. 16. 'Theb. 255051844 4€ 7 


ع XACTT‏ ووع 
Memph. Oovinass de noc ntXSECT 4‏ 


Dextera Dormuni fecit virtutem. ] exaltavvit-me .] 
$ (é—3—25 هين الرب‎ « 
Idem Pfalm. verf. 20. Theb. "ave > 506914 4e 
IUXDUiC HAIWAIDC HET7ETUUE ED DAI ROHTEC a 
Memph. zie qr iex noc tpe mi uti 
WAOjEROUD E لاض‎ it عا سحلت‎ 
Haec porta Domini , jufli intrabunt. in eam 
($ الابراريدخ لون فيه‎ ib sa ه هذا‎ 
Pfalm. 118. verf. 105. 'Theban. is aas $i naox 


FE REMOQATAE 4‏ ورمع 
Lucerna. pedibus meis verbum tuum.‏ 
Memph. Ox3n&c ina 6 a acc nex Dtc a‏ 


Lucerna pedibus meis efl lex tua. 
Pfalm. 148 verf. 14. Theban. 'H eynpe. 4e 'rx 152 


"aoc cxoju tpon a 
Memphir. ?Veegnpi. طاعم‎ Icpass ri aoc c T^ 


ل ممع]” العم 
Filis Ifrael , populo appropinquanti. fibi .‏ 
2 بذوا أسرايل الشعب القريب مه © 
ix egnpe i Cucon‏ عم 240 Pfalm. 149. verf. 2. "Theb.‏ 


UECÀHA Exét newppo « 
M 2 Memph. 


92 Rudimenta Linguae 
Memph Heayupi i& Cicon Ata. 008 GEN HÀ txt 
novgo « Z4 Sin exultent in rege fuo. 


$ فليتهلل بذواصهيون هملكهم‎ e 


.Et alia hujufcemodi nomina . 


CAPUT XVIII. 
De particula .عد‎ 


6 وقد جى حرف nx‏ بمن oe I‏ وتفسهرة و ونمن )2,5 
. الدليلعلى ذلك من الزدورايضا & 

1 ter duo nomina reperitur 2x, fcilicet autem, & 

aliquando , atque ut Pfal.102. v.17. Theb. Hw 
<8 2411240810 ]11ت‎ Ente, إل‎ 8 Ente nc exit ez penA 
"UE WEG e 

Memph. Quar عه‎ 21800 4€ noc icon 518118 رغ‎ 
| Qy& Ente exei i 50 لش وض 0 رع‎ on عا‎ 

AM ifericordiam: autem. Domini ab. aeterno , “و6‎ 
ufque in aeternum fuper timentes eum . 


$ و رحمة ألرب مذن الازل والى الايد تك خايفهه‎ 
CAPUT XIX. 
De particula .فو‎ 
$ اىجميع كل‎ npa, ose I os Cel وقى يدخل‎ © 
| posé duo etiam immittitur >01 ,كل‎ fcilicet 
omnis , & omnino , five totaliter. ut Pfalm 44- 
verf 17. Theb. IIeoos نمل‎ ivxoyeepe 4e nppo 5 
&ccA oan ا‎ Memph. 


Coptae , feu Aegyptia. 93 
Memph. 'IIuors pe i 7xeunps 4€ nopo it ات‎ 
عط‎ ٠ Opis gloria ejus filiae regis ab intus. 
$ phe du d ه كل‎ 
Sic & 71006 و‎ 01 omnes illi , vel omnes illae, 
ut Pfalm.7 1. verf. 11. Theban. 'H ccoxoxg-T nad 
Mói Mppoxocw 51006 4t Tap 4 
Memphit. €«co'oucycx. £eetocy ivxe 1106 نم‎ 0 
"q[Hpox: عن م28 00س المع ناك‎ aep 
Et adorabunt eum omnes reges terrae , omnes gen- 
tes ferent ei. 
12 ويسجد له جمهع م.لوك الارض وكل الامم تتعبد له‎ 22 
© utes 3I هو بين‎ csl iD تدخيل لفظة‎ o3) © 
Immittitur quoque itxo« inter duo nomina, ut 
Pfalm. 3 2: verf. 1 1. Theb. D Layozent i7 0c € ixotic 
98joon qjaiute , 4 1 
x: Sa salu ad مشورة الرب‎ Uli e 
Memphit.'IIcoów: عه‎ ieoc« 2t noc ojyon ayatz 
nto, Confilium autem Domini in aeternum manet . 
© الرب فهويكون لك الابيد‎ Ul ls o 
9 ولفظلة 0 تعنى هم : شن‎ e 
Sic & ؟‎ 006 , ideft 14 , eae, & fznt و‎ ut Palm. 33- 
verf 22.'Theb. ILesors iv-Toox عمالو لع ماد‎ epos 
Memph. Deos ivxx ii 1 0 «qeu 


AMors 


94 Rudimenta Linguae 
Mors autem peccatorum pe[ima . 


© yj ه موت لقطاة‎ 
Eveniunt quoque in oratione duo nomina ante, 
relatum nomen, ut Pfalm.4 5. verf. 8. Theb. YVxovic 
'utovrt nuó0se sterRn ا‎ 


Memphit. 1106 d iv»sc nix o0 acp n ctae 
Dominus Deus virtutum nobifcum. 


à La cdd اله‎ JE 


Pfalm.67. verf.20. Theb. IHxocic novexc iu 117 
ova: cquacoowqiva. Profper iter faciet nobis Do- 
minus Deus falutarium nostrorum . 


$& الرب اله خلاصنا يسهل لنا‎ a 
Memphit. € axcc&-xt meneecoiT wanivxc 2-1 


Wjucneovexai s Deus falutaris noftri nobis femi- 
tam difponat noffram: 


aM ©‏ خلاصما يسهل UJ‏ سبيلن] ه 

وما اشبه ذلك فاذا أردت أن تضيف أسمًا إلى اس أخرفقهم 
الاسم الاول عل ax‏ وكذلك الاسم الثانى على همته يكون أيضًا 
ويكون حرق الصلة دمن qu^e Jl‏ أى أحدهذين لدرفمن أمبا »م 
واما m‏ وفى هذا موشع eras‏ فان كان الاسم الغانى اوله حرف n‏ 
فيكون حرف الغافى الصلة بين الاسمهن حرق ss‏ © وأن كان 
أول الاسم الثانى حرف n‏ (وغهرة من rs‏ فهكون جرف الصللة 


Coptae , feu egyptiae. 95^‏ | 
دجن "yv‏ خرف WR‏ على ما تقهدم شرحه : : ol ol‏ حرف M.‏ & 
الدعريف يمدق من الأسم الاول في العربى مة الاضافة ففغىهذ| 
فانه لايجدى من القبطى فافهم ذلك وقس عامه ترشى أن شا 
ds ail‏ ^ شرح 6 معناة ان هذ! الكلام هو شرح ما تسقس 
pex ee s‏ بن رده ونقول إن حفن الصلة 1 القبطى 
الذى شو وو فى مكانه و : فى مكانه وتفسهرة c3 s‏ 
DEUS‏ أوالذى لانك تقول ذلك Oto 2 de xonc‏ 
عبن الرب أى عبد — أوالعيدن الذى للرب على eol‏ لفظ 
القبطئى loa‏ جكم ما كان وو © قاما يمرن m‏ فهو هذا 
نولكات nit‏ مكلذ بك 115 aAA eL‏ اأى خليل للليكة 
اوللدلهل الذى لللمكة على اصل لفظ القبطى ويدخل ف ىأسمين 
كلمنهما ما اشبهه : وأما gl‏ حدق aJ‏ التعردف الاول à.‏ 
اللفة القعطية code‏ اللغة العربية SUSCI JU‏ من قوله]] 
عيبن الرب أى عبى للرب اذا قلناه_) oan M‏ الذى للرب © فهن! 
سيب أمهفاع حرق اله التعريف من cio‏ من الاسم الآاول ة 
inde i| cs]‏ فافهمه © ولمورد الان اشما مضافة _عد حروف 
Gs UAM Lula]‏ أن أن تَكوْنَ عدة الاسما كلنمن اسما 
وتكون على حروف Jg a‏ أخرحرف:الذى هو :> ويكون 
e s!‏ الاسم العانى برف حرف من هنء دروف esa‏ من اولها 
d ir FS 2‏ هذه © 4 


CAPUT 
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CAPUT-XX 
^. De Litteris conjuntiivis . 


& هوق الاها المضافهة وه‎ 
[[r*noc ir iS genus Adam — esos 


fTéxR ipie Tribu Beniamin قبيلة بخهامين‎ 
'Haynpt & vas filii Gad E 
و‎ ds pfalmus David ues 
Tlogspr à Cope filius Efron حصرون‎ o! 
basura na £ iRosXam. de filiis Zabulon ifi 
Qa 2 filius , feu qui fuit Heli هالى‎ nu "s 
. Qa Opp qui fuit Thare eb بن‎ 


CYNagapi i baci. filius Jofeph. جن يوسف‎ 
Pa low qui fuit s جهودا‎ o 


Pac وينيا‎ h الدوع»‎ Phégiel filius Ochran 
^ obf بن‎ du 
7 يو بدا‎ 10 net AZ. vocavit Rachel. 
& Lian ودعا رأحهل ولها‎ et 
Bees zt Wxt ntmaynp:i 4e PDanaccn facti 
autem 


Coptae, fcu ZAlegyptiae : 97 
autem funt filii Manaffe وكان 3 15 منسى‎ 
1 


d Ounnoc 2x xaxitti ii HagananA Philippus 
invenit Nathanael —— 4s فوجن فيليس‎ © 

Et alia hujufcemodi . 
C8 an T fignificat zzde رمن ثم من هفاك‎ ut Lu- 
cae C.11.v.24.'l'ana7wac9o inani tho nan Ta 

Revertar in domum meam, unde exivi. 


2 ارجع لك بمى الذى خرجن منه 9 

Significat pariter ex, 4 , de, رمن اعى‎ ut Matth. 
cap. 2. verf. 6. Memph. € ti va &&oA ian T ive 
D'5 ent Dercnoc : bh tuna atom 4f naao0c x 
Icpau^ « Ex fe enim extet rector , qui pafcat popu- 
lum meum Jlfrael . 

2 أسرادل‎ CARA إالذى درى‎ ( goi يخرج مدبر(‎ do G 

Et fic affixionis modo tranfit ad pronomina , ut 
cAoA RAM ex me, a me, de me عنك‎ : caa هي‎ 


nRanTqw exte &c.‏ اوملع 
ي منك : عنك  t&oA han] — exte femur‏ 


vAoA HT ex eo عنه‎ : AAA هج‎ 


vAoA hac cx ea غنها‎ ٠ منها‎ © 


ON CAPUT 


98 Rudimenta. Linguae 


CAPUT XXE 
De particula رذع‎ quae babet plures fignificationes و‎ 


ut ex fequentibus exemplis . 
تشيل معان عقرة كما ودود‎ co! فى لفظة وع‎ 
12 الهودجات الاتية‎ à 
Articula vero جع‎ multas habet fignificationes , & 
aliquando fignificat Ze, ut Act. Apoflol. cap.13. 
verf. 29. Theban. JM«qoa لزع‎ co pii زع‎ iue أ‎ 


Memphit. Jk «fac tnc. e yxtn muage 
Depofítus eft is dr ligno . 


" © انزل من Je‏ 4.43 9 


2. fignificat etiam , 44 , juxta Theb. , ut Marc. 8. 
7611.6. 23603 a ey ل 4€ 1 ]85500 850 الع‎ 8 
06د 10م‎ o1 ntcu7T عط‎ 

Memphit. O«o, ل ]2550 انوع انوع لك‎ dei نييلت‎ 
eM 110 ذاعم لامع‎ ein ruxapia Zr praecepit tur- 
bae , ut. incumberet. ad infernum locum , ideft, faper 
terram. 

9.) على الارض‎ cl) امفل‎ uen Lcd aal; à 

Ejufdem cap. 6. verf 39. Memphit. tamen variatur 
hoc modo: 0560 زازع ق نوع 05 ل شرع‎ noo 7 
4ع 6ن 1011 10م مدت 10016 لاع‎ 10 ©1011 o jxen muiciee 
c9uovcnsoxcorxa. £t praecepit illis, ut accumbere face- 
rent omnes fecundum contubernia fuper viride foenum. 

© عل إلعشب‎ ^s bel فأمرهم ان يعكيواأ كلهم‎ o 


2١ 


Coptae , feu Aeryptiae : و9‎ 
ات‎ pro وأو “وم‎ TI دع‎ & a) اذا كأنت‎ Lig , ut 
Johan.1. v. 14. Theb. € xuwc&oX زع عام قتا‎ tcs 
$ is, Xa و كامل‎ 
Memph. € «etc io seocr ممع‎ entonnus 
Plenum gratiae , eg veritatis. 
9 s معلى نعمة‎ e 
وقد تعنى وح من . وذلك 'كقول الاعتمل ا مقدس عقهيب‎ 
لمث‎ aM aU لنكره السهود دطورثابورعلىما ورد‎ ease, Jug 


Et fonat 4e , ut Matth. cap. 17. verf. .و‎ 'Theban. 
C'anios 2x entcier. 5) Ies00* a. 


Memph. Qxoe, cuo £ntcu-x tA o^ exti 51 
"IUD E; defcendentibus ex monte, vel de monte . 
2 JM ua نأزلدون‎ pales 2 
Et Marci cap. 9. verf. 8 Memph. Oo, ceno 
€. spii EA OA 5, mi Toons a 
Et deftendentibus illis de monte . 


9 Ju وبمماهم نازلون من‎ o 


Et Lucae cap. 9: verf. 37. Memphit. Aca 2c 
tntepac-T exa vi &SpritÁoA ازع‎ mi ruo a 

Factum efl autem in fequenti. die , feu , craftina» 
die illius defcendentibus illis de monte. 


ولمأكان غد وهم تازثون من لجبل © 


295 pariter infervit. genitivo cafui , ut Aggaei 
١ N 2 Cap. I. 


OLE 
«SnM Ax 
OXFORD 
1 24 تناع و بن‎ 
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cap. 1. verf. 1. Thebanen. 8i "x sete, peenc cire 
ito Z.api0c nppo a 

Memph. 'He pw: 2x cuv] ماوع عم‎ > ngos 
iu det XA 0نم‎ novpo a 


In anno fecundo Darii Regis. 
$ cL ريوس‎ lo) وفى السخة القائهة‎ 92 
2 OE: 32 وقد يكون تفسهمر لفظة زع يضح‎ $ 

2: fonat etiam /mmittere , ponere &c. , ut Matth. 
cap. g. verf. 16. Theban. عد 55 0م44‎ 30's Tocic 
HOjA&i 506 للك‎ 4e nEA Óx ع‎ 

Memph. Q€nxpe^: 2x € occu epi نع‎ 
erTqe:towdboAxineRoca Nemo autem immi- 
tit commiffuram panni rudis 1n vesiimentum vetus . 

12 ab يلق خرقه جديدة بك ثوب‎ os uds à 

84: fignificat etiam fzper. قعنى عل‎ , ut Apocalyp. 
cap. 7. verf. 1 5. 'Theban. «ox ne7s2 teo0c 5ع‎ 
pomoc màpegziRac vpoow « .£i qui feder. fuper 
thronum , operiet eos . 

Memphit. Oxos, ducTovetcy oyxti 9a upoz 
nOc نأذاام مع دنع‎ exo a 22 fedens fuper thro- 
num , eos obumbrabit . 

$ ه ولهالس عد الكوس يظللهم‎ 
08 تعنى زع متل. وذلكعن قول خلصنا للفريسى اجرب‎ o3, © 
2^: fignificat fimiliter 65“ , f/cut و‎ ut Lucae cap.10. 
verf. 37. "Theban. 5 zx Ic 2x nac xc &axx p goce 


Dit ذا تلك‎ el HA x 
Memph. 


Coptae , feu Aegyptia . 161 
Memph. 1 8ه إعقعدع1‎ nae ivxc نكرل[‎ xt عع‎ 11 
zpiD*vi لالوع‎ dnaipuel ا‎ Z7 ai Jefis illi, "vade, 


tu fac fimiliter .‏ “وم 
2 ققال له يسوي أمض إنت asl‏ واعل مغل هذا © 
© وقد يدخل على لفظة وم Lal‏ كان La sas‏ غك gll‏ 
علامات وتنصرف عليها وإنا مبمن ذلك ههنا ceo AM‏ مسن 
Ae]‏ عن PITT‏ 3 مع الغايب TU cs‏ 2 


Componitur quoque لع‎ 3 pronominibus affixis , 


ut equ: vel ونتكدوع‎ fuper me على‎ 

١ eyux : vel eyxow.— fuper te ./وه‎ aule 
ejm : vel epxo — fuperte fem. عليك‎ 
pxuq : vel erxoxg fuper eum 04/6. عليه‎ 
eyauc : vel eyxoac. fuper eam fem. rd 


Plur. eycum ; vel &szxom fuper nos علينا‎ 
تاروع‎ 706511 vel ال دوعدوع‎ : vel e yx 
aut 8368118441106 füper vos علم‎ 
وتفرع‎ : vel :ده تعد رع‎ fuper eos, veleas #عليهم عليهن‎ 
Cw /zper quoque fonat . 
a5 Je. Jo-i-3 o2 5 الالفاظ مرحبة لانك كنت‎ 59 
coL a Boca حرف ع وركبي اللفطقان‎ cio erro 
Tes TI وكنلك لدكم ف بقية الالفاط‎ ce equa 
لفظطة‎ rhe ذلك وقن يدخل‎ pe? على م رأيت من قص ريفها‎ 
2, 4X 
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$é55 : وتفسيرفا على‎ o yx وتقال كلها‎ xk لفظة‎ el 
Bo Lal s وتفبسهركل‎ Ex ولفظة‎ e اللفظة مركبة من لفظة‎ 
2 بمفردها‎ Lei 

/— Aliae voces graece fine رع‎ fcribuntur: in dialecto 
vero Thebanen. cum fupradicta littera reperiuntur, 
ut 410 graece, in dialecto 'Theban.cum littera $,re- 
peritur و وتعنى نعم‎ ideft, imbecillis eft utique : الوا‎ 
العمل‎ *« Et fic vox esc , quae eft caufalis 
conjunctio , graece &cTe, ideft, adeo ut, utque . 
Graece cuc-Te رحق‎ Theb. egc-Tt, graece opoíax , 
و الذى معناة عتوذدى وع : بالموناى وقبطما‎ fic & 
adverbium /íc etiam.  اضيأ ثم‎ © Sic s graece: 
Theban. fcribitur حوى‎ vea ut ه إماة الاسها‎ 

Hx c9 Noe, in Theban. Homer a 

JMBpaase: JM&paoaee أبرغمم‎ Abraham. 

© وما اشبه ذلك 9 . Et fimilia‏ 

CAPUT XXIIL 
De Verbis imperfonalibus . 
o» ذلك لفطة مع‎ o^: وههنا حروف أخرينيغ ايرادها‎ 
$ ضرورةٌ‎ ٠ o2 . معناها ينمض . جب‎ 

V gba imperfonale sanc , ideft و‎ oportet و‎ deler 
قاما إذا كا نمعناها ينبي فذلك‎ , ut e anc fignificat: epor- 


tet : 


Coptae, feu Aegyptiae. 03 
t: id reperitur Johan. cap 3. verf. t 1. 'Theb. "Eu 
"EtBUt مالع‎ 555062660 nagnupe £e npouere a 
Memph. YY«: تحنم‎ 5c-T nt i7Toxóxcc 11105 
عور‎ dPpoueti a. Zta exaltare oportet filium bominis. 
هعذا ينيقي إن يرقع أبن البشره‎ © 
Significat , &9' debet . Ejufdem cap. verf. 3. Theb. 
Q),inc e'stpe necpéeetans 218 ا‎ 
Debet. ille exaltari. & عب أن ذلك يرتفع‎ o 
Memphit. 2l own i-e duc aii e 
Jllum ergo oportet crefcere . جب أن بعلو ذل ك(يموا)‎ $ 
ro] اذا كان معناها أوجب‎ Cl 4 


Significat quoque comventre , ut Johan. cap. 4. v. 4. 
Theb. Hc e anc عد‎ cxpeaqci €&oÀ oiii ox Cacao 
pika- Conveniebat autem tranfire per Samariam. 


9 أن هر بالسامرة‎ vns! ن‎ "mf 22 
. Memph. Ht eo] 2x &poc ne العك زع 8602 لاللعع‎ 


> Catntapi - Oportebat aulem eum tranfi re per 
Samariam. 
2 SK ol esjl وكأن قن‎ 2 


Q (X^ dezl على ما ورد‎ css معياها لادد‎ T1 اذا‎ Ulo هو‎ 
&anc fignificat zeceffe effe , neceffarium effe , non 


poffe , mon fieri, ut Matth cap. 17. verf. to 'Theban. 
عد كلل‎ 1106 2c itós necp et&gn "THO Cx) £treoc xx 


ان 0ع & 
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كبام مع‎ MEU'Ap aet E EC CXOXEGUDC 74€ 7 C ARC 
tq 9iDaac xi 10017 

Memph. O*06 ,a-cajeney noe nee eta ortmsnc v7 
معدي توعد‎ : 7x6: Hinc neonnox intyopn a £t ;zter- 
rogaverunt eum dicipuli , dicentes ; quid ergo Scri- 
bae dicunt , quod Elias non poft non venire primum? 


xul قايلهن وما بال الحهقبة يقولون‎ soa ads فساله‎ © 
1 Eo] لابد أن يبى ايلما او‎ 
ro) ضرو, رأفذلك علىماوو, رد أضيل لوقا‎ laua os فامًا أذا‎ e 
&,znc fignificat , 2606© effe, ut Lucae cap. 24: 
verf. 26. Theban Uu i eanc am c Tpr nec agn 
wai am iro forw opum tne top a 
Nonne haec neceffe eft pati Chriftum, Eg ita £n- 
trare in gloriam fuam ? 
9 غجدة‎ al ودبد ذل‎ 3,4 "tT e M أليس بالضرورة‎ 2 
Memph. Dn nac*g nan ال رى مط عممع‎ tai dta, 
0750 إن 581 الأرع‎ 6 Eom 2118 ا 4 06 نك إل‎ 
Nonne baec oportet pati Chriftum, €9 ita intrare 
in gloriam faam : 
Q—2902 5$ e» 5$ el "rr il — oS إلمس قن‎ G 
$ sos d. 
2,5 b معناها لادد فنلك على‎ c "ni فاما لفظة‎ e 
0000 مرقس‎ Jal 
Significat etiam zi neceffe effe , ut Marci cap 9. 
. verf. 10. 


| Coptae, feu Zegyptiae. 105 
verf. 10. Theban. 2 51055 عه ل‎ cexoudtetoc م‎ xx 
مم م2181 امم جع‎ 55 cxoudeeiDC xc علطتت‎ 
xm mayopn e (£f interrogaverunt eum , dicentes و‎ 
quid érgo dicunt Scribae , quia Eliam neceffe eft ve- 
nire primum? 


Bb cca ood‏ (الصفية يدونون ان ايليا لايد إن 


Memphit. م0560‎ a*ejeney :ل ته نن عت‎ cxx 5 
&xo^: xt mi ضقن‎ CEXOLEteDC : zx: eco] nc <> 
H^iac i»nuopna £tzterrogaverunt eum , dicen- 
tes , quid ergo dicunt. Scribae و‎ quia Eliam oportet 
venire primum . 


وسالرة قايلمن لم تقول الحهبة إنهُ ينب أن ياني ايلها اول ه 


a‏ تعنى لابد AnAàUXH‏ الا 

Vox vero anacwn fonat etiam , zeceffe effe , ut 
Matth. cap. 19. verf. 7. Theban. 0505 «t n«ocetoc 
602ع‎ e necwan2aÀOn: الت كلت‎ pap tpe nc/ 
CXA&mnA 5001181 

Memphit. ج0560‎ 4t ممعم عاد‎ cole mi cana ap 
NOn: An UH CAD IUTO*l BRAt In cx A022 on a 

V ae mundo 4 fcandalis , neceffe eff enim , ut ve- 
niant (candala . 


© الويل العالم من الشكوك oss‏ أن تاقي الشكوك (ويقال 
ضرورة أن تاتقي الشكوك) 8 


006 CAPUT 
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CAPUT XXIII 
De particula wap , quae conjunciivo modo 
inferuit , €9' de aliis . 
xawup zh aljé |o 

MS vero X&1 ntp أى ولاجل‎ fignificat, cum effet , 
ut epift. ad Hebr. c. 5.v.8. Theb. K نه‎ nep nayupe 
nt adcÉu 8 ncu7T£e cA oA ei 1161155 إن ل‎ 011055 « 
Memphir. Kc معط‎ toxayupi ne 6 زعم لق‎ eT etz7 
ل 5م‎ cave ett £A 0A otn ricencav o erac 6105 A 
Et quidem cum effet filius; didicit ex eis, quaco - 
palus eft , obedientiam . 


© ولاجل أنه هو الادن عم الطاعه ها قاسى‎ o 
اي ورد‎ am ا 3 معناها‎ AN فأمالتفظة‎ [51 


Ran, ideft, "n ut sull ad 58 cap.t2. v. 20. 
Theb. Kau cpayam 05681101011 2600 تأرع‎ 5555006 0257 
eum tpoq 

Memphitic. Kan D'anpion 206111 nte mu 
Tquov: veste du tx a 

Et fi beflia tetigerit montem و‎ Idae 5 


(O9 كأن يرجم‎ Jud! مس وحش‎ Bl حقى‎ © 
Kan fignificat // ls, ut Pfalm. 26 verf. 3. Theb. 
Kan انظ لامع‎ oec ap cup tp01 20118 ازع‎ napep/z 
"IERI X 


Memphit. Cayoun apttyan oxnapcee&oA n A107 
"c 


Coptae , feu Zfegyptiae . 107 
-q6 tpo1 i ”دوع بزع ع1‎ iar naeumT s $7 confiflant 


adverfum me caftra, non timebit cor meum . 
9 على الههها فلاهاى قلبى‎ cool ه وان‎ 
© ولوكان‎ wan وقد تعنى‎ © 

Sonat etiam. erfi , ut epift. ad Cor. r.c. 1 3.v.2. 'T heb. 
Kan cxi 2i pueuic "jpe عم نوع‎ tnt tnt/ 
-[00* tAOA "1ق الكمع‎ 80111 25 Me" au O6 a Ax a- 

Memph. Kan tbuzo7l ماد‎ 10-7 epiac 
ذاع دل تدمع‎ i كمس المع‎ 5607 deeeon 7T اناكم كلم‎ 
2t عه الع2:1016 د يميم‎ 


Etfi habuero omnem fidem , itaut. montes transfe- 
ram caritatem autem non babuero , nibil fam. 


£L ولمس‎ Jod ولوان لى الامان كله حتى انقل‎ e 
2 TL قاذا‎ AA 
ولوان‎ X&n وقد يُكون معنى لفظة‎ © 
Kan: etfi , ut ejufdem cap. verf 5. .'Theban. Kan 
عم عع الج زواع‎ 1] napxnaporon"sz UTEHpO'S annu 
حم كز‎ £a nactusea 65ت‎ 5180005006 dteros ert oma 
aram nc عنم عد ع‎ nv] nas] الماع‎ iAaax a 
Memphit. Kan aiggan 7] i it cxenovi "qupox: 
t9po-Tosto : 060 رغ‎ vera 7T] Ati aw ECOLE, ; ema 
jx إن 5“ تانن‎ 06 £eee0i : £tetO0n "| avcann dttax 
Rrpnaxtatenov Ro^ian s 
Etfi diffribuero 1n. cibos pauperum omnes faculta- 
tes meas , €g tradidero corpus meum , ut glorier , ca- 
ritatem autem non babuero , nibil mibi prodefe. 
20 2 ah e 
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use) لافار‎ "us Josls "o ولواى أطعم ممع‎ 2 
O"exaxc vero fignificat , 74 , ut epift. ad Hebr.12. 


v.2 I. Theb.O«xtquc: لزع كع 1م‎ 8 115 necu 056011 برع‎ 0 5 
Et ita terribile erat , quod videbatur . 


© هن | كضوفهم من ظهوره لهم 55b. 99 (5f los‏ لهم 12 

Memphit. O«soe, إحالودهط‎ nadoinep-] zr 
ntupune a — Et /t2a terribile erat , apparens. 

& كان الظاهر هوقا‎ eas o 
2 كان‎ NM cil CO 2 فاما لفطة‎ e 

Cayxz fi fignificat, ff, ut epift. ad Rom 8.v. 10. Theb. 
Cayxt nt SC zt iRonc cwexh ti هع مالع‎ erc 
s200'57p عقعع‎ nnofc: neruix 2x ne nono cexüc 
20ج جد‎ x 

Memphit. ععده لل‎ 2c nyc aw ennow ricoueta 
Attn. cy etoupDvx eue امال‎ n. mix 2c een top 
Ae 7 تخرموسععم‎ 05] autem Chriflus in vobis eft ; 
corpus quidem mortuum eit propter peccatum ; fpiri- 
tus uero vivit propter jufitficattonem . 


ch ممت من اجل لقطية‎ oa d فيكم‎ eed o Kul © 
& JI av C 
Cog trs لفظة‎ eaae وقد يدخل على لفظة‎ 


0 بعدها الى تعيى لاجل 9 
t‏ 


Coptae , fea "Aegyptiae. 109 
Et aliquan do cayxz poft vx & € addatur , /éz , pro- 
Pier , ut epifl.ad Rom. cap.14.verf.15. Theb. Gays 
c [t 0v pt tap nucon Avent eray AO cx erop/ 
. عل‎ Sit Ox XC 1111 1 
Memphir. Icxx vap tui 06 0ع ع؟هوض‎ coit 
"atpt 44168 جتازع اأرع‎ : dc 8ع الت انلصي عات‎ OX 1 
mua $7 enim propter cibum frater tuus contriflatur ; 
"4m non ^f Ccundum caritatem. ambulas . 


Scd acie ا كني الت‎ 
لغطه 01 ايو من‎ SEXE لفطظة‎ o... (Fo وق‎ 
ا‎ 3l, ul بعدها‎ 
Addatur etiam 4xeton , ideft, a//oqu/2 , ut Johan. 


Cap. 14. verf. 12. Theban. Gayxs. £te«on. nuc Tet 


vT At nto B rece E 
Memph. كتمع قا‎ «ance iio inovinaor]tpoi: 
"Alioquin propter opera ip(a credite . 


$( Y el sl ua فامنوا‎ T5) الاعمال‎ ay ll NS. E ule © 
co^ e, pai لفظة‎ t" à ba) oe. o2 وقد‎ 
دعدها . ومعناها لش‎ 
Immittitur etiam 9,pa: poft tay , ideft /z : qut 
epift. 1. ad Cor. cap.rs. verf. 19. Theb. Cayzt e pat 
oj 1181 00 ع الع معديو رع‎ eftt ciant 
v&init ع كم ننم 6ع‎ mue os 


Memph. Iczt ipii out raa oues ع لا‎ anro: 
&ntpZ 
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amtpepAmic 8 mof: ict ho maóí i 05 mar tpom 
كنم ع عع‎ niBt # 0272 bac vtta tantum in 


Chrislo fperamus , miferabiliores erimus omnibus bo- 
minibus . 


© وأن كآن فى هذه للحيوة فقط نومنى MEC TIT eub‏ 
. أكخرمن كل الناس (فضن isl‏ النان اجمعمن ) 9 
ومعاها cz)‏ . كاسن (S72 À.6‏ 2 

Sequitur vayxe wa-Ta , ut ejufdem cap.verf. 3 5+ 

Theban. 6 هع هع ععة زه‎ puute vox acoge ei meo 

pron oit © decoc :د‎ Si fecundum: bominem ad be- 
sitas pugnavi Epbefi . 

Memphit. Iczxe (scm. oveeexpoxeti : ai ofc 

m utpion cen Cdxcoca 57 per bumanitatem &c. 


2 ومن كانت بالبشرية قائلى الوحوش à‏ أفسس G‏ 
وقد تصرف هن اللفظة على العلامات الهنية ومن ذورد من 
ذلك ماسم من الممكم gu di adi vt‏ الغايب : Al‏ 
adhibetur etiam in (ingulis perfonis , &‏ عكدزه © , 
quidem ad primam: ut Johan. cap. 13. v. 14- Theb.‏ 
6ت 113606310 006501155 amp óc zici ane‏ عند زن © 


15/7 5 لم6 Cpu oue‏ ملاوع aep‏ م نل 
paxov mnerücpu 4‏ 


QU e 


Coptae, feu Aegyptia. III 
كنت أذا غسلت ارجلكم الرب وا معم فانقم ايض‎ ul © 
9 ان تغسلوا أرجل بعضكم‎ ee يجب‎ 
1 Memph. Iczx اليذه‎ anow zioni 111181169 5 
tA 0A ntc 7qtbc: ovoe nt xenpea كملا ل[‎ : aon 
"Et أل[ لوع‎ Cceeruja icc "TeniapanTox it neze/z 
mcpHo's 4 57 ergo lavi. pedes veffros Domtnus , “و6‎ 
magiffer : نوع‎ vos debetis alter alterius lavare pedes. 


© بعش‎  ). s.l pf يجب علهكم ) أن يغسل‎ exl) c 
Pro fecunda . o2] المدحراقغاطب‎ Gle 2 
Epift. 20 Rom.cap.1 1.v.2. Theb © نه‎ 65 iv Tox cap 
11 مادم ين‎ eA oA ازع‎ 0s os ix 615 لوجع‎ 06 nate 
نيعون درىبالحقيوقة ه‎ AB xm قطاعت من‎ o5 وأ كنت إنت‎ 2 
Memphit. Icxe مم‎ heox a«ttopx 5507 جع‎ 
xacxaducic deos كب انعد‎ Buyacys a 274772 ff fu 
ex naturali excifus es oleaftro . 
© بطمبعتها‎ : sl فطعن من الزيةونة‎ exl eas, وأ‎ 2 
Pro tertia mafcal.  بياغلا ه لاجل المذحر‎ 
Lucae cap. 7. verf. 39. Theban. ج266‎ 0 
C[HMC ME WAY: MHECJUAELEEE 7XE DATEE: XOU "XE O't/ 
a0y£eetine | 0م58 رع 01د ”5 انمزع ن زع‎ . z«€ D 
8م01 كنم‎ >] « 
Memph. 2€x tntov npodpuuc ncdas nae na^ 


ttti xe 05-8 O0, xt osatuitpie T xe T2: cei 
M: 
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£01: txacÓimceta.o : xcoxpraxpnoB ies. 77;c fi 
effet. Propheta, fCiret utique , quae , C9 qualis est mu- 
lier, quae tangit eum , quia peccatrix est. 
لكان يعم ال هذه المراة التى ت.ائمسه‎ Us لوكان هذ!‎ o 
2 خاطبهة‎ Lil; 
Prima plurali . المعكم يفون للجمع‎ US e 
Epift. ad Corinth. 1. cap.7. v. t 1. Theb. Cayzt «ton 
AWCD pmuvR Rnenntxet&TqiwOn : Ov 106126 tjt 
anon nt"qTnacPc à 185515 capvixom ا‎ 
Memph. Iczxe zwom ancicp not d oninnex 
R&AUEYWOC ; 05 Wügy | ne tug amom amoicus i 
wtxUutcapxiwom & — $7 دمر‎ vobis fpiritualia (emi- 
navimus magnum eft, ff carnalia veftra metamus ٠ 


-— فيكم الروحائهات أعظهم هو‎ Le; Jj دن‎ Us là © 
& —A42 9) فمكم الاشها‎ T» قن‎ Us i J eile oa 
© ( حصن منكم الاشها للإسدية‎ cl! o أعظهم‎ 
Pro fecunda plurali . bU yo جمع‎ Ulo e 
Epift. ad Hebr c. 12.v.8. Theb.Gayxe "Terga a7 
عد‎ hxccÁq) ox أنه تمع‎ unge مرجع يع‎ EpOC vit lxv 
UE PIM 110626 HUstxS تلن الخ‎ 0811 a 
مشةرك فيه‎ val مين اللي للق ال‎ Us ule 
$ فأنه مكدبة ولسعم أبنا‎ 
Memphit. عنده1‎ "Texten ca&0A i-Tcfo on 


cpoc JCIBDUM ezps& meoyen ez"‏ كلظ لامع م مدع 
eit ezn OGupian *‏ 5 ل 118 رع 050 : aynupi PUO ^X‏ 


Quod 


Coptae و‎ feu IMegyptiae . I13 
Quod [i extra. diftiplinam eshis , cujus particepes 
fct fant omnes : ergo adulteri , €$' non filii ejus. 


© فان exi‏ خلوا من الاذ بالذى قد شاركه الكل قانهم 
SI‏ بهن كذب ( نغول ولسهم eo!‏ بنين] © 
Et verf. 9. fequens pro tertia Memphit. Ic ne^‏ 
max ina £tetacc pec‏ مم 5< mioTl seti‏ 
s‏ ازع 7105 ص "e&u ; o*05 nanaybiT‏ 
$i patres quidem carnis eruditores babuimus , e‏ 
reverebantur eos.‏ 


ul 92‏ كان أبا مسد كانوا لا (oA‏ وكنا Co‏ منهم 2 


Pro plurali tertia. و فى لمع الغايب‎ 
Lucae cap. 23. verf. 3 1. Thebanen. ZXx xayx cx 
tipw i mi كزع‎ AUC 6506037 tito vrina cone 
عترع‎ 115005 0400055 4 
Memph عكدن5 268 ا‎ cxipi it ita. (sen mune aca: 
i Owntenzüymi enne equyowiiow « — Quia fj 
in "viride ligno baec faciunt, in arido quid fiat? 


& بالعود الرطب اذا يكون بالهادس‎ là.a فا نكانوا يفعلوأ‎ à 


© الى تعنى يبب‎ 90036 aba) Lalo ه‎ 
Vox vero auae, ideft, debet , ut epiftad Rom.c.1 5. 
V-1. Theb. عند لقا‎ 6c spon anon 11655805106 جمة‎ dxerox 
جرع أل انعمج‎ éuiómf inest 116 04 A060 5 
Memph. tamen voce cceemaga. utitur cjl وق‎ 9 
ut Cus جز‎ 2t màn ARN (5a 11118] ovo) 
Stai 0 bEARLUTE m gent 117] nia sx ع0‎ : 
Debe- 
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Debemus autem nos. firmiores imbecillitates. infir- 
norum fusiinere . 
ويب عاينا تمن الاقودا أن حمل ضعف الذينلاقوة لهم‎ © 
© ويقالضعف الضعنا)‎ ( 


oportebat. (3-92, ut Matth 33. verf 25.‏ : عأنونه ؟ 1آ 
epouzit 8886: acus 0‏ ع لالت ع2 عد Theban. Ha:‏ 
vxdtxRAau «١ acc oportebat , ) feu debeatis fa-‏ عدم 
cere ) at 1lla non omittere .‏ 

Memph. Ha: nzc £engja noc cxxnar TO: on 
نه رحلا‎ 011 ZAE 118 كك حل ع نال‎ 1181411006 4 
Haec vobis facienda erant, €& illa minime omittenda. 


© فكأن in‏ أن تعملوا هذه ولا تتركوا cS‏ & 

قاما à. AA‏ ع*نع إلى معناها اما وقد يكون تفسمرها و 
Ca‏ وذلك اذا Le: céd‏ عاطفمة EH Les y‏ قىم sl‏ 9 شمرت 

Cit : coniunctio fignificat و‎ /Fve Lat, & .و‎ 1 
praecedat, & refumatur , feu repetatur. 

Tunc fignificat, f/ve أما‎ , ut epift. 1. ad Cor. c. 13. 
v. 8. Thebanen. € vx wv npodi Ti. cenaovoica : 
CITFETHACTHECERAAO: ti7EE F'DD' Cun 056031 4 

Memphit. Ix v npodbucià ctnawcope : 17€ 
muA AC CtRa A OO; 1756 O^t£f1 لك‎ a 


Sive prophetiae evacuabuntur , froe. linguae ]هت‎ 
fAbunt , five. (Gientia deftruetur . 


© أماالنبوات co ll s aane‏ ستغفن وإلعم يتعطل © 
فقن 


Coptae, feu Aegyptiae : 115 
فقن طهرلك الان من هن: الالقاظ أن عد —£ الاول ثعنى‎ 
أما: وق الغان : و: لاغمرفافهم ذلك وأعهن عللهه ه‎ 
وذلك علىما ورد هذه الرسالة‎ I5] : وقد يَكون تفسهرها وإن : أو‎ 
[c] الواحدة ايضًا‎ 
© vx fignificat, 69” // , ut epift. ad Cor. 1. cap 12. 
verf. 26. 'T heban. C ix ono's eechoc عد‎ 6 
pe éteteA oc 7Tupo pad néeerze 
Memph. G«ayon t 0801105 9200م‎ óidiov نت‎ 
pt mi ملعم‎ 7xupos pzayrneeeae a. Er fi gloria- 
tur unum membrum, congaudent omnia membra . 
Uia 9) وأن يكس عضوفان الاعضا جميعها تفرح معه‎ © 
Q عضوفان الاعضا كلها تسرده‎ posl ll 
. وقد يكور‎ © S أن‎ EY'Tt علهه 9 وقد يكون تفسهر لفظة‎ 
$ 9| أن كان © وإذا اسةغنى يها بعد الكلام كان تفسورها‎ eas 
€ «xx fonat, //ve, ut epift.ad Cor. 1 cap. 3.97.2 
Theban. 9:uuccxx 4e nperToeA aa نت‎ 05106 dt كك 0 6ه‎ 
ie puer nozupea vap nuc ne: vcxe VYaxp 
Aoc :. عدن‎ Hia: cxt woceeoc ; cire ono; 
عموع‎ £fD^f 2 CiT5* nk C[O)OO Rt: للع‎ nET[qUuadyune 
نكم اروحم‎ norit neimzu-qh at nci na عق‎ 
W^fpG 2t 0 "EU 4 
Memphit. vero عونك كنرك‎ 4e nenapes ^i upon 
P2 يك مكعم‎ 
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إل ابعر‎ [AER TU. poeti; vu^gas cap met mous 
nt: v7qe VAavAoc د‎ icc JAnoNAo : yt «nba: 
6د‎ FHXDCA440C 7 175€ 1011 : ioxe ceo ance nu 
tT[Qj0Tt; 175€ n EBHACQOATU : nürmtt "pHOO* nt: 
عه اعمال ناز‎ HUCU TER IA Y^ : (6 2e bab] nea 
Nemo itaque gloriatur im hominibus , omnia enim 
vtféra fant, fFve Paulus, ffve Apollo, ffve Cephas, 
ffve mundus, [Fee vtta, frve mors و‎ five praefentia و‎ 
ffe futura ; omnia enim veftra [unt , vos autem» 
Chrifii, Chriftus autem Dei. 


e‏ فالا, ن لا يكون إحد يفتدز ببشر لا ن الكل لكم ان 
ol‏ دولس اوافللوا والصفا Uso sl‏ ا ولدهوة او امون اولتعاسرات 
أوا cola;‏ الحن eua exl; po‏ وا مسي لله 9 


فقى بان لك الان aure ul‏ فى الاول تعنى أن كان : وفى UM‏ 
وما 5o S‏ تفسمرهأ أو فافهم cs‏ وأعهن عليه * 
2 ذامًا لفظة 2 c»‏ تغسهرها G E?‏ 


Particula vero xni , fjc , & ficut و‎ quoniam, ut 
epift. r. ad Cor. cap. 14. verf. 13. 'Theban. €nu 127 
"p ep prae, ليدع انع الع‎ a7 pico hpoc mox 
i08 e nci apne xe vac itxze T وعم‎ 4 

Memph. Qn (2M 7881101 pref oe emu Tur P 
ARRTEMCOW C 'm خنع‎ inp ooi xor] انزع‎ 
Wut-qenepeDuD a c نوع‎ vos quontam aemulatores. 
eflis (pirituum 4ه‎ aedi Hicationem Ecclefiae quaerite ; 
ut abundetis . 


i$; ف‎ 


Coptae , feu Aegyptiae. 117 
وكا أنكم متغايرين ذ الروحهان لبنيان الحنيسة‎ o 
2 & تمفاضلوا‎ T أبتغوا‎ 
ولفظة 12006 ههنا تفسهرها حرف لاملا غمرقافهمذ لكوأع هد‎ 
عهم1آ‎ vero hic fignificat , ad . © عليه‎ 
Particula vero -sxpc, ideft, cz» , ut Johan. cap. 
21.verf. 4. Theban. ومع للا‎ o7[oovt zx atum & 
fc زوع مجع‎ 5800 
Memphit. )2 زع 0 ل 11800111 28 كانه ل00‎ 2016 
عد‎ Inc 51 mio 
Cum mane facíus effet, fletit efus im littore. 

9 البر ( الشط)‎ je باكرا وقف يسوع‎ oU e 
Haec particula conjunctiva infervit omnibus pérfonis. 
تصرف هن اللفظة على العلامات الخمنية وذلك على ما‎ 9.39 G 

© شنوردة الان . فاما ا مدكم عن نفسه فنلك تل ماورد‎ 
Pro prima , ut epift. 2. ad Corint. cap. 2. verf. 12. 
Theban. Htpuci c5, pa: tst "Tpoxac 8 nexa 
UA:Dn نعم يه‎ a 
Memph. €-aii عد‎ t-Tptuac tri exa citans 
Wc nec ow» — Cum veniffet autem Troadem propter 
evangelium Christi . 


اطرأوس بتبشمرالاسي ) 8 
Pro‏ ش 
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Pro fecunda لخاضره‎ Ula. 9s Tobiae cap 12.v.12. 
'Theban. *T'ewox zx 7st peejAu^ ixov. £n ccv / 
لد‎ 1288-1 Cappa: ano 1181 aii te pai As nipoutte 
t'ét Aene ع0 عم عو مانام نز‎ o A neTovaa: 
a^) iR تمزع‎ tu7Tquutc ine uoovT nei ا‎ 
DIRE: A^) 1010 É£2X 12 2^5. VOLO ^E CA A E 
X &pic750n dtcuuv. xe e ef eue io) 4e nca it 
HET[44RDOY"T[ : ££ اعد‎ esum pos vvtipe £enecqua/ 
لمر‎ : aAA nci néeerav ot omi nue 7816105 
Á£4t0^5: &"CO 11096 E. CU أل‎ 1100565 R61 111105555 5 / 
pancut عا يم عم‎ den >> إن عا‎ 626655 cappa ع‎ 

Quando orafHi tu, ac Sarra fponfa tua, ego obtuli 
memoriale orationis veffrae coram Sancto , €& quando 
fepeliebas martuos tn die, fjmiliter aderamtibi, e$ quan- 
do non piger eras fergere , €9' relinquere prandium» 
tuum, *وع‎ abiens opertres mortuorum corpora , non» 
latuifli me benefaciens , (ed tecum fui, € nunc mifit 
me Deus mederi te, 69“ fpon[am tuam . 


© وإلان طلا كنت تصلى caus es‏ سارة أنا قد مقتذك-ر 
ENT‏ أمام usse.‏ لطا عنين ديدنا تدفن اموق انا كنت 
معك Us Ca)!‏ كفت تقوم بنشاط ونترك غذأك لهضى 9 Qe‏ 
ge‏ تفعله فالان انفد الله لاداويك وسارة cass‏ ه 
و فاما للنكر الغايب فذلك © Pro tertia fingul. mafcul.‏ 


ut Johan. cap. 11. verf. 17. Theban. H عمع>‎ qvi x 
Iüc عم نجه‎ tne ونا ج11 قرع 116 50096 ل‎ « 


Memph. 


Coptae , feu Aegyptiae. 119 
Memph.€-a«i ocn ivxe InG 5ل إن موعت عه‎ ^ 
mt tdp^fH trt m مجع 4ف‎ s 
Cum veniffet ergo "fefus , invenit eum و‎ quatuor 
dies jam in monumento babentem . p^ 


9 رابعه وهو القبر‎ j وما جا يسوع وجدء‎ © 
Tertia fingul. femin. المونث العايب فذلك‎ Lalo, عن‎ 
Johan. ejufd. 1 1. verf: 28. "Theban. 'H عكدءة مع‎ nai: 
&cÉdnw عع امو عه‎ t€ 20 جنمع‎ -1eccom لا‎ | 
Memphit. O«oe, was c acaxo7sow acujt nac 
aceto] t Dapia "ecco &— Er cum baec di- 
xiffet , abiit , €g vocavit Mariam fororem fuam. 
2 ويلا قآلن هن معدن ودعت مريم أختها‎ [o] 
Graece: Ka موجه دهده‎ a'armA , D éQovne'e 


Mae£ay ddeAQlu avmc. 


Plur. prima يفون للبمع فذلك‎ AM و وأما‎ ut epift. 
ad Corin. 2. cap. 2. verf. 13. 'Theban. Kaicap ipe 
mertP pai ez ÜOavt2.Dmià: 4eneqencapz xeNaan 
BtatoTqutc ب‎ 
$ «sl Mas م ينل جسدنا‎ FORT PSU حينا‎ B Gy e 

Memph. vero : Oxos, 5728:0800 O'xüut mui ott 
mc £r narmevera € المي‎ oae دعم عد كم‎ n7 


"0c nacun a Zrtezim cum veniffemus M acedoniam, 
noftrum corpus requiem aliquam minime babuit . 


gl, e‏ لى باب بالرب لم يسدرم روجى oss)‏ أى لما) 
م اجن oss‏ أخى © | 


Grae- 
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Graece: Kaj Spas ثبلل رأسه«ته امن‎ c, د رصن كا‎ L £2n- 
xa aveo T0 arvo Mtn jug و‎ T0 Uo £upeiv Tivor vov &d*A- 
Qpov us. Et oflium mihi opertum effet in Domino و‎ 
non babui requiem fpiritui meo, €9 quod non in've- 
nerim Titum fratrem meum . 

Tertia plural. جمع الغعايب قفذلك‎ Ulo, عن‎ 0 
cap. 4- verf. 40. Theban. مع ل‎ tiót qyzpoc 163 
i Caetapi-quc ascenicouney € 6952 571v ا‎ 


9 tiom فلما حااليه المامريون سالوه أن يكت‎ ro] 


Memphit. &o-x one qaxi e apod iixc ii Car 
AtEpixHc: Ax" ممع وع‎ 7 ona 1175 8507م زع 0 ل‎ 
-o* ت١‎ Cum veniffent ergo ad illum Samaritani , ro- 
gaverunt eum, ut maneret apud ipfos. 


2 فيا صا رالهه السامريون سالوة أن وكث عندهم (طلبوا 
"A‏ أن بقهم عندهم) rS‏ 
aba) Glo ©‏ 8»-وع فانها تعنى فيها © 

9t. ideft zt, & ;7 e4, ut Johan.cap. 16. verf 2. 
Theban. XN a rciuve i61 2105511095 Sp-xtovon niet 
EX AD^ED'ET 446017 TR Ceuta tee e ملع ك5‎ iv 
^£ ع5 111505 عق ع زعم‎ a. Sed venit bora , ut omnis ,qui 
interfecit vos , arbitretur obfequium fe praeffare Deo. 

Memphit. 22225 cmupw ixt 0056108 : oq 
O'tDm nr&cn ل 1178 الع كنع أ اصع المع‎ eren ; 
zx 5 101لت11‎ 11 060075010005505 to pni عم‎ d as 
Sed «venit € bora , ut. omnis و‎ qui interficiet vos, 
putaret. (acrificium fé offerre Deo. 
Gall عمادة‎ Q2 فيه ا كلمن بقعلكم أنه‎ ola ساعة‎ au eme 


Pari- 


Coptae , feu eegyptiae . jar 
Pariter ejufd. cap. verf. 25. Theban. Hi a1 xvxno« 
meezk ek ep nappoiettix ov إل‎ 0606110 nope 
inter !1 8 0 العم عار القع كد‎ ot orm napepuenx a 
Memph. Ha: zixo7s0s nut tn eam na^ 
po1et1À: ع 05 نالدع‎ IUXE 08051105 لزع‎ tiltacaon 
؛ لمعك ننم‎ XE (AE ازع‎ naa 001 د‎ 
Haec in proverbiis locutus fum «vobis , venit bora, 
cum jam non in proverbiis loquar vobis. 


9 Jab لكم بامثال وستا ؤساعة قيها لا أكليكم‎ Lax هنه‎ c 
Graece. Taüca, cy مدن بهاندة و26 بلمندراومه”‎ ١ AX 
لت 1 عيومة‎ Gpa, عجن‎ vx (ri cy. mupoipdauc Ag.Avtow اشن‎ . 
أى : فانى: وذلك ه‎ eyape فاما لفطة‎ © 


pariter conrefpondet particulae vaycm :‏ عمع للا 
ff fft » ut epift. 1. ad Corin. cap.12.verf. 26. Theb. 2255‏ 
£f eec OC xn‏ عم نه O^££fEADC Ctume‏ أده tUSCUTYE‏ 
acne néeetacy & Et fj quid aegrotetur unums‏ عدوم 
membrum , aegrotabuntur omnta membra ..‏ 

Memph. O«oe, tuoi &oson O'seecAoc 6it م‎ 
XA, 0ق لك‎ m 446 DC "x HpO itera neerac x 

Et fí quid patiatur unum membrum, compatten- 
tur omnia membra . 


22 فان الاعضا جممعها #غرض معه‎ Cas e وأن كان عضو‎ G 
© أى ان‎ egapt لفظة‎ Ul o 


Particula vero رعمهنه‎ ideft, 4404 , ut Pfalm. 28. 
Theban.UJapx مزع معدت‎ ci nces ria x من معن مدلا‎ 


e Quod 
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Quod. Dominus venire facit. diluvium . 


Memphit. 1506 كيه‎ sten ru كن )اهمه عا‎ 4 
Dominus diluvium inhabitare facit . 


Graece. Kupioc qv Xd TOCÀ UC A9? xa Qixir a) - 
9 ومقل ذلك ايسشاقوله‎ © 

Similiter, ut in Pfalm. 3 3. verf. 7. T لآ .مدطعط‎ 0 
$t AU UQONDOC عم‎ TUXDCLC. ع علدلا‎ ERE"TpOD"SE "ازع‎ 
B'anapeox x 
. Memph. 'Il ax*ccNoc 4t noc ejvo7Tq it ند عا‎ >! 
it المعده‎ tiet eTepen"] ل 18 قت‎ est^ 0560 رع‎ ١5/7 
wap so [mmitit Angelus Domini in circuitu 
ommium timentium eum , €9 eripiet eos. 


© أن ملاك الرب los‏ خأيفيه وييبهم 9 
9 ومغل ذلك 3« a)‏ $ 

Pariter , ut Pfalm. 1 11. verf. s. Theb. قالآ‎ ape nw 
XA1Dc nt djienes axox Rep a 

Suftus , qui miferetur , € dat. 

Memph. Ox pc ipussti ne: dn vane: 
o*x0p,tqt-] wmovajan 5: Probus ef vir, qui mi- 
feretur و‎ 65 commodat . — 

© ويقرض‎ ol صالح هوالرجل الذى‎ à 
Lo ه‎ 


Pn fe" i Lin 125 
Particula vero , feu vox pox 1 gnificat 6 iam. 
feu idem, ut Johan. cap. g. verf. 30. Theb. JMnpu 
etc o'«oucu توعد نع‎ £tttoc : 21ج كد‎ 1 000 1] 7 
1ل نكر عند ع0‎ 1178 oxi 000531: zc oxtA oA xou ne 
له نوعلم‎ 060011 1166584 e 
ee لهم أن هنك دعينها باو‎ Sul ye Moa e 
(9 لسعم تعرقون من أدن هووود فج عمنى‎ 
Memph. ل لك‎ 500 503 11565 ru 241نم‎ exa cy 110 
عكر‎ 51004 26-1 oy Php : ze 11800811 | 5011000 
نالع‎ xt oet 07850016 nt: 060 11ل05 51 رع‎ 11 
vqenERG 1208م عند‎ dT 1103م نعم الع ممع دون‎ : 
2422م‎ tuum tosujareeno uu] nt 5681 0 069 رع‎ 
ذمالع‎ £e ل118‎ 0600 bai: 0م86 كميدن ل قله‎ s 
Refpondit ille bomo , *وع‎ dixit eis: im boc idem 
mirabile eff , quia vos ndfitis و‎ unde fit, &g aperuit 
meos oculos و‎ [cimus autem و‎ quod peccatores Deus 
non audit, fed fi quis Dei cultor eft, &g -volunta- 
tem. ejus facit, bunc. exaudit . 


"put ——Ó sva رن تفار أن‎ pee nonc 
9 يغقيه وييعل بمرضاته ينا دسجب‎ uh BOO TEPUPM 


©.وهن اللفظة تصزف على oM,‏ كر وال مونث ولجمع uas:‏ طمنكر 
دعينه وا مونث بعينها Tr eal; Uf‏ 


9 بعينهن‎ iuda aa AY y 
Q 2 Con- 
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Conjunctiva 22 & xxx &cun بل وأن‎ ; conjunctim 
vero féd ut: ut Johan cap 1 1. verf. 52. Theb MAX 
"CX ACOR it GjHpt ime 110106 t1 xDoptA o^ تاق ؟‎ 
©0055 عأ ج96 15 :4242 065 رع‎ 

Memphit. JXXXa mi veayips عم‎ dr] م‎ 
&oX iv Tee Sodio Eoteezovaia Ded ut filios 
Dei, qui erant difperfi, congregaret im unum. 


$ بلوآن يجمع ابنأ ail‏ المعفرقين dL.‏ وأحد ( توخدإبنة 
celo)‏ موضع وأحد) © 
Et ejufdem verf. 5o. Theban. Z€v7gac xps opu‏ 
4 2820 الجرع ممعم ROWUTT‏ ععور 
Attac accepto‏ كعم نم06 55 Memphit. 9a‏ 


t pni cxt mi A a6c & 
'Ut unus mortatur bomo pro populo . 


| 5 لكن هوت انسان واحى عن sid!‏ 2 | 

AM Lalo ©‏ عن نفسمه هك ن| يقال على ماورد الزبور:ه 

De prima perfona : ut Pfalm.22. verf. 28. Theb. 
مهمعد‎ CV f D'seckeov 10075 25 عر‎ 11231 it 
"suyeepe jit Cioun 

Memphit. Copidip: i tT EXC AED "IMpo* CUES 
mx^n n7Te "züjepi 8 Ciuin a. "Ur apgunciem omnes 
laudes tuas 1n portis filiae Sion . 


9 أبنة صهمون‎ o leol $a es لكها اخبرهميغ‎ © .. 
Et Johan. cap. 10. verf. 17. Theban. 265 -| nawox 


à الالح‎ xt XEicon 818 لكت‎ 4 1 
ش‎ Memph. 


Coptae , feu Aegyptiae .. 125 
Memph. 2Xx asox«. "1o iare : شالزع‎ on 
RuaóiTc « — Quia ego pono animam meam, ut 
iterum fumam eam . 
ه‎ Lal اشع نفسى لاخذها‎ UL 3 3 © 
In fecunda perfona. 2 وف المحخاطب‎ e 
Johan. cap. 17. verf.1 5. Theb. JAN. XXX AC XKCEP 
eapto, spur 84607 قرع‎ Tu nereguox e3n 4t 0/7 
"HpDC 
Memph JMNAa رع6 100 ملاوع‎ 0 tA oAP 
جرع‎ qunezewgoxs s Sed ut feres eos 4 malo . 
© دل أن تصفظهم من الشرير‎ 2 
In tertia. الشدص الغأيب‎ (35 6 
Ejufdem cap. verf. 1. Thebanen. ZXxx Ac tptRt 7 
ajupt 180096 nav. 
Memph. 2n. ix nex تملك‎ 7T dio4nEW 4 
"Ut filius tuus. clartficet te . 9 clolc)ose) © 


Et Johan cap.1. verf. 3 1. T heban. Z€z« àc catox^ 
aumoiAo dem EOM 

Memphir. Ja كع‎ ieseeosounp po den 
ICM « Sed ut manifeffetur in Ifrael. 

ه بل لحى يظهر لاسرايل $ 
© الشدص الموذثك UOI‏ الغايب Tertia femin.‏ 

Apocalyp. 1 و‎ verf 1 5. Theb. 26 ac تن‎ 
zt 1651 انلع لله‎ Hoe 811901015 4 

Memphit. Z€x ejna 21 وكت شعن‎ ivxe ا للم كزع‎ 
8110101 0E 
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Et ut loqueretur Imago besliae ٠ draconis. 


© ] لكى تتعلم صورة الوحش : [ القنين‎ à 
Plural. prima . eu ds ذ‎ 
Marci cap. 15. verf. 32. Theb. 2€« كارع‎ na iTi 
FmicUtxt 8000 & —— © كى نومن به‎ 6 


Memph. 2:1na ica : oxoo, ihunaprl 4 
'Ut videamus, €9 credamus. و‎ "Y لغنظر‎ ec 


Tertia plural. وق للجمع الغادب‎ 9 
Johan. cap. 17. verf. 24. Theban. Z€sxac xwnax 
دو مهمع‎ RcEAMCEAAC "AL 4 
Memphit. &ina xov 202005 نأ‎ 
m: Ur videant claritatem meam ,quam 4641/4 mihi. 


ه $D‏ ينشروا جدى الذى إعطمعى ( النذىاعطيعه لى) 8 


Ejufdem verf. 1 3. Theban. Z€wwac xtwox mac 4t 
mapauje ecu A oA to pzidogtorov به‎ 

Memph. eina. icc napag eurn ta xut 02 
BRapu Rau-ox « — Ut babeant gaudium meum» 
impletum in. femetipfis . 


9 لهكون فرحى كاملٌ فيهم‎ 6 
Ejufdemque verf. 1 1. Theban. Z€v«ac 6 
WO*4 WwA-XAUtHXNHON" 4 
Memphit. 93a 21020311 eo cse Dott) 
"E021 0115م‎ npn] االلوع‎ 110011 dat o eter 0v a1 x 
'Ur fint unum , ficut nos. 
2 ) (دوحد أنهة‎ ) oa; ms uU NP lois cad e 
Ter- 


Coptae , feu Aerypttae 127 
Tertia fingul. المذحرالغايب ف المفرد‎ o 
Ejufdem cap. verf. 2. 'Theban. 2€e«ac oon wise 
1177] 2108806 nac cae] nav 1106 0111 نارغ‎ 5 cnc s 
Memph. 22. ان الت كع الع لالط‎ iae] 1155 
T] كخولهك‎ Roxas ento, أل بت‎ omne, quod e 
fli ei, det eis vitam aeternam . 


2 ليعطى كل c^‏ أعطبةه حهوة الادد © 


ه وف للجمع الغايب Tertia etiam plural.‏ 

Ejufdem cap. verf. 3. Theban. Ha1 عد‎ ne name, 
Qj&tHED,; CM AC tYECO'tOUmC ج1106‎ etc ena 
"AAC jo aoa nerCraW TR nOn Ic wypc « 

Memph. Pax 2x nc nai an itnto : eina i 
00ج‎ 06 V. 1110 كمي‎ 81] PY uvae: 
ntf cTaxoxopna [uc myco « — Zaeceff autem 
vita aeterna, ut cognoft Cant te folum Deum «verum, 
€? quem mif, jfi Gefum Chriftum . 
لفق‎ ail في حهرة الابد أن 22 يعرفوك انك انك‎ sósg © 

2 el em exl! وحدك والذى‎ 


Ifaiae quoque cap. 36.7611. 21. Theban. JMsox. <5 
mext o pa^lrawnc mace xt ten كا‎ naxotic 7qpRZ 
عجوو‎ 4e nechxpUuc Rruvmh: se eranc mo7 
D'Y"EAM و6 معدا معد رع ]5 عل ننم كنع‎ : xta c vxo 
متعم يمع‎ 508112 ACCU 0055م كزعم جلا‎ nit/ 
ftu n D E 


اليس 
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l- KG الهس أنه ارسلنى لك الرجال الذين غك السو رلكى‎ 


رجمعهم وبشردوأ بواهم e eol‏ معا 9 

Memphir. 118 كلم يلخدم عند‎ moxo's 2c 57] "oc 

D*0pm جرع‎ mntxurbc t: الع اللمظرع‎ ; EXER AT CARA 

MOX EER WHO 258 04 ب‎ 0117] 231 2600076 imas poti 

vseixuarnai cof: م‎ iex oon £e PERCI- 
D'SD -XO'YCE ناعم‎ DA HERKOLTECR CXCOTT 4 


Et dixit ad eos Rab[aces: numquid ad Dominum 
tuum , &g ad te mifit me Dominus meus , ut loque- 
rer omnia verba iffa , €9 nom potius ad viros, qui 
fedent im muro , ut comedant. stercora fea, € bibant 
urinam pedum [uorum «vobifcum . 
فقال لهم ردصاحمس هل لل سينكم اواليكم ارسلى‎ © 

على ألسورى ياكلوا زدلاً وبشربوا اراقة Jnd]‏ معكم سوية ه 
)69 لهم uu SON VICIS‏ سجىك واليك ازنسللنى (EOM‏ 
لا تكلم بهن! ede‏ كله ولمس دبال خرى dE.‏ الرجال eM‏ 

فى السورفامكلوا زبلهم ويشربوابول ارجلهم معكم) & 

Haec vero conjunctio ع‎ coUe ووشذة اللفظة‎ . 
feu هتروع‎ infervit affirmativis - 

Introducitur tamen in negativa , cum additur 
vi juve. 202 اللفظة ى الخفى‎ ss )aososs né, uf nomo 

Nae فاذ تعنى لا: قككا 55 وتزاد لفظة 64 218 ومعناها‎ 
me, ut non , ut Johan. cap. 6. verf. 12. Theb. "Hx 
posce: 


Cóptae, feu edegyptiae. 129 
po*cti 2t 153651 11 necpetzgHTHC ; Z6 ©0006 رغ‎ 
topun RnAaw4t i7[avctne: xtxa c ina 


e*tAOA 4 
VET بقهن لكي‎ aM ass قال لتلذمين:ه أجمعوا‎ lona ولا‎ e 


Memph. eoe عه‎ ET 80601 5556 ir mecptrasn/ 
"Hc: cxx 800 06 inauiNave مم52 كديدج‎ 
zt Wnt Duvom -awotAoA a Ur autem [atterate 
affecta fant , dixit. diféipulis fiats : colligite و‎ quaco 


[uperaerunt fragmenta , ne pereant . 
امعوا الكسرالتى فضلد ليلا‎ sna قلماشبعوا قال‎ e 
1 ٠. . 2 2 ضوخ‎ 
Et fic cum ceteris pronominibus . 
2 ممه : منهأ‎ ٠ توخد أيضا معنى : من‎ 12 

Quod vero &&oAiisua fignificat Ze eo, vel 4e 
ea, ut Genef.cap. 3. verf. 17. Theban. IIvxa« 2x & 
Jk a: xc EA OA xt نن هلاه‎ 44 tnt poD* itztw/ 
cpyett: z«oxouttsA oo de nau: nad 11] الاللوع نم‎ 
t'qoozw t'peovouet &&oA Ron-qu د‎ £taxaacy 
2603 AWDYQUA 4 

Memphit. Ilvxac« 2x i Ma aee عند‎ cnizntAoA 
مج تون عاج‎ BE CA ملاعو‎ o Vet: OD o 3 O00 44: ch OA / 
dtm mugyyum ; duca: االوعااعع‎ tpod ^ xt dai 
نك عتم عععر‎ ftncpowuet v. ZIdae vero dixit , quia 
audisti vocem uxoris tuae , €9' comedifhi de ligno , 
ex quo praeceperam. tibi , ne comederes. 


' R ققال‎ à 
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u^ eX; فقال لادم من أجل انك سمعت:امراتك‎ 9 
2 ل تك 3 تاكل منها وددهأ‎ 


Accipitur pro de Ua)! ومعنى من‎ , üt cap. ejufdem 
verf. 19. Theban. JMo& twtocsuuet ££ nox oci o 
لك وع ماع يم ؟]-نعة ع‎ 215616 10850” t» pai tn 
fts y ÜoxEWxiuWWw املاع‎ hen 4 

Memphit. 61) عع تعد‎ zenexcuix العم‎ xeu 
:دع 186 عم‎ Qj 0 اذك 26 57 : عع عانااع‎ 
لوقع‎ nana Er دا‎ fzdore vultus tui vefceris pa- 
ne , donec revertaris in terram, de qua fumptus es. 


eal وبعرقججهفك تاكل خبزكخقى ترجع الى الارض الت ىمنها‎ 
- Accipitur €&oX itan-xox pro de eis. وتعىمنهم منهنى‎ 
Lucc 11 7.49.1 heb. €x &c na:1 2 660015 £t 
511105826000 : 26 كذ‎ 2560055 naxit ازع‎ npodnnuc: 
١ لعو‎ eC 00ج‎ 0202 iccetoov x choAnenmos a 
" Memphit. Cefis رعق‎ -] «ccodiix ic c7 pxoc: 
mec] 11850505011 Bapuox inoan npodueruc ; nee 
Am 2010070700 : 0x05 tctesn7seA EA 0A ieup 
"0€ Propterea &9 fapientia Dei. dixit: mittam. 
ad illos Prophetas , Eg Apoffolos , 'قع‎ ex tllis occident . 


Soo ارسل المهم انبها‎ GI هوذا‎ ail ولهذا قالت حكة‎ © 
9 فمقتلون منهم‎ 
عمعوعة‎ ime, ideft, ze, ut. 202 in negativis c! 
لكما: لا: لحي‎ 343 , ut epift. ad Corinth. prima cap.r- 
verf. 29. Theban: ZX€sxac int A ax Rcapz t0*7 
| dy0^€ 


Coptae, fu Aegyptiae: 53 1 
eyo's itetoc de neet-q[ocA 0A. de 51103578 
Memphit. H-xeqgyzeet capz, mfcn ayovtgov 
tercios senettootA oA عم‎ 2-1 a 
"Ut non glorietur omnis caro in con[pectu Det . 


© ail eU لمك يفاد ركل أحد‎ e 


Aliud vero exemplar Memph. 91na 115550] كمع‎ me 
ut fupra . 

Ejuídem epift cap. 2. verf. 6. 'Theban. 2X «ac ime 
un للد عا مالل‎ en تمدن‎ ir شرق مه‎ i poat ٠ 
AM PR ك0‎ nt 111105658 4 

Memphit. vero &ina i-Tennapr] 115 نن نا‎ 5 

qmi أأعم‎ ov codi irpauen; a2 (ott D-xDer 
wt dep oe Ur fides veflra non fit 1n fapientta 
bominum , féd in virtute Dei. 

9 الناس كن بقرة الله‎ ea يكون أهانكم‎ 3 Gee o 

In tertia Perfona plural © وللغايب فى الجمع‎ e 

Johan cap. 18. verf. 28. 'Theban. 2240015 cana ax 
رعد‎ Ic 608 oy Ti Kaidbac c50xn tne npaixou 
prom iter[oDx zt nt; ami 11770096 £enps oiv, 
لع عم‎ trt mpaimsoypiO" شعت‎ iuexcoxne 7 
ANNA عوجي‎ KA TCR عت‎ 

Memphit. أكون لل‎ d [uc HUY Kata 
كع مضع‎ npETtopiOn *, ع1‎ Cou prt acne; omo 
2t عم‎ 1310508 toovn tmi nptrupiom : oina xc 
iuxO^COUC| Q 05405 CU € £T nac^a « Poff baec 
adducunt My ad Caipha in praetorium: erat au- 
tem mane , €. ipfi mon introjerunt im. praetorium , 

2 ut 
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ut non contaminarentur fed ut manducarent Pafc Cha. 


© ومن بعن هن LL‏ بهسوع من عخهن قمافا الى os olor‏ 


باكرا وهم لم يدخلوا لك الايواى deut Lee‏ أن 


Et fic quoque paffive. 9 #المفعول‎ as G 
ut Johan. ejufdem cap. verf. 36. Theb. Plot A oA p ie 
Wt: WDCA££DC ع‎ Eti T epo 115611 8 0103 UC E"XCUA 
Bó: mapxntpe-THc ; xtac hnov-qAaax 57007 
-x0x nui low2ai 4 

Memphit. © مدع‎ £eecxoxpo t&oA Stn nai o7 
Cft0C 7qtnaptüaoxntpe Tuc maxna-] co لالم‎ 
الكت‎ 115 ejna nooxajscee cumiey ini losa: 

$81 ex boc mundo effet regnum mum , minifiri mei 
utique devertarent , ut non traderer "Judaeis. 


T colo من هن!ا العام لكانن‎ Ond لوكانت‎ e 
$ اليهود‎ dL. cL ادفع‎ M عنى‎ 


"Hnepoyarnie 31:154) حاشاء‎ , ideft, 41/12 , & viseuz 
"xt; feu x&v غات‎ , ut epift. ad Gal cap 6 verf. 14. 
Theban. "Hnccayunt 2. anow 5050006006 0 
رمعم‎ tifew rt Oft nt Crrawpoc £e ninxocic Inc 
mtRpC mai HUxax COERAYpOCO* nii 4t nxoOCetoc 
tADA د 005 جرع‎ axo) 21101 ooi Ton de nxocz 
&t0c علقت العم‎ ; aXXa Oxcum- ££ Érppe nt: 
AU 1121188 عع‎ eri«anoun ; 7] apri exu العو‎ 
fUt& : AWO) Ex PUN RE 5511058 

Memphit. Jnow zx icem mu 215064 


eov 


Coptae , feu Zlegyptiaé. —. 133: 
نمعدىم ومنت‎ 5602 Stt ni c7[a'spoc R-Tt ntnoc 
ودلا‎ m6: ai: cue tBUAe, ox avo fe ona 
XOC£f0C MM): D'4D5, 211016 للزع‎ Ac AC)TE £f TU 7 
CA40C : ito, piti 120 العم‎ nec: 06 2x cele ne: 
5ه‎ at -partesa-qceBi aAA Dv cun ££ cpi 
mt: O*0m mien cx pesa] xn nar wainonn.; 
TEOiphit EP pri EXQID' ttt Exe pU ICA lex bo Ta 

Mibi autem abfit gloriari , nifi in cruce Domini 
noféri fefu Chrifli : per quem mibi mundus crucifi- 
xus eil, “وت‎ ego in mundo. In Chrifto enim Jefu nt- 
que circumct[i 0 aliquid valet , neque praeputium , 
fed mova creatura , €9 quicumque banc regulam 
fecuti fuerint, pax füper illos, eg mifericordia , “و‎ 
f'per ini De. 


Boso‏ وكل loa à (olera‏ القانسون السلام علمهم 
e Ms‏ وعلى أسرايل الله 9 
ideft, zumquam ^2 fool bs,‏ رع عه Particula vero‏ 
ك1 1110 نم22 ut Matth. cap. 9. verf. 3 3. 'Theban.‏ 
7 يرع 161 006001 116نم وعد 00 كقنع توكد ع عننالعع يم 
cune £A 02 tne», 5 6 n FRAN‏ 
نت 24111 ذال 1126 Memph O^oe jiacitptbpi‏ 
tneo  £enaipiu] atn‏ إلوع 06011 fente‏ 26 ع وعععر 
Er miratae [ant turbae dicentes , numquam‏ مح "EON‏ 


ap paruit fic in Ife. 


RSS © 
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ير قط ة‎ ACCU | slo eas! conss 9 
© أسرايل‎ 
Sic & epift.ad Corin. prima cap. 13. verf. 8. Theb. 
"T zcannoeceg wt, 


Memph. "P acannu d£ 1180 فكع‎ tnt, عات‎ 
Caritas numquam excidit . 


Q المقه‎ . Too! يسقط‎ 3 cd 12 


Particula 28 , feu «ew (9, ut Matth.cap. 13. 
verf. 51. Theban. JMxx-Timnos i nai 1006ل‎ : 57 
DEA^Y* MACy ME AE 5360816 4 

Memph. مكل‎ xn a 7T € nai 7Tupos: nexpio 
mz: ونان ناعم عد‎ «e /—rtellexiffis baec omnia? di- 
cunt ei, n Domine . 


0 م هنه Lasse‏ قاذوا له ذعم يارب 
© فامًا تفظة ct‏ فهى تعى نعم Ws‏ 2 


utique, 2,2 , ut epift. ad Corin. 2. cap. 1. v. 17.‏ عم). 
iRós nct ict:‏ 115001 5ل دقع Theb. Z€t«ac‏ 
£4ECOR. S‏ العم يم 5 كتنيدم ^ 

Memph. علد ات‎ team WUWOTT 1126 qu aa 
كرمع‎ nete Tu deeeon eun. a ("Ur apud me) ut 
fat 4 me , ille esl efl, Eg mon mon. 


© لا‎ SUP نعم و‎ enl NS C5? منى‎ 099 Te 2 
Ejufdemque cap.verf. 20. Theban. 2338 عه‎ nc 
118ل لل لج ىد‎ iPtUXCO ntpH7T Cap "npo denuo 
"Et Ct 58-5010031 HOO 4 
Memph. 


Coptae و‎ fe u Aegyptiae . 135 

Memph MNA a 0368 جرع‎ 11 : EE AC] نك 11 1م ان‎ 

TiOA0) 180 "npox 378 d] v Tenes 0 شرع‎ 

nt + Jed eff , in illo fuit , quotquot enim. pro- 
mtftones Dei funt , in illo eit. 


© دل نعم الذى كان rd Te 4A‏ م وأعتين ail‏ نعم 
الحاين فيها) 92 


Sol القى في علامة لمع‎ ve ras aues Ca)! ce alia o 


Particula cx adhibetur etiam inflar مع‎ , quae eft 
nota tert. perfon. plur. , ut Matth. cap.6. verf. s. 'Theb. 
JMico excita عه‎ exe TitacyanX denepuynt inge 
i 111 نازتا 110100 ترع‎  دكع‎ cc etona كزع 06ج مجع‎ 1 
131 العم ازكامن‎ n AE hone nacti à الال عه‎ 
نم1111 المقوع الل لمعه 1 ع لاععج‎ 66 a 


15/7 ال رع ذا ننه كلمع vaüyun‏ رع 000 Memph.‏ 
تم opi‏ نعي ع نه puc iiio xe‏ عم معلع 
m‏ كارع لاا nERE DU‏ 7 11" :051520 ذال كص 5026.0 | 
n ccowanerBoA im‏ ننه الع رع i ce quA‏ رع 0580 
pun a‏ 

Graece. Kaj عون‎ evegráryn , gx érn dmt 0j -20ت‎ 
أ جرع‎ . 01i quA 2 Tdjc ويه دناه‎ 5 xad 2 TaÁc 
yavíaug T 7ÀaTGY" ctr apos uer Dy , 0d d 
اه‎ 20 000 

Et cum venitis ad orandum , non eritis ficut t by- 
7061146 , qui amant in fnagogis هع و‎ 12 angulis pla- 
tearum flantes orare, ut offendantur bominibus. 


u^ فأنهم‎ gel M تكونوا‎ NU pur r^ ls 2 


الوقؤف 
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Q o UJ وزوايا الازقة يصلون ين يظهروأ‎ evel الوقوف ةك‎ 
© نعم‎ 20 é Aa js ! 
:- Particula vero ao, ideft, utique دلى‎ ٠ و أى نعم‎ ut 
Matth. cap. 17. verf.235. Theban. H Trpo 2x #رعة‎ 
pa: tx adbapmaovee anccTxi "Ter nepovoi: € Tie 
كد مع عومد‎ £t t0 C ; 265 tetpe nezencao "T "Tea 
1201 11625 1ت‎ + 6 O40 D 
Memph. €-xa'i 2x c» pui 8 15980118055 t: axi 
WE nn e T6twic] جرع‎ He ?0c nexoro naa : axe 
nexenpie "Teo à 6ك : 1 ك5 118 4ك دا‎ CE 4 
Graece : 'EADov لبتم‎ 4 avi © eic إقايه (مة مهد‎ * eejc- 
nADowv oi 4idegogua. AaufBavorreg TU D'érpoo; , 0 فد‎ 
6 did ae x 9c UL V TtÀd 7&. did pax ua Aéya V. — 
Et cum "veniffent Capharnaum , accefferunt , qui 
didrachma accipiebant , ad Petrum, €9 dixerunt. €i: 
J4 did vefler non folvit didrack inb att , etiam. 
لك يطرس‎ ijj حزم تقدم حماة‎ U as" جاورا لك‎ Us 2 
G " cel. T m لاق٠ قايلمن معليكم اما يعطى جزيقه‎ 
جواب‎ cedi! . بلى. ذعم‎ yo اللفظة التى في‎ soa, 
2 أعنى اليس.او. اما‎ asxpx لفظة‎ 


UjJo correfpondet ?etpx, quod zoz ze. 

Particula vero &a10 fignificat : praesto, utique و‎ 
ita العمل . الوحا‎ . (9 , ut Judith. cap.g.verf. 17. Theb. 
$210 ونع‎ nos Tt irnatnucT: A80, 1101 
عم ع1 ع0 زوم انلها قد‎ n IcpawM : 340810 nés 
TURAE 44 TCR ; ROCCLCUMIUTT n££ £(DO^ P CIDO E: 
nppo i«ntey couv "qupa a 

Grae- 


| Coptaes feu IMeryptiae. Y37 
Graece: Na نه«‎ 0 Occ يه‎ aval ووم‎ As , € Ococ xn- 
عدر هلهم‎ "lepanA - déemo(s 34) pev, Xj 0 واو‎ y xis ne 
vd Udteswv, ÓaciA« وان لنت‎ xniotec o. a 
Nae nae Deus. patris mei , eg Deus. hereditatis 
Afr ael, Domine caelorum , 7و6‎ terrae , فوم‎ Creator 4quA- 
rum , fluminum, Rex omnis creaturae tuae. 


.© نعم نعم يا اله ادئ مهراث اسرايل رب السموات والازس 
خالق منياة الانهارمالك axial a‏ كلها ( اويقال العيل العمل 
آله e^ c»‏ يقال الوح الوحا) $e‏ 
ف abs,‏ ذلك ما ورد فى رسالة قيلهون $ 
Similiter, & in epift. ad: Philemon. verf.20. "Theb.‏ 
4 انعد 42 inogex zero‏ لعش نانع &aib con‏ 
Memphit. Joa macon 21101 ei] £e Ton etos‏ 
oco 5. 08‏ 8500 العم عاضا 
dta frater, ego te fruar. in Domino.‏ 
oss e‏ ايها الاح £o‏ بك بالرب © ٠‏ 
oraijaluo 2 Kupia»,‏ يب Graece: Na a deA pé : £y‏ 
dyaraucov Ag (& aoA ary yva, cy Kufio.: ws al‏ 
Jta frater, ego te fruar in Domino, vefice 'ifce-‏ 
ra mea in Domino. ^ AE‏ 
Et praeffo frater, utique frater .‏ 
ali) Li‏ :5ق" kai ER‏ ملشرعا سريعا. لجادرة © 
SOUPE" 1T uw‏ 7 
C0, &‏ و Vox vero ek Oxótuu, Ideft, celeriter‏ . 
im properatioué , eft etiam. infinitivum verbum , ut‏ 
Apocalypf. cap..22: verf. 20. Thebanen. Vexac i6:‏ 


nep 


! 
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nez periowpe ina axe [nus BC ox 61114 
Dicit , qui teffimonium perhibet Hlorum, etiam -*ut- 

nio cito . 


قال الشاهى بهذه أذ" في سريمًا cei):‏ اجى وشهكًا ) © | 


Memph. *IEui étesoc ixx bu c Tepeteope ina 
ze 06118000111 DYvoe, ctu Rog ox ett عد‎ 

Dicit , 111 2 &«c. quod erunt , “وم‎ ve- 
zient cito. 

Graece: Aya ó uaprve y mam. , vaa épyouaa برها‎ . 


© قال الشاهى يهذه انها ستكون $85( سريعًا‎ e 
0 42-0 1 2 
. De verbis propero ر‎ feftino; €9' accelero . 
jus. نى 581115 : أسرع‎ © 
"m reins. i 


Cose tamen الع كلع‎ modo : qui fequitur. 
ma propero, feftino — gu à 


C«ótnn tufeflinas &c.  ه أنت تسرع‎ © 
Cp:ócnn ^ properavit .تشع‎ & cl أسرعى‎ © 
€aówn | -— maf. ه يمرع هومبار ه‎ 
Ccótnn femi. | $ e? 
Perfedt. 
Disc, properavi.m4fé. ^ & «c,» Ul © 
| VCpeótnn ,,femin. 9 بادرتٍ‎ eee a] أنت‎ & 
Jaca $5 mec. dana s 
كنت وأدروت‎ sap في‎ 2 


JA ل‎ emin. 9 
S f Prural. 


Coptae , feu. Megyptiae. 139 
عمعحنه يحب‎ Memph. 
Plural. J&wóxnm— properavimus 8 أسرعما‎ © 
JATexiótn : xoxAcer © أسرعهم أسبرعيتن‎ © 
Jwxócmm — acceleraverunt — أسرعوا أسرعن ه‎ a 
Praefens . 
JAwow exótnm — propero © انا أبادر‎ e 
Cu«ótnn: Memph.zjoi e 72465 أنت‎ eu? 
Cpx6crui: ^g c) cte femin. © 3l pesal e 
€ q6tnu: y o cae maf. 5 يسرع‎ © 
Ccócrn: podes femi. & ه تبادر في‎ 
Plural. 
2116 ع‎ properamus © jus . كسرع من‎ © 
06 © نأنتن‎ Us تسرعون أنقم‎ © 
C*«6cnn: Memph. عع‎ ox eee © ool يسرعون‎ © 
Imperat. cum affixione. 
Óxnnétetov. propera tu 9 أسرع انث‎ © 
معفسع كا‎ — accelera tu femnin. 9 أسرعى انت‎ 9 
Similiter & Iuciterou ومتلءع‎ ١ 5 أشسرع‎ © 
Iucineo — feftinatu ^ femiz. © el أسرعى‎ e^ 
Sic de ceteris temporibus , ut conjugatum eft 6c 
Exempla, ut Exodi cap.1 5. verf.1 5. Memph. 'T'o» 
"Et A/E1HC £t 440096 XE I1 Proton ivt Cot 
Tunc properaverunt duces Edom . | | 
| 9 .حهدين أسرع ولاة أدوم‎ 8 
5 2 "Éangn 
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"Ka-gn idem ac اكع الع‎ (ag س سريعا‎ , ideft, ce- 
leriter , ut Apoc.cap. 22. verf. 12. Theban. Cicon^ 
Wc cisn agno o 7C 

Memph. لانت‎ 1 552005 i: 


Ecce vento cito. ait هوذا انأ أقي سر‎ $ 


Graece : Kaj ids يزه بعسهيرمة‎ ٠ 


Vox vero فاه‎ Pene Ins aa Gas , ut Johan. 
cap 18 verf. 23. Theban. C eyxt xac عد‎ idm 
tojo*t tpoi 5 

Memph. Iczt zx «adc مع قم‎ Weyovi ios 4 

Etfi autem bene و‎ quid me taedirà ^7 


2 كن حسما ما بالك تضردق 2 
| اليك 6ل انو Graece: Ei 4€ xaAdc‏ ' 


- Accipitur etiam , ut 11 و4‎ utique. Uns! و و تعنى نعم‎ ut 
Matth. cap. 25. verf: 21. "Theban. د85 هك لععت؟1!1‎ 
ntt ندع 0ع‎ XE x XÀduc ل 1036ل الجاع جنيع رع‎ su 
ع‎ 1150 «4 

Memphit. VYYext وه زم نعط‎ nae : axe wavoxc Tu 
fon vanam : 0x05, c Tene po لا‎ 

"it illi Dominus ejus , euge:ferve bone, *قع‎ fidelis. 

© قال له سيده lel i‏ العبن 2 IM‏ 

^ dilaece'? "Ed 2i D 8 Kupioc ard", tu 222 dyes ; 
xdj 216 ٠ 

Vox áutem. Xaxmc , feu sale o» و أعى ردى‎ ut 
ف‎ £o Johan. 


Coptae , feu Zegyptiae. I41 

Johan. cap. 18.v. 23. Theb. Yexa« nae nói l'c : xe 
68د لاع‎ WAMOIC AIOJAXE 20161105 اشع‎ 115810055 4 

ه قال له يسوع أن كان o des b5‏ أشهن على شرى © 

Memphir. Jeycpoceda ivxe Irc 3585:5211 zt 
SCAE WAWUIC AiCA Xi; ApiettBpt £e Tu «AWO 4 

Refpondit efus: fi male locutus füm , teffimonium 
perbibe de malo . 

Graece: 'Azeíün avrà o Inge" e xaxaxc Ag Aa- 
e, uaprüpncoy «4 $ xaxs. 


© ويقال : أن كنت Cas cds‏ & 


Vox vero xv fignificat 211046 فعسم‎ &c., ut 
Pfalm. 69. verf. 4. 'Theban. Q9 ج17 يدن ملامع م‎ 
RCCXIOJITE RÓ TRE EX É£4£0C IA: XC CX Ut 61 


e‏ ولمولى الادبارويفتضح القايلون لى نعمًا نعمًا . ) ويقال 
(C2 Ca‏ ه ١‏ 


Memphit. £2 )0161م‎ 0-006 tas o: 060 "ارخ‎ 
610g 11268 mH 550550101 6 50118] تلع‎ 096 mu عق‎ 
لآ‎ «poxxo-x0* كلظ نا 50055 نه‎ : 112 1111 exea 
عمعدعر‎ nm xe wauc waAoc « Zfvertantur sia- 
tim. erubefcentes, qui dicunt mibi, euge euge. 


* ولمرقد لك خلف وخزى الذين 49252( أن يصنعوا 
d‏ الشروليعن فى uad!‏ خازين القايلون لى Us Cas‏ $ 
pdpoi‏ سيويه edv o paunixa,‏ وو Graece: 'A«evoepd‏ 
eU .‏ أيولآء امد oi Atosvréc‏ 
Vox‏ 
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Vox autem tiu /zzzis Ux باط‎ , ut epift. I.ad 
Corint. cap 15. verf. 14. Theban. Cajas exu a7x7 
UEBMUCTEXE 4 


Memphitic. VUowi-Ton عد‎ nexennapl, vel 
vEAnov nc neta] s zazis cf? fides weflra. 
© أمنتم)‎ Ls انكان‎ os) أمنهم‎ SG SE أن‎ © 

Graece: Kem 4€ xaj ” ونول؟‎ Jud. c 
$ Nil, ه وايانكم‎ 
Et ad Galatas cap. 4. verf. 1 1. Theb. "Poe p-rvosex 
UEHTTH eenguuic aidmoct tpuit ein بك‎ 
Memph. "I vpep- العر ع عدم‎ ent nàic eTaiw 


61 ذعذضص‎ cpu Tet مه المازع‎ T7260 vos , ne forte fine | 
cauffa laboraverim in vobis. 


SL-bL أكون تعبت فيكم‎ a انا اخاق منكم‎ a 
€ (Uus ويقال‎ ( 
, Graece : إلك ول مألل وتقدرن مس083‎ xexoTiAxa, eic 
vua . 
فذلك على مآ‎ Ge إلتى تفسبرها‎ noesmoo aba) Clo ه‎ 
خلصنا لدكرة السصود ذه‎ soe, ox ورد أجيل‎ 
$ فص لاختمارالةلاميد وتعلههم‎ — 
Particula vero nox , ideft , gratis د‎ ut Matth. 
cap. 1o. verf. 8. Thebanen. Jeseqnxs ions: 7 


Run 4 5 : 
$ Lats اعطوا‎ GGe dol & 
os 


Coptae, feu egyptiac . 143‏ 
وكآن لفظة 28010361 لفظة مركبة فى القمطية لاى لفظة 28 
معناها الاخن: ولفظة dix‏ تعنى بلا ش: فعكون بالمركيب 
aima‏ ومعناها بالعربية Ule‏ غهر ان معناها تك إصسل 
القبطى اخن بلاش: وذلك هو انا & ش 
Memphit. Mprzinó: i RONXH ADI BRAOIUEH 4‏ 


Graece: Axwpiay هقد‎ , d'opezy dom. 
Gratis accepiflis , gratis date. 


-  ه اعطوا‎ Cale أخنثم‎ Dl o 
Haec vox compofita ex 2m zimirum acceptio و‎ 
& ex ixn, ideft, al/gue aliquo . 
PY دس‎ aie الى معناها‎ eu لغفطة‎ Ulo 
١ © دس : دهصب‎ ٠ العلا يكفى‎ c£! 
Particula vero جوع‎ , ideft, كته‎ &c. , ut Matth. 
cap.6. verf. 34. Theb. ' لل م201‎ 0009601 6c t&neapaz 
:ين‎ p&C"zt Uap "A(Cpipoo^Uy eapoc eru tne 
$DU' ntepov txtqvawik a 
Memphit. م2058‎ eipouoxty co2pac-]: pacc] 
vap ea إل ؟‎ ١ 05م‎ 0 6 5poq لزلا : عه عدي‎ 
tuteDoY:Tutopos ttai a 
Nolite ergo foliciti effe in craflinum , craflinus enim 
dies folicitus erit fibi ipfi , fufficit diei malitia fua. 
بذأته يكفى كل يوم‎ exe los لان‎ oss فلذ تههوا‎ © 
© 544 دوم‎ 


6136 
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Graece: My £y  Mápitu tens es aue ov" 7 yap لايك‎ 
picy ناميلا‎ (& éawiis * axeroy Th n نلو ميا‎ n xaxía, qud. 


Uca d alas من قول‎ ns ما ورد ايحهل‎ IS ونظمر‎ 
ينون للجمع ه‎ AM oss وشو‎ 2528-24] s; £9) 
Pariter ut Johan. cap. 14. varf. 8. Theban. YYexs 


QYNinnoc nad : xt rxptic 20 EDEKELZ 
OQu-x 2504 تع‎ EpOM 4 


© قال فيلبس له باسيد إعاينا بابهيك وحسبنا: ) Joi‏ 

Memphit. ITexc (biAarmoc nad: xsnoc 0 
"FASfOW tdPicucs: 00 اللللارع‎ tpon 5 

Dixit ei Philippus, Domine, indica nobis tuum» 


Patrem, 65“ füfwuit nobis. 
© ارذ ذا الاب وحسبنا‎ ol قأل له فملبس‎ © 
Graece : i A£ya dun وم جوزي‎ , Kopie dáoy 7 này 7 
420 و مك م4:76‎ X, &pxei npdv. 
CAPUT XXV. 

De particula fatis , cum affixis , C9 aliis quibu[dam. 
وقد تصرى هذه اللفظة 22 العلامات الهنهة وذلك‎ 
من المتكم عن‎ gs o Nl مورد ده‎ Ul عل ما‎ 
2 الغايي‎ eJ, du 


| 7 vox recipit praenominum litteras, ut 994 
| tpoi: 


Coptae , feu Aegyptiae. 145 
tgo: , feu xum vpoi , f2fficit pbi , feu fatis mibi: 


OE 
Sxutpox : xum tpox : fatis tibi. — 
ممع من‎ : wan همع‎ fufficit tibi. 
9 الخاطبة . حسبك بم ك كفوك‎ i al eus 
M 4/6. الخلا ; يل 200 دوع‎ 4 fafficit ei . 
© ss. كفوة‎ aru) AAA جح‎ voalsdd 
Femin. نوع‎ poc : wn مومع‎ fufficit ei. 
© كفوها. يكفاها. للونث الغايبة‎ Leu جسبنا‎ 
e 220 ولجمع التكلم‎ © 
Plur. epson xum pon fufficit nobis. 
© ,—2L-4) ولخشمصع‎ 


Sui tpoiren : «un 800815 fufficit vobis . 


Lum مكفوكم كقوكن‎ enl e سبكم بمكم‎ 
٠. 2 vla و جمع‎ . "e 


xi tpoxos. fufficit eis.‏ : مومع نو 


' حسبهم حسبهن بسهم . بسهن كفوه مكفوهن © 

Fn faficit , atis, idem ac eos, ut Petri epift ٠ 
cap. 4. verf. 35. Memph. Kun Uap tpuiTen if 11 cuz 
O* exxdciuu e —Suflicit enim "vobis praeteritum 
lempus. — e الدى عبر‎ uapl era Mad: . حسيكم‎ © 
Adver- 
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Adverbium vero لمعه‎ , feu 680001 ideft, 


fatis eff. كفوا‎ a — Exemplum. 

Lucae cap: 22. verf. 38. Theban. H ^*oo* عه‎ nez 
ويد‎ ١ XE TUADCIC. vic عازه‎ AT] cue £e neiueta 
WAEXAC| Wa: XE CEDOXOJE 4 

Memphit. fVacuox عد‎ nexouo's nac: xt noc ; 
tic cue 5-1 ena عم‎ : 118001 c: 11825 :لك‎ 1102: 
366 68000018 4 . 

Graece : Ci الى‎ 60 Kdess ids puaoyaapay 60216 do, 
ó dé ér&v dumis ixayoy. 6H. 

illi dixerunt : Domine ecce. duo gladii bic .‏ علد 
"ht ille dixit eis , fatis eft .‏ 


9 ققالوايارب هاهودا ههذا سميفان فقال لهم يكفهان‎ e 


Particula vero duc , feu etc , ideft, ficut و‎ zn- 
Sar, tamquam : quafi n Ais وكا‎ ut in oratio- 
ne feriae quintae majoris Hebdomadis : Theb. YVenw 
ممعم هم‎ i 069 9ج ع موع فتوع المنك ال‎ 

Memph. ممعم لمت نط‎ ik oxAceion. مازع‎ 
Bow Qui fe linteo praecinxit, instar ferui. 


© الذى oX2]‏ هنديس ل كعبن à‏ 


Hut, feu. idbpu7 tamquam ,)—^$, ut Matth. 
cap. 26. verf. 55. Theb. en Tqeenos اذ‎ nt^ 
zac RÓi (dC ns ege zt لني لد‎ vA oA 
566111 iac iroxox eei Tpueuee العم‎ neritótpoof: 
Wtlo (ODC Éeeennne o 6t npn vi]cRo: anc 447 


ÁtttOi 4‏ ع تكرح 2ت 111 
Memph.‏ 


Coptae , feu Aegyptiae . 147 
Memph.b:n: o 1006 ec ten ne oc Int iun 
لوازعو‎ ; xt AU ExpewknitAoA dedpn-p tpe ces 
nHD^* it CADYCOI neztP Ancua : nose zi ay Sort 
t aatomi 4401 ter nip EHCI annt ocn تع علط‎ 
$tetuns xi-]cÉo : ovo, fent Tenasmmi dei a 
In illa bera dixit كيلك‎ turbis , tamquam ad la- 
trozem. exiftis cum gladiis, *وع‎ fuffibus comprehende- 
re me, quotidie apud «vos fédebam , docent in tem- 
Lon و‎ €9 non me tenuislis. 


بسهوف وعصى seem‏ وف كل يوم ade af‏ لك 
الهيكل جالسا أعام aem b‏ 2 


Et Marc. cap. 14. verf 48. 'Theb. 2 عه لأنودهى هن‎ 
Róx IwC vepxtudtttoc nav: xt tüyxt insacnti/ 
t& 0À 66 كككزنه‎ 1182106956 nuit eh cna eic الع‎ 0 
poof الل وم 1115*115 جع‎ iue fs ntpnt 117 
cÁm: aw dta عمرع بم عرع مر‎ 4ttto) ANA. xt/ 
XAC t*xUXEA OA iÓx ne: UC pad a 

Memph.O'xoe acp oco للكت‎ 8 RVEXAC| ROJOS: 
xx عم مجم‎ 111602 tuc &pensurmio iicaoxconi 
nttf P ARCHC I RU46 قرع‎ ROJO انطع‎ Ha inf HR: PA pA 
Te Aum t TcRo cou ni رخ 060 :1261م‎ 60 
"eni لمعدعم انه ل‎ ١ ENAA pina iroWwxouwxthoN 
Rxtenivpzrdn a 

Et refpondens efus ait illis : tamquam ad latro- - 
nem exiflis cum gladiis, eg lignis comprehendere me و‎ 
quoniam eram apud «vos in templo docens , “و‎ non me 

2 tenui- 
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tenuisiis, féd ut impleantur feripturae . 


o Lalo 29‏ يسوع وقال لهم Uca‏ على لس خرجتم بسهوى . 
وعصى لقاخذوفى ونى كل يوم Gl‏ معكم ث p Jag!‏ 2 
مسكوق ولكن لتتم الكتب E‏ 


Et Éücse Cap.22. verf. 5 2. 'Theban. Hex Tic عد‎ 
ine AR f epexc tUm €? paituunc الع‎ necor pap 
العم 11م 4 700 يدج‎ ne م اكت م نع مما‎ 0 zt 0 65 mua A 
"Eti 602 nca vean eri nc اله‎ cn en pt 

Memphir. YYexs Iiic عد‎ iun xav icon : 
&p^fitptvc ne££ micAa-zncOxc ivxc nicpdbes : ncer 
ni npcÓA«7rtpoc : xe كعم مكدع‎ e&oA تحدم عم‎ 
tpt-rtIHOY HCADYCOn) ; ntt انشع‎ cHeyi mtt 
eznu&o- a 

Dixit. autem "fefüs ad eos , qui venerunt. ad fe, 
principes facerdotum وم‎ magiffratus templi, ee fenio- 
res , quafi ad latronem exiflis cum gladiis و‎ 6 fuflibus. 


. Oc من روسا الكهنة‎ «Al للذون جاوا‎ £s q 


الهيكزوالمشايم مدل ما يخرج كاللس بالسهوف والعصى 
eo o. pes‏ 


bn: ei^ cn: ode: ideft, 272 4 ه‎ 
Exempla. 
Pfalm. 14. verf. 1. Memphit. 1150 nit conamur 
CGU 11!) 501115 4e 
Domine , quis inbabitabit in 1 abernaculo tuo? 


2 يارب من سكن dac.‏ &$ 
en‏ ."* 


| Coptae و‎ feu Aegyptiae . 149 
25 (à رع‎ ut Pfalm. 58. verf. 8. Theban. Gic ey 
عكر‎ 1006 CtnaQjA Xt ازع‎ >80: 
CH«t* أزع‎ 2110050-05 : XE mite 11515558 ل‎ COLTS ££ 
i-[o« noc nen ونا عات‎ icc و‎ 
Memphit. &jmne 2555500604 acm 00005: OXOO, 
V«cHepr dt" O*cdo-xo* : xt mut nc oat cu 
اارع 0550 :بع‎ 801 5300 t«tcuxAs نعم عم‎ 06 a 
- Ecce loquentur in ore fuo , eg gladius in. labiis eo- 
rum: quoniam quis audivit? eg tu Domine , deride- 
bis eos. 
"ur وأأسيف فى شفاههم‎ (estos هوذأهم ينظطقون‎ 2 
12 re Casas من دسهع وانن يارب‎ 
2.62 فى‎ , ideft, /z , ut Johan. 1ق‎ 1. verf. 58. Theb. 
Hesayineós ne ica lc aco neexcuseee0c i nen 
tpuÓx 0565م مجع كتمع‎ fée npnt s 
Memphit. Hacwux] oxi ne nca Püc ivxe m 
1062.21 VE XUUÉCHDC 11 110755011056 ; 0502 1tp&-xo 
cO m cpu as 
 Quaerebant ergo "fefum , *وع‎ colloquebantur ad in- 


vicem in templo fiantes . 
$ بعضهم لبعضش ث الهيكل‎ Js فطلبوأ يسوع‎ e 


Cn, ideft, /4 “0م‎ , ad على: فوق‎ , ut epift.ad Coloff. 
cap. 3. verf. 14. Theban. € & pa: عد‎ cxi (151 8 
Tj] Rana qexiéeppt de noxa. عا‎ 

Memphit. 'H » pu عه‎ &xcn nai x npors "p كلم‎ 
: ار‎ Ext Fu eto'sp ne iT ru xot 0A ك.‎ 
Grae- 
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Graece: "Eri vci dé mo lu) سا موك‎ , "mo £u 
cuo die'uoc Tlic 26031726 . 

Super omnia autem baec caritatem babete, qua ب‎ 
esi vinculum perfectionis .— 


ه Leurs es‏ الحبة العئ في o,‏ الحمال & 


© xit accipitur etiam pro /7 à, ut in Pfalm r2 1. 
verf. 1. Theban. JMseedbpane exi nen-Taoexpc nar: 
عند‎ etxpenA gu. € run £e 1128816 


Memphit. JXionocy 8 26611 1111] 26 mui; xe 
TqpUUE mam tnu عم‎ 1100 4 


Graece : 800 ساءة«وم‎ c7 mic eipnkoei 40i «ملزه وك‎ 
[> م3 عرد نورام 20 ورءن‎ . 
Laetatus fum in bis , quae dicla fant mibi و‎ in» 
domum Domini ibimus . 
Q وقد تصرى لفظة 8368 على العلامات الغمنية وفي‎ 
Particula vx affixas pronominum litteras recipit: 
Cu: fuper me, de me, pro me, per me, in me. 
© عنى . دى‎ ٠ الصعيدى : وى الصسمرى © على‎ 2 
Crux fuper te ععة‎ mafc. ه عليك : عنك . بك ه‎ 
© سعد‎ fuper te .ععة‎ femiz. e ه عليك : عنك . بك‎ 
© إن تسعد‎ fuper eum &c. maf. © بيه‎ Am عليه.‎ © 
02 نتعد‎ fuper eam &c. 6712. عليها . عنها . بها هن‎ © 
Cun fuper nos &c. $ Ue. علهنا‎ . 


C xo 


Coptae feu Zlegyptiae. 15I 
€ xorix, vel vxvucxwe Ti fuper vos و‎ de vobis &c. 


$ عنكن‎ e As ٠ عليكن‎ . eres a 
6 «وتسد‎ fuper eos, fuper eas عليهم: عليهن.‎ © 
98 دهن‎ ٠ عنهن . دبهم‎ ٠ عنهم‎ 

Additur etiam x», pas , ur Jonae cap. 2. verf. 4. 
Theban. H*w 1006€ 7npow £e ncxpptiee axi 
t5, pas txu «4 

Memphit. He«puoay "pupox م‎ neer ne eouiz 


fau to pui vxcui & — 007061 gurgites tui , €9 
fluctus tui. (aper me tranfierunt ( ventunt ). 


$ على‎ esl كل روامهزك ( أى اهوالك وإمواجك)‎ © 
Pfalm. 41. verf.8. Memphit. Ht«po'sty "qnpox: 


"tet HEX CXDA, a) c9 pui Exuu « — Ores fafpen- 
ffones tuae , €9 fluckus tui venerunt. fuper me . 


Et Pfalm. 70. verf. 6. Memph. JMv-xxxpoi v pni 


EXOM, tf tn 811263 a 
Super te confirmatus fam ex utero. 
$^ sadi à عليك إستند ن منذ انا‎ © 
| Ad fecundam femin. 

Lucae cap. t. verf. 5 s. Memph. إل 2 رع0560‎ eponcóa 
عدر‎ mi د مهال م85 200نم‎ ^E D iuvectea. vn / 
OxaÀ : «qnaite pui ناكدع‎ — £r refpondens Ange- 
lus dixi t ei , Spiritus Sanctus füperventet in te . 


9 © فاجاب الملاك وقال لها روح القدس dac d‏ $ 
10 
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Pro tertia mafcul.  بياغلا ه لاجل المذحر‎ 

Apocalyp. cap. 19. verf. 11. Memphit. 2411815 
Was Alma 2 عط‎ tCcOvHH: OD iinav tov مع‎ 
رع 09640 :6060م لع‎ du exepeni لك اكد زع‎ cox eto] 
ممع‎ xt "102600 1 DYa5 mime 4 

Et vidi caelum apertum , *قع‎ ecce equus albus و‎ &9 
qui (edebat faper eum , vocabatur fidelis , 69“ verax. 


© من معن هنك رأين السها مفجوحة ورايت فرسًا اييضًا 


Pro tertia femin. الغايمة‎ eu) لاجل‎ e 
Apocalyp. cap. 18. verf. 11. Memphit. O«oe, wi 
ego-] icc Wap) vxipieei c cxtepen Bi te pru 
vxaic « عر‎ mercatores terrae. flebunt , “و6‎ luge- 


bunt faüper illam . 
& يبكون وينوحون عليها‎ ue, SE وتما‎ © 
Ejufdemque:cap. verf. 9. Memphit. Oxo extpitts 
رخ 68118 اع‎ 1 tB pHi EXULC 2126 mi D'époxoo "[HpO'x 
Wut xay e 121 ffebunt, *ق‎ plangebunt fe fuper 


illam omnes Reges terrae. 


à ويبكون ثرينودون عليها جمهع ملوك الارض‎ 
Pro prima plural. e بنون‎ Am لأجل‎ © ٠ 
Lucae cap. 23. verf. 30. Theban. 'T'o-xt #وققتاعته‎ 
fj ivxooc 2150096 : اش ورع8 عع268‎ kxout 4 
Memphit. ^ عو‎ crna عجكلزع 0ع‎ ivxnc ium 3# 
D'Y: Xt: Oti txOut 4 
Graece : Tóm apEo/la, Aéyem moic operi arérd]e ép nds . 
Tunc 


Coptae , f&u Aegyptiae 153 
Tunc incipietis dicere montibus : cadite faper nos . 


© حيقين تهبدين تقلن للجبال قعى عليةا & 


Pro fecunda plural — 49 للجمع‎ & 

Lucae cap. 2 1. verf. 34. Theban. "Pez quiet xpo 
UEM AeHIO EE مما‎ DUCIROjUT P pou ei uci e 
ox"jor: eti o yn poo'tj i7Tc ع1 نط‎ neopox 
كتايد 1 86 لمهم‎ on O^ GjERE RO 100611 cus 
1202611 ntTosto0c عمعدزع‎ nop ena, Tupa s 

Memph. 04 »sin-t قمع عض‎ ven 201107 i07 
e, poU) iUxe nezeno je; d»cnt ovóiete: ncet oxoiw 
Qi: ntf لل عم 0:1 ننم تلترع‎ 5112011: 0405, it 0 
جوع‎ wea exci 811110196 fixe Tu copo extera: 
££dpul 0:6 4 : ^» 80 txim 06011 men 
اعد زع موعت‎ mop £e وم عام‎ supe ox 

Graece: DIposexen ال لله ل‎ apunto نا‎ Uy 
daa xapdian i cy xpaam An ,. 6 يم‎ ^ E Mee uvas Bueri- 
xaAs : 3 كك‎ e UA G dne 5 "n nup éxeivn 3 50 mu- 
yis yp هاون دسم‎ cd aulas ($05 اهز‎ | di «re3- 
نزي‎ quon "c ync . 

"Attendite autem vobis, ne forte graventur corda 
veftra in crapula, “ع‎ ebrietate , €5 curis bujus vi- 
tae “وم و‎ fuperveniat in "90s repentina dies tlla, tam- 
quam laqueus enim f(uperveniet in omnes , qui fe edent 
fuper. faciem omnis terrae. 


de على كل للجاوس‎ e 7 ذلك‎ 5 Oeo pad 


وجه الارض كلها 9 
V Ter-‏ 
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Tertia plural. 

Lucae cap. 23. verf. 34. Theban. 2650003 it ne 
POiTTt: AU 611856 WÜARpOC tXOIOY 4 

Memphit. Cou 2€ m ne عنمع‎ vo pax : 
tavpyun wpuo* « Drvidentes vero vesiimentas 
ejus و‎ miferunt fortes faper ea . 

& وأقتسهوا alas‏ وأقمرعوا عليها 2 

Et Apocalyp. cap. 20. verf. 4. Memph. O'soe, a1» 

SA tox" 500100. tà*optfCi DpXOO'S 4 


Et vidi fedes, &g federunt. fuper eas. 
| 8 وري تكراسى ولللوس عليها‎ 
Qe pai txo fuper me على‎ , ut Pfalm. 26. v.12. 
Theban. JX« quon e» pas exoui i61 الع‎ 011710 
iaaióonc: aso anzinóonc 2060 tpocy oaa cua 
© لذاته‎ MU وكذب‎ db قام على شهود‎ 
Memphit. لون ونون‎ wPypui txun : 112 اخرع‎ 
ete pettopex Rpteuóiiexnuc ae eteanovx tpoc ny, 
ARM ا العم‎ Infürrexerunt in me tefles iniqui . 3 
&9 mentita eff iniquitas fibi . 
©» لناته‎ Mal o oes &Jb قام على شهود‎ o3 Q 
. Exodi cap. 19. verf. 4. Theban. 2€« iv-xaysit 2x 
UE ona ener Tai aav nhp dece: كوه‎ ai 
zi 4A “نلعم‎ ]1 Bec عع‎ Ppat vxk eh co, 1510 
210805 ازكترع‎ 6611 tPDM Epor 4 
uta صزعتها‎ o»! الاعال‎ e! exl وقد‎ © 
وو ش‎ 


Coptae , féu Aegyptiae . 155 
لك و‎ e وملتكم كانكم على اجضة النسورواقبلت‎ 
Memphit. Z€c 1م278 العم نمه‎ 53 
mien. crai Dx 11 1110 ^f tutti ^ 0550 رخ‎ 7 
no^ étbpnu*T ااععدرع‎ oan xuto ive Pan ناض‎ : 
D*$D5,2ICt«GHIOY SzpOr & — 
Vos £pff vidisiis , quae feci Aegyptiis , e? affum- 
pf vos tamquam [uper alas aquilarum , € adduxi 
vos ad me ipfum . 


4 أتكم قن رايهم كلا فعلنه با مسريمن واخدتكم كانكم 
FERA Je...‏ الدمور وأدنهتكم al‏ 2 
inv‏ كانله06 25 Et Genefeos cap.7. verf 17. 'Theb.‏ 
TW ATE AMANECAR0C : 6196094 to pai cxt‏ ££ 4100'5 
it» po netto ere irovedyn 5‏ 8 فوع ذل رع 51128 
2 وصارما الطيقان علىالارض أربعمنى يوسا واربعين لملة Qc‏ 
axe‏ رع 00111 | Memph.Oo? iri acr av Aic eenc‏ 
TuXAapy 4t iteopO neetée it exco, a‏ 
Graece : Ka éyéivé(o 0 1007000706104 kom‏ 
cn 4 yii.‏ ولجنا masaeotxovm‏ € , بيو عدار 
&g‏ و Et fatum eft. diluvium quadraginta dies‏ 
quadraginta 2200761 (aper terram. |‏ 
o‏ وكان الطوفان على الارض أربعهن os‏ واربعمن ليلة 9 
Ifaiae cap. 40. verf g.'Theban. 228 v9, pai txh‏ 
ne qexactco ugs inCiun «‏ 2008 لع 005 D't"x‏ 
© على جبلعال أصعد يامبش رصههون © 
"Va Memph.‏ 


156: Rudimenta Linguae : 

-Memph. fadayenav. 9 zen os7Toro'e. 7566 ذن‎ 
dueworgmnowna: RCuona /— Super montem excel- 
fum. afcende tu , qui evangeliz.as Sion. 


ب على جبل عال أصعديا pi^‏ 54-5( 9 


Matth cap.24- verf.3. Theb. C qe stoo0c 2x مشكدوع‎ 
2150056 PBü-otiw 

Memph. C aerteci zx pixtt 51-0105 iut oni 
ET v Sedente autem fuper montem Olrveti. 

$ (55255! J^ Je. ثم جاس‎ e? 

Et Matth. cap. 23. verf. 22. Theban. Jyxne qnas 
عامكن‎ m-Tmnt xeqcopw. كه‎ ntuponoc Af 111051] 
A'UX معرع ج18‎ 00 EP pai tXOOC| c 

Memph. O«oe , buc Top ide aeoipv 4e nu 
uponoc irc 7-0 nee duezoprttci pixo x 

Et qui jurat in caelo , jurat 1n throno Dei و‎ 65“ 
in eo » qui fedet. faüper eum . 

9 لف يعرم الله وبالجالس علهه‎ a sgh o ومن حاف‎ & 
| Ejuíd. cap. verf. 35- Theb. 2€x«ac xatd t9 pzs 
wxorzi RÓicmocy niet RAIXAIDC 4 
 Memph. DRUAC iertcj ci xut 8111106 ivxc cnocq 


mtn 1181 ع‎ 
Et veniat fuper os omnis fanguis juftus . 


Pfalm.74.verf.3.'Theb. 1؟‎ a1 i nx 6156 vo pas vexit 
ncv eti [xaó6ipn T tao ^ 


e» 


Coptae , (£u. Aegyptiae. 152 
$ Laici] كبر باهم لك‎ à ارفع يديك‎ o 
Memph. 15 isto. c5 pra vxtit "Tower 


6zciejex üjatRoM  — Leva manus tuas fuper. (a- 
perbias eorum. ufque in finem. 


Q أروع يدك على 3 تكبرهم لك الغاية‎ e 


Et alia permulta hujufcemodi . 


CAPUT XXVI 
De Verbo. deprecatio cum affixis . 


8 مع الاسماء‎ ga! فى قعل‎ q« 
N modo vero deprecativo fic dicitur : 


QjÀW^ tx ora pro me صلى لاجلى على‎ © 
&j^HÀ txuw ora pro te .6م‎ se ه صلى لاجلك‎ 
Qy^WA txtu ora pro te femi. « عنك‎ ٠ صلى لاجلك‎ e 
GÀ tux ora pro eo nafc. صلىلاج له عليه عنة‎ i) 
| UjNHA Exc ora pro ea femi. صلى لأجلها‎ © 
cy Exo ora pro nobis Ula ه صلى‎ 
vel و‎ orate pro nobis Ue ge 9| © 

aj HÀ &xto"Tit orate pro vobis ه صلوا لاج كمع يكن‎ 
GyXHAÀ txoro* ora procis ^ صلى لاجلهم لاجلهن‎ © 

Samde: pixim: euim ه فى لفظة‎ 

Sciendum tamen eft , quod vox vxix , & “تمزع‎ 


idem fignificat ac xxn ; mutatur ctiam littera n in 
t in 


1 58 ٠. Rudimenta Linguae 
££ in voce xxm , & dicitur vxxes , & idem fonat و‎ 


ideft, fZper .‏ 
e‏ من | ضاح soie:‏ م: من للجليان 22 


ut Apocalyp. cap. 16. verf. 12. Theban. JMnaste coo 
mus ive dian exit 111500 noó necbpa-nc a - 

Memphit. معدم رع ه056‎ COO i 0م200‎ ad 
zog Te Pra n extr diapo ra uigy7] ni Cx7 
PpaTquc« Et fextus zingelus effudit phialam fe am . 
fuper flumen magnum Euphratem. 


© غك النهرالعطهم الفرات‎ aL at والسادس‎ e 
f i502 ie elt بالا‎ esa من‎ 9 


Et Ofeae cap.4.verf. 1. Theb. Cui tnegaxt 
it (oC iugnpt ixi I8 602 zt mean denxpuc 
emn tx nt-Tovno, 5x dt mA xt eti. esto, 
Pim nao owatna: نان‎ 001515 ft ولاو‎ àn^ 
CA ps napaje& oA epxde Tae 4 

Memphit. Co7xcet €'nca2u 4£ noc ntivuupi d 
m FICA xt nean it noc Oc mn 5] 01 eyxwm - 
الا زع عار‎ ZXCc O'éHi £teeom eteaenrni; OY Peer 
HAi: O*At ÉfttOn COS 21061 o jen nca) ox/ 
CA Di: REPRE D'Y لم‎ 81105636 ree O*t Au 7Tt : nce 
O't£4£ C75 QV adam oA exu wn, s 

Graece : Axa اي‎ Kvezs uoi lepajA 0 6 
cic "i KveJeo aveóc Gv xaloncéi ns vl تاب‎ , dión vx 
écty &Ovlbena d ئآء6 220011001 وي ليم‎ E $ yis. 
Aeg € Np, E Qpóvos , e xem, X Iuoieeta XévUTaA 
Tic 206 , C axo ép asa doy seo . 

4Audi- 


Coptae , feu. مهام زوك‎ . 159 

verbum Domini , filii Ifrael, quia judi-‏ مغك 

cum Domini ad habitatores terrae : quia non efi 

Veritas, neque mifericordia , neque. fcientia Dei. fa- 

per terram. M alediclio, *قع‎ mendacium , & bomi- 

cidium , نوع‎ furtum , €? adulterium effufum ef fau- 
per terram . 


© أسمعوا قول الرب cob‏ اسرايل لان حكومة الرب مع 
الارض اللعنة والحذب والقغل والزنا eras os‏ غك الارض 9 


9 o عدد‎ : ٠ من المكوين بألا هام‎ G 


Et Genefeos cap. 6 verf. 5. 'Theban. H-xtprequax 
2t MÓi nxbtc 1110 xc xnonió0nc 51110 نك‎ erc 
2051 شرع 1118 كعد رع‎ 110611045 EDO ferit eru 
850 055 ZMHUTEC 11م‎ 1 061 BR 115 رع ل‎ 036 11006 4 
, Memphit. C7sacnax ivxe noc dr xe كه ةنده‎ 
IUXC i. V AVI tT f paxeti الأكتزع‎ cz: 005, 
كلهم عع الع امه‎ acm nep ازع‎ 84104 61 
TU 1785 للخ‎ i mut500* 110076 4 

GR. :CId5y A ED i Occ, on érAuDud5»- 
ca» نه‎ xaxia, لإ‎ aea c 4 ب وو‎ Xj 2046 16 
Mgwoeiras cy m xevpdia, dug اك وت 2عدرصزك‎ (a avoves 
5 ويه‎ (oic nj pac. 

Videns autem Dominus Deus , quia multiplica- 
tae funt malitiae bominum / terram, 65“ unu- 
quifque cogitat im corde fuo diligenter: feper ماهس‎ 


&£"4 omnibus diebus . 


NE e 


160 ^ Audimenta Linguae 
الرب الاله كفرت سيات الناس تك الارض‎ cul فليا‎ e 


وأن كل وإحد قللبه مايل لك الش رمن صغره فى جميع إيامه 2 
* م ىكقاب in ele 3o 3o aM‏ عند و © 


Numer. cap. 26.verf. 6. Theban. Jeux. acci دكا‎ 
KQw-cnuc tti 28 كتوم‎ £eneerxoeBoN i Tcounz/ 
Ut tpétnpo izecyxauunn A4 Tutücrpe xxu av^ 
51 06جدع‎ t5 par cxée nevop 4 1 

Memphit. )0550 ذن ش رع‎ ic lloxecuc بأ‎ apeon 
جرم حومقع‎ nep h[ Canacacs: العموزع‎ dpo n7T 
ليان‎ iTe 7T eeeTaetcupe - رع080‎ axe sov لزع‎ 
cde T A ^6 e" IND M ١ ١ / 

Graece: Nas 725 ,نامالا‎ x, Aaeoy 2vr0 «nt 9oto- 
يج‎ d eubanwyic c «lw Svpay Tis exui; € Marpmo- 
els , € tare cn سومج‎ . ١ 

Et venit Moyfes, *قع‎ Aaron 4ه‎ facie Synagoga 
féper offium tabernaculi: teflimonti , “ع‎ ceciderunt 
in faciem . 

2 فيا موسى وهروون من قدام وجه لجماعة لل داب A8‏ & 
اتشهادة p.m las‏ وجوههما 9 
: 9 من التكوين با 1n elm‏ عدد ٠‏ $ 

Et Genef. cap. 18. verf. 2. Theban. JM &xi ii ك8‎ 
AX vo pas acynav tautiT ii puntec txz o gpa/z 
"I0 Oyxu: Hestpteaw tpoos. ac nat Ao 
PAAOUDY تمزع‎ npo 1115 cnni acoxoay na 
tx4e 51168 رع‎ a | 

Memphit. © ]لت 5 تكد 5ع‎ 2x enayou it ne & 2X 

7 


Coptae, fcu Aegyptiae. 161‏ 
acmaw : eunntic nost] n puen naxbojtpa/‏ 
EptuD i‏ ]ا ل تق عأرع 0560 ل 10 اهن "[U0'*‏ 
- مموقمهع مقع دممرعع المقع عدنكة 84م 26 عند 
مع uc‏ الت رع 05500015 CL‏ شرع 0550 '. Eee cmt‏ 1177 

Cumque elevaffet oculos , apparuerunt ei tres viri 
flantes prope eum, quos cum 'oidiffet و‎ cucurrit in» 
eccurfum eorum de ostio tabernaculi , &9 adoravit 
in ierram . 

أسرع وهم من eU‏ مضه رديه وين 44.93 بعل الارض 2 
2 من زكريا بألا nu ld‏ علد ع 2 


Et Zachariae .14.متء‎ verf. 4. Theban. JMeus weei^ 
O'vtpu"zt Pie 1120096 11 “ع0 كد‎ nezéezo tà 0A 
iierNMet Paréteraia a 

Memphit. Oxo, wccyovtpn-] قلعن‎ 25 prpz/ 

D^ OjAtt 1150005 عه‎ nicxoniT nv£t80 t/ 
&o^ R eiXiut ctn اذ لال عدي‎ ac 

Memph. alter: O«o$ x«oe i&pacsey 361 
NA'87X detnr Tu €9D0^ نمدم نمع ]دع‎ diu ex ا‎ 
RENRee canticA- T: oxoo tdupax irse 111 
عا‎ mi xix cxt 2 انق‎ tnueeangyas | 

Et flabunt pedes ejus im die illa fuper montem 
Olivarum , qui eft contra. Hierufalem ab oriente, 
Ej fCindetur. rnons Olioarum : dimidium ejus ad 
orientem . 

© ودقبت قدممه على دبل الزيةقون Aus‏ يروشلهم فى الشرق 92 

Et fic de aliis hujufcemodi . 

X 6 xit 


162 Rudimenta Linguae 
Cx: nue ogyxtn تعنى : فى‎ © 
Vox vero عميدع‎ fignificat aliquando /z à... , ut 
Matth. cap. 13. verf. 23. Theban. Ven عد ومع‎ 
Vx4t nxap enano 4e 
Memphit. duas ١ 8] الت الأتذزع كزع نل‎ ta^ 


Want 
Quod «vero in terram bonam feminatum erat. 


$ والذى زرع ذف الارض الصالحة cl)‏ للجهدة) E‏ 
2 من ا مزمدور iw‏ علد 4 Q$‏ 
nacen‏ دتيعع1 [ Pfalm. 12. verf 6. Thebanen.‏ 
4 ادع 11810 *tXÉR‏ 


Memph. 11 عكترع‎ naochu cxrm nexuperet a 
Exaltavit cor meum in (alutari tuo. 


2 قلبى oen‏ يخلخصك (يبتهج ) E)‏ 


Particula nam-dàic omnino, stique رما. كل‎ a 
Lucae cap. 4. verf. 23. T .موطعط‎ IIexa« عد‎ mac: xe 
nanc me &xDoc nai 111 napa & oA n : كت‎ 
mnc&itut apina oy EpoX Atttaxa-qV. 

Memph. O«o$ nexa ceqnoiox : xc 11811016 "TA 
CEUMMACKE "zai napÉoAn mu a. ZXc rucnim api 
Pacspi tpox ماك عت ممع‎ s 

Et ait. illis, utique dicetis mibi banc fimilitudi- 
nem? Medice , cura. teipfam . 


ه فقال لهم رها انكم تقولون لى ايه] الطبيب اشف 
ذاتك ls)‏ نفسك) 2-8 . 


Lo o 


163 ام جك Coptae, feu‏ 
LG a‏ لفظة عم2>: إى . للا. أذ ه 


'"H-*apx fonat, cz»; , ut Lucae cap.4.verf 42. 
'Theban. 'H-xtpe?7soowt عد‎ ayunc/ aecit& 0A 
aco tutta, iUxzit 4 


"ni 29‏ باكرا خرج ومضى لل موضع درية 2 


Memphit. Can vepov 8ه‎ ayumi 7 aec oA 
2 م06 6 601851 نن‎ fniayadra Cum autem mane f4- 
Ga effet, egreffus ibat im. defertum locum. 


à كان النهار خرج وذهب ال موضع قغر‎ Lis a 
$ 8م56 على الغلامات الثمنية‎ alia) وقد تصرف‎ e 


Pronominum notis conjungitur, & quidem prima 
Lucae cap. 22. verf. 3 s. Theb. QMoa. nt&xae na : 
Amt BOItQUp XU. Tx Ox UERAXH. عفدن‎ ojgmupa: ei 
"FOO*t: ]لانن 527115 العم‎ HAaa*: 1005 At 
WtXAY:CXtO 08م‎ 4 i | 

Memph. O«o? nexa noy xt5pzn crziou/ 
*praHnov zónt ACcOuYi: Mtt F'Hpa : nt£f 801 
العو‎ 222180 aat HOÀ: 2 1180105 Ac 115260006 
nacxc: depu Et dixit eis: quando mifi vos fine 
facculo, *قع‎ pera , €9' calceamentis , numquid. aliquid 
defuit vobis? at illi dixerunt nibil. 


Jo» Ns o UP, أرسلحكم بغور كمس‎ U وقال لهم‎ e 
& هم قالراك‎ CI Gs عل هوزم‎ 


X23 Ad 
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Ad primam plural. لجمع‎ uso dM فاما‎ e 
A€t. cap. 28. verf. 16 . Theban. نا‎ 2t 
top ES pouttH 
Memphit. 20-8 tx antute aot 8 pos a 
Cum autem  ngrefs ejfemus Romam . 


bo] وميه‎ JA os ولا‎ 2 


Ad tertiam fingular الغايب‎ ed T 
Johan. cap. 1 1. verf. 17. "Theb. TVzxpeayi 6t 861 
Yc aco stpoc tne 0096ل‎ nc to se. nosadocs 
Memph. C-T5«iosn Wat Fic ل كمعد عه‎ Ente 2s 
Tw tp^fH au 11 dox os 
Cum veniffet itaque efus. invenit. eum, quatuor 
dies jam in monumento. 


9 جايسوع وجدة ذ رابعه وهوف القجر‎ s © 
Pro tertia fingul. femin. فى ا مفرد الغايب‎ © 
: Johan. cap 1 1.verf 28. T .مدطعط‎ Max iv ptc xx 
na: aco acetov- Tc c llapix -Tecconne 
Memph. Oo, na: cT&cxpo'« actyemac a^ 
cito] هدمعلا ع‎ -qxcccoum مد‎ Zt cup baec dixiffet و‎ 
Abiit , €9' vocavit Mariam fororem fuam. 
*9 أخةها‎ d pn عضن ودعت‎ SON ولا قالن‎ 2 
Tertia plural الغايب‎ ee Ll ه‎ 
Johan. cap. 2. verf. 3. 'Theb. JM i7 Tepx 7 
qp ipn ncxe مم عه‎ i Ic nac :xcétn 70M 
Mpn éeeea ا‎ 


| Memphit. Oo e vae nonc ma npn; ne 
xt 


Coptae و‎ feu "egyptiaé . 165 
ze ote n Tc naa xt املعم‎ x0 npn $ctax a 
Cum defectffet inum و‎ 'dixit AM ater efe ei و‎ 'Vi- 


num non babent. 
se ليس لهم‎ adl وما عوزوا لقمرقالث ام يسوع له‎ e 
CAPUT XXVIL 


De particula cum affixa verbis. — :‏ 
© ,5/543 ههنا تصردفهن: اللفظ تمع ى!لعلامات الثمنبة © 


T fic verborum conjugationibus infervit x^ 
عم‎ cum. notis رع‎ fubfequenti modo : 


Prima per[ona . 
i-tptimav — cum vidiffem ما نظرت‎ © 
2/4 أ م نكر .آ6/ه‎ 1 
ال قير‎ us Ax e 
WrTtptknav cum vidiffes. — لمانظرت: الخاطب الحاصر‎ o 
Femtinin. ] 
مومع‎ cum vidiffes لحاضرة المونت‎ aabU3 bs و‎ 
7M afcul. | 
iutpequaw cum vidiffet — لمانطب :المنكرالغايب‎ o 
Feminin. 229 
i-Ttpecna cum vidiffet هما نظرت. اموت‎ 


e‏ لمانظرذا. a‏ بغون لجمع 1 cum‏ كنظ الع مار 
م نظرت cum vidiffetis ol ٠‏ عن تالجع يم ميت 
هلما نظروا نظرن: لجمع الغايب Bexcponenacs cum vidiffent‏ 
3 وتريد أن das‏ أن لفظة م72 تفسيرها لما ولحنها 
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Ust Us eas‏ الا اذاخل Je.‏ فعلها لفطة a‏ التى 

L Less القى‎ 6t ذ إولفظة‎ uU و: وق‎ Nor 
. ذلك‎ rel 2X كصكم لفطة‎ 


Haec vero particula ivxtpx addita ei وعد‎ feu 6x 
in Arabo exprimitur (s, ideft , cum autem . 
تدخل على الفعل الماض‎ in Tept أن لفظة‎ ai oss, © 
وتسقط حرف 5 الالفا من اول الفعل ا ما ضكارايت من صيغة‎ 
وسبب‎ Ue d عى نفسه وغهرء من الفعل‎ AM ما أوردنأة من‎ 
حرفين نأطقين‎ Lal من‎ sls هو ما‎ a أسقاط حرفن الالفا‎ 
كان ك كنث 0395 تقول‎ 2152 à a Lal, 78*08 t "IST 
2 اللفظة اسقطن هذه الالفا‎ sos, ولتفل‎ 
العلامات‎ aai; ة‎ Leeds قافهم ذلك‎ ivztptinao وقبلت‎ 

Cunt vero praeterito non admittitur alpha: a: eo 
quod non debet effe duae litterae vocales fimul, quae 
funt: t: in ixtpe, & alpha : &: in a1na'€ pro ise 
pras , dempta alpha, dicetur iezepeinas cam انه‎ 
diffem طا نفظرى‎ , & fic de aliis perfonis . 5> vero 
idem eft, ac 2t « 
الى تعنى . فل * ذهى للتعقهب وذلك‎ tta pt لفظة‎ Ls o 

24 عم‎ igitur eft particula modi conjunctivi, ut 
Píalm.67. verf. 1. Theban. 240206 nio" Tx "xoxoit 

ivit 


Coptae , feu "egyptiae. 167‏ 
mosopttBoA 4‏ ععت جد[ Bw ne‏ 
ivxe dl; ooo, tta‏ تنسح عمة لآ Memphit.‏ 
ع povxuptAoA Axe mec xxoG‏ 
Exfurgat Deus , &g diffpentur inimici ejus.‏ 
© فلمقم الله ss‏ إعدأه © . 
eeape aba), ©‏ ني alo‏ على الفعل فىالعربى ولحنها 
أسم الفاعل وى الفعل oe. C5; 5o.»‏ م vl‏ من صيغة 
01 تنم 1111056558 tta pe‏ ألتى معناها قلمهقم الله لان لففلة 
80 معناها قل :يا Ulo‏ وضي للتعفيب bal,‏ & 511:08 
تفسيرهأ) e] a5 a‏ الفاعل £X);‏ 00 لل تفسيرها يقم 
وي الفع ل المضارع ولفطة. فل: لا تدخ $ العريبة الاعلىالفعل ' 
لاغهروفي ة اللغة القبطية تدخل عل الاس والفعل لان 
موضع . وأذ o3‏ بهما تقدم Je. £1 pt‏ الاسم فلنبين تقدمها 
على الفعل وذلك عل ما ورد الزبورايضًا ه 


Vox' ££29t: praeponitur agéntis nomini, & po- 
flea ponatur agentis nomen , cui poftponendum eft 
verbum, ut hic «eapt, quae eft particula conjuncti- 
va, & poft ear ع هامرم‎ Dez; , qui eft agens , & 
ديقم انون‎ exfargat , quod eft verbum deprecati- 
vum. Immiüttitur igitur haec particula in nomen, 
& verbum. Anteponere vero, & poftponere in. Ac- 
gypta lingua admittitur. Anteponitur enim x 

Ebo و‎ 
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bo , ut Pfalm. 47. verf. 12. Theban. apre eebpa.r 
mc Róx i7[oov à Cun &— - 
Laetetur mons Sion. © فلمفرح ججبل ضهيون‎ 8 
Hic enim عع‎ 806 antepónitur verbo, quod e(t xx^ 
| dppant Zaetetur مسر بفرح‎ , eique poftponitur hoxuD* 
mons . Memphit. vero: llapeeyonoey 2560م‎ txt 
nauos* i Cun 4 
© (9^2 ^ فلمفرح‎ a 
dure في حرق صلة‎ i61, feu xk ولفظة‎ 2 
2 Que ME دهنا ذلك ة‎ 531 
Vox vero ió1 conjangens verbum agenti. 
Cio امرك الذى بين 52005 ولفطة‎ PLE 
أخروانت تعرف ذلك و‎ elle قهوحرف صلة أضافة ألا‎ t23^6-2 
Littéra vero ix pofita inter 57005 & Cin eft 
relativa, conjungens nomen alteri nomini. 


© تصرف هذه اللفظة على العلامات الثمنية‎ 035 © 
Haec ; particula عمععم‎ octo notis perfonarum infervit. 
© cda A عن‎ ee] ($45 2 
Pro prima fingul. 


ut Pfalm. 142. verf. 2. Theban. Uapri cesis tne 
Ra Pr] Tui ملع‎ * c oy رمك‎ Ree e 


Memph. 00 01 1ع و تنه‎ 0061 4: 
t audiam mane mi[ericordiam tuam. 


5 © فلاسمع بالغدوات زمتك a‏ 
ro‏ 


3 e! 


Coptae , feu هناخ زوك‎ 169 
Pro fecunda. — ,2 M bL 2t so 
Matth. cap. 26. verf. 42. Theb. Ia ion. ay لانت‎ 
trueP,ctR cma ; ACQgyAHA ع‎ xXOAÉRARDC : XE 
121006 عند نع‎ ftt 6048 cxpc Tr&i 4nüex CAAa"T | 
ttt. 217820000 7 €it عم‎ 208 Rev porcug) Qyeune 
Memph. Ilo «non acyageua ey xcix cof o is P206; 
coi 4ه ننكتا لع‎ 400 : cXE Mai c (cmt dteton/ 
Gyx0£t capt n1 acborx cenTeA HA iezacon : tta 
pt netenaw gyum a 
Iterum | fecundo abit, ey oravit و‎ dicens: Pater 
mi, fi nom poteit bic calix tranfire , mifi bibam. 
illum , fiat "voluntas tua . 


LUE 1 ous ol يا‎ Jis وأيضًا ثانهة مضى وصلى‎ 9 
& فلتكن ارادكك‎ Les zd T الكاس‎ sos ans ol c 


Pro prima plural بنون لجمع‎ eli e 
Pfalm. 117. verf. 42. Theb. Han uae AR 
BTpRoYARA BROIBoYso Berna oe 
Memph افرع 060 : لودلل مومهلا‎ 7870619 m 
££0m RencTe 4 
Congregemur , “ع‎ laetemur , *وع‎ exfüliemus in ea. 


9 ونتهلل فهة‎ Rex i lo 9 


Pro tertia fingul.' المذكرالغايب‎ 
Pfalm. 2 1. verf. .و‎ 'Theban. 2005 ل 0د هين‎ vago 
68ت‎ ACQO Ay 
Memphit. Uaprenae ge : t a pear qoos ; 
يل‎ 202 4 
Y Eri- 
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Ertpiat eum , [alvum faciat eum , quoniam vult eum. 
$ قلينقن: أنكان اشتهاه (أراده)‎ rana! إن كان‎ aao © 
Pro tertia المونث الغايب ممتصع‎ © : 
Pfalm. 7. verf. 10. Theban. 44 apt coxzis 2ك‎ "Te 
nomupixk mitpeeyomoÓÉe 4 
Memph. 20 2pscyecovenx, ivxz n 115 نوع‎ 06 ivit 
mipeatpnoRs a 
Con(umetur. nequitia peccatorum: . 
لمفنا شر لخطأة (فلهبين ردازة لقطاة ه‎ © 
Pro tertia plural  بياغلا فى جمع‎ © 
Pfalm. 67. verf. 3. 'Theban. مهم ع ممع لآ‎ ك١‎ 
ا‎ A'XxxiDC ROtEAHBA a4 
Memph. Oo, ti 9atii etzporoioc etzpox/ 
wONWA a Er ufi epulentur , € exfaültent. 


© فلمبتمهج الابرار ويتهللون‎ © 
" Et in imperfonalibus. «Jess ولفعلمالم يس فاعله ولا‎ 
Pfalm. 106. verf. 32. Theban. Uapovexaceyxa en 
WhutwxWwAncià den aoc c 
* فلي رفع فىكنيسة الشعب : فلمعلوة فى جسضاعة الشعب‎ © 
Memphit. خنع اواك العم ل 2ك 0م20‎ ir Te 
ntqAa0c به‎ Er exaltent eum in Ecclefia plebis ejus. 
f فلمرفعوه له كنيبسة شعبه‎ a 
Pfalm. g. verf. 17. Tücbsnen: - Map nt 4 n» 
pta 


Coptae, (eu egyptiae . 171 
prayepno&s كزع‎ neo vec ic 8846126 a 
Memph. 25-8 2ه هع‎ 1 preispiipfii (Stt nio 
Énuovi nee nüqanux م‎ — Zn operibus manuum (ua- 
rum comprehenías eff. peccator. 


o‏ فلمقبض لخاطى باعال يديه ه 


..  Protertia plural. فى جمع الغايب‎ o 

Ejufdem Palm. ver(. 18. Memphi. 42 
90 itxt m وألمصة نام لمعل عم‎ tate مه‎ 

Convertantur peccatores ad. infernum. 


7 eie فلمرجغخ لقطاة ال‎ $ 
Similiter & Pfalm.101. verf. 19. 'Theban. لآ‎ po^ 
CtP Tài E XEXQLER A 
Memph. 120 #ض 0560م‎ aa yx wcxao 
Seribantur baec. in generatione altera . 


2 قلبكتب هذ! المجه لاخر (فلهرقشسهذ! ألمحقن آخر) $ 


Singul. mafcul. 4-294 54M Ulo e 
Pfalm. 104. verf. 3. Theban. 4ل‎ apt vo yvcx ممع‎ 
وال ج11 اذ عا‎ BCA 152616 4 


9 v فلب طالبى‎ eii e 


Memphit. Uzpeqonoq RXE nonc dns t^ 
wu ica noc 
Laetetur cor quaerentium. Dominum. 


0 فلمفرح قلب الذين يلهسون الرب 5 
liii R‏ عى ماو الزوراينا . 


Simi- 
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Similiter & plural. Pfalm. 1 18. verf. 79. 
11201180 عام 0095لا يام ارمع »> لوخ‎ 4 
Convertanrur *. timentes ad ie. 
$ ) (فليرتى اتقماك اليك‎ aM فلمرجع خايفوك‎ © 
- Memph. 0م228‎ 5900056 ezpoiivxs nm 5560 #لوع‎ 
"p اراح لجع ص‎ s Convertautur mibi , timentes te. 
« 9 * (LAS I فلهرتن‎ a 
Pro tertía etian. ه لاجل الغايب‎ 
Ex eod. Pfalm verf. 76. Memphit. ape x? pis 
€AOU PUXt nEMEAAG لآ‎ 
Veniat fuper me mifericordia tua. 
& d xe, de clade 
Ejufdem verf. 77. Memph. Uagxeyi mm ie nip 
sexayenen T y. Veniant mibi miferationes tuae . 
& فلعاتى رافاقك‎ e 
ذنلك _عل‎ To و المونث فى‎ css], à 0594 فأما‎ 4 
ه‎ Ust slo | 


"Lheban. 


Ft Pfalm. 3 2: كن‎ verf. 8. Theban. رع هع عوه هلا‎ 
عمد‎ poner qu dt oxotic 
Memph. Uagsacpeo7T 215 A4 1100 ivt nw 
XA! "qupey * 
Timeat Dominum omnis ferra. 
$ الرب)‎ Ul f 3l فوش الارض كلها الب ( فلتدق‎ © . 
1 فاما‎ e 


Coptae, feu Ieryptiae. —. 173 
فاما ا مونث فى القبطى 533 .4 العردى فذلك على‎ © 
$ ما ورد الزدور‎ 
Pfalm. 9 5. verf. 1 1. 'Theban. £029x ea acca viet 
الكو‎ nECAXOXEROA 4 
Memphit. QQapeeyvise ig dioe ncet necyeroo, 
إن مخ‎ & Commoveatur mare , c9' plenitudo ejus. 
de فذلك‎ asLal USE فأما تصريف هذء اللفظة على‎ © 
In prima perfona Relativorum , ut Pfalm. 118. 


verf. 169. Theban. apt naconc gan ce pn 06م‎ 
1152510 


Memphitic. 20 وع 52 عم‎ aourT 4ق‎ 0 
noc a ZAppropinquat deprecatio mea in con- 
fpecia tuo , Domine . 


© يارب)‎ ela Moi قدامك ياربه : (فلمقةرب‎ ans ejos & 
Pariter & Pfalm. 140. verf. 2. Theban. عمقلا‎ na^ 
OjAHA coo 4 nex état A oA a 


Memphit. llapcccuuov-xtn 4entw eoo 1125 x27 
npoéceogn ١ Dirigatur oratio mea in con[pectu tuo. 


$ صلاق امامك‎ calo ه‎ 
Pro fecunda mafcul. ه وللضاطبالمذكر‎ 
Matth. cap. 6.v.9. Theb. Uagx ntvpam owon 5 


Memphit. Dapca- Too ize nxwpan $ 
4». 
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Sanctificetur nomen tuum . 

'Theban. 5 0م20 ]- المع‎ eta gxcei ا‎ 

« 8505609 عم لاع iz‏ أععمع لآ Memphir.‏ 

"Adveniat regnum tuum. e bs ه ملكوتك‎ 

Theban. YYe«oweagy 1185نت 056 قم‎ 5 

015ل 208 عه لاقازع6 ]18-7 1[ Memph.‏ 

Fiat voluntas tua. ) olo «مشيعك‎ ox و أرادتك‎ 

Similiter & Pfalm. 1 18.verf. 76: 'Theban. lUapvw 
mna ننه‎ ÉCACOATE 4 

Memph. Bapt c5, pru xou ivxe nena t7 T^ 
notte] a Far miféricordia tua , ut confoletur me. 


9 فلتكن لعزاى‎ else, : تعزاى‎ ele, فلتكن‎ © 
Bjufdem Pfalm. verf. 123. Theban. عم لآ‎ -Te«6ix 
X)O4RE EFRCTO* ADI & 


Memph. Ü نك نمق‎ 11268 xev oo 11 p tte 
Fiat manus tua , ut falvet me. 


| & (3lsJ يدك‎ els a 

Et Pfalm. quoque r18. verf. 77. Theb. عوج لل‎ nw 
ftiv QmoTqUüa "Taep: 7] 0011 رع‎ a 

Memphir. أل 5م200‎ mu xc nex eteztueno je : 


o*Do م ص "انط اع‎  Zpprebendant me miferationes 
tuat, C9 "IVA.  ©ىبحاق قلت دركن يجنناتك (رافاتك)‎ © 


Pariter Pfalm.129. verf. 2. Theban. Uape nw eta» 
axt بورح ل‎ ento poox 4e naconc 

Memphitic. 24 007500111111368 nevera cx 5> 
| heonox exce iexcna-Top a Fiant autres tuac 
inten- 


Coptae , feu Zleryptiae. 125 
intendentes. im "vocem. deprecationis meae . 
© ( قلعنصى إذ نيك لصوت صلا تي ( طلمبى‎ © 
Secunda plural. ra والجمع‎ e 
Lucae cap. 12. verf. 3 2. 'Theban. Q&apenv "qnc 
QjOunt tx خم‎ 4 


© !وساطكم مشدودة ( فلل دكن معنكم مشدوودة‎ iod 9 
Memph. ننه عدوم هلا‎ cem ixe nc cene Tru: 
O05 ntrTensnÁc exetop, عد‎ ١ 
Sint lumbi praecintli , €9 lucernae ardentes &c. 


© فلتكون أوساطكم شط ود وسرحكم موقودة 9 
© لاجل المفرد ألغايب .لتاع ها Pro tertia‏ 

Pfalm. 108. verf. 7. Theb. 20 لع عوج‎ aj. ego 
nt mac i noc a 

Memphit.^ Sveynpoceezgi cceagoura vena 

Oratio ejus fat im peccatum . 

9 &al aJ a 5 o o£ © 

Ejufd. ver. .و‎ Theb. Uzprneeqayi pep opbanoc «4 : 

Memph. Pleeayips exttp opsbanoc عه‎ 

Fiant filii ejus orphani . .. قلعصير بت ايتَامًا‎ € 

Et Pfal.64. v. 13. Theb. llapenee7sAo0s* ل عع ل‎ — 

Memph. llapoxui ai ixc neu 8200344 a 

Inebrientur rivi ejus. © فلمسكرحرتها‎ 9 

Tertia plural. ولجمع الغايب‎ © 

Pfalm. 68 verf. 26. Theban. (Qa px 515640 241010313 

xai Memph. 
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Memphit. "Éoxep&s ssa pccagoami 5611151 
Fiat habitatio eorum deferta. 


NY . فلميصر ممسكنهم قفرا . فلقصرديارهم خرابسًا‎ * 
$ bbs مدزلهم‎ 
Et ejufdem Pfalm. اب‎ 23. Theb.Uapv-Tes pa^ 
ntgz uyune dence qoc &oA 110660966 a 
Memph. مش كع‎ 036 "qpanez a 910111 100055 it oe 
dan Fiat men[a eorum coram ipfis in laqueum . 
مأيدتسهم أمامهم فا (فلتصر لهم مايدتهم‎ gu € 
Qo أمامهم فال‎ 
Ejufdem verf. 24. 'Theban. 212 pxnov& 2 pxaxx 
veqénascAoN a EQ 
e فَلمَظم عموئهم ولا بمسرون‎ 9 
Memph. ع 605 م رتو مم قمعم له هده لآ‎ 
nas « Ojbfcurentur oculi eorum, ne videant. 


ه لعطم عمونهم فلا يبصروا © 
ه وتدخل capt‏ تل L|‏ النكرة ه 


Particula vero eeapt reperitur etiam in negativis, - 
ut Pfalm. 34. verf. 8. 'Theban. «tapt 056600 cina 


Rcxcpovnam a 
8 ولا يشعرون‎ el فلمهات لهم‎ a 
Memphit. eta pecyi nio ivxe ru daa Te 1# 
copwnm teocyan مة‎ Veniat illi laqueus , فوع‎ spfi 
ignorant . . © الذى 9 يعامونه‎ dress 9 
ج:‎ | Et 


. Coptae feu degyptiae. 17? 

Et Pfalm.16.v.14. Theb. eeapt #اوعكتزع‎ cxi ii nex 
neuun « Saturentur corda eorum de abfconditis tuis . 
Memph. Jk caso عت كارع‎ 501126 Qjen HH ET OH 
qax مد‎ — De abfConditis tuis adimpletus eft venter 


eorum .‏ 
© فلعشبع قلا وبهم من AU.‏ 9 

e‏ وقد تدخل لفظة suit‏ التى معنافاكل ead e:‏ مهعم 
نه ممع Memphit. oxon mtn, vel -xnpow‏ & 
Ls: cum ise, quae in Theb. fignificat omzem,‏ 

aliquando conjungitur, ut Píalm. 1 5o. ver. 6. Theb. 

١ لعل تائع ممعم‎ miét CéeD E 1560816 a 


Memph. Hia: تعقسر‎ eta po&ceeax t nio a 
Omnis fpiritus laudet Dominum . 
$ حل نسمة الرب‎ ges e 
Et Pfalm. 144. verf! 2 1. Theban. مهعم‎ Capz muet 
CA4£0'€ 558 الممن‎ e ToxaaÀ 
Memph. Ov? ezzposceto's &nxeppamn ooa 
Rue capy máu ل‎ 
Et benedicat omnis caro. nomini fancto ejus. 
92 القدوس‎ aes T كل ذى حسن‎ aes 92 
Similiter & Pfalm. 123. verf. 5. T heb. ££&pX OO 
niet t Tetocose ii Cio 2261 nt a 
9 جممع باعضى صهمون)‎ praxis) ضهجون‎ d فلي زكل‎ e 
Memphit. zpo'sósujira : رع ونه‎ 4£2 pO'tX 07x € 
Z 


tbioov 


- 
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مدوم عع‎ coxon msn cuseoc 7] ik Cim < 
Confundantur , 69“ comuertantur retrofum omnes, 
qui oderunt Sion. © ويرتدو, نلك خلاف‎ © 
الامر ه‎ de وقد تدخلل لفظة عوهيعع‎ © 


][ عمع‎ recipit etiam imperativum pro mafcul. , ut 
epift prima ad Corint. cap. 7. verf. 3. Theb. Ye po 
إجلع0 عر‎ £e necpo c mTEEQqce pe 

Memph. Yhezs sepe 7T Aene Tipoa "1 زع‎ 
زعو‎ ow "Üxori vir debitum reddat . 


© والرجل فليْعط ase LA‏ لزيجةه © 


Pro femin. ونطمردلك منها للونث ايا‎ © 
Sequitur verf. ejufd. cap. Theb. $0 etaituc : "XX«tc- 
Pitt etapcc AeneTepoc Aenteco Al a 
Memphit. YYaipn on 7ce ien ادوع مهم‎ £e nx 
"EtQOC £f 250 فجرع‎ 4 
Sumiliter autem. جوع‎ uxor viro fuo . 


o‏ هكذا| المراة ايسا فلتعط ما عليه] لبعلها ه 
© وقد تكون لفظة عمععه جرايًا للفظة e WS‏ 


Particula عوقع‎ correfpondet particulae iet. quae 
fonat , tamquam أومشل‎ U$ , ut Matth.cap.8. verf. 15. 
(Theb. Viexaa عه‎ 86i IS eng هع‎ 7015020 
ze Row noc 117 ع5 1ت‎ f£tapecuyune max 

Memphit. 0:60 رع‎ nexe IG deni vwaczomrapz 

ROC: me etat: i£Pbou 7l vxaxnuao7] vers 
Tu 


Et 
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Et dixit efus Centurioni , vade, 65“ ficut. credi- 
difti, fiat tibi . 
& وقال يسيع لقاين الماية اذهب مهايا امنت فليكن لك‎ 0 

"Haec etiam stapt correfpondet xa71à quafi, jux- 
ta , fecundum , ut Matth. cap 9. verf 29. Theb. 'T'o2 
نه‎ Ac xU tno a ممعم تنعت ع‎ 7. 2X6 X ATTARA 
انلحم‎ muewic 120600 00116 numm o 

Memphit. "Sox ممع ازركت‎ nox& a. ca xo dz 
£10C: لقعا 65د‎ neqennap 7] xctaymi na7Tut & 

Tunc tetigit oculos eorum , dicens: fecundum عر‎ 
dem «veftram fiat "vobis . 

© حينين لمس اعينها Bola‏ كاهانكا يعون لكا ه 
quoque correfpondet particulae iae. «‏ :م11 
Rot‏ موخرة يعن gtApt iba)‏ به 

Darticula vero 218 ponitur poft رعمهعم‎ ut Matth. 
cap. 15. verf. 28. Theban. "orit ac«ovwu& xa 
عع نعود‎ "AC: CX UUTTtCO net 01051 > 
فوا‎ J4AptCOJQUTIE Ht 2188 ETTX Ticnsic eta ptc/ 
QyCURE HE 8ج‎ 06010 ^ 

Memphit. " &o-T1e a«axpou hxc Tuc 1526 
mac: xt لعموع ه ]لكلل‎ oviugy] nonus]: ca^ 
Qyoxru ne? حازم 2م‎ cxt 055 20 إل‎ ١ 060 رع‎ 2 
, 5م8605 6كدا1”ة‎ «4 
2 2 Tunc 


180 Rudimenta Linguae 

Tunc refpondet "efus, ait illi : o mulier, magna 
est fides tua, fiat tibi ficut vis. 
uL] لهايا أمراة عظهة في‎ Sols أجأب يموع‎ ovas © 

© وقد تكون لفظة 5م42 جرايًا للفظة 8-ة» ox‏ 

$ وذلك على ما ورد اميل لوقا‎ voc 

][ عم‎ etiam correfpondet جحقعا‎ 5 fecundum , ut 
Lucae cap. 2. verf. 38. Theban. Hexac عد‎ ió: eta 
هنم‎ ١ ععد‎ tuiconncxt adu الوح عمج‎ ££ DUxOuUc.: 
عر‎ 8 03000116 mar: 121 11 268 

: 0205م de ny‏ عد etapia se‏ عندءع1 [ عتطمصء824 
zt 10 Aoi 1718 noC : ovo xcti mi Ya‏ 
n'*Ca20 4‏ 4[ 

ناه برع ]1 d'ovAn‏ 5 لولم - Mae/ap‏ فل Graece: Ejz&‏ 
.لات x? To Que‏ امد 6دزه لإ 

Dixit autem Maria : ecce ancilla Domini , frat 
mibi fecundum verbum tuum. x 


© فقالت qua‏ إللاك ها انا امه للرب فليكن لىكقولك & 
ولنورد تللوهذه ايضًا تصريف هذه اللفظة RON ge‏ 
الغمنية وهوهذ! © 

Haec particula quoque infervit octo perfonarum 
pronom inalium notis hoc modo : 
Singul  درفم مذكر‎ © 
. عبج انس نمعيم‎ — audiam فلا ممع‎ © 
القيم‎ 
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فلسهع . منكر  .]72/64 200125 تلج تسن عع ممعم‎ © 
&taptcur£ét — audias femim: ه قلتسمى. مونث‎ 
دونع مجعو‎ rit — audiat فليسمع. مذكر .اندج‎ © 
عقا دوووعمقعو‎ — audiat femi.  ثنوم‎ s meals 
Plwah 3599 7 00 
&faptmCorzi*t — audiamus PA 
£taptescorzit utaudiatis  نعمستلف.اوعستلف‎ ٠ 
At&po'cuz4t ut audiant illi, ve/ illae ي فلمسمعوا:‎ 
© فلوسيعن‎ 
تدخل على الفعل المشارع‎ stape أن لفطة‎ usos s, © 
رايت منى ضيغة‎ Ue La جرف € من الفعل‎ laa futuri 
ev الفعل‎ qu^ م أوردناة من المتك.م عى نفسه وغهرة‎ 
(2 نانك كنت تردد تقول‎ icm t فى‎ €, etxpe فى‎ € Ls 
لا ستقبال اثنين‎ etx pricora t فقلك‎ esxpecicoi Tan 
فى‎ gd ث دقجة العلامات‎ pend و فافهم ذلك‎ t: 
$ المفكلم عن نفسه فاعيهن علهه موؤغا‎ 
Nota hic particula e£zp« infervit etiam futuro tem- 
pori , fed auferenda eft littera ع‎ propter dualitatem 
vocalium, qnae occurrunt fimul , ut diximus antea: 
quia reperitur hic ع‎ cum £tapc: & x fecundo cum 
*icuu"T4*, quam ob caufsam non dicitur £tapt vi 
curs , fed teaptcicoxsit : & fic de aliis perfonis 
aufereodum eft una littera ع‎ ex duabus x . 


Lo ه‎ 
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© ol العى تقسمرفامع‎ egeta abi 4 
Adverbium vero eas x ااال‎ autem , atta- 
men , reperitur , ut epift. prima ad Timoth. cap. 5- 
verf. 13. Thebanen. asta. عد لكام انوع عد‎ oa 
tWtU-rt Emu; عه 01011 عم ع0‎ txontapum : 2A. iw 
0ع‎ 0600 : Aui pec 01 رع‎ ccu 11118 كنك قمع‎ 
وينشدن مآ لا ينيقي ويقصضن‎ coa Lo وكين‎ (al) 
| $ مالايمل‎ 
. Memphit. Jta 2x eyavtpnigca Ao x 0206 
QS nuu: زازع‎ 05 Aettonom ac Apcoc: aA nut 
dPAawapU*DC: Mitt REpitpUt"DC ; E'SCA2G d mue re 
كن نت لكين‎ a — Sumul autem “قم‎ otiofae diftunt و‎ 
circuire domos non folum otiofae , fed &g -verbofae , — 
€9' curiofae و‎ loquentes و‎ quae nom oportet. 
ومع هذا ايسا‎ cold الحسل‎ yon Las! ويكن‎ © 
$ الكلام وفعل الباطل ويتكلن مالاينيق‎ ass Qa 
Pariter & in epift. ad Philem. verf. 22 "Thebanen. 
نمه‎ acit cone nas 115 overancyune a 


Memph. J& etz.2.x 66 رع‎ 06-1 nma : i onrcgemk 
Similiter autem Eg para mibi-hofpitium . 


$ (ia) . ومع هذ| عد لى منزلًا‎ TN 
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© فاما 4a)‏ 505>ذ T X‏ تفسهرهأا مع أنه وقد v3‏ 
sr als‏ اذلمس . أذ & 

Conjun&tio vero diícretiva wavxos quamquam و‎ 
ut Johan. cap. 4. verf. 2. Theban. Kai-xoi & Ic au 
ne A anc Tize: ax MEC مالع انمهي‎ WE 

Memphit. Kezo: Inc ieoc« an; عنعن ]> قاد‎ 
ملع‎ nteexunTzMC 4 /— Quamquam Jjefus nom» . 
baptizaret , (ed difeipuli ejus. 
TA جل تلذميده ) أن‎ nw rs مع أنه لم يكن يسوع‎ 2 

Q Saad Jo يسوع يعمى‎ 

cess. دا اركذلك. أوتوايتها‎ epe قفامالوظة‎ o 

Advérbium vero $ptowuc, qm ut epift. 1. 
ad Corint. cap. 7. verf. 3. Theb. IL تع مقعم 0 موخ‎ 


0ع اج certe eperoioic zt‏ ا رك 11800 عكر 
isncrtpoc AfnECORG 4‏ مي se‏ 


9 الرجل فلمعط ماعليه لزوجعه ثم ايا المراة فلتعط ما 
عليها لريجلها ) م Cal‏ يقال) الامراة bns‏ ما عليها لبعلهاهة 
ice)‏ 211855800 [قوعمعي 21 Memphit. ITio‏ 
£t/‏ عاد مسا umi napi Ton "ce: £taptc*]‏ 


ntc Ar o« Uxori fuae vir debitum reddat: : 
fimiliter €9 uxar viro fuo... 


tale 12‏ الام ; رأة قلمعط ما علليها لزوجها cus Cas] Yos‏ 
الامراه قلتعط ماعليها (رجلها: pis d‏ المراه Ls hano‏ عبليها 
لبعلها 2 Q‏ وقن 
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Laud وقد وكون أسعتئنا لم لهذ! المعنى وهوادخال‎ © 
$3 فى‎ 
Effet reafumptio priorum , ut ejufdem cap. verf. 4. 
Theban. "T'scpisec bis rcxovic am € nvccousta : 
XNNa ntcpzintopstDitC a.c St oai an 4t 7 
tic Aene cca : 223925 "[eacoittt 2€ v 
قل قلمسن اللراة مسلطة ) بسايدة ) على جسدها بل بعلها‎ 9 
© وكذلك الرجل ايسا ليس بسايد على جسد: بل زوجقه‎ 
Memph. "cest ite10c 7560911 £$ntccouA 
اللعدعة عر‎ A4etOC : A2. ذقرع ك1‎ ne: naipay] 2xo0n 
وجرع عا زر‎ éteton ل‎ epogiogi denen coueex, Att 
Axseocy : ANA Cicojenmt o | 
- Mulier. fui corporis poteftatem non habet , fed vir. 
Similiter autem €9 vir fui corporis poteflatens non 
babet و‎ fed ejus mulier . 


© وإطراة لمس oU Lal‏ على جسدها لخامي بل هوالتعل 
nM caus‏ ليس له سلطان على جسده لاس بلى gl AN‏ $55 
ه وتريد تعلم أن ga‏ لفظة Wt‏ وتفسهرها ثم il.‏ أيضا: واوه 


Conjundctiva wx hic fignificat &&', alibi vero (igni- 
ficat alterum, alium . 


قانا اذا كان عرفا لفرقة لك مل ما سات 


 Apocalyp. cap. 10. verf. 1. Theban. لك‎ ama 
, Ww 
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t: «€ نت اكلم‎ 64t604t tene cA oA ornnes 

Memphit. One, aix E: Xt AT'U'EADC EC) x00 

t 5602 aen" Uude — Ef vidi alium Zingelug, 
fortem egredientem ex. caelo . 


ف ونظرك Cen Na‏ أخرا قويا خارمًا من As‏ & 


وقد تدخل هذه اللفظة دين I‏ التعريف ودين بقهة الاسم 
وذلك de‏ مآ Ul‏ مورده فى اطفرد د الذكرعلى ما ورد رسالة 
قرنههة الاول 2 


Conjun&iva haec ponitur aliquando inter articu- 
lum determinativum nominis , & nominis refiduum, 
ut primum de fingulari mafculino, ut epift. prima 
ad Corint. cap 14. verf. 34. Theban. R27 Ta عمع] عه‎ 
TWwt mo£eDC 0م عم لن 4د‎ x 

Memphit. لحم هم ع1[‎ ext ni علا‎ noetoc xo 
Bosüc s — uut نوع‎ lex dicit. 


2 أن الناموس ايضًا يقول‎ l£e 
Pro femin. «54M فاما نشيرذلك اللمفرد‎ © 
Epift. 1.20 Corint. cap. 7. verf. 5. Theb. 29,0 ننه بع‎ 
2t 7q«tce utc atxpcco] £encsepoc يم‎ 18 gi 5 
Memphit. 11 تعمرعن ]> أنه [ حسمن‎ etaptc7] £enc2 
عموعد‎ denecoai a ف ل‎ 111/116 autem) 65“ uxor سون»‎ 
ro feo debitum reddat . 


© وكذلك الامراة ايضًا طدعط ما عليهاً‎ o 
& يوجنا‎ ea] فى الخئنية قذلك على ما ورد‎ Lal e 
ّْ Àa Pro 


) 
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Pro dualibus vero , ut Johann. cap. 19. verf. 18. 
'Theban. Mew «xcnax nita 0 MCA MtiCA 
A^6€0x Ox& t canas [6 عد‎ eh cveRnnumpe 

Memphit. 0560 رع‎ aiu nvecon cna notae 
CAR neftCA Ama eno : Iuc ع<‎ ILDII C. 

Et cum eo altos duos binc , e binc , medium au- 
tem eorum jefum . 
وأتفان أخران معه وأحد مى هن الناحدهة وواحد عن‎ a 

هذه ويسوع ة وسطهما © 
© اما فى Pro plurali . e‏ 

Marc. cap. 15. verf. 13. Theban. قلتت‎ xo" «x 
متك‎ nevxcoAA i icu ey c tit 105 21412 
VSXOUREROC المع العا أل‎ axe eit «po i Tena بع‎ 
4£0'€ iUXtC| 2.6 nada DEC AID a 


© وكان Ls‏ الكهفة الاخر يتهزاون بعصهم مع بعضش 
والحتبة قايلينى خ-اصس اخرين ولنفسة 1 (ala ol jo‏ © 
itcevc. vacca‏ رومع wi‏ لحسوده1؟آ Memphitic.‏ 
t£ MOXEtpHDY: WERE MiCaQó MATXON AAtDC 2 XU‏ 
ل acmDeree Roxn wtnpuoumi: Pteom oyxose‏ 
tnapeten a‏ لوعو 
Similiter € fammi Sacerdotes illudentes ad. alte-‏ 
rutrum cum Scribis dicebant 5. alios falvos feeit ; ff-‏ 


ipfam non pote? (alvum facere. 
به بيعضهم‎ "e الدجهنة الاخر كانوا يض‎ — |o. as a 


مع بعش والحهبة قأيلهن خلس olbeda tU oil‏ 3361 & 


o, à 
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&3 aM a aA Ans aM هنك اللفظة عل العلاما‎ Sas OB, © 1 
© لك الان لدعد به فى تصريفك‎ aaa sl Le وذلك‎ 


, . Haec quoque conjunctio: (ic conjungitur octo no- 
tis affixorum , fubfequenti modo : 


11 ككازع علاعاج‎ cor meum etiam ه قلبى ايض‎ 
Heww*er cortuumetiam safe ه قلبك ايسا‎ 
110 عصيعع‎  cortuum etiam fez. — ball eus 
11 متتزعع انع‎ — cor fuum etiam. raf. ه قلبهايصًا‎ 
إستدرععيعءع11‎ cor fuum etiam femiz. ه قلبها ايشا‎ 
lees: — cor nofirum etiam قلبنا ايضًا‎ 
11 #كازع مالع‎ cor veftrum etiam Cal قلمكم‎ a 


Yloww«cesx — eorum cor etiam, ve/ earum cor. 
© ايضا: قلبهن‎ ea Al ه‎ 
Sic & New aud o | 
"Tawelp's7n mea etiam anima v" 
"Toecceleeogn. anima tua etiam ssafé.. Lai! نفسك‎ a 
"l'o'e«eles*ti tua anima etiam. fes. as] elis ه‎ 
; 
"TTeawtofm ejus anima etiam 722/6. Gol eus ه‎ 
>25 اج كلاح باتع‎ anima fua etiam fem. نفسنها ايض‎ 9 


| هم‎ 2 TÉ: 
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In plurali vero  عمجل ه فى‎ 
UEwweleemR anima noftra etiam ايض‎ Uas © 
11 لمي‎ anima veftra etiam نفسكم نفسكن.‎ 
& أيضا‎ 

© نفسهم نفسهن أيضًا eorum anima‏ الث معن 2.10 

dos, © ١‏ ه 
© أعضاى HawxeeAoc — mea membra etiam Ua;]‏ 
© إعضاك | membra tua etiam ma[c. Ua‏ مجع ممع عايج 11 


HoxweeecAoc tua membra etiam fes. Cas أعضاك‎ o 


Heakceeo^oc fua membra etiam *Zafc. أعضاء ايض‎ © 


2 أعضاها أيضًا 


Hxcx«teec^oc ejus membra. fem. 
Hinwceec^oc membra noftra etiam L2! اعضانا‎ © 
أعضاكم أدضًا‎ 
7 Qc e Los! 

Ho*wcete^oc eorum membra, ve/ earum membra 


Hex eetc^oc membra veftra etiam 


2 أعضاهم أعضاهفنى Cos!‏ 2 

$ Ula ولغورد من تصريف ذلك مايزين‎ © | 
Exempla. Epiftola prima ad Corint. cap. 14. V.15. 
Theban. pro mafcul. O-«6tnx 7| اديوه‎ e ft 55/7 
دودر‎ : [nac Aon o 4 nate ex: pana 


^u onpitenavcpitm 4 


e‏ قاإلنىإصنعة الى co‏ وإأصلى بق اب ىالاخر وا رتل 
o2"‏ 
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دروحى ial Qs ls‏ الاخر: (أصلى E‏ واصلى Us!‏ بالقلب 

وارتل cos‏ واركل Cal‏ بالقلب) © 

Memphit. 05 ارخ نه أن 1 : 1511ل‎ tn 

5161111. رع ثاب 118ل"‎ < 6011 oc 118616 “الع‎ E 
nacppaAun (Gu RAXEOI e 


Quid ergo efl? orabo fpiritu meo , orabo نوع‎ pu 
meo; pfallam fpiritu meo و‎ dp نوم‎ corde meo. 


DE US AN «3 
Pro feminin. fingul. 
Pfalm. 15.verf.g. 6 عد ذكد‎ neee -xaxxcapz ma^ 
O*Q, ازع‎ OxsrATuC 


Memph. G-2x. 1644 1ل ل ؟ و وت‎ cut 
O'*seyNmic « Ef caro mea requiefcet in fpe. 


2 Ls Mo يمل‎ Les! حخسدى‎ Ls! Q 
© ذلك أيضًا للذكر وهوما ورد ا مزمور‎ OA? © 
Et pro maícul. etiam Pfalm.70. verf. 24. "Theban. 
C: 2c naxkcNac nzatc^e Ta RTTUCAMCAIDC TERM 
4tntepo* qnpa a 

12 وأدضًا لسمانى الاخري لوبرك النهار كله‎ Q 
Memphir. C-[12x nawxcAac : texepercA e Tan 
ROXCWOGREUARHA Co ntfe DEVOJOYCQOY d£ Tu t DOY/ 


cupa مت‎ — Sed e9 lingna mea tota die meditabitur 
gusiitiam tuam, 65“ gloriam tuam. 


ales 2‏ أيضًا طول النهاريهد دعدلك c3,‏ & 
o3; $‏ 
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© وقك تقوم لفظة 6€ مقام لفظة 68 ST‏ أن لفظة X8‏ إعنى 

1 أصلها يونانمة : ولفظطة: Lal 6t‏ قمطبة وتفسهرها 
و.او. أخر ley‏ تنوب qol‏ لفظة علا & 


Conjun&io vero difcretiva ؟كى‎ idem eft 4c, wx 
accipitur pro €?', & pro alto . 
$ النيى‎ Lanz] ورد نبوة‎ Le ولنورد الدلمل على ذلك‎ © 
ut Iíaiae cap. 44. verf. 6. 'Theban. Jknox ne 11105 
isntwt nD-rtOjOunE 60ت ل ازع ته قرع‎ E Uit ÓE it 
Wcoaus:; نوع‎ 2081 RANA AI رع انق ع‎ a 

Memphit.Z€c amo ne 1ل عض‎ 0118 1 
zt «tno ] : 0x05 erenencoxi dt me 0501115101 
amox nt db-t: ouo £teton it 86118010 كبجع‎ thu 
po: « — £go fum Deus , €) non est alius Deus 
ante me, €g nullus Deus pof. me vivificans. 


bl Q‏ هو الله ولا «M‏ أخركان قملى ues‏ إذرمن ديعدى 
ولا آخ رواحند «s clos‏ © 
Et Matth. cap 7. verf. 2 1. Theban. fi nt Te Tz‏ 
D'yàdjDan t7Trpeosuyoun £407 Tit £mpa ass tóc‏ 
Et quaecumque nolitis ut. factant vobis bomines,‏ 
alteris nibil. facite .‏ 
e‏ ومالا ulis as‏ يكون لكم لا تصنعوةه باخرين © 
ازع 5775501001 2x m&en‏ قداث Memphit.‏ 
نع si punti A1750'$ nüTTtm : £pioci noxo'‏ عجار 
ergo quaecumque "vos vultis, ut fa-‏ 14و01 quw‏ 
ciant "vobis bomines, eg facite ilis.‏ 
و 


Coptae , feu Aegyptiae . 191 
أن يفعل الناس نكم افعلوه انتم بهم ه‎ osos وكيا‎ o 
9 العلامات الخمنية‎ xis إى . انا. التى‎ anox 
Particula vero جوع‎ recipit octo affixa pronomina, 
ut &n0X etu: ego 6114112 و انا ايعنًا‎ 
srDX*, veliso«omw tu etiam ma[c. asl sl © 
مم‎ vel كسرع مح‎ ille etiam maf. ه هوايضا‎ 
soc, veliuoceduc illa etiam fem. في ايضًا‎ © 
Plural. xnomecum nos etiam Gal تمن‎ © 
xaT , vel الع] نوع اعم نوه‎ , vel امالك ادوع‎ 
vos etiam أو. انغن ايضّا‎ ٠متنأ‎ © 
110 6ه توع عدن‎ , vel iecio veo illi, vel illae etiam 
Exempla. j 
من تصريف 53.5 اللففلة‎ Colas ولمورد من ذلك ما يزيدنا‎ 
| 2 لن كره الجود‎ Gala من قول‎ bas UM 
: Pro prima. 
Johan. cap. 14. verf. 15. 'Theban. 22603 211016 تتوع‎ 
-]nactnc 1181 a^sox cna mci icc napaxZ 
P n7x0C: xtac cu tayuime meer Ti ayatiee , a 


Memphit. O «oe anox vena-l رع 060 كنا وح‎ 
tt^ 
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c vn naerun ice napawAn7Toc: شاازع‎ 1519 ou 
yu 11849 01-7511 058118 عأ رخ‎ 

Et 5 etiam rogabo Patrem , &g alium Paracli- 
tum dabit oobis, ut maneat vvobifcum im aeternum. 
معزيًا)‎ TAE Ls وانا ايسا اسل ألاب وشو يعطيكم‎ 2 

Ejufdem cap. 5. verf. 29. Theban. لدعلل‎ ano esa 
كرمع مرك‎ : roo Tqpnaowonel] 11516604 عد‎ 

Memph. Oxo ;anox ىك م مالع ملع‎ tenons 
دمع‎ « £ft ego diligam eum , €9 mantfestabo ei 
meipfaum . ١ © واظهرذاق له‎ à nl Ca; Ul, Q 
انى ايسا وذلك عل ما ورد‎ ٠ هن اللفظية‎ CARA A23 039 
الوجة 45594 عن‎ e 555 المذكورق الفصل‎ Jal 

قول adest‏ لذكره السيود: Eo]‏ 

Haec quoque vox fonat: ego و هلله‎ ut Johan cap. 
ejufd. 15. verf. 10. Theb. Ka-xavcew i7 12iezpte, 
tnerrOAR £6 acia T: axo "آل عم ازع >6 1ك[‎ 
yu oa 

Memphit. 98 9pu-T حدم اعفن مدع‎ ivxc naiorT 
ANWDX الع عنم لزع‎ 0680111055 COITU iópni (Sen 79247 
V'ARH  ECUCUTE BRPEECTEIRA EP EIAEICEDAÀM : 6ج‎ 
wagjumi dur waacans نوع تدم‎ vpaixpte 
كن0 زه برع 0560 :10ت 11211 اقلم جالع زارع‎ aun cxt) 
avamn اط‎ 31641 eg ego Patris mei. praecepta. fer- 
vavi, tg maneo in ejus dileclione . 

© eXxXA$(3 ex ls c! حفظت وصايا‎ Cos! اذى‎ u$ a 


vun 
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فام) e^‏ يفون eas e‏ غك ماورد كنات الادركسهس 
كلام odo‏ الرسول à‏ بسجديا مى Jue!‏ إنطاحية à‏ 

Pro prima plural. 

AG. Apoftol. cap. 15. verf: 32. Theb. Jw anom7 
Pomme EX AU CEA 12€ nini dameprerii act agone 
i nap pk 111181058 xt غ058602)امعد ان‎ iw 
11855 8م11‎ 4 
لخم أباينا‎ A الذى‎ o-esdb أد.ضًا نبشمركم‎ ces $ 

أن ail‏ أحمله لا بدايهم © 


Memph. Oxoe, &non "eno yen 2186 كك‎ 110051 
كم‎ wu ن0 نلا‎ ”5 ci cuum cen ior] : نمه عمد‎ ad] 
zw عل‎ oA 111506101 & Ef zos vobis amuncia- 
mus eam ,quae ad patres noftros repromi[fo facta eft , 
quoniam hanc Deus adimplevit filiis eorum. 


© مجن تمشركم oe S‏ الذى كان G3D‏ فان هذ! قن [كلة 
قاما ال مذكر eU‏ لاف رقن لك على مأورد 8 


Pro fecunda fingul. : 

Matth. cap. 26. verf. 29. Theb. ITexpoc عد‎ it 57 
4100C زع‎ 50602 pas ei لاله‎ ac7]ne 7 
€po« itót 0o fto RA ECAUXÉEAROC: 268 11016 /توع‎ 
cxxom ncer IG 2512212106 

Memph. YYezpoc 2x na qose: ca&oAnr an 
TLe€^a: 00 رع‎ acipapon 11268 056 ذعانت‎ tcxop 
06عيعم‎ : zt لاه‎ eux nav nut ع1‎ m va^ 


^w 
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^wMcoc & — Petrus vero fedebat foris 2 atrio, €9 
acce[it ad. eum una ancilla و‎ dicens : “3ع‎ tu cum» 
Sgefa Galilaeo. eras? 
وبطرسكان جالسا فى الدارفتقدمت اليه جارية قايلة‎ © 
٠ أنت ايضًا كنت مع يموع لهليلى ه‎ Pal 
T az على مأ ورد‎ C30 فن‎ eL Lu قاما ا لمونثك‎ 
من جواب روسا الكهنة والكتبة لههرودس امك فى رقن حضور‎ 
عند مجلادى وذلك اسعشهاد من مضا‎ Uca d Ulo gs امجوس‎ 
9 o» 
Pro fecunda femin. ه لاجل المونثك للغاصر‎ 
Matth. cap. 2. verf. 6. Theban. ؟] ”توح 70 ل‎ Busp 
Que wap, it Iovaa: isecxo^oan كزع‎ exUt/ 
tox i To2a eame مم0‎ 2602 onc 116 1 7 
عم عيدوت‎ rai cxna eeoonc £e na aoc n IcpaeA a 
Memph. دموعهه لل‎ Buenctet: nap) 8 Iowa: 
ASDX O' Xpwxtam:; J5tn mm eec Tonnerre 1] 
low tad cap للم‎ ian] xc 05 ا تايع‎ 
noc: du عه رار عدم هانوع‎ n2 aoc ik Icpau 
Et tu. Bethlehem terra "Juda nequaquam minima 
٠ es in principibus fuda, ex te enim exiftet Dux , qui 
regat populum. meum lfracl . 


© أنت أيضا يابيت لحم ارض يهودا لست دصغمرة ف ولاة 
los‏ لان منك يخرج المدبرهن! الذى يرى OM‏ أسرايل Es]‏ 
US ©‏ جمع Pro fecunda plural. d‏ 


Johan. cap. 1 5. verf. 3. T heban. '"H7sucshk ]["لناتوع‎ 
| nux 
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CÉRo cxt noyaxt 12600‏ لد لديم 
muTTh a‏ 

Memphit. $92. iowireu. Xxx ov Ao :xufic 
Tu CAAi ETALCA 561 4A0DCO) ntf Xen 

Jam vos mundi eítis propter. fermonem , qutfh, 

- lequutus fam "vobis. — 
9 لاحل الكلام الذى قلته لكم‎ (oes قن‎ Lost ext a 
Similiter sl ومغل ذلك‎ o 

Johan. cap. 1 5. verf. 27. Thebanen. Joi i Tox 
عاطم تلجع‎ qi ال[‎ petiexpt xc; xum مه لع‎ >57 
T"phujoon الا‎ a 

Memph. 0560 رع‎ edc-xtn eoim : 51180 
&Qpt: عع‎ "ECEEM ^H HERE 1CXEHOjODRU 

Et vos testimonium  perhibelitis , quia ab. inttio 
mecum estis. 93 


Cy o^ ul) so-)] لان منن‎ o 99945 إيضأ‎ exl s e 
© (lox»9] لانكم معى من‎ (250-45 eb ) معى‎ (94K 
Pro tertia fingul. ه قاما المذكر الغليب‎ 


Johan. cap. 19. verf 39. Theban. Mesi عد‎ $17 
v aon nós Hixozueroc نتن اق‎ 18 ioopn 
لاع‎ peus s aq ome Row fuc: Dui ; oj 
22020301 vena "padje ir Avexpa 4 
Memphit. الك‎ zt 9a nxce H.w«ozustoc : du 
aad ea wc ixwope taopn 6 05011 ov eric 
Woo 7: 050g ne££ 062249011 nap iirpa 
V enit tamen €9 Nicodemus , qui venerat ad لم[‎ 
Bb 2 fam 
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fem. noce primum , ferens mixturam myrrbae, €9. 
aloes quafi libras centum. 


4] 34 em وجا أيضا نمقود هوس الذى جا لك‎ e 
© رطل‎ kae on 9 ]وأدضرحفوط ا مرا وصبرأ يكونان‎ Jl 
Tertia feminin. المونت الغايب‎ als ه‎ 
& Us Ax) لوقا فى بشارة حجبرايل الملك‎ acl فن لك على مأورد‎ 
$ المشبع ) ام يوحنا المع دان‎ ul) e» Gad Las هرم منبيها‎ 


ut Lucae cap. 1. verf. 36. 'Theban. JMato «ic 691 / 
Aes cxOuwcuppeuc : ieoc egauc 011003 1507554 
üjMpc en escam EXANO) 4 

Memphit. 0 رع هد‎ einneic C^icaf eT 1 
vCtmuc: xcepÉgviegic iovaypi dst oxxecete T^ 
cGUNa s Et 00 1 اغءطم/ةا‎ cognata tta و‎ €g 
:pfa concepit filium im fenectute fua. | 


iS]‏ وهاتا eas‏ (المشبع ( نسيبة.ك das‏ دادن شه 
Lex e i‏ 8 


Pro tertia plural. فى جمع الغايب‎ © 
Johan.cap. 17. verf. 24.'1 .اعط‎ VYacyoez nex عا‎ 
"xxanmar:Tlioxoug: xx ac netacanox vo وك مكعم بع[‎ 
R7S00'Y لزع‎ 056 DI 86800 die nét £t: OCA C. CEERUA'E 
trt a EDO i-yavxai &Qnar; mt awftepizeAgn ]ل‎ 
الم اع عنم جه‎ de nxocetoc له‎ 
Memph. VYYasoi- dn exav "qiie nii: > ك0‎ 
ejna Pea: trpayon 400009 ا‎ 21101 i7To'«tocont 
الالاع تدعو‎ MERLO Qna !20 tac 2500: 
اي‎ 
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eEAVTqMaey "erc xc: aXGtupiTT (aot "Ya 
aon نر عم‎ vocetoc v . 

Pater, quos dedifli mibi, volo, ut ubi fum «o, 
دوع‎ 1lli ffnt. mecum , ut "videant. claritatem meam , 
quam dedisti mibi ; quia dilexifi me ante confli- 
tutionem mundi. 


© يا أبة الذين اعطيكنيهم أنا أؤدتكى دمث أكون انا 
M‏ أيضًا ci‏ هناك 523 د نظروأ cio‏ الذى أعطية-ه لى 
ooa?‏ ذلك ايم wi‏ هن المشنارة 5 MET Q2? £— Cz)! à‏ 
Lass‏ العمل DAE‏ 4329.6 من السامرة € 
Similiter & Johan. cap.4- verf. 4 5. Theban.'H-xo^‏ 
م 21108 Tex*Cp‏ 01 كم نيع ع 


Memphit. تدقع لظ‎ expone 21110635 5 
Et ipfi. ) enim) venerunt ad diem festum . 


© لانهم Cal‏ كانواجارا لك الغين ه 
وقد يُكون العطف بلمفظة 108ا0ع06 ومعنأها ليس فقط ه 
Adverbium os40580on , feu conjundtio copulati-‏ 
va, ideft, 77202 folum €5'c. , ut epift. prima ad Roman.‏ 
vei 32. Theban. O« *s0u0n cttipt £s£100^5 : ENNA‏ 
4 .400076 ف 1186108 CX C'£O^£ 2,0X€ DIT fit‏ 
€ ليس فقط يعالونها بل ويساهمون من يلها & 


Memph.2X« ctipi dtetuuox ; 22922 cista] oi 
Wu iu ETTIpr £600 x 
Grae- 
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Graece : Ov uuoroy av(acg 20118017 و‎ &AAe d cuptud5- 
-xÉsi vois 5 امنا كهاوم‎ . Non folum qui ea faciunt , fed 


etiam qui. confentiunt. facientibus . | 
٠ $ فقط بل ويط) بقون ايضًا الذين يسنعونها‎ Ui gna Uo © 
9 Cal! usa) أى‎ ong vom تعطى أيضا بلفظة‎ o5; 
Conjun&tio etiam , feu vox o'sngion, ideft, son. 
folum ut epift. ad Romanos cap. 9. verf. 6. 'Theban. 
Ocrjaort 2c: xt irgacy ot nón ROjA-XE 0111055 e 


Memph. IIaipu7] عد‎ £t ne nca2i ع‎ 7T egito 
BON Non autem quod exciderit verbum Det. 


© ولمس Cal‏ نكلبة all‏ سقطتن © 


Sciendum vero eft, quod vox o's7jion- fcribitur 
o parvo ad diftinguendam eam vocem , quae fcribi- 
tur magna littera ax.  يلت ومعداها‎ e 
$ O*o-T 4 al Lol يعطف‎ o3; 
ut epift. 2.20 Corint cap 1. verf. 24. Theb. 0: دع مرح‎ 
وعد‎ AMON 7XDEIC الج‎ Fucuic; XAÀa anon BOy/ 
^&&i xps £e 2751008 4 
© فرحكم‎ aea of eem lob فلسما‎ o 
Memyph O«fp"si xc anon i 06 tnczemmao7] : 
AW quu: itdbup الك 5 8118811 لأجوعمع لم21‎ a 
Non quia dominamur fidei voeffrae , fed partici- 
pes operis gaudii vveféri . 
أوليا) اهانكم بلمشاركين إعوان‎ ( el] لمس أنامن‎ o 
CAPUT 
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CAPUT XXVIIL 


De pronomine idem , eadem , idem, ffve ipfe &c. 
' © داتة‎ ٠ عممه عينها نفسه نفسها‎ pax فى لفظة‎ 


Ero :نهم‎ 12/6 , !pfa , ipfum : ideft pronomen de- 
monflrativum و بعينه بعينهاً‎ ut Johan. cap. 9. 
verf. 30. Theban. 25 سعد نع شا نودهءده عععنسم‎ 
MAU نقع عد‎ pO) > 7T*Unpr ال ]1ن عكد‎ 11] 
"pcoo«m: xt 08609 cout nx aos كت‎ 060011 1 
naAzA a 


ه فاجا الرب جل قايكٌ لهم إن هنه بعينها في الاعصوبة 
xad ecl‏ تعرفون من أين هو وقدفض عينى 9 | 
noix‏ ل 1156 41 م11 156 epo‏ للك آم تع 4ل 
/7* 1800501 66د ومكرط إن ]> علوم لمهم Tt:‏ 
Dou‏ ل رخ0550 uout nt‏ 0568607 266 6000611801 

a‏ اله ع1 اا 
Refpondit ille bomo ,- dicens illis: boc enim spfam‏ 
mirabile est , quia vos nefcitis, unde fit, eiiam ape-‏ 
ruit mcos oculos.‏ 
© وهذء اللفظة ci as‏ ع2 المذكر والمونث ودع 
للذكربعينة وللونث يعمنها كا رايت ولمع المذكر بعينهم 
ولمع الموذث بعينهن © 


eX 
إن كنات‎ 


sIQMMOLES 
P9" a" 

OXFORD 

4 لجو ن باه 


CAPUT. 
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CAPUT XXIX 
De particula ut. 
$ اأى لكى‎ vaps 5| voxpt فى لفظة‎ 


Va expt fignificat ut : Matth. cap. 14. v. 18. 
Theban.JM«o*stpcapme zx 508 Aueennog 
ع وعدولاع‎ : te pai txt m 380200506 4 

cupe 1112611‏ ذازع شقوع065 نش رع 0550) Memphit.‏ 
a‏ عونك العمدوع عع نون 

Et cum [24/6 turbam “ءطو يمع لك‎ faper terram. 


Q‏ فامر eed CK s‏ عل العتديب ) ويقال فامران 
go‏ لهمع عل العشب) ه 
Conjungitur etiam 85505, feu xp omnibus affixis .‏ 
e‏ المتكم عن 495 — Pro prima‏ 
mu‏ مقع , Pfalm. 26. verf.4. Theb. €-xpaovoxe‏ . 
x‏ رع 1120011 it E200'* "THpOY it‏ 156010 عر 
ivzt‏ 1100 عع Memph. € zum "xay en Tun‏ 
mA] 11 115 topo [Mpov 4 "Ut babitem in‏ 
domo Domini omnibus diebus vitae meae .‏ 


e Ti e دمت إلرب ممع‎ COSS) ه ذى أسكن‎ 
& Cas! 55; ماورد‎ de dios e "T eal els 
Pro prima plural. 
Píalm.105. verf.47. Theb. €^px i ندعده‎ e Y 0A 
امو لاجر عم‎ tToxazA a 
2 القدوس‎ d y C3, 455 Te [o] 
Memph. 
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Memphit. £nzin ocio AA 4t nzupan vov 
لت .ده‎ 4  'Ur confiteamur nomini (ando tuo. 


9 اسيك الاقدس‎ ema) a 
Pro tertia plural. فى مع الغايب‎ © 
Pfalm. 106. verf. 4. Theban. © Tepe& aw. vo zs 
t znOAic £f rua Buyune 4 
Memphit. © واه اده مضه عزن مم‎ ioc ox 
111ن0لن11 5 كر‎ a "Uf eazt ad crvttatem babitaculi. 
& (y المسكن : (لهصعدوا الىمدينة‎ Ko M يصعدوا‎ $-) © 
Pro tertia fingal. ^ لاجل ال مفرد الغايب‎ o 
Act. Apoft. cap. r. verf. 26. Theban. €-zpxa&w 
€o pas tnecpera. éeeeundtetoc ax 
2i Fa riga Cayman eneepetz. exc dboueg ne « 
'Ot abiret in. locum (uum . 
حك‎ alid دين نه‎ clesia p a 
8 509 موضعه‎ 
QAPUT XXX. 
De littera “وم و عه‎ ejufdem fqnificatione . 
o فى درف عم‎ 
Ittera vero £t indicat eJ ; ideft genitivi articu- 
lum: 4t alio in loco /z, & alibi cz», & abfque. 
Pro primo fignificatu. ه لاجل معناها الاول‎ 
Pfam. 1. verf. 1. Theban. عع ىن رحهنة لل‎ npuueec cc 


ا مالع i‏ 026115 عترع nca Aou‏ عد 
Cc Memph.‏ 
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Memph. O'x s$awapioc nemporen vost Asnkea e 
عزن‎ c5: coi ii Te 1 انع‎ ^ 
Beatus vir , qui non abiit tm confilio impiorum . 
9 براى المنافقهن‎ casos t طودى للرجل اإلذى‎ © 
Pro fecundo fignificatu, ideft, 72: فى‎ . 
9 (303 ه لاجل المعنى‎ 
Ejufdem Palm. verf. 2. 'Theban. Mna secA exa t7 
115 عم نعم 0 اك‎ "teo DO ftit >] الزن تدع‎ 
Memph. € كر 758150 العم انمع 80ل مع عن‎ 111 


topo : عدعز‎ TU رع م نكت‎ a 
dm lege ejus meditabitur die, عه‎ node. 


2 فى النهار والليل‎ E يعاو ة‎ 2 
Pro tertio, ideft, cuz: عه نب‎ 
Pfalm.103.verf. 2. Hxn-Tacy 6602 cce £e«novoci > 
R8t RO* لم5 لج عدروع‎ nz net5oA nec 1505 Soa 
Memph. JMwxo^oy £tdowcimi تلحرو عم‎ nov 
e Boc: duezaaéow iude ادلم عم‎ nowuyap « 
ZA mtélus- lumine ficut. veflimento, extendens cat- 
lum ficut. pellem. 

2 الذى الصف بالنو رمقل الثوب : الذى بسظ Le‏ : 
( لاد M‏ مل انهه a caca! . e‏ الهصفت بالذورمقل الوب . 
الذى مد eJ]‏ مقل aa). edi‏ لخلد) $ 

Accipitur etiam pro ex, de و‎ e: من‎ « 
g o^ لاجل‎ Ua! OMS © 

Za- 
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Zachariae cap. 7. verf. 1. T heban. Jar actymne 
PR utto cy xot iupostne SY apioc 5000 11 
وعد‎ 20113640810 2000515 gya Z ang a p1ac 3101 ا‎ 
istsvoslic eR o7T exc XaccNexnt a 
M upa ua O'so e ,acoyumi otn Tera oo d Npose/ 
: ey AXapioc 790500: à ocaxi iv Tc no€ aya 
mu ox Zanapixc Wow m عه‎ miafRoc deas v 
tut اناي د‎ * 
Graece : Kaj مودقو‎ c» 7À 7 م6 تدم‎ on Aa- 
pee 4 Oni AEG ٠ تركو‎ 2953s xUELS «xe9c 2, ل رع موه‎ 
0 $ unvog $ éyeTE 0 oc 64 امع‎ . 
-Et factum efl in anno quarto Darii Regis factum 
eff verbum Domini ad Zachariam 1n quarta menfis 
zoni, qui eft Casleu . 


© ,0$ فى السمة الرادعة o Md M, sso‏ صارت 
Al‏ زكرا في الهوم el‏ من الشهر الداسع الذى هوكاسلاو 9 
وهنا الشهرالماسع عبراق نظمر gas‏ من شهور baa)!‏ 2 
CXPUT XXXL‏ 
aliis.‏ 9& و De adverbio xpv‏ 
وفى اللغة القبطمة أيضًا حروف يعطف بها وفي تفسزبالواو 
عردمًا وين ذورد هذه eso M‏ ههنا فذها لفظة عم وقعناها و 
وذلك Je.‏ ما ورد كقاب الادوكالبسيس 2 


Unt etiam adverbia conjun&iva in Aegyptia lin- 
gua, ex quibus وعمع‎ ideft, "ع‎ : ut Apocalypfis 
cap. 1. verf. 13. Theb. تاملك‎ nine à ovaynpt ik pou 
Cc 2 £ft 
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fte 7 ]اليم‎ Riv : كع‎ 66025 it ox uy 
"EQ: vqeenp necem انلامعا‎ Rove, iz 
 moxÓ: epe "Eti pea Bog Af neq etu 118 ir o7 
cop it oxoÉgy: avo itec 11 05 انوت‎ epe nec & 2x 
O Ret 06 عم إن‎ RWOXPTE: tpt 8181001156 Eilt 
n O'tPnemos 1١ زع 10 لع 0م58‎ M Oo pu: tpe xe p 
CH D ؟1]8‎ ftntp pop 2005م انطع 1ل‎ 11 0 0096 ; 1 
نمه‎ Hciov eh عم رودم نع‎ epe OxcHet 11117 
, 802 زع‎ puc cc"THet 4e nopcnav : وعلع5 ممع‎ D 
iut £enpn 5700760 8111 et "qtaóort 


o de US gx c oo at وشمه أب نالانسانقوسط المغاير‎ o 

مجه مخطقة ذهب ورأسه yx s 5,225 (aA)‏ الصوى suae!‏ 
UM aae!) ya sns P‏ ورج اذه شبه الضاس ا مسبوك 
الممنى فى الاتون وصوته هذل صصدوت Bn‏ غربرة i‏ وسبع ةكواكن 


فى هينه وسيف خارج من شه مسذون ذ ووجهون ووجهه كثل 
الشمس ls) &^2a M‏ 12 


Memphit. Oo; cwn Sen ici Ang lux o7 
Wu Pert O* cupi B poueti c tOvOU 06 10110101 
"[9 لع رع 040 : »اللازع‎ etiip e jan necyeron] nox 
أل معد اعم‎ no exeo adc عه‎ nete nee euo vroxoZz 
&cy لحارم عم‎ ji ممع مه‎ i ovofoy: nett owe iot 
0'£0P itt AA عم زمعه‎ bpucT itoxtjao noppoue- 
Duo, ntó2Aavx ££ pre à ovg a2 xoNiR ap 
WOC: tc boc: oem ovg putt; O0 "rec اأكقه‎ Pr] 
لحرو‎ n7 Tcoen ReAm Ann) 4410106 tO Om 7Z it 
CiD^t Atm "55 كز ذكد‎ hOvinagt: D'UDO 051115 


eioui 
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$)jowi RpoA: vcrovtA oA رع 0560 تاماقم‎ tit 
لع وملع1ز‎ tpovos m £t عم حالم‎ bpuuscs "Ted 
جم وعد‎ x En medio feptem candelabroruma aureo- 
rum fimilem filie hominis vefttum podere , €?! prae- 
cincdum ad mamillas zona aurea , caput. autem» 
ejus , :و‎ capilli erant candidi tamquam lana alba, 
€9 tamquam nix, E9 oculi ejus tamquam flamma» 
115 , “و6‎ pedes ejus femiles aurichalco, ficut 1m camino 
ardenti , €9' vox illius tamquam عدون"‎ aquarum mul- 
farum: £g babebat in dextera fua slellas feptem: نوم‎ 
de ore ejus gladius utraque parte acutus exibat , 6 
facies ejus ficut. fol. lucet in uirtute fua . 


© وق وسط ا منايرشبه إدن الانسان لايسًا درعًا ومهنظق منطقة 
ذهب على مد ذلك بمه Jg‏ رأسه وشعرة دهضا مل الصوى الابهسضش 
Js‏ وعيناة مغل لههب UM‏ ورجلاه مغل ناس مسبوك بغار 
وصوت م كصون مهاة كثمرة وسب عكواكب ق يد: الونى وسيف 
ضارب ذى oio‏ خارج من فسهه ووجهه يض مخلل الشمس فى 


$ قوئكها‎ 
: Pariter ومغل ذلك‎ $ 
Ifajae cap. 30. verf. 14. Theban. Gpx nxcerna puc 
At ل للاله:110‎ ic يدم مازع‎ RA xx نلعم‎ 20011 7 
fagi نلوع‎ +85 Ae ك١1006‎ GLA xe ك”ازع1!‎ 055 807 
| ززع ننه‎ MeHTEC: A701 tct? pos 01 £e 4100€ S ON 
nou "qe 5 

$c‏ وسةوطها يكون تانكسار a hs Dr GE‏ قطعة قطعة 
eo m oa VA‏ خزقة يمل 2E 3, 5 Le»‏ بها دسهرهاء 2 
Memph.‏ 
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Memphit. Oxo? ntcer: لتم 4 1ن 80 نع‎ de 
Tu بوص تممص‎ i Dxetovi ££ Sx € OA otn ov tta 
RwkpAsRewC s ت دوع 044 إن نع‎ AE RTTUK 6ت به 6ك إن‎ 624 
ليده‎ eA x :عنام‎ EXta مالع‎ ponat ل ]عض‎ ít 7 
لزنن ماج‎ m owwowxi مم‎ 20306 A600C V 

Et comminuetur , ficut. conteritur lagena figuli , 
contritione pervalida, eg non inventetur de frag men- 
ts ejus tesa, in qua portetur igniculus de incendio, 
aut baurietur parum aquae de fovea. 


2 وتكون سقطتها مغل أنا c;‏ من موضعح ألقرهموصى 
( الفأخورى) الرقيق حتى أن لا Lio‏ خزفا يمل 56 أو 
تنشل فيه reas‏ من الماء ن 

$ ivt وقد يعطف أيضًا يلفظة‎ o 
Etiam ic, conjunctive accipitur pro £9', ut 
Apocalyp. cap. 1. verf. 7. T heban. Cic eunt ع‎ iies 
Pe yxii new A opt ir "Tn ize A aituee ta tpoa عا‎ 
© 5 3 04 Qe: Lo M هوذأ هوياقي على عاب‎ G 


Memph. رغ 0560 .111611155 11526 9111105 115 4118506 تلت‎ 
vxtta*v tpoc "qTupo* RxeR aA mcn s — Ecce ve- 
zit cum nubibus, eg videbit eum omnis oculus . 


© هوذا هوالاق مع Le‏ وترأة ساي رالاعمن جميعها ه 
Apocalyp. cap. 9. verf. 6. Theb.‏ ومخل ذلك Pariter‏ 
ac Pi neepov vrp4xtta i puneec nace‏ زعم 
HCt enero etti E n^‏ ممع M camueto's H ccezéfot‏ 
o4‏ كش عا PUO Tux‏ 1155 06 كم 
وق 
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(294354350 s ال موت‎ x won وق تلك‎ e 
Memphit. Oxo, it», pui otn mm ceno ML 
ممعم‎ tpe putt mien ( mipooer ) veto] ica 
deo : OYDO i neve : vexetpe meri ع‎ 
£105: 0550 رع‎ bero vcyebio T thoA e s pooo a 
Et in diebus illis quaerent bomines mortem ,€9 non in- 
venient eam, 65* defiderabunt mori,€5' fugiet mors ab eis. 


e‏ وفى تلك الايام تطلب إلناس ال مون فلا جدونه وبشةعهون 
أل موت والموت يهرب عنهم 9 
وقى يعظف Us|‏ بلفطة 105 وتفسهرها ; Cas]‏ وذلك 
على ما ورد colas‏ الا دركسوس 12 


Conjunctio etiam : cv: eft , ut Apocalyp. cap. 1. 
verf. 7. 'Theban. 'Hcx nve pt v9 pzxx vxoue nói nz 
do^ دمع‎ £t زع عا‎ ct Bae s 

Memphit. O*ve, ذكوع لياع‎ t? pni: tzxorey hx 
a ARTT npo h7Tt nvaprce x2 «LZ, plaz- 


gent fe fuper eum omnes tribus terrae, etiam, amen. 
2 قبابل الارض ذعم أمين‎ aae وتذوح عليه‎ 2 
Similiter Matth. cap. 24. verf. 30. Theb. ?Acx nax 
D: meugnpe م‎ npouee ccymvz. xi nexNooAx iezne 
44 D'5ó04€- A'«YOX 088008 211801 4 
Memph. Oxoe cutn 8 naynpis £e Ppautn c7 
KHD'Y PVxUt D.aÓHTU dUxt ue nt Ouxo4t^ m7 
41076 نظ‎ oiov & 
1 Et 
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Et videbunt filium bominis vententem in nuli- ' 
bus caeli cum «virtute multa, € gloria magna. 


oss ©‏ أدن البهراتها على سصاب ostio M‏ عظيم 9 
وقد يسمرحرق العطق قى اللغة القمطية فى اماكن ولكرف 
RAM‏ هو 2505 وذلك على من سخوردة :—- وذلك للاقنس! بم 2 

Aliis i in locis fubintelligitur a^w , feu conjun&io 
«0e; £j و‎ ut Pfalm. 1. verf. 1. "Theban. Haiaqa 
At mpautec مدع‎ £t nee hicux. 54e 501026118 1112 
Énc:; £e انزع مازع لاجم وعع قن 8د‎ imepeo ono : 
2 لاج ازع 000كرع ل115‎ 852086 111201406 

Mem phit. O'sseaxa puc 515 1110 ذكع لل‎ Eze Aene z 
العم عزن‎ 160615 i مد‎ &ctÉuc 08 زع0ل55 كم عد‎ 
tpa7[5 زع‎ deri ipe ipe epnaái ; ov كك ع<‎ 
mnttopetci زع‎ qxautapa از‎ ur 0م201‎ a 

Batus "vir , qui non abiit in confilio impiorum , 
نوع‎ inia peccatorum nom Sietit , “وعم‎ im cathedra» 
pestilentiae [ feu deriforum ] oz fedit. 


ه طوبى للرحل الذى ل يتمع راىالمغأفقهن ولميقق 2 

وقد eb‏ من هن إلا لفاظ T3‏ حرق العف فىالقبطى 

مع أطهارة فى العربى وقد ut‏ مع acus (sl‏ الذى هو حرف 

ولها تصاريف o^ àv! culO3) e—‏ المحم عن نفسه الى 

لجمع الغايب ces‏ موردوها a‏ ونقدم اول ذلك الممكلم 
عن ْ 


”وريه 
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عن A3‏ سه ,5,3( لخصيس 55 T[&‏ ومعقلا و ع8 & 


Aliae conjunctiones adhibentur cum octo notis per- 
fonarum , & quidem cum nota primae "T4 665“ ego, 
ut Pfalm. 117 verf. 17. Theb. fU naowan : 2^7 
a namo, > عد‎ i teo Avec de 11560510 zxt oZ 
رع 86118 لك‎ ne necma a 

Memphit. H الم معدم نل[‎ xc: 23a :ص ان انل‎ 
تكدمن ت]” الأرع مده‎ i miefnowi it mUC xt Rt 
WAICjOT 2 581186 رع‎ a 

Non moriar , fed *وع , وليه‎ narrabo opera Do- 
mini, quoniam aeterna eff miféricordia ejus. 

© لسق إموت lanta‏ وأخب رباع ا لالب لانأبدية في رجمته & 
فاما e o9 d‏ وحرقه Qaa‏ به WT sa‏ 
وتغسهرة وأو © 

Pro prima plural. : ei : ideft, *وع‎ zos, ut Pfalm. 
éjufd. verf. 24. Theban. Bapwcooxe ve pna n-Ti 
TSENHN اوكا‎ 001101 enu s 

Mempht.D apeecA HA ooo ivxtnonocn £teron 
isa s Congregemur, exfaltemus, eg laetemur in ea. 


ه قلجهع ونتهلل قيه )235 ( $ | 
Us‏ حرف العطف الحتص sb‏ لحار الحخاطب فهو 
it‏ وتقسهرة و Q‏ 
Pro fecunda mafcul. fingul. , ideft, 35 , &2^: ut‏ 


Pfalm. 2. verf. 9. 'Theban. Rnassons £eetoo تزع‎ ov^ - 
| Dd 6tgu& 
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epo ienenine ic 0400105 ic jr 055 عش شالع‎ 
Bwxpattexe 

Memphit. Cw&etom عدم عع‎ ocn ou oT dt 
Écwuim : 050 رع‎ ctoxonyqox 4edpn] iow ات‎ 
"0c kwtpaseexc « — Reges eos in virga ferrea , €9 
tamquam دهن‎ figuli confringes eos. 
$ الفاخورى‎ ial رعاهم .قضجب من حدليدن وتحصقهم مغل‎ x) 2 

ue‏ العطف لقصيس بالمونت ae‏ الخاطب 
ذهو RTT‏ € 

Pro fecunda femin. fingul., ut Pfalm. 44- verf. II. 
Theban. Ca it "ps5tpe عكر‎ ma stmt de^ 
TAY f A.3Xt icr عر نك أنه تع‎ 06200 fti mu de 
تلع دمر‎ cxt Ànppo tnt coxetici t AnDxCA د‎ XE 
170 ne nowxtuc + 

Memphit. Cuxztte xadyeps ana 5 pw nt^ 
££20) - A&pingiA ny de neAaOC : nere Tut 11 
FUAUARTE 2D 551000 tpt 511862111 6 1م1550‎ : XE 
OvHi hgocdq nc noc & فهك‎ filia, eg vide, €9 tn- 
clina aurem tuam , €9 obliotfcere populum tuum و‎ 
€? domum patris tui, quoniam Rex concupifcet. de- 
corem tuum, quoniam tpfe eff Dominus tuus. 


© أسهعى يا ابذى Cal)‏ وانظرى ومملى 3l‏ وانسى 
شعبك CA uS el al esa o‏ اشة.هى Dus‏ لانه هو 
oa‏ (ربك) $ 
ذلك 
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ht يدخل_عل حرف‎ 34 ols gio ذلك من الفعل‎ 
| © حرف 855 فلاتبال بذلك‎ ٠ . 
Haec quidem funt in imperativo modo , in infi- 
nitivo vero modo c. Ifaiae cap. 3c. verf. 22. 'T heb. 


it 06 eropy ic nec‏ 2188 56000886502 ع1 لمعتل 
nec 1104011 Do a‏ 06 ورع هن 115 CcnHekAOA: au‏ 
9 وتفربقهم مغل مأ المراة الطامي cil)‏ لايش 5 أو 
اللممزة ) وتكنسيهم مثل الرجهع [oj‏ 

Memphit. CvveT9yeeos : 00e, نع ملاع‎ 06 de 
PprT: it OX ££0)D "1E 061 نكن مجع نع‎ nee £i Tort 
i opp: زععلات‎ Tow 560 « 

Et difperges ea ficut immunditiam meníiruatae, 
Eg egredere dices ei. 

Aliter : 

Comminues ta , €9' difperges ut aquam menfirua- 

tae و‎ €9 ficut ffercus abjicies ea . 


٠اهيصقت مغل م الحايض ومغل المزيلة‎ las os; وتحعقها‎ © 
ro] وتقول لها أخرجى‎ Ua Ut وتبددها مغل بحاسة‎ ( 
© وتفسمرة وأو‎ " [CER حرف العطف الذى للجمع فهو‎ Lalo 
Conjunctio vero pro fecunda plural «exit, ut 
Pfalm. 4. verf. 3. Theb. C-s&c o "svosiuese 4n exz 
OyO'tiTT "tx cjue üca 11602 a 
Memph. © عله‎ ovx ip eeexednoss :ف‎ 
U*0P "xt quot nca-lereTqnov a 
Dd 2 Graece : 
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Graece: luaví dà'yaáre |a rauorwTA." Xa) (nréie 

didec 5 Ut quid diligitis vanitatem , €? quaeritis 
mendacium ? 

3 ماذاتهورن الباطل وتبتغون الحدب (إلافك) © 

Pro tertia perfona fingul. conjunct. eft ia وتفسهرة و‎ 
£g. ille , ut Pfalm. 13. verf. 7. 'Theban. *In& 27x wx 
&ó:s Iaw«c& : ك1‎ 061101 nói n Icpau^ 

Memphit. Da preyosmocy hxc Ta«o& ; 069 رع‎ i 
كد لالع ملع‎ n IcpagBN a 

Exaltabit Jacob , && laetabitur Iffael.. 


8 Jubel pas يتهلل يعقوب‎ © 
22 يهوديت‎ ea فن لك على ما ورد‎ 1g 
Conjun&io vero tertia femin eft wc idem 'قع‎ ///a, 
ut Judith. cap.12. verf. 7.'Theban. Gcaceci&& o^ w^ 
"EA v'süju tni it Bai ova wc xowttxc ازع‎ 5 
عع م 2د‎ 6502011 on [rese 4006م‎ s 
Exibat nocbus in vallem Betbuliae , &9 bafpti- 
Aabat fé im fonte aquae . 
وتسم‎ loe كل لملة لك وادى بهت‎ cz وكانت‎ e 
e sl عينى‎ dL. فى المحلة ( ا لمعسكر)‎ 
Graece : Kaj iEemópsueraa xam) vux(a eig luo Qa- 
payra BeroAsa xai éamlicero cy T) srapqu[2oAi 01 
Tic «v»yig € 04996 . 
Exibat 
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 Exitbat per noctem in "vallem Bethuliae, €g ba- 
priQabatur in. caftris faper fontem. aquae. 
و2‎ sU nas RCt 545 حر نين العطق القسيس بالجمعالغايب‎ als 
Conjunctio vero in tertia plural. eft cx, ideft, توم‎ 
1//ة‎ , ut Pfalm. 34. verf 26. Theban. C-exiey ne ice 
U'&OXÀC لزع‎ 5011 MÓ1 nt -rOwWtüj 11535588005 «4 
© طالموا شرورى‎ a يهزون ويكتمبون معا قاصد واسواى‎ © 
9 ) ذزون ويبهختون جممع الذين يفرحون بسهاتى‎ ( 
Memphit. Dapoxéitin: oxop, 115 6 1005567 . 
COn txtH 87501 CXER HARETOOADS A 
Graece: AíauÜenear , € cores ear dj oi -71ك‎ 
xake?rres. 7016 xaxoic ue ..— Erubefcant و‎ €? reverean- 
tur fimul, qui gratulantur malis meis . 


9 الذين يفرخون وضراقي‎ o ee s je ه‎ 

Lola كك‎ NETTE TT تعام أن الغي حرف‎ oss 

وهذ|ا النى أوردناة الجمانوالاعهاد عليه Le‏ 1 نوردة وحكه à‏ 

إلالغا eI‏ الغاحرف ته فى لاس المناد قاقفهم 503« وأعهد 
عليه موؤقًا أن شا ألله تعالى © 


Saepiffime igitur detrahitur a*sux , feu ooo , ut 
detrahitur « in vocativis . 


CAPUT 
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CAPUT XXXIE 


De. interrogativis adverbiis .‏ 
باب حروف الا ستفهام : os Ll‏ الا ستفهآم قهى هذه & 

Qn: 298 quae? quid? ه ما هو أى شى . أيشى‎ 
o quid ? وما‎ ٠ ايشى‎ © 
0 quae? muc /^— de 8 
many et quomodo? quo paco? &» و كهف باى‎ 


WaUj toy quomodo? quo pacto? 6n ه باى‎ 


D*«*Hp quot ? 5 
لاى تى . لماذا :لم : لا — 0268# #امعشهمع‎ © 
apa quifnam , quidnam? فل‎ ٠ cel 2 
apno , vel api forfitan, numquid? لعل عسى‎ 9 
appox quid ad te? smafcul. ما بالك‎ e 


© مابالك  quid ad te? fegus. &c.‏ 0رع2 
De adverbio ao: qui  ىث TES‏ 
Matth. cap. 21. verf. 27. Theban. 'H-To« 2x nx/‏ 


لقا AnDw oor ron Hr pnacxoCc nu‏ 566 : ه11 عر 

it eyoxcià a‏ نش الع it màs‏ امأعزع ععد 

o‏ اما هو فقال لهم انى as!‏ لا أقول لكم a!‏ ال 
xc 0526 22101‏ : 06لا Memphit. Hexacy 2c‏ 

eg] 52 نعم‎ 78013115 : xe ai pr i mai (otnagg 


& epayagir 
it 
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illis ey ipfé : nec ego dico vobis , in qua‏ عله 

potestate. baec. facio .‏ 
© فقال لهم ولا إنا Us‏ أعليكم باى سلطان افعلهن: © 
© هذه لرو كلها thia‏ وإكلمكان منها وتصريف 
وين موردوة مهمما كل حرف وتصريفه كا ee‏ فها تقدم من 
للعروى كل os, OE TEN‏ قدمنا اولك لفطة aeg‏ الى تفسهرها 
أى Ul‏ لفظة 20 العى معناها أما ويدخل lale‏ جرف 6t‏ 
الذى تفمهرة هو و. وزلك de‏ ما ورد © 

Pro particula, feu adverbio aay , ad quem acce- 
dit 6€: quae eff &c., ut Corinth. I.cap. 9. verf. 18. 
Theban. JMey6c ra ewe xeac nc ei نت‎ 
TEMATEXECUCÀIDR iow ihxotÁOA به ومع‎ 

Memph. JMayome nay c ona cro y een noz 
C41 franja TU txapUEAIDE xÓmt aan ا‎ 
6010ل‎ 5082 de raa نزتم‎ cec m USAUCTDENION 

Graece: Tie v أمدا‎ te à و مكمسا‎ s Lv &Uayr'eAuco duoc 
adiarayo Suoto my EUayytAio» $ Xeze$. 

Quae eff ergo merces mea? ut E vangelium praedi- 
carem, fine. fumptu ponam Evangelium Chrifti. 


Gels abis c‏ ورد رسألة قرنتية الغانية وذلك ed‏ مع 
ذخول لفظة وج | لان quia : enim‏ 
Similiter & femin. quae enim , ut epift.ad Corint.‏ 


2. cap. 6. verf. 14. Theban. J&ay cap xt peter 
87] 21«aibcoemt etit sxnotnà, a Memph. 


1 
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Merph. Jay va xc eee aybupives 7] ع عق‎ 
£tui net T" ano:ik A 
Quae entm participatio justitiae cum i qucEud. 


9 لانه أية قشركة 7 مع الام‎ © 
بعد اخراج لفظة 80" مع دخول‎ Ul ومخله ماهوتلوة‎ 
là s لفظة نه0ة‎ Jas إلعى تفسهرها ا‎ m لفظة‎ 
Similiter & quae fequuntur addendo littera n, 
quae fignificat أو‎ , aut , anté ag: Verf. eodem, 
'Theb.'H aayox xxoiumi& denovem it noaxe 4 
Memph. 'H agy- Te. icoc "T eee xoydup i7 Te 
Qu D'ÉQLIME FERE Tu^£ RXQ 
iut quae. focietas luci. 4ه‎ tenebras? 
& aJ Ae! اواى شرحة النورمع‎ © 
بعد أخراج لفظة مع دخول‎ Ua] 294.5 5 Us فمغله‎ 
© لفظة 8< بعس لفظة 201 وهو هذ|‎ 
Pariter quae fequuntur detracta w , ponitur عد‎ 


poft ac : ut verf. 15. Theban. عد زولا‎ "zcetdau 
nHcic 4e nc Op كلمع‎ BoNiap 


o مع الشيطان‎ ra موافقة‎ 4d 


Memphit. Te one n7 كمع‎ senec nce Bap 
(ap a Quae antem conjunctio Chrifli ad Belial? 


$ (Ul ea) مع وبليعال.‎ gos ous ه واها‎ 
Et fübfequitur ومخله يعلوه ايض‎ "Theb.JMoyax «xx 
اس‎ ١] D'Y iCTTOC ££W ov 06ج مذككت‎ 4 
Memph. 
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Memph. JMeg7ic 7x01 5t oc 1150200 ncee 0 a9/7 


maerl] e dut quae pars fidelis cum infideli 


salas 0‏ نصيب ا مومن مع خي رالمومن ( وإى حظ للومنى 
مع الغو رالمومن (إى الكافر) © 
Ul‏ لفظة :ده إلغى تعنى ماذا $ 
Conjun&tio vero uv, ideft, q4/4? ut Pfalm. t 19.‏ 
verf. 3. Theb. Ga ow nax icc ov cops pow «‏ 
Memphit. Ha-xuic naw ; ic 035 nte 5-7‏ 
Quid detur tibi, aut. quid appona-‏ — « عاممع لوعي 
tur tibi? (feu addatur, adjiciatur).  -‏ 
o‏ .ماذا تعطى وماذا 5ls‏ $ 
Pfalm. 115. verf. 3. , feu 12.‏ . ونطظير ذلك Similiter‏ 
Theban. Cinz7Te &&ox. 4t rxocic. 5 rua it nenz‏ 
"q[49£a'* mar -qHpow 4‏ 
i 7Tayef vu 4€ noc‏ نل ميل Memphit. O*«s n:‏ 
airov nn 5 Quid retri-‏ ل ]8 tut ec & nif en‏ 
buam Domino pro omnibus , quae retribuit mibi?‏ 


2 "ri عوض كل‎ el أجازى‎ lal. o 
Pariter addendo $m, ideft, و72‎ ut T'falm r18. 
verf. 9. 'Theban. &ix o'scpe otyupeuyrue: nacoox/ 
ع1 أن‎ a 
Memphit. Ho pii غم‎ ox apt 1510064 micov/ 
Tp[U* nieeRurT a 
d. Ee In 
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n.quo corrigit adolefcentior -oiam fuam? 


9 الشاب يسبيله‎ aa cro . هاذا قوم الشاب طريقة‎ e 


Et alibi abíque ر كلع‎ feu العض‎ Us! ذلك‎ Q4^5, ut 
Pfalm. 1 17. verf. 7. 'Theban. IIxocic. ne nz&oneoc 
ATinapoepot mt tpt puierc na pov nai ع‎ 

Memphit. YXoc nef na&ongoc ititatpep-] zx 
عجن ريدن‎ posti nazi iii — Douzus mibi adju- 
tor, mon timebo , quid faciat mibi bomo . 


ونطهرذلك ما ورد Jal‏ مقتى $ 

Similiter cum additione 6€ poft ox , ut Matth. 
cap. 27. verf: 22. 'Theban. 11 عد هعد‎ ióY 1125-0 
zt dverapox 6 0ع ع 185 دع‎ 006 tpocy axe nogca 

92 PERS eu e» وماذا‎ used فقال‎ 2 

كك نق قال zc‏ :تامسر عمجحماة Memphit.IIcze ni‏ 
ze ny‏ ممع ليامع مورت ١ de‏ نالا & 

Dicit. illis Pilatus: quid igitur faciam de fefu, 
qui dicitur. Chriftus ? 
G9 e T بمسوع الذى‎ el فقال لهم دلاطس ما‎ 92 
. 8 وذلك على ما ورد‎ eet at الى‎ D^ & hà) وقد تقاخر‎ 

Ponitur 0* in fine, ut Pfalm.38. verf. 5. Theban. 
JMigyaxt pt aA AC: XE ER 5001 TUXOUIC CEA 
كارع‎ : AXOD للك‎ HonapDOw Xt 055055 titietc/ 
zt 1ع‎ 22] OU 4 


Memph. 
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Memph.JMica xs att na ac xt: erac A etD1 0C 
ERAAXUM: 060 نت شرع‎ "> 117] MAtPDD'*: ejna IUTa/Z 
Vetixv2 OY anow nc جهن[‎ £e ا‎ 
Loquutus fum in lingua mea : notum fac mibi 
Domine finem meum , €59 numerum dierum meo- 
rum quis defit mibi 


( وعدد أيامى كم‎ (xb eb ا‎ eG o 
© أعام ماذا يعوزنى‎ Led 
© لفظة 0858 ألثى تفسهرها ماهو‎ ils 
Oen vero quid eff? ut Pfalm. 8. verf. 5. Theban. 


O'cne ممم‎ xe: wepiéenecyereeee a 
| $ ما هوالانسان لاتذكره‎ © 
Memph. عملا‎ nt dpoutti ; ععد‎ axxpntcyeter 
Quid eit bomo و‎ quod memor es ejus? 66: 
$ s, 53 ف من هوالانسان انك‎ 
ونظهرذلك ما ورد رسالة قرنعيه الجانية غهرأن تنقدم‎ 
G وهو‎ EL ls معذا‎ c» 4€ «s! u عليه‎ 
Similiter & antecedit littera ركد‎ five بعد‎ ideft aur, 
ut epift. 2. ad Corinth. cap. 6. verf. 16. Theb H onc 


"ajos "& £e nepnie de ruvocsoxe etit nec) on. a 


Memph. Ic onc neta] iovepdbu اليلد‎ ql: 


Pam irmoy^o0m oa 


Quis autem confe. "fus Templo Dei cum Idolis: 


$ اوما هواتفاق هيكل الله مع الاوثانى‎ e 
Ec 2 ونطهر‎ 
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ونظمر ذلك Cas]‏ م ورد a.‏ رومهة غير انه ياقي بعدهاأ 
لفظة 65 أى و: وهو làa‏ © 


Sic & poft ow ponitur 6t , ideft رقع‎ ut epift. ad 
Rom. Cap. 4- verf 5. Theban. 06 menrepe"st (pa 
dn مل 0ع بم هكد‎ EE: عموع مم خالل‎ 1110 E 10 
"[t* لم10 عاك 05 500 لومم‎ 

Memph.O*« Up كي : 00 توعد مم 1ع‎ 
Aft 2t اع اله‎ t vl: 060 ىو ممع 5 رخ‎ mace 
vesttateia s. Quid enim dicit Scriptura . credidit 
"Abrabam Deo , & reputatum eft illi ad juffitiam. 


ه وما هوالنى oleas! eJ Ue as‏ دالله وحسب له دراه 
ونطي ر ذلك ايضا ماورد أغمل منى 3( فصل رب الكرع 
غير sls!‏ بعدها لفظة 2X‏ و © 

Poft eam ponitur 2x , 66” و‎ autem : ut Matth. cap. 
21. verf. 28. 'Theban. O«2x nec2 owes nun ox^ 
pute ne zeoson "Tac deeexx ااا‎ cna a 

Memph. O*ezx ntque ا ل ممع‎ 2800115 0# 


puxety; tovon "Tcouuynpi ذل‎ deesax & Quid autem 
vobis "videtur ?. bomo quidam babebat duos filios. 


o5? Là 12‏ لديكم فى أنسان & ن له أبناى ) ماذأ 2953( 
uS‏ لانمان UI‏ $ 
ونظهرذلك ما ورد اميل مرقس تل جواب بلاطس للمهود فى 
وقت الام مخلصنا لذكره aped]‏ ه غيرانه قن ياتي بعدهاأ 
Poft‏ 
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Poft o* ponitur etiam v*ap, ideft, enim ,ut Marc. 
cap. 15. verf 14. Theban. YVe zt YA a7DC عه‎ nans: 
zt 05180 nt 118006 115 تن‎ 4 

Memphir. ل كماد عد 1120ل‎ 00 : x O6 
دوع ]0178م مم‎ 0 182 11 

Pilatus vero dicebat. illis, quid enim mali fecit 
من وال بطرس خلصنا‎ c^ Jal ما ورد‎ Ua! وممل ذلك‎ 

عقيب قصل الشاب الغني: غيرائه GA 208 oso (3b‏ 


Ponetur etiam poft eam apa, ideft, 0414: Matth. 
cap 19. verf. 27. Theb. " و5‎ acoso & itós YA 
"[pDc عدن‎ 2402060 mic : xv: ع انازع 1ع‎ anom 
amwaiwa mide W comam oxvaoi icu; Ovapa 
FUTERACQUARE 118000118 2 01م‎ ae 


© جينهن أجاب يطرس قايلاً له هاهوذا نمن تركنا كل ثى 
PS‏ وتبعماك ماذاترى الذى يكون لنا $ 
Memphit. "Soc a«acpovos ivzxc 118006 nt‏ 
MAC; xc Onrne amoman-ya ec iu Ben i‏ وعد 
15557 5م قرع نتن CUAR ; 0550 arovzo Tt HCOX:‏ 
mu Anton ov‏ كلانه 
Tunc refpondens Petrus dixit ei: ecce nos reliqui-‏ 
mus omnia , 65“ (équuti fumus te, quid ergo erit nobis?‏ 


© حينين إجاب بطرس وقال له هأهوذا بمى قد تركنا كل 
iie‏ اس ا بكري ا & 
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ونظهرذلك ema l oa US Cal‏ عننفسه وذلك — L4 9e‏ ورد 

أجيل منى فى فصل متى العشباروه والالجهلى 2 

Pro prima perfona, ut Matth. cap. 9. v. 13. 'T heb. 
Bow 8ج‎ dBUuteüRtpee : 6ت‎ C One 510850 011 
tep* t اكان0686‎ a 
^ Memph. 20 accen zen xe apiteti: xe; onm: 
001151 Ht "[D'YAOjC) ; DYOO, it 05600105600065 A 
wc e — Zuntes autem diféite , quid eff و‎ smifericor- 
diam volo , €9' non facrificium . 
Q ذبيجة‎ un 9l فأذهبوا وأعاموا ما هوانى اريد رحمة‎ © 

ونظيرذلك Cas]‏ ماهولجمع حاضرغاطب ه 

Pro fecunda plural., ut epift. 1.20 Corinth. cap.4. 
verf. z1. Theban. Oxsnx. -xcxnovauy "xac 67 
parit eit 0€ óxpox A xi eit oe لت‎ 811111 On Tun. 
500ل كدعم‎ 0 501 a 

Memphit. 06366 ne 57 10ل‎ n7 21 527 
Quxtm au ouium dam (xm OY av'amu de 
YurtoAt2, ]تلع يع‎ 0000601 a 

Quid vultis, 172 "virgam veniam ad و6005‎ an in» 
caritate , €y fpiritu man(uetudinis? 


© مأذاتهورن اتي اق اليكم بعصا أو محدبه ورووح وديع‎ o 
& 45A Lo ونظمرذلك ما هوإلغاطب‎ 
Pro fecunda fingulare mafcul, ut epift. 1. ad Co- 
rinth. cap 7. verf. 16. Theban. O«enx "x tcoosn 4x7 
١ ل عور‎ TORT AO 1500لا‎ OE ETEEXCOMeE x 


Mem ph. 


Coptae , نامل‎ Aegyptiae 223 
١ Memph. Tc a«cuo*em |n 111 poeni : xc a pnos 
تعمزع نياع ]1 ممعع 10 لكة الك‎ 
4Aut unde fcis vir 2 mulierem foloum facies? 
ه‎ Cx, أوما هوالذى تعليه ايها الرجل هل تقد رة#>ى‎ & 
& لحاضر ا مونث‎ bas d oa ومغل ذلك ما‎ 
Ejufdem pro fecunda femin. Thebanen. 6 vap 
Wt"TtpcOO'*M feetOc ع5‎ pete; cen qe 1101-8 
mt nouwsAt oa 
Memphit. Jkpe cee cap wun"icop xe x 
pno' مزع 110لا م5‎ £e 15 وجرع‎ + 
"Unde enim fcis mulier, fi virum f^lvum facies ? 


ه وما هوالذى تعرقهنه إيتها الامراة فل تقدرين 
clar osa‏ ه 
ونظهرذلك ما هوجامع مطابق لماثقدم وذلك على ما ورد 
رسالة غلاطية غير أى X3 aoo (slo‏ 6€ وبعن لفظة 6t‏ 
لفظة 1-201 القى كفسهرهأ ألان وهو هذ| $ 


Similiter ponitur poftea 6x, & poft eam fequitur 
hex ont, ideft, zzzc , ut epift. ad Galat. cap. 3. v. 19. 
Theban. O«ót 210011 nt nmostoc BTpAvwaat 
exBc émapaSacic اله نه‎ nc Cntpeta xima i 
ع لمع نم‎ a 

Memphit. Ot ni : no etoc tavryac vois ni 
napa&acic كن لا لكين كد 0 م1156 أك 3*5 زه‎ 4 

Quid igitur lex propter tranfgre[fones pofíta eit و‎ 
donec "veniret femen , cui promiferat ? i 

و 
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شرع للعامى‎ Le] ) وماهرالان الناموس ) السنة العورية‎ e 
e$ النمسل هن! الذى وعد له‎ Gb Cc 
& ba) الى تفسيرها كيف: فانه)‎ mae noy ada ls 
تفسمرهأا هية فاأذاركيت‎ RO ولفظة‎ : IPC لىكما تقدم‎ 
madyRet class واحدة‎ Cha) cua) الالباط ميعها‎ soie 
القبطى بايةههة . أوباية كيفية ولقصفد‎ ool وتفسهرها على‎ 
4 ls يزيدها‎ Leila وتنورد لهذه‎ ٠ التمغيف قهل سكيف‎ 
Adverbium vero تزع اننظ‎ , ideft, 92/011040 , eft vox 
compofita , quia it fignificat 42 (3, & au fonat quo, 
& hot effigiem fignificat , GC modum, & pacium. Com- 
ponitur igitur ex his una vox , & dicitur ratito د‎ 
proinde adducimus aliquod exemplum, quo plane. 
id afseratur, ut Pfalm. 10. verf 1. Theb. Jua عمجع‎ 
ETUXDUIC 11011 56ت 611 5" عع‎ 000 nmsaslreg n xx nau 
عألتلن‎ EA OA انيع‎ 115800181105555 s 
معد نلك طم ع3‎ esi 8 209 ; muc ا‎ dez 
]ا عمعر‎ log: x6: شع نمم وك‎ 826816 n <0 
Atppn-] n oxóxx a 
In Domino confido, quomodo dicitis animae meae , 
tran[migra in montem ficut paffer 
$ للجبال مجل العصفور‎ 
ما ورد رشالة رومهة غهر ان لفظة*6 تدخل‎ Cas] ونطميزذلك‎ 


oe 
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macuócitot اللفظة‎ s55 4235 Wt ولفظة‎ nag aha) دمن‎ 
TUM معناها‎ 6t لان لفظة‎ cass ويكون نفسهرها‎ 

ذلك كه غهرموضع |Màxb‏ © 


Similiter & alibi, fed intromittitur ع6‎ inter mag» 
hot, & (ic fit 2189068 و عع‎ ideft, &5'.quomodo: quo- 
niam 6* fonat €2', ut diximus . Et epift. ad Roman. 
cap 10. verf. 19. Theban. H aeg6x ie vena. neca 
9x عع‎ 4noxmicoqexe 8001 

Memphit. YXoc on cena-ToR o dedu i عع‎ dt 
mounapr] ناوه‎ & — Quomodo ergo imvocabuni , in 
quem non crediderupt$— 


© وكمف يدقون من لمن يومنوأ به‎ © 
zer: مكان لفظة 6€ فتصيراللفظة عع 8< ننه‎ yos 
Pariter & fequuntur, fed introducitur 2.« pro 6 
ac |proinde. Sic componitur naayax iet , quia <8 
fignificat v , autem idem. Ejufdem verf. 'Thebanen. 
Hagyat toy vena 1 Enezt de nov cure 
ممع‎ 
Memphit. عنه11‎ 2€ cutao7 ع‎ dn tst عم‎ 50# 
comete & — Quomodo autem audiunt (Íeu cre- 
dunt ) e/ و١‎ quem non ni eie 
22 losen: tu دومخون‎ (495 © 
واذظيم‎ 
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C203 yas‏ ما ورد ك١‏ هن: الرسالة دعمنها ul ni‏ لفظة 
250 تدخل مع لفظة man)‏ فتصير mad) gon Rey‏ 
ويكون معناها كيف هولان لفظة 5-7964 تفسهرها هوكما 
تعام ذلك فمقال $ , 

Sic quoque in eadem epiftola , fed intromittitur . 
fimul cum nat, & fic fit naci Ton ies, & tunc 
fonat: quomodo ipfe , ut ad Roman. cap. 8. verf. 32. 
Theban. Hac ivxoc ioc كلام شتت للك ال‎ nam : an 
iumcamuet duecerxey as EE 

Memphit. Ice ime] مجعم‎ mBcn nan 
R pétocz قيمع‎ &— Quomodo non etiam cum illo 
omnia nobis donavit? - 


$ وكمف هولا دوهجذا كل شى معه‎ 9 
$ cos تفسمرهاكم‎ o» D*up تفطة‎ Gl 
. Ovnp autem fignificat quof, ut Pfalm. 118. v. 6 
'Theban. O«nip nen: 06هعع‎ £t لجع مع اعم‎ S 
Memphit. O«nup nt tippox 1175 nex Aoux. 
Quot. funt. dies. féroi tui? 
2 9 عبد ك‎ eol كم شي‎ Q 
وقد تجمى ايضا لفظة 0589 آخر كلام وذلك تل ما‎ 
ْ 4 عل الجبن‎ Soda 
Ponitur etiam owmp in fine , ut Matth. cap. 6- 


verf. 23. 'Thebanen. © عدن‎ oci csi eu" 057 
xa^ 
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KAWtRE عم عم طبع‎ 08300 ne 4 
النو رالنى فيك ظلهة فالظ ةكم في ه‎ ue ul 9 
Memphit. Iczxt العد0‎ ni oxoxua ttn HV 0 
fjaXA nt rt4'éHp ne mingavi a 
$i ergo lumen , quod in te eff , tenebrae fent , ipfae 
tenebrae quantae. fant? 


ه ullo‏ النورالذى فيك ظلامًا فالظلام sala‏ '& 
Cul‏ لفظة #“#معثمهع : eT eov‏ النى معناها لمأذا $ 


C-x&xox , vel وءمهنو #امعظه؟‎ ut lfalm.42. v.s. 


Theban. € -T&tox (feu vofixox) -xa^|rs7gn cx 
Fi: Acx0& يدع‎ CO "Ecc s0p"Ttp tetoi a 

Memphit. Cufitox "aspe cxcttoo ios: 
رع مهم‎ toutov مع موه نوع‎ deeroy & — Quare. friflis 
es anima mea , €9 quare conturbas me? 


9$ نفسى غزى وم كقلقينى‎ GU. e 

فقى ظهرلك أن تفسير vw Aor‏ لماذا: وفى مكان إخر مم 
واصل asa‏ لاجل اى S, ua‏ لفظة Lo anas vr Ax‏ لاجل . 
ولفطة Qn‏ تفسيرها أى شى : conem Rs‏ يصه رتفسهرها 
tS,‏ أو Je‏ ما رايت 9 

cux] apa aha) Ci‏ تفسهرها هل das‏ على مأ ورد 
رسالة رومية دخول لفطة ع5 بعنها فيصمر معناه] 
هل c£,‏ 9 
6t, ideft, »umquid. Interponitur poft apa,‏ هوا : 
Ff 2 "ut‏ - 


de 
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ut epift. ad Roman. cap. 1o. verf. 17. Theban. pa 
6t itx rucoric o6 oA ode Taco 4t 5 
Memph.2apa dna; الماع‎ Aut ل لات‎ nes 
: Numquid fides ex auditu ف‎ 
E & hel فهل الاهان هومن‎ © 
& الان . اذا‎ apa aba) وقد تكون تفمهز‎ 
Ja. fignificat quoque ergo, ut epift-ad Roman. 
cap. 8. verf; 12. 'Theban. JMpa 6x nacmme nct epon 
الى‎ tXtpuWUno WwAa"T£ CRpZ * B 
^ Memphir. 23a osi naciees 06016 50016 (otn 
اقلا ص لالع مهع المع مع نع‎ CApZ ^ ^. 
Ergo fratres debitores. fumus. non carni و‎ ut fe- 
cundum carnem «ivamus . ] | 


ol Com يليق‎ csl) U3 أخوتي لهس ينعم‎ TL e 
& ان يميا بالجسسن‎ Us يبمل‎ (39d مها بالجسن فهل يا‎ 


'  ه الى تفسهرها انزى قهل‎ exps aha) فاما‎ 
١ مم<‎ , feu شورع‎ fignificat etiam numquid , ut 
epift. ad Galar. cap. 2. verf. 17. Theban. JMpa nt كك‎ 
'"varaxonpc 46 moe iR necayne 4 

Meinphit. &apa m6 os 2avxon it Te dniofint 
i nECOJOAFUE Ae | 

Numquid Chriffus peccati minister est ( alit . 

AT معناها‎ c» 2 puo قاما تنفظة‎ 


Particula vero. a9uo* , ideft; 7/16472قكز‎ , ut epift. 1. 
E. ad 
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ad Corinth. cap.4 verf 9. Theban. D pnov vap it 
UEATUMD'YTEE القع‎ AROCUEQADC i hes 9t Riu 1 
Sama-qor | 


© عسى [ لعل ] 51 ن aii]‏ جعلنا Qa faa SC‏ الذينى cs‏ ه 


Memphic. "cxi cap xt: axe O'sOn"Ttn 
2602 amom (aam ونا ساي‎ hon B it 
Pp: ١1 القرع‎ 61118511500 a : 

Puto enim , quod Deus nos Mpoffolos aeviff imos 
offendit , tamquam morti deffinatos? 


ه.ؤقد اطن oa I‏ معش رالرسل اخيّرا مغل الذين,للوت ه 


^$ ذهل‎ 0565 (slo "e وك‎ 

Particula ذه ع ده‎ ideft, ergo t& forfitan و‎ ut Johan. 
cap. 18. verf. 37- Theb, IIcxv ممع مارآ ل‎ nxeq م‎ zx 
D'éO'étt 6€ itTw oppo : acyowdony & 26 F6 xe i2 
عم 4 160 الال‎ 00: X AMET O'$pQD .A- ء'‎ 

Memphit. YWAa-Toc ovn nexa xt: o'écOner 
WeD«0'* o*po: 0ه‎ 800503 xe Inc xe ieox nt 
VTEXQUÉÁRAROC: XE 201010 هميق‎ 4 

, Graece: مراع‎ £v duri Higinos EX OUY amc; á ev 
amxel 6 'IneSc: نس‎ Aéyeic , ovt (Oni AU: Pm ju . 

Dixit itaque Pilatus ; ergo Rex es tu, riffoeds 
J'efts , tu digis, quia... Rex fam ego. + ; i 


Suls grada) jussa‏ انتقلتأفيملكه 
cos Papow dajus‏ ما Am ve Tots‏ 
" 
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ولهآتمن اللفظدمن خوأات مخصرفات Je.‏ العلاماتن الثمنية 

ومن 93 La5,‏ ههنا aos dil Us, T‏ ونبخدى بها من po‏ 
; عن نفسه لك nad‏ الغايب © 


Vox vero e 4pox , ideft, quid ad te, infervit 
omnibus octo perfonarum notis , ut fequitur : 


23 .نموع‎ quid ad me? 20 ما جانى ' . ب‎ e 
2 عاممرع‎ quidadie? ه مابالك  2008 2ض‎ 
ممرع2‎ , quid ad te? femiz. مهفت ما بالك‎ 9 
M po«q quidad eu? ^. — Dn ماباله‎ e 
JMepoc quidadillm «o5  تنولل مابالها‎ e 
t Plural. $ 
| dope quid ad nos?. : e (AA Q 
Jko puri له تناو‎ wos?. : بن‎ n esida enda a 


Je puo" quid;ad iiid. eas? Vds 
© عن نفسة‎ Aem إدايي ل‎ ls. 
+ Exempla. 7n VOCAR تك ب‎ 
- quidem pro prima perfona fingul. , ut "epiftola 
ad Roman. cap. 3.verf. 7: Theban. &apoi 6tc tw pi 
nt وعدم‎ e ocpeepnboAe a 
Memphir. Ic éàf cose tton. nni: Rp 
& tete pu انك‎ M LA 
Quid 4 buc 3 ego famquari peccator ro MM 


La‏ يال E ceret‏ ا 


Pro 
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: Pro prima plural. eed oso eM Gls © 
Epiftola prima ad Corinth. cap. 1 5. verf. 3. Theb. 
JMe pon suum علا لاله الكت الع‎ inam nite o 
Memphit. €uf&cox anom ادوع‎ "quip cz 
nein d 006 nome a 
'Ut quid nos periclitamur omni bora? 


S uas مابالنا أيضا نعذي كل‎ e 


Pro fecunda fingul. فاما المخاطب المنكرا مغرد‎ a 
A&. Apoftol. cap. 9. verf 4. 'Theban. 2 ننس‎ és 
tC &CxOUAtet0C naci xe CaxAc Cax^x 257 
امام‎ CEfTUCT HCONE 4 
Memphit. كمع ]دنس نلك‎ & oxctin xcxox 4eetoc 
mac : xc CaovAc Caov^ كا لاضع‎ 561 itcon 4 
"Audivit vocem dicentem fibi , Saule, Saule quid 
me perfequeris? 
© (3s bs له شاول شاول ما بآلك‎ Soli, سمع‎ & 
$ ماورد‎ de cas La المونث المحخاطب‎ Gl 


Pro fecunda fingular. femin. , ut Johan. cap. 20. 
verf. 15 "Theban. YYexac nac i61 185 عند‎ tco 
4t EO pO "ztpiert عد‎ 

Memphit. Hex علا‎ nac xc -|ceoen ceofic 6 
"pue Dixit ei efus , mulier ad quid imploras? 

$ (se قال لها يسوع يا أمراه مابالك‎ rol 
Pro fecunda perfona plural. ينون ليمع‎ M ه‎ 


Johann. capit: 7. verf. 20. 'Thebanen. JM o pax Ti 
لا ند‎ 
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-tqR ooyute RckeroDv T £tenoi 
. Memph. 6 888 068 لالع‎ T icons مه شهدي‎ 
Quid me quaeritis. interficere ( 
La) (: بدالكم تقصذون‎ Ga. ما بالكم تطلبون قدلى‎ o 
تبتغون قعلى ) د‎ een 
الغايب ذذلك تك ما ورد ه‎ uel قاما‎ 
Pro tertia fingul. mafcul., ut Pfalm. 5 t. verf. r. 
Theban- JMe poc 905906 إل مكعم‎ nóx iacunap 
-p9c ازع‎ "q«avii 


Memphit. Ge&x o 11540001 itas 
cu cjwxaxik a 


Quid gloriaris in malitia, qui potens es in iniquitate? 
$ ما باله يغتهر القوى بالشر‎ © 
فامامذكر الغايب فذلك ه‎ 
Pro tertia plural., ut epift. 1. ad Corinth. cap. 15. 


verf. 29.'Theban. Gayxx i61 it necs aso Deer 115/7 
U'éh Am a» poo's 6t cc arczige bapoov 


© فان كان الاموات لا يقومون فادالهم يدون عنهم $ 


Memphit. Icxe e9^duc mi نمه 6م‎ 061 15 
D'£NO** A1; tuit 06 088011818 ÓituetC co pni vxo 
Ow - (i omnino mortui 2 refargunt , ut quid 
baptiQantur pro illis? 


37 قا كان ن أطوي o‏ ينبعموأ o‏ انصياغهم er‏ 


قن 
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قد يكون كفسهر لفظة 085881 ما دالى (s‏ تصرى _عل 
العلامات الثمنية نظوس X5 p01‏ & 


Op: habet eumdem fignificatum , ut 


Ops — quid ad me? ه مابالى‎ 
O*tpox« quid ad te? safe. مابالك‎ o 
O'*tpo — quid ad te? femiz. ما بالك‎ à 
عممع0‎ quid ad eum? ماباله إلذكرالغايب‎ © 
عممععه‎ quid ad illam? ما بالها للونث.‎ e 
0 نومع‎ quid ad nos? EE LL ex a 

quid ad vos? مابالكم ما بالكحن‎ 8 


quid ad illos, /éz ad illas? مأبالكم ما بالهى‎ © 


Sic مومع عة‎ fignificat: quid ad te? وما بالك‎ ut 
Jchan cap. 2 1. verf 21. & 22. Memph. a1 ioco 
mexe [nC nac : xe tüydum 210511000 top acl 
Oya-] a.50« ieow: 11801 2t OYAPY Rcour 4 

Hic autem. quid? dicit ei jfefus : fic eum «volo 
manere donec «veniam, quid ad te 
أشا أن يمت هذا آل‎ adf ul م داله قال يسوع‎ Uses و‎ 

إن اجى ماذا اليك (مابالك) ه 


فقهس ما اوردته لك جميعه idee ls‏ ما اشبهه مرفقا 
أن شا الله db‏ & 


Gg CAPUT 
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CAPUT XXXIII. 
De adverbiis comparatrvis. 
O8 حرون التشبيه : فاما جرونى اأخشبيه ذهى‎ cob 
$ 2258288 كا : ك : مغل‎ 
دروا‎ comparativa : هه ]ها‎ : //cut , "veluti , 
fimiliter. &c. 

Memphit. bp] s "Theban. àac. لقم٠ك‎ . ه كما‎ 
Adverbium vero waxxux , ideft , //c ; uc Pfalm.47. 


verf. 19. Theban. Ka-Ta9c ivxxncorx t ox as0n 77 
gt 6لالج‎ c 


Memphit.'QQdpu-Y cwancoxcxese : napi aiu 

max & — Bucut audivimus, fic vidimus. 
$ ما سمعنا ) كذلك ايضًا راينا‎ )a$ ) Une. ا‎ © 

& لفطة 6275 التى تفشهرها ك فذ لك على ما ورد‎ Ul 

Pro xax fecundum , fcilicet , ut Palm. 47. v.11. 
Theban. Ka-xa nt«pam nnov"Tc "1419€ oit "Tto 
*WtCAfDYtxEt A'spHy 46 TUA 
& نى أقطار الارض‎ eus; as! هعن!‎ ail نظمراسهك يا‎ & 

Memphit. KaTa. n:pan db]: الم نقد‎ >] 011 ne 
RUXXECA4OX 1Cxtit ape e maia Secundum 
nomen tuum Deus , fic &9 laus 4 iu terrat. 


© نظه راسم ككذلك وتسبصقك فىاقصى الارض © 


Simi- 


235 هاا زجع كه Coptae , feu‏ 

Similiter ut epift.ad Roman. cap. 8. v. 12. T heban. 
2 ممع‎ Oi nacio icc epom: Amzpenode v aa 
Capz, * 
9 أن نعيش دالجسن‎ Uo فهل يا أخوقي يمسن‎ © 

Memphit. &apa o'st nacnnovon tpon: attt 7 
capg t9prnüum s xara capr « Ergo fratres dc- 
Lbitores fumus و‎ non carni , ut. fecundum carnem «vi- 
"V Amus . 
$ فالان يا اخوي لاجب لغا أن نعيش بالجمد‎ e 


$ قذلك على ما ورد‎ aa lana النى‎ ive لفظة‎ Gs 
Adverbium itec //cut, ut Pfalm. 41. verf. 1. Theb. 
'flac c epxovt vico ete. ico oy: xix Bon: dep 
4100 7[ai7 Teac 7osrpe "Tasleogn tec 218180 
nanovTt 4 | 
مغل مآ ان الايل يةوق لك المحن عل يدابيع‎ o 
$ لل الاتهان اليك يا الهى‎ ous نفسى‎ ut ac Ul 
Memphit. Dd&pn-Y ix osios 28 نك تنك ذكا ل‎ 035 c» 
Oyuuno yxtt 1م111 006 عع 05641 يم اذترع‎ cóioyz 
ayuo* &xt "xaspongR cuapox 2-1 a 
uemadmodum defiderat cervus ad fontes aqua- 
rum , ita defiderat anima mea ad te Deus. 
يشداق الايل لك ينابهع المياة كذلك قاقفت‎ Uf o 
9 أن تاتي اليك يا الله‎ uas 
فقصهر 88 ويكون‎ Y حرف‎ frac وقد يخريم من لفظة‎ 
$ تفسهرها الهية وذلك عل ما ورد‎ 
Gg 2 Vox 
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Vox vero itux (i detracta effet littera n, & reman- 
fiffet e, tunc fignificaret modum , effigiem, munus, 
gratiam : ut epift. 1 ad Corinch.cap. r 5.v. ro. Theb. © ع‎ 
2t trTosrero titaseetoc ode nte peor Aero vut a 

Memph. bs ع8 عد دمعتم‎ dp عم رول‎ nc 
لومعم روك‎ 5 

Gratia autem Dei fum id , quod fam . 


© صرت ألمها بنعمة الله‎ Les] وألهية القى صرن‎ © 
© lsox» من‎ U'2p لفظة‎ neat وقد يدخل الى لفظة‎ 
Sequitur etiam eam vocem particula v*ap , ut 
epift.1. ad Corinth. cap r5. verf. 22. Theb. Het cap 
ازع ومنت 06-1 ريدن كع‎ aas: qai 2t ut pj 
118 ^C رع 11 الع‎ 714006 4 
Memph. 22 مع لخدم‎ exc ain Aaa et cuna 
£t0x -"[npo* - naipu7] om العم‎ we ctraum 


و Et ficut in Adam omnes moriuntur‏ — « عدص ماد 
ita in Chriffo omnes vivificantur .‏ 


2 وا أن باذم هوتون ?^40( pn E RC‏ كلهم 9 
ومغل ذلك هنوع تعىى je. css‏ ما ورد © 


Similiter عنوع‎ fignificat ur, fecundum , ut epift. r. 
ad Corinth. cap. 3. verf. 10. Theban. K a-xa nep etorx 
ext 11110545 201 i21 ملاوع‎ codboc it apogr ixi 
الى‎ A1WOX to pai dH ال نج‎ 4 

Memph. KaTa nie seo7T حل ويا‎ exero: 
د ا لي 1 يك 1 ا‎ 


cuv epu s 
Grac- 
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Graece : Kara «lu برءامر‎ & 962 «lw dilàsu usi, 
« ١ , / / 
ون‎ c'opóc انه (): 76ايوم نه‎ Sue بوني(‎ 760264 . 
Secundum gratiam Dei, quae data est mibi, ut 


fapiens: archite&tus fundamentum pofi . 
ودنعهة (وكنعيبة الله الى وفجت ) ومضن ل ى أكصكهم‎ 8 
2 الاساس‎ Aag (uo) بنادين‎ Qe 
9 ومثل ذلك ايسا ةك هذه الرسالة الواحدة‎ 
Similiter in eadem epift. cap. 9. verf. 22. Theban. 
2010001 nón A نلاك تدوع‎ A ze cie مازع‎ nón 
Memph. J&iageara: jum enam Aebpn7] nox 


preiüyuami  عزاام‎ RCEADXEÉEOHOT Hin اكع‎ 00155 oc 
Fattus fum infirmis infirmus , ut. infirmos. lueri- 


facerem .‏ : 
. 8 وصرت للضعفا كشعيف لاريم الضشعفا © 
CAPUT XXXIX.‏ 


De adverbiis exceptivis , feu conditionalibus , 


eg. refponfruis.. ٠ EM 

7 363303230303003 فهى $3 
ه حقى لل Uj« —. ufque, donec‏ 
Correr oi qs sgh e‏ ل ل 
9 جين لك أى' ^ ect "itaque, adeout‏ ^ 
ه لكى لكما ' 1د ut‏ ^ مش اكد 
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Tuc quomodo كها‎ qur a 
ni fi لوكان ذو‎ © 
رعقعء‎ feu vef. propter Q3 من أجل‎ i 
te, omnino قط أبدا البته‎ : 
Aeg: aeg ct itaque 5 - 0 
«jo . utique ie 
A10 utique لعبل الودا‎ r- 
wxxMuc pulchre (oet حمسن‎ t 
xaxtc male, perperam uie o © 
verc, vel ese. euge نعها‎ © 
لالع‎ perperam, inaniter باطلا .عبمًا‎ © 
yUxivxH — gratis Gl o 

^oe9 fatis — - دس حسب‎ ES 
exc ficut , inflar ' ويما‎ 

Exempla. 


De «ya لك‎ z/Gue ad , ut Ifaiae cap. 1. verf. 6. 

Theban. 2€ nesoepu-T &ua-rer ànc لا‎ 
Memphit. Icxen هزنت 22254 كذكا‎ osidpe 
Graece: لهذأ‎ od?» tec xtQaAng . 


«d pedibus ufque ad caput. 


9 اسغل القدم لك الراس ( الى الدماغ)‎ ua e 
Et Lucae cap. 11. verf: 5 1. 'Theban. 363135 0الت7‎ 
R OMACA اومان هيه‎ k Éanapinc ان‎ 
Memphit. Icxtn لماعم‎ i JMÁCA هزه‎ ncnoo it 
fayapiac عه‎ 
"bf 44 (an 
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4A fanguine Abel ufque ad. (anguinem Zachariae . 

e‏ من دم فابيل à).‏ دم be;‏ ل 

Similiter Pfalm. 39.verf. 3. Theban. UJ ana 5 
ptuapnoRe mxotic; عالق نه‎ ir مالم نعم‎ nacg/ 
D'&OjO^ كعم صى عم‎ + 

Memph. UJaena'e zc 506 m peaepnofa : 5 
ena mi 06 نه امع‎ uyoveajov £eeros ا‎ > 


"Ufquequo peccatores, Domine , ufquequo. peccato- 
res es gloriabuntur . 


8 إلى معى لنطاة يا رب سلك معى لقطاة يفيقدرون‎ o 


CAPUT XXXV. 
De particulis , quae. affiguntur .. 
© نه مع الثمنية العلامات الشخصية‎ 
Ecipit aya , feu قرع‎ : perfonarum notas, ut fe- 
quitur : 


&ey&poi ' ad me TEXT. dia 
dyxpow 20 te 72/64] . hls ijf f 
Qjapo ad te femin. مونث اليك‎ © 
«apo — ad eum ٠*0 Sel مذكر‎ 8 
اك‎ ad eam 1 lee مونك‎ $ 
" 200 ad ودف‎ , ١ ms! UM ه‎ 
üyapox^zt ad vos «t البعم‎ 8 
5ههمةنت‎ 20 illos, ad illas od vel gea 8 


Simi- 
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Similiter & $&po1 ale 
Pro prima. 

Matth. cap. 19. verf. 14. Memphit. Ii عه‎ nexa 
نت .06 نااك‎ mu AAUNDYÓ: م‎ 1150 no £terupe 
نممهع زع‎ . miovOn tap 4e 1م1110‎ uuo ع‎ 7T 
£tt7x0'&po ize nibii a- efus vero ait eis, fente 
parvulos , €g nolite eos probibere, ad me venire, ta- 
lium efl enim regnum caelorum. 


Job تمذعوهم أن‎ 3s الصبهان‎ ai lec trt 3 
Similiter & Lucae cap. 1.7611 Menps Ove, 
dax 0526025011 nui ne xc jUze getav مم‎ 1120 


lezpo: «- £i unde hoc mibi , ut «veniat mater 
Domini mei ad me? 


© ومن d oil‏ هذا إن als‏ ام ربى لك ه 
Pro fecunda .‏ | 
time‏ عه Johan. cap. 17. verf: 1 1. Theban. J&wox.‏ 
ejàpox naci tFqTOYaxA 4‏ 


Memphit. Oxoe, anox -"]miov 5zpov nai 
m &vioc v Et ego ad te venio, Pater (antie . 


ه وانا!اتي اليك ايها الاب القدوس ه رز 


Ejufdem cap. verf. 13. Theban. "T'enoc 2c cue 
GjapDX  aox mai tixtuéfefODY عترع‎ RWDCEROC 4 

Memphit. "Pio 2c tinno ozpox : رع0850‎ nai 
cen ÁfA4010'$ (At TUKOCAROC. ا‎ 


Nunc 
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Nunc autem ad te «vento : *وع‎ baec loquor in mundo. 


و وإلان LI‏ أت واتكم بهذه _ذ العام $ 


Pariter & Matth. cap. 25. verf. 39.4 كلمع‎ na 2t 
علوم‎ CERA EXCUOXRUE : EXC B £e TEC ECCO. aite10g 4 pO 
Memphit. C^santax tpov 11851185 caujum : 1€ 
tK^RH العم‎ nu 7100-0560 الشرع‎ 0019 4 
uando autem te "vidimus infrmum , aut in. 
carcere , €9 "venimus ad te? 


$ ومخى رأيناك مريضا gast pl‏ فا اتينا اليك 2 


Similiter & Ifaiae cap. 39. verf. 3. Memph. رع0560)‎ 
aci xe Icanac rà npodiczuc 5& noxpo Cz 
ملعا‎ REXAC| HACp: XE 0815 [epe nazi poxeec zxou/ 
Atst0c : Oxo Erxavi ch oNveon expo. Ef venit 
Jfaia Propheta ad Ez,chiam regem , €» dixit ei : 
quid dixerunt vtri ifi, ”و6‎ unde venerunt ad me 
الملك وقال له ماذا يقول‎ Gs; s اشعها النبى لل‎ Gb o 

هوك us‏ ومن ost‏ اتوا اليك ه 
Pro fecunda femin.‏ 

Ifajae cap. 49. verf. 18. Memphit. *Ias ix i4& 2X 
trug Ereea e7Twvor] 00 : 00 رع‎ na tpoxo^e 
T"[Hpo*: eunnrtveuov-] 060 ا“ ممهرع (متارع‎ 

Leva in circuitu oculos tuos , نوع‎ «vide, omnes illi 
congregati funt , venerunt tibi. 


R3 4‏ عينيك من حولك وانظريهم جميعا lae!‏ 


$ cL واتوا‎ 
Hh Ifajae 
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— lfajae quoque cap. 6o verf. 11. Memphit. O*sve, 

vt kou dx nni cuox mcr: £0 topo 

ntee nu 826010 الأرع 0550 إرع‎ 110 544608 4 580 096[ ni 

R-xxOse iqTeoam vonoc 4 Z/ >426-‏ ممع اامدوضع 

vientur portae tuae jugiter, die ac node non clauden- 

tur , ut offeram ad te, fortitudo gentium. 

© وتفتم أبوابك كل حين نهار G—Às5 3, SP‏ 

$ e! JU لتندخل اليك‎ 

Pro tertia mafcul. 

Matth. cap. 27. verf 19. Theban. 2*tooc <8 لع‎ 
بعالم‎ xcoxOD* نن‎ 2001 RÓi -xtcco)ett CAO 
AARROC: cxt; CAPOUuOAXEROA £i لاله‎ A10C: 21 
مهنا رع تخ الك‎ irejcec 1008م‎ eit 080606 vx/ 
خسن‎ 

Memphit © دءعععرعن‎ zx P mites. 260500017 
0م جع‎ mxt7Ttuacojei ccmooitrDC 265 £enipZ/ 
tpe^u 4e كاعم هلم‎ c TH : agen. ovem ك1‎ 
ceci tuere dena العو رع معد‎ epacowl « 

Sedente autem illo pro tribunali, mifit ad eum» 
uxor ejus , dicens : nibil tibi eg juflo illi 5 multa» 
enim pa[fa funt bodie per fomnum ] Memph. iz bac 
nocte | propter eum . 


© وجلس على المنبرق ا رسلن aM‏ امراته قأيلة إياك وذلك 
السديق فاذى توجعت ىهذ! اليوم كتمرامن 4 فى لحم e‏ 
Pro tertia femin.‏ 


Matth. cap. 23. verf. 37. Theb. O 12544 e INtue 
AE 
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cxt "renTA in npoduTuc exo dome enu T a7 
"ERADDY إن‎ 5006© «4. 

Memph. Ixus ENiut 9n come ini npo 
duTqHüc 2 Dxoo cqordms tnum nu و‎ 500 di p^ 
5105: BApOc 4 | 

Graece: "lepuowAvps epuon Ana , n ai mroxT مدا‎ ch 
7 رمه :هوم‎ € 21806022: rdc dre AS ec mede سا هلاه‎ . 

Jerufalem, Terufalem , quae occidit Prophetas , e? 
lapidabat eos, qui ad eam mif funt. 
المرسلي اليهاه‎ s هيا اورشليم يا اورشليميا قاتلة الانبنها‎ 

Pro prima plural. | 

Ex Martyrio S.1faac Dephren(is. *'o-st لسع‎ 
tPpni truga^wion zc po, cep م 0ك 4 نلعت‎ xe 
naüc Fic neg aetow ayapon لا‎ Zzc accedit ad 


caldariam , feu fartaginem , €9' deprecatus efl , dicens: 
Domine mi Jefa Chrifle , "veni ad nos . 


oan 2‏ طلع S ul eg Aa dL.‏ ياربى يموع 


المسي هلم Ua!‏ 9 


Pro fecunda plural. 

Matth. cap. 23. verf. 34. Theban. G*x&e na1 vico 
عد زازع‎ amp 181ل‎ noo لك‎ 200511 jn npoz 
ش 4 مملصرة‎ 

Memph. Cut نعط‎ eye لأمالت‎ -Tna 0001 
eaput ds pam npoduunuc a 

Ádeo ecce ego mitto ad «vos Prophetas. 

© من اجل هذا هانن! Jas!‏ إليكم Gal‏ © 
Hh 2 Pro‏ 
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Pro tertia plural. فى جع الغايب‎ a 
Exodi cap. 19. verf. 10. Thebanen. Bui. eyapoo« 
ifnoD*x Aep&acTTe « 
Memph. علدة لا‎ max spi apieecope deni aoc: 
O05 ttapas xo oix £tdoos ncerpac-] .< 


Vade ad eos bodie , €9 cras. 


$ lo-&s طهرهم الهوم‎ peo أنطلق‎ 2 
Et Matth. cap. 2 1. verf. 37. Memphit. Gnsat عد‎ 
200605011 ££ necjtüjHpr 0055م ع‎ a 
Novifime autem mifit ad eos filium faum. 


© وق الاخرارشل اليهم أبنه © 

De هنه‎ in fignificatu dozec للك: أن : حقى‎ , ut 
Pfalm 109 verf. 2. Memphit UJ* "Yogox à nexa 
zi ]لون ع لمن‎ itnxó6xAaux «e —— Donec ponam ipi- 
micos tuos fub fcabellum pedum tuorum . 

€ موطى قد ميك‎ cu حقى أضع اعداك‎ o 

Littera vero x in fenfu ad , vel /z ب‎ *(3 A! ,ut 
Genefis cap. 3. verf. 16. 'Theb.JMawovsa 2x tear 
أكدزعن‎ WUXAQnac xt: en هه‎ acjapper ti مت‎ 
90 it non : epexno W movcjupr eit 06 6ه‎ 
eon £t Ota Bow: xu WO 217 850 
t 25095 الجرع‎ A 

Memphit. 0540 ومموعه 1< 11824 رع‎ xe: انعط‎ ox 
üjar titope mt لكدزع1! مااع‎ : tptercc e Anoynpi: 
060 رع‎ t جرع 15 للا‎ ntogi 11265 muxin 770880 : 
060 كع 0 1180 رع‎ 88000 80016 


Con- 
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Conver(as antem ad mulierem dixit ei: multipli- 
citer multiplicabo aerumnas tuas , €9 in dolore , نوع‎ 
gemitu paries filios tuos, €9 ad virum tuum redibis. 


ه yas‏ لذراة بالحذرة اكثراحزائ.ك وتنهدك وبالاحزان 
تلمدين الجنين ويكون الى بعلك مرجعك وهويعسلط عليك ه 


€ in fignificatu 44, & ut (Y, ut Proverb.cap. r. 
verf. 1. Theban. Dl nappoienii i Cos oerun naynpc 
i arti 7818 ممم‎ en IcpauA teieri جع‎ 
مدع زم ذنم‎ : 8001 irajaxe n eripe ion: 
€ 2x deut B الع‎ aya عبد‎ eei انعا(‎ inc naa eni 
نمكم‎ CDI 1] 055 عاك‎ A1DC mH 7 Ax) E ©0855 O/ 
eA" xc ut] Bov مكارع العم مكعم‎ i 582 تزع‎ 
تناكت‎ AICOHCIC tit عم 6م06‎ 8 jt OnscuHpetun et 


uelle Ya] ©‏ ابن داود ملك إسرايل xS as ad‏ والاذب 


وإلانساى Le‏ يعطى الصغارتدربًا للشباب علا Sis‏ ه 


Memph. H: لمتععمائع مةئ‎ iet )2 020 الل4ع‎ n ay 
أ زم‎ ais ١ هودع أن‎ eepovpo العم‎ n IcpauA: 8 
tetiit ov cobi 110111مع € : مم ذأء عمع1؛‎ io gi قن‎ oxi 155 
عقمء ع عرو‎ : tuum القع € العم لالع‎ dunno ivzc Pan 
C&X1 € ca A oa ii ovo iw bcn 115 د كم‎ ncet o6 
PAM CQcov-qoum: eynx nmstv-] Bow عقن ]ع4‎ 
انع 252167 نا ا‎ : O*05, 086 AZICHHCIC ntt DY/ 
xa-]: ntet oaov £tfiepi a 

Graece: IIapoiáda, EaAupudvG- 48 Avid , 0s (ga- 
eíAfurcp cy "lepaxA , بدنج‎ aoqpiaw , € رمه ااانه‎ yon- 

«a Ts 
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عه‎ Tt 2dysc © دتمم عل , وعم ادوع‎ Te e'porpag 294 , YOii- 
cc, Te dqguo و 2208 ساسا‎ X xeAuu. xadfuSluoen ." Iva, 
dd ados mra ,مدوم ء‎ mraadi 2) véco anders 36 X) معذه درط‎ 
Parabolae Salomonis filii David regis أنه[‎ , ad 
fiendum fapientiam , ad intelligenda verba pruden- 
tiae , 68“ fufcipiendam eruditionem. dodirinae , juffi- 
Liam, C9 4udicium, €g aequitatem , ut detur paru- 
lis astutia , adolefGenti fGientia, € intellectus. 
بن داود الذىملك على‎ dede Ya! Ge أخرى‎ Aio وق‎ à 
الفهم ويفهم‎ eS Ls أسرأيل ليتعام بها $3 والاذب ويعرفٍ‎ 
بها كلام تعبي رالتعقل وقبول درابة الاقوال لفهم العدل وللتكم‎ 
Cols] للد ث‎ gh) درابة للسدج للشاب‎ $C (s land المستقيم‎ 
وفطفة زف‎ 
Littera t in fignificatu /z , & wt . Marth.cap. 2 r. 
verf. 23. Theban. ?V-xx عه لامش نعم‎ vpn 8 npne 
تله جنع‎ av- Trev oxoi 6001 ió1 ik apof iepec a 
Memphit. O«oe , Tac ton نعط معذلع‎ : axi 


ivxc m apogicpexc.‏ نمؤن ta‏ ممع 
Et cum "ventffet in templum , accefferunt ad eum‏ 
dicentem principes Sacerdotum.‏ 


Gs a‏ لك الهيعل فققدم الهه روسا الكهنة ه 
Similiter & epift. ad Hebr. cap. 9. verf. 24. Theb.‏ 
an&ax topxn 5 15-0‏ مها nc? p6‏ عمجلل 
Atetocé iic R61 itcetocx£eete: AN a copa e 52:‏ 
ani vow € Pan‏ مه كيد هر Memphit. Hx‏ 
1نامع 
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لمعم‎ W2iz t OxaÓ A cxunoc nuc m "Taba : 
AMAA tou t >[ ع‎ a 

Non enim in mantfacia Chriffus introiott exem- 
plaris verorum, fed im ipfum caelum. 


e aso - ©‏ لل قىس علغه الايادى شبه G3‏ بل 
يلك MEAN‏ 


Littera € in fenfu ut , fic Lucae cap. 2 1. verf. 38. 
Theban 2605 m etunage -Tnpay ii eyayoaupit t0, 
ممع‎ nt: o£ nptnt € 0م58 عش كننه‎ 

Memph Oxoe niaoc "npe nacyaympn 40 
ممع‎ dtt ni نمع‎ € ccce pon a 

Et omnis multitudo diluculo ventebat ad eum in 
templo, ut audirent eum . 


ه وكل للجمع كان يديع اليه لك الهيكل لمممعوا منه © 


Pro voce عجن تزع‎ ideft /taque lo-Ces , ut epiftola 
prima ad Corinth.cap 11 verf 27. Theban. &xuc7Te 
mne-qnaovuiuse Zeneioci تت ك1‎ £e nàno-z 4e noc 
$i عدن‎ iia at Cura (0118 HR EFO^f OC € T'coxeta ert 
18 ل مالك‎ £f 2360810 4 0 

Memphit. &uxcore cn يندعم ارمع‎ xA oA العم‎ nas 
QUIX : 0550 لعجا رع‎ cue oA etn nai adboc ivTc 
Wc لمع 3 عم 05 ألعص‎ 102 ECLECUCUFHE. كع‎ OA iiA 
مخعاع‎ OC E TU CQU EAR, CER TU. ماله‎ 18 nc a 

Graece : هج"‎ 9c &v éin vv. ápmy cs mv , 9 mim 8 
ا 01 وردنا $ رميرء دوج‎ iac 2 (G- روبع‎ $ caua , 
xa) aur" € ترم نآ‎ . | 

Í Ita- 
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Jtaque quicumque manducaverit panem bunc و‎ 
vel biberit. calicem Domini. indigne, reus erit Cor- 
poris و‎ eg Sanguinis Domini. 


job تلمش‎ M o للمزوم من‎ tac did à 
© ودمه‎ cp لكوومكدي اك بحسل‎ 


Pro voce xx«ac , ideft, ut لكها‎ : fic epiftola. 
prima ad Corinth. cap 1. verf. 27. Theban. MNA iw 
من‎ ivxt n«ocetoc m -Tannov-t covSnov xc 
عمجي‎ tq er Toyine nit cafes : axo 1150 
mit "[arutov-xt 00ت‎ Jit 11 001 xEXAC 
tqtxAaxApr d 1180011 1 mxEXAac B ngAaaw d 
capg Gjowdjow £eetocy ence sot A oA ruta a 


€ بل جهال ea lal Ml‏ لهفضم LL‏ وضعفا العام 
إختارهم الله لكى يدزى الاتويا lion eti‏ وإلزدوئيى 
ea la]‏ ألله والذين Ton)‏ موجودين لكى يبظل ال موجودين 
لحيلذ Eoi Io‏ ذى حيسد أمام al‏ ( قدام (al‏ © 


Memph. 2228 micpz itc muxocetoc aci co/ 
دوك‎ luxe 7T: مازع‎ noyer óina ik mcafes: ovoo, 
mu tex x04 5 118 11112001060 . aeu coz no ive 7]: 
ل 118 شاازع‎ 1111 11 111360001: 0550 nu 1452 
11556 1111204200 : HC IG 20 كك‎ 017056 11 
dep nitet ع0 الع اناد‎ 011 am ; ejna mRutQwopn 
n" 50011: لجع‎ iter aymee capz inan ayocsA 
يدونت‎ deetouDs 1880م‎ deb s 

Sed quae ffulta funt mundi , elegtt Deus, : ii 

undat 
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fundat fapientess “و6‎ infirma mundi elegit Deus, ut 
confundat fortia y. €9 ignobilia mundi elegit Deus , 
نوع‎ contemptibilia , ”هع‎ ea , quae mon fant, ut ea, 
quae fünt , defirueret , ut non glorietur omnis caro tn 
confpeciu Dei . 

© لكن الله اختار eo Usa‏ العام لهزى Led‏ 
dil asl. .‏ مستتضعفات العام ليه جل الاقويا واخةار الله اشيا 
العام الى لا جنس لها وا مستصقرات وغي را موجودات ليبطبل 

الموجودات ad‏ يفتهزكل ذى بشرة أمأم ألله & 

Hoc: sc: nagy: :جع‎ quomodo ' نوع‎ . bo . ف كمف‎ 
Jerem. cap. 1. Theban. نلعم عه كونهلوعء2‎ pex 
رتنه لم مادم‎ i& FRAN : ao PNiute vpxait 7ش‎ 
عممبوع‎ Rói lxputeiac : العام نت‎ accco 5 نذااع مل‎ 
extet FAius معمعة هدنع‎ 7 E ١150011 ع 5ع‎ 
دعر‎ 262] 

' Memphit. تم 005 ممق عاتن انعم ننه نوعط‎ 
مدع‎ aen ICA 7 oxop [1921544 i7Towayouc : ac 
eystct ioxc Ixpeenixc? aeypieti: owop  aciepen&i 
4f As en: txun DAiuse: owop nexa xt: 
وناك‎ acoretCi ا« 28216 لمعم‎ 

Et factum eit, pofiquam in captiuitatem redactus 
eft. J/rael , &g' "Terufalem deferta eft, && fedit ere- 
mias Propheta flens, €9' planxit lamentatione bac in 
gerufalem , dicens : Quomodo fedet fola esc. 


gelbe doe e E ^ os ©‏ وخردت |ورشلهم loa‏ رهما 
li Cnt‏ 


250 
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Cnr لو. شرطهة‎ vero conjungitur octo notis 


Cut 
tex 
دلا تلك‎ 
tnc 
tHEC 
$oOXWEI 
115] 
ارت‎ 


ntt 
new. 
ntpt 
1151 
ntc 
men 
next 
nex 


pronominum, ut fequitur : 


fi ego لوكنت انأ‎ 2 
fi tu mafcul.  تنأ ه مذكر: لوكنن‎ 


fi tu femiz. exl مونث . لوكفت‎ a 
fi ille هو‎ o6 مذكر‎ © 
fi illa : مونت ذوكانت في‎ © 
fi nos | cé لوكنا‎ © 


fi vos لوكنقم لوكنةن‎ a 
fi illi, illae 2 لوكانواهم لوكن هنى‎ © 


De voce nt كنت‎ $ 


effem PEE vx © 


effes mafcul. exl مذك ركفت‎ © 
effes 672. مون ثك كفت أنت‎ © 
effet mafcul. مذك ركان هو‎ © 
e(fet 1 موذث . كانت في‎ © 
effemus ^0 webs a 
effetis ol os. exlexs © 
effent o كاذوا هم كن‎ © 


Littera igitur ع‎ hic indicat // , & dum conjunga- 
tur mt, fonabit ff furffem. 


Exemplum: 


Epiftola prima ad Corinth. cap. 2. verf. 7. Theban. 


2022425 Bcaxt pi OwcoPii i-[c 11106 ازع‎ o* 


اكير 


Coptae , feu Aeryptiae 25+ 
الام عقر‎ "qa: 5 تم 1 ]510109 ]الك الازع‎ 
vAo^ المكرع‎ Bwarun 2281860096 : م عم لهج‎ 
”5 7 نوهد انان م لان‎ meam: tnenrAY CO^UutC 
V*Ap REYHAC C"Ta*pocoam Xe DC 618006 4 


Memphit. J&XAz. o codcx iv Te db] ا‎ 
مكديع‎ Atm ot eric qnpin: 9n e Ton: on 27 
qepayopn irezajc Wxe dl لسن‎ mint, 
t'YtO'WOAO* màn: GHETTE SCA jnrapogoum ivt 
Fui tt ; 800500110 ERE A6 CDYOXHC U'Ap 11851150 
t noC it 1000515 FE 

Sed loquimur Dei fapientiam in mysierio و‎ quae 
ab[condita efl , quam praedestinavit Deus ante faecu- 
la in gloriam noftram , quam nemo principum bujus 
feculi. cognovit , fü enim cognoviffent ,, numquam» 
Dominum gloriae cructfexiffent . 


© ولكنا ننطق يسكة الله بالسر ال خفية الى حدها اتلهوقبل 
العالمين Doa‏ من تلك bo‏ 4 أجن من asl, ١‏ العام 
ولوائهم abre‏ صلموارب جد & 


Similiter & Johan. cap. 2 1.v.25. Memph. Oone» 
aW «terno 2 tort 8 acqa iov ivxe Tuc nas enc ax 
CajM-[O' ntwa7sa Ovai Ovar: vpecvi xc napc 
IuXOC£tO0c nad)cp^frcupim Am ne 1 كد11‎ 445506 na 
C e^o a 

Sunt autem ES alia multa, quae fecit و كلذل أ‎ quae 
ff féribantur per. ffngula, nec ipfam arbitror mundum 
fe poffe eos, qui. fCribendi fant. libri . 


Ii 2 لجعل‎ © 


252 Rudimenta Linguae 
فعل يسوع هذه وامورا اخ ركفيرة لواذها كتجت وأحدة‎ € 
© مكتوبة‎ liae فواحدة طننت أن العام لم يسعها‎ 


Ejufdem Johan. cap. 1 s. verf. 19. Theban. 8 i 
"epi ejt 602 عترع‎ nvoceroc ntpe mkoceroc na 
fftpIErEEROAC] FU: cxx jeroucei eyne& o, At AIU/ 
فرع‎ WwDcaeD0C ; ANA anox àicencxH-T Hey 
egtiwoctoc a 

Memphir. €ne 21800 اع‎ pan £A oA een 167 
£f0C nàfttnpt ne txt القع 10800511 8< 01 : ل نظ‎ 
vA o اعم‎ ruxoc£toc zn; aX & 1014نت‎ 16518 
nov t&oA cm nixocetoc أ‎ 

$i de mundo fuiffetis , mundus , quod. fum» 
erat , diligeret ; quia vero de mundo non effis, fed 
ego elegi vos de mundo . 

Et Pfalm. $4. verf 13. Memphit. 266 5ع‎ 0626226 
nt zo 7luyoogygun: nairacy &iepor nez enc nez/z 
£t0c7] £eee0i cix) ion mun i caxi: to pus 
zi: nai na^ 017 Ao a poc a 

uoniam fj mmimicus meus maledixifsiet. mibi و‎ 
füflinuiffemn utique s &y ff is, qui oderat me, fuper 
me magna loquutus fuiffet و‎ abfcondiffem me forfr- 


tan a. eo. 


" قلوكان ن اعدو عيرق اذا لاحهلتن ولوان مسمغضدى‎ a 
© 4^ "TE exe da 


Coptae , feu aTegypttae . 253 

Et Matth.cap. 24. verf 43. Theban. CET tief 
عد‎ ETRAS XE ente co'em. RÓs maxotic عر‎ vni 25 EQE 
pei owns eit 01110500 نا ياد‎ ne 
Rey xAtuRaw tÓOiEO EREGQME “أ‎ 

Memphit. Da: عد‎ zpiteei tpoc xx tnapt T 
muni ceti X6 apt 53100111 1111055 rac لم‎ a0) 
i Oxrov : racnapoiic, n: Deos aed eer 
عنقم‎ tós denecna اط‎ 

lllud autem [Citote , quoniam ff f&iret. pater femi- 
lias, qua bora fur venturus effet , vigilaret uttque, 


non fineret. perfodi domum (uam ..‏ '€9 
© وتعلمون هنا أنه لوكان يعرى رب البمت أن السارق gU‏ 
فى أية شمعبة كأن يسمه ولايدع بمثه ينقب 8 
وما أشبه ذلك يجري ibat‏ مونقسًا إن شا الله تعالى $ 
Et fic de ceteris fi milibus.‏ 


CAPUT XXXVL ,. 

De particulis va&x propterea, propter , ideo £7. , 
اجل لاجل وفي‎ oa الى تعنافا‎ ex Ae ul tóc La A2 
3,59 0545 عليه غهرها من الا لفاط‎ cipis قن تضق 97 مآ‎ 

el اذأ تقدمت عل‎ pir. RON Gus مه‎ me, U^ 

٠ :‏ الأشارة 


Cc. fi Pohenocatur : demonfltativo nomini, figni- 
ficabit praeterea, propter , idto : fic Matth. Cap. 22. 
yer. 44 "Iheban. € T8x nai ]نوع‎ "6r pis gydine 

8 


« 
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؟ ملاع ينيدا ددا‎ xe ok داع‎ 1 
€poc am tpe 11011508 Ae 150046 mx. 

Memphit. © “نوع نعط ع ره‎ >11 2250 
د كلتل‎ mx qoem لماوع[‎ iore 51 الل‎ 44etoc 
am: àpenagupi de اعم دوج‎ mitos ir مك كال‎ 
. Adeo €9' vos slate parati, quia qua ne[fcitis bora» 
filius bominis venturus ef . 


© لاجل هذا أنعم أيضًا 35s‏ متاهبين ) مستعدون ( 433 
فى ساعة لستم ذأاكرونها ياتي ابن الانسانى ه 
وما أشبه ذلك يجري مراك : ' وهن: اللفظة تصرف على العلامات 
القمنية ؤيمن موردوها ههنا وي 9( 
affixis pronomini-‏ , لأجل ideft, propter.‏ , عثاء © 


bus adhaeret, ut v" TAisuv T, feu tei T. propter 


© لاجلى من احل للعكلم عن زقيبه me‏ 
© مذكر لاجلك من جلك propter te mafcul.‏ عات انلمع 


tuf propter te. fein. bs a ds 
نادم‎ propter eum »afcul. Ei 


vel eefurc propter eam "eoe «55^ 6‏ , مت سراي 
e‏ لاجلنا 5 vzÜnerit/ propter nos‏ 


exiuczv ik propter vos PR و لاجلكم‎ 
vtq[ÓÉmeTox propter eos, v eas oe لاجلهم‎ © 
gal من إجلهم * من‎ 


١ 214 


nov‏ ع#تتاطاعء الا Io. verf. 25. "Fheban.‏ تسيا 
t^‏ 


Coptae. , fe Zepyptiae . 255 
t-]*ipe قارع 006عم م‎ npan 0112100 rai 1 
م 10 م7‎ 
Memphit. أحم لاع دل‎ v هم[‎ £eseaios co dpa 
SenaiciTs 118006 01ت 8808 لمع‎ 4 
Opera , quae ego facio tm nomine Patris mei, baec 
teffimonium perbibent (de me) propter me. 
© Je باسم أبى في تشهن‎ ENTIS ES 
Et Genefeos cap 22. verf. 12. Theb. ITexe ix ac 
v'*Noc 2t denxotic nac ; xt: de mpeint iru 
61x tact n ty ptoymus : 085 tA nppncenov nad: 
A|Et£t UA p X UY. £610: تدككة‎ 5100 prt erre 
Armunov-Te : 4t nex-lco tnexüynpe 4t eetpicT 
vi&Aun a 
Memphit. O«p5 nexac zc de nepenmiex oix 7 
الأكت‎ ma 20046 70962. € ientpepe?a nac: "Inov cap 
aiti: AXE جوع معلا‎ eov عع ازع كحض‎ 2-1: ouo, 
Aene] aco e necanps Ztetonpiez cof a 
Dixit ei ZÍngelus, non extendas manum tuam (a- 
per puerum , neque facias illi quidquam mali : co- 
£novi enim, quod me diligis, e Deum times و‎ non. 
pepercisis dilecto filio tuo propter me . 
ولا تفعل به شرالانى‎ pdt على‎ oso et «so 
2 عد‎ RE POP ألله م‎ T حل تقس‎ 


Pjufd. cap. verf. 26. 'Theban. 2&it otpx. 1م210‎ 
AtttO1 Ate 4eero y: Uc xe TUxDtic EA oA XC 617 
pt م‎ 510 xc fan" و لو ا ددا نط‎ 


Memph.‏ " اص ]انمع 
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Memph.2J عام نهذ‎ 4x01 nc zc nic dT ebera: xe 
avip: 26 5616 5261. رع060‎ £encw-[aco tnucanpi 
iettenprx tufArcr اعد‎ Per memetipfam juravit, di- 
cit Dominus, quta fectfli banc rem, €& non peperoci- 
ffi fílio tuo diledio propter me. 
hs 231 lona eno بذاتى اقسمت يقول الرب لانتك‎ 8 
Pro fecunda mafcul. 
Pfalm. 43. verf. 22. Memph. GeBucxv. ce stoxx 
Attton d ny tepoucxMpep | 
Propter 1e mortificamur tota die. 
$ جوم‎ X cle ds o^ 9 


Pro fecunda femin. 
Pfalm. 12 1. verf.8. Memph.JMicazti i ovo jprin 
waAnv] e ^ Loquutus fum pacem propter te. 


Pro tertia mafcul. 

Pfalm. 7 1. verf. 18. Memph. C «tuns وعدن‎ tt 
مارك‎ t&oA otn nanoxÉ noc ده م‎ veto, 
wAnTua :ته‎ . Et viver, € dabitur ei de auro Ztra- 
biae , €? orabunt propter eum . 


$ ويصلون من اجله‎ Usb دعمش ويعطى من ذهب‎ © 
. ١ Pro prima plural. 
Epiftola prima ad Corinth. cap.9 verf.10. Memph. 
نهل‎ acupetN: d 2-1 gam copuos; ayannanz 
LUtsa T7[9c 
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غنوي‎ acpxudeeeoc الع] المع‎ travcansov tuZ/ 
Bx quia. Numquid de bobus cura effet Deo, an pro- 
pter nos utique boc dicit? nam propter nos (cripta funt. 


© هل يهم الله أمر الغهران. اع Gaio‏ قال من اجلنا من 
Pro fecunda plural 23! cux e‏ 
Johan. cap. 8. verf. 26. Theb. "aya: sten Th‏ 
to* it -Tozo exa eTAc qiieeit‏ 
oom Tox/‏ الج نل كدعا ncecazei‏ معدلل Memphit.‏ 


Aro) exor qos ca Aconnov م‎ Zogquor «vobis , maul- 
ta babeo de vobis propter vos. 


© اتكم مغكم LEA‏ 


Ejufdem Johan. cap. 16. verf. 26. 'Thebanen. 8,4« 
mtepOx يدعم نم ]ع‎ "qemna 211 D £e 1160211 aux 
v[naxoocan كت ]اذ‎ anow tinaccnc natio 
ttn a | 

Memphit. bm 9u. cepors extera tpenstn € 
tpein ut napan: oxoo,-Tnaxoc nur an: 
zt anpx tuna ع وح‎ Pio co conn az ;]/o die 
in nomine meo. peietis, “قوع‎ non dico vobis , quia ego 
rog abo Patrem de vobis , [ vel propter vos] . 


© فى ذلك الهوم تسالون باسهى ولست اقول لكم أنى 
Pro tertia plural ——‏ 


Johan. cap 17. verf. g. Theban. JMnov wiconc ez^ 
| Kk &u» 
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ع 2 )2 : an ext nixocstoc‏ مكنع لعا مجنلل 

nencxavraauw natos‏ ع2 
x» pus 2605075. tac‏ 5 اننع [- Memphit. Jk nov‏ 

"cB o xn زوع‎ ni koceeoc : 2x a cue nin trav 

"-HniTqO* nai & — £rgo rogo pro eis: nom pro mum- 


do rogo, fed pro bis, quos dedifli mili. 
فيهم ولمس اسال لاجل العام بل لاجل الذين‎ JU. وأنا‎ 
أعطيتنى ه‎ 
CAPUT XXXVII 
De particulis infuper, quoque €5'c. 
© ايضًا‎ vmi فى لفظة‎ 


Ltera vero adverbia , praepofitiones reperiun- 
tur alibi ه يدها فى غمر موضع‎ 
6-2 fignificat 171/4267 , quoque , etiam : ut 
Pfalm. 1 s. verf. .و‎ Theban. G^x12x "Tav tcapz, na^ 
Ott, ازع‎ o بجع‎ 56 4 
Memphit. 6 أجلع‎ neces 5206082072 50 1ل‎ coti 
0* erAntc« fuper €9' caro mea requiefcet in fpe. 


© وايضا جسدى الاخريمل غك الرجا E‏ 


Significat etiam adhuc , ut Ifajae cap. 2 1. verf. 16. 

Theban. © T1 «tposenx vec i 0640024118 i xai 
BÉxweiiamuxit i61 neoox nnagjpen Kuaap 4 

Memphir. Z€x v-Tiwspostmi £e dpn7T it 506 
yu itc عمو معده‎ enge: ceu erem inoxe noioos it au 
2ap w Zdbhuc in altero anno, quafi in anno mer- 
cenarii , € auferetur gloria filtorum Cedar. 07 
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© إلى سنة أخرى a‏ سنة الاجمريفقد los sonst js‏ $ 

Significat quoque <8 z£. Ifajae cap. 28 verf. 13. 
Theban. JM«ox (cya xe de 11540610 1110655 nagyouz 
nt nax i o«uNeic exit oveAvric : aso ox 
epArmuc xi outCATMC وعمدع‎ WEWDUx VUE VEMD^C TIE 
z&€ cxt ox. 11585 0 eunte 1 تدوع 818 تزع 06 ازع‎ a 

Memphit. 0550 ل 5 رع‎ 004 ru. ixe nca ع‎ noc 
كدوم ند ررع0 824811 جرع ععدوع06 21 ادق‎ ١ ov orAmic 
Ext D'YprATUuC 61ت 0 لعا لج أ‎ ETIWEXKD'YXI Ota 
تتوعق ظ) اع 06 > اأرع 0560 .0561 لنأائع زنعد0 ككاة‎ 

Et erit eis verbum Domini Dei afflictio faper afffi- 
tionem و‎ 9 fpes faper (pem de alio modico, ut vadant 
multitudo ex i15, C9' cadant retrorfum. 


© وكلية 5 ب الاله تصيرلهم شدة .98 شدخ ورجا _عل 
رجا عن Qai‏ أخرعن قلمه-ل اخ رليذهبوا ويسقط جماعة 
CAPUT XXXVIII |‏ 


De particulis inférvuientibus temporum 
eircumftantiis €9c.- 


© ق حروف الذروف‎ 
Articulae vero, feu praepofitiones , quae infer- 
viunt circumflantiis temporis و‎ funt. iftae : 
Aun, & ftat ante قبل‎ € 
exon ante امام قبل‎ © 
| 50 Kk 2 : eui 
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4tiicdrc, vel senencoac. poft يعن‎ © 
A*ttmtnca — poflea ' من يعن‎ 9 
الكت‎ , feu sce وك‎ dum, cum, quando | co^9o4^$ 
eoxan, feu 5 1015+ 501215 dum اذا مااذا‎ © 
و1750 ماع‎ vel atn mxutgpe dum ما اذ‎ oe © 
tiC ecce, en losa هوذا:‎ © 
رع الازمواع‎ vel ennnuc — ecce ه ها هوذا‎ 
ر عا‎ 160 9maw quando (s 
لك‎ 2015, feu 015851155 ufquequo e or إلى‎ © 
-peuov,vel [rov nunc إلان‎ © 
"sexnov, vel "now hora ألان الساعة‎ © 
تمدع‎ idem الساعة‎ © 
ntepo'' dies النهار الموم‎ " 
"vun, vel 118 رع564000‎ nox الليل‎ e 
Hcae — heri أمس‎ © 
pact, vel pac*] cras وعد‎ 
هنع !ينه‎ nudius tertius اول أمس‎ & 
noo'é?Do'* hodie, hodierno die 42 الهوم‎ e 
capac"qt, vel capac-] peréndie — . يعد غد!ا‎ © 
apugTTter 1 tole 
"l«vpiawn. dominica die o3) الاحديوم‎ " 
WECRAY feria fecunda الاكنهن‎ © 
عم لع‎ 0117 feria tertia | , Ue 
mtcyxo0v feria quarta les 3! & 
n-lox feria quinta «de 
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o‏ للجمعة vel napacxcexu feria fexta‏ رعو و51 
© ألا سيوع : : السبن Wca&& aon  fabbathum‏ 
© الاسبوع feptimana Axa.‏ عقععنه داعم 
o‏ الشهر vel a&oc, vel extoc. menfis‏ رع ممعم 
© السنة "[*postne, vel -Tposens— annus‏ 
© عام اول cmo'*ey annus translatus‏ 
"uwexwAoc  cyclus 59e‏ 
ntgponoc, vel ncuov, vel ncoxoviay tempus. —‏ 
ف الزمان 
allo‏ انقب generatio iol‏ ع كدوك "rarae , vel‏ 
à‏ الدهر: العسر  faeculum‏ 1230015 
الدهور  mitmee; miaicuni Uma fecula aeterna‏ 
إلابدية 


dSPraceiigoxpnt diluculo, matutinum tempus e! 2 


mopepmon : nepibospion diluculum dea] وقت‎ © 


و باكر mane (0 Bg [e‏ تلددن مانا 
© الساعة الاولى hora prima‏ 261100 
© الساعة الغانية fecunda‏ . ]341111 
ex tertia &xY GJ] ©‏ 561100 
© الرابعة zn ot quarta‏ 
© لشامسة quinta‏ 34111 
© المادمة fexta‏ لل 
© السابعة feptima‏ لك 01 365105 
© النامنة octava‏ — ^ 561108 
zie‏ 
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© التاسعة nona‏ — ]تم اعت 
© العاشرة decima‏ 8ك لاعت 
ف 4 عشر undecima, decima prima.‏ 06> ممعت 
© من unde e‏ 52602830515 
e‏ الشانية عشر 0 Tenooxce‏ لماعت 


51111006 تع‎ vefpertinum tempus ه وقت السام‎ 
ruta^s مجدوع عق‎ occafus , folis tempus وق الغروب‎ & 
yn ion vefper المساء‎ © 
rna dnip nnne dormitionis tempus وقت الخوم‎ © 
DInagy exo , feu "bang: de 11162630 رح‎ 


media nox. ونصف الليل‎ © 
Tuta ExtptrAtX "qTopra tovc cempus galli 
cantationis col وقت صماح‎ e 
Et alia hujufcemodi. ب وما اشبه ذلك‎ 


Adverbia vero haec temporis circumflantiae in- 
ferviunt , quibus fubinrelligitur -xma« 44474o. 
Adverbia tamen circumílantiae loci habent ad- 
verbium موده‎ , ideft ewn, & ubi. 
هن الالفاط طروق ازمنة : وظرف الزمن يخقص بهقى وظطرف‎ 
الانا‎ sa والوغا‎ iubes هو‎ usd cob, : ob يتس‎ ue M 
الذى يوضع فهه الشى . وقولدا ظرف زمن هوالوقت الذى يقع‎ 
الذى هو الفعل وهل الانف والمسهائف وللفال‎ ao odi uis 
والساعة الراهنة. وين نورد ههنا هذه الالفاظ الى‎ i oL 
BILE mand 


Coptae ; fen "degyptiae. 263‏ 
Lana s oS‏ مبينة مشروحة id e Uf‏ لاروى لوكون بن لك 
زيادة إلبهان واطها روجهم الفايدة eos,‏ أول ذلك لفظة قارع 

| 4 antea أى قبل‎ 
De propofitione suu azie (Jus, ut Johan. 2.1 
verf. 1. Theban. عد نوع‎ i*'naya de nac a 
. Memphit. baxtn "neas عد‎ ize n RAC^RA 4 
"inte diem Pafchae . وقبل عمد إلفصم‎ © 
Hic tamen demptis ex &a-x on duabus litteris "qr 
nempe: ac: برع‎ & ponitur pro eis e , & fit الع‎ 
e» aM de تسرى‎ Lois أى قبل‎ ease n aba) قاما‎ 
| © الغمنمة وفي هذه‎ 
De propofitionibus  هزوعم‎ , post &c. Praepofitio 
igitur زع جرع‎ poftulat affixa , ut fequitur : 
ازع 2 دارع‎ ante me قدامى قبلى‎ © 


eARUS*won — ante te smafcul. مذكرقبلك‎ 4 
١ تزعع ]قرع‎ ante te femin. قبلك‎ eoa Q 
é*XtQon o — ante eum مذكر قبله‎ $ 
e£" qTtcon — ante illam ٠ . ه مونث قبلها‎ 
خزع 511 مم‎ ante nos UL e 
eA أزغ الس‎ — ante vos*/ 35 75x eulos ه قبلكم‎ 


g‏ قبلهم ante eos, vel eai LS‏ للع 88م بيع 
ولنورد من Glos Las‏ على eras! 3a Gaia‏ © 
Exem-‏ 
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Exempla . i 
Johan. cap. 1. verf. 15. 1 heban. Imxo xiumnc T peri 
[pt انتلعج‎ ; aor tru acia xe A oA. ve نكت‎ 
A£0C Xt : namen qaxooc enia : xt ne^ 
RUMOR نك نت : الهم‎ 00115 P AT T ازع‎ cxt 11 ل‎ 001100 
tpoi «4 
 Menpiis Iwamnüc t لسوت‎ *9án-a : 
060 نننن يك رع‎ 0502. tc xouéterpc : : dpa: 261 
ال مكدرع كع‎ xc Pn eannons £tenencun : € acu cpayopn 
tpos: xe mc 0601001 tpoipor ne. 4 
Sfobannes teffimonium perhibet de ipfo, eg. clamat 
dicens : bic erat, quem dixi: qui post me «venturus 
esi, ante me factus eff, quia prior me erat. 
إى هذا هو الذى‎ S65; Eu co & 
e أقدم منى‎ dus 9) 
Matth: quoque cap. 24- verf. 38. Theb. 'He: vap - 
tzUsüjDOn étttoc لزع‎ nteDUv عن قم‎ tra pH 
Af TUCATERVNECEROC ; CEO'EQLEE: EXCOL7 C261 p ttt 
عله نجع العم عم لعوع يع‎ 'n تتموعع‎ 11 noy An t 
ع‎ 8 4 
Memphir. 'l $pu7T v2p cnaxtyon العم‎ mi ee p^ 
0€ t'y aou 4x mi wa7-qAWic4eDC v O'TOuet : 
O0 ,VEECU 7 €t Ó61 CO 1G; 0505, 7561 21:042 TU 
هع مومع‎ nor ajena cue son موصن دعا‎ 
Sicut enim erant in diebus ante. diluvium co- 
me dentes , €9 bibentes ; €9' mubentes, € nuptui tra- 
den- 
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dentes , ufque ad diem, quo intravit Noe in arcam. 


Lus a |‏ ثانوا 2 الايام القى قبل الطوفان يا كلون 
ويشردون uns‏ ويزوجون للك esdl‏ الذى دخل فيه 


Pro أمام 6 القازع‎ elos , & 0005م‎ 519, ideft, 
antecedere : ut Exodi cap. 17. verf. 5. 'Theban. 1 بك عدع1‎ 
معد‎ RÓ1 rxocic 4e Dorvcnc : علمموم ععد‎ yon. عم‎ 
1122800: hcxa néeerav كزع القع‎ nc يلل‎ 
ع‎ 128060: AX 115 نومع‎ nay 1155 جرع نام )ات‎ 4t nei 
po te pat Rene: Exexi 0م‎ to pai oit ع‎ 
ÓVx: A'50X tice ru7Tt -1 عام عاج جرخ كذ مجع‎ to^ 
pas rx 7$ nerpadupRÓA © auo وبع ننم اع‎ 
مودعم عر‎ iur D* n0 utÁOA Ron-Tc aqcuo 
R61 n Aaoc: عد عملعه‎ ejna R61 e Doucuc £e 
nee TotAoA inayupr 4e i IRA asc 

Memphit. 050 next IIoc £e عي تونهكلا‎ xc eto» 
€! إلا لاكدق م‎ £t 11206 612€ nostra tA oA cet" i 
c5 01 ize ru aoc: Doo mij 6 برهي حرط ]لنت‎ 
Arca Oioer: 2000: Si Ta BeSpHi oen cu xx 2 
6ه ندعد هق ونون لارع هكده‎ aya 7] nexpa ioc ضام فيح‎ 
AUD <8 UtDP) ه211 رع 050 7 عالدكد هص 4206 م‎ 
v] لمق اع ععرع 0ه :مم2‎ itr ox etc: 00 رع‎ 
لمعقلع‎ XE 212800 : DOS ذمذ كش‎ di ادم دشا‎ ite 
20 ممبقع كعم عحروعد‎ i نم1115‎ den 18 as 

Et dixit Dominus ad M oyfen , antecede populum 
iffum: fume autem tibi de fentoribus populi. جوع‎ vir- 
gam , in qua percufisti flumen, fume in manu tua: 

L1 Eg ibis 
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€9 ibis, ipfe ego fto ibi, priufquam tu, fuper petram 
in Choreb , eg percuties petram , ثوم‎ ex ea exibit. a- 
qua: Eg libet: populus ." Fecit autem Moyfes fic co- 
tam filiis «ael... 7 


12 فقال الرب »2 Ua!‏ أمام الشعب وخدمع.ك T ux‏ 
شموخ الشعب والعصا التى ضردت بها الصرخذها ك يدك 
وأمش قدامهم الي كدرة حوريب cas] ls‏ هاذانك امامك واضرب 

المضرة oris‏ منها ما قيشرب cmi]‏ ففعل (ae gan‏ كن لك 
قدام بنى Job‏ 2 


'owseexo , 1106© 10 أمام‎ ; fignificat. etiam, 
AAte و‎ ut Numer.cap. 20. verf.6. 'Theban. ox acti 
Rói عه‎ ÜÉorecuc : eni JAapun £enceezo tA0A i 
"*cWwnaUbuUuH t pétpo iczecunna de اياك لم‎ : 
تناع‎ AMAOTEDY t? DA& VXÉC DUX SD: AUR 2 
cime tA oA nó noo 4t 1150810 itai pan: 6 
AWUXOCIC 5كدة نل‎ map pée fOouixcuc تناكت نع‎ 
z&2u Senótpoi A itc otov to peu 1 caa conem 
2 العم )زن]‎ QN a pou ££ rev cor: aon OA it 7T 
m*rpa ممع عم‎ tA QA ; vcra] i nccerov iex 
-[R "q[cO h "x cwnavuvn gi nexu Aoc: X 
20 عه زعت نتزءككين‎ nóxpouÀ. nasce fenceiogA oA 
مم 21240110 عر‎ 12152601 2600 505 5 
نان‎ 06 e toD ك؟‎ ١ 22 عخدعحيت‎ en ه232‎ poa ix cA 
navi عع الب‎ 604 ij ع 5م28‎ 

81 أن شرع 00 .لطم ددع‎ iixs عورععدوه لآ‎ ncec اننم لل‎ 
v&o^ eanepiTcvnacoun ge put po i7] cu^ 


qui 
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gn 11 الع 5 زع 6 رع 060 :06808 ]5 عه[‎ OZ 
دوع‎ : 086 «opor. it 1100 لرع0011 ل‎ to pri Extu/Z 
D'*: 060 لظ رع‎ 100 caxi nuet ÜÉfticcuc nvet 7 

| poxm mc xtu ا‎ 24001. 6 6Y £e cons 0:80 رع‎ 30/0 
op 21-1 الكالن ماده‎ -Tupc 6م180‎ nue Japon 
ال ملاعم‎ ١ 0640 رع‎ Caci م5‎ > 21503 0 
tee] i neceroox 7 oxop منج أ ]عم‎ iT cita 
UURCH 2 cpezem tueooY tAoA العم‎ 7] napa: 
نال سج لوا رع مهن‎ n7] enacuot: nee it xe 
movi; ovop,x lluvvcuc أن‎ eite: dic ez 
تين‎ ££nereoD de noc va7Ta pr c Ta noc oxz 
&5gapm: owns lurccnw: neces الامش لك‎ 2507 
o7] 7T cxnacocon mupc deep it] nerps 

Et venit Moyfes , ej Aaron a faciae Jynagogae f^- 
per offium tabernaculi teffimonii , €9 ceciderunt in fgs- 
ciem , €9' apparuit. gloria Domini ad eos , €9 Joquau- 
tus cff Dominus ad Moyfen, dicens : fame virgam, 
tuam, 69 convoca fjnagogam tu , Eg Aaron frater 
tuus, €E9 loquimini ad petram coram eis , €9 dabit 
aquas (aas, 66 proferetis vobis aquam de petra, e 
potabitis fynagogam , € pecora eorum . Et. fumpfit 
JAMoyfes virgam, quae ante Dominum , ficut. praece- 
qut Domnunus , 65“ evocavott Moyfes , eg 72 ne 


E of. AP ante Pet rám . 


ه US‏ موسى وشرون عن وجه للجماعة إلى باب فبه الشهادة 
ومقطا _عل bs TV‏ أى o M os‏ عليهما وكام — 
موسى وهرون وقال خن العصاة واجمع لجماعة كلها أنت aps‏ 
خوك Ll 2a‏ 
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الصضرة n‏ € للجماعة وبهاههم às‏ موسى العصا m‏ 
الضضرة 1د 

Et Pfalm. 3 s. verf. 1. Theb. 11 عوععممموعص‎ 7x07 
Atrtoc 54e neon T: عملم مدل عد‎ : 280556 4t 
mutov-Tr £eneernwo Honceac A aAEAOA am; mE AC 
وملام‎ dene eezot Ao 

Memph. عمعمعم بدك‎ jx n napantasoc : xt 
"iua cgnD Ai i apis doux: "Top T ise ban] 
£tneetgo ine جه شق‎ EA OA am د‎ xt تمع عه‎ poc £t 
neqeo0 tAoN & — Dixit injuflus, ut delinquat in 
fegetipfo , non eft timor Dei ante oculos ejus, quo- 
niam dolofé agit in confpectu ejus . 
لهس يخافة ألله‎ aola: الناموس انه يخطى‎ cade قال‎ o 

Et Genef. cap. 18. verf. 1. 'Theban. 201505658 o^ 
exp EA OA denenciucz KB pao pt ca o rrooc o i77 
Sanayun de 20 x ee& opu: cy o tto0co 27 T4 npo ivre 
cw^rmn Sera Aeeretpe : ac Ai iine A2 ce pat 
Ama kayoenr T ipouei ]تم عع 5ع‎ 05 Prxuc 
ممع د كه ال عع مجر‎ acynizc A o eaxunu 2/7 
مم‎ At^npo ع1‎ cwHmH 20 إنان060‎ > nav vx TU 
رمعا‎ t XOLÉGARDC : عد زوع 1122000058 عمد‎ A161 NE 
مرح عدو ور‎ 06 dene 2055086102 a 


"er m Memph. 


Coptae , feu Zegyptiae . 269 
١ Memphit. 2285-1 عد‎ owone; ]قم 0م50‎ 6 
"auem الماع م20 عد‎ vogetcio per. 200 ive 
T"qprtucwxunn امتاعديمر ل عم‎ : 0 205901 2t i 
ne A a Aacqmax وزاتاتازع‎ "cu Bpouets nauDogpxz 
"EO'€ CXTUO4QUU £400): 060 o Ez 1ل لس‎ 806 EDOUD' AC 
6028 tB GA t5 pxx: tho a موق‎ 118 xta cvm ; 
2*0 3ت رع‎ 0500-1 eren n رغ 2560 : وخ لاا‎ 11 
ZtE 118500 1CAXE &UXE££0^6 o (407€ 0111م‎ 150 
CtH REXXAO 4 


Apparuit autem ei Deus. ad quercum 2M ambre د‎ 
cum ille federet in ostio tabernaculi fui im meridie, 
Eg refpiciens oculis fuis vidit, ES ecce tres viri. fla- 
bant faüper eum , €9' "oidens percurrit obviam illis 
ab oflio tabernaculi fai , &g adoravit feper terram , 
€9' dixit : Domine , ff utique imveni gratiam ante 
te, ne praetereas feroum tuum. 


a |‏ ؤذرأى ail‏ له عند بلوط cce‏ وهو جالس على داب 4X^3‏ 
Xe 3.)‏ ( وقت M‏ ورقع عهنهه فايص رقلةة رخال Labs‏ 
فوقا ميك فماراهم أسدرع غدوهم Og o wn u^‏ _عل 
الارض Ms‏ ياسهدى ul‏ وجدت قدامك نعهة فلا jio‏ 
Coe‏ $ 

Ejufdem quoque cap. verf. 22. 'Theban QMnpaxase 
2t X07[D*tÁDA oer natans éteta accio vo pat 
€ Cozoua : JM&paozet 2c 18:12 2م08 فرع‎ Pr] 


met To0tAoA £4 nxpuic nitovc : JMApaoat 2t 
3 التلوع‎ EPD^M E TUXDEIC. TYEXXCy ACD: AE fep 


TXD/A 
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'vxpuc 4e npoguerá de ivarkaioc. sei f act nc: 
ZEE AC BH ne 00نق الله‎ gjunte dec 4e ملعن م‎ a 
Memphit. Ovo?, zx-[acuo tero 66079 dep 
ودعو‎ WXE m paxtti : avi topi 5 Cozosta : 27 
4032344 2x nac 2021م رع5‎ feno 4e noc: 060 رع‎ 
م نوم لم‎ ivxe OMA paar nexaa : at dentporavo 
Atrugetiu eet 113 16 : 00 “ال رع‎ ]5 1 0100113 ivxe 
rusenu عم‎ don] £e ni مالشععت‎ 
Et recedentes inde "viri uenerunt in Sodoma , Abr a- 
bam autem adbuc erat , ffans in con[pectu Domini, eg 
appropinquans Abrabam dixit: numquid fimul per- 
des juflum cum impio , eg erit juffus. fgcut impius? 
وإنعطق الرجال من هفاك وجاوا لك سدىم وإبرهيم‎ e 
ٍ © يُكون الصديق كلمنافق‎ 
Item Ifajae cap 1. verf. 16. Theban. 26) هه‎ 
1ل !11 المكتيرع عمج‎ egi jc nc. nonupià v&oA oit 
مزع ليور‎ éenusexo المع‎ i naa a 
Memphitic. Z€cwveeoonov :. diis i i nomipix 
vA oA العم‎ nere احم[‎ denceteo ina A aAERUA ^ 
Lavamini, mundi effote, auferte malum anima- 
bus vestris ante oculos meos [ ab oculis meis] ٠ 


à اسضمواوتطهروا وانزعوا الشرمن نفوسكم امام عيى‎ © 
Similiter & epift.1 ad Timoth. cap.4. v.4. Theban. 
Gaya عه‎ orf npa 2v xor Te aynpe n egupe a7 
po'sxicAoi ioyopm 0 10056 Pe TVCEH); ATWOA ETECOA 


ax x 
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coe f Oro Eno اننيعا‎ nas 120 nei ne^ 
MAHOSC: aur tzüjHm ZencttzogA oA a 

Memphit. Iczx عد‎ o«or ov*gnpz t oxomzzc 
كك لديم‎ Wo Rn üjupi ic ean ampi iogupi £tApUO'$CA/ 
&x iüyopn € overeecvA nc. oen. nomi deeem ie 
A100: OD it cen qoas انمه 105 ال‎ it 10-1 م‎ da: 
1560 tenancc : ع0]0‎ euin عه مع ديعم‎ oA eb: 

8i qua autem vidua filios, aut nepotes babet , di- 
ffat primum domum fam regere , €? mutuam ونه‎ 
cem reddere parentibus: boc enim. acceptum est co- 
ram Deo. 


ه ul‏ كان ثم أرملة ولها بنون lois sl‏ بنين فليتعليو! Sl‏ 
"Ls‏ العبادة مغ بمتهم وحدهم و يكرون أبأيهم o3,‏ هذا 
خسنا ومقبول قدام أله © 
Sic & Pfalm. 22. verf. 5. 'Thebanen. JM«co&-Tx i‏ 
i‏ لمق "[pantza ienaeteqotAoA 4tenep-qc‏ *0 

meqTSAiÉ x توعععم‎ ae 
Memphit. Jxwco&-T ix مجع دهده‎ ena eto 
tA DA £incerao it MHETODAXOLX4OUDD 


Parafhi in confpecu meo menfam adverfum eos , 
qui tribulant me. 


& فهات قدامىمايدة قبالة أعداى( 293 $3552 


Et Pfalm. 100. verf. 7. Theb. ITexcips iTi iT 
ازع 801 كت‎ BR Cu ovnoan nc iverenoru dena: nez 
€j&xt 5i oxzinóOnc muteicos quie denceeTo 
RonaRaAEAOA a 07 

Memph. 
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Memphit. 2058 cogar (oen arm] dena ivxe 
du exipr 1 لم 5ع بيده‎ P Top : 1187536 it جع‎ 
WxDRC.: عق‎ COO re £enceeo0 itta A a لت لمع‎ 
Non habitabit in domo mea, qui facit feperbiam و‎ 


qui loquitur iniqua, nom direxit im confpecfu ocu- 
lorum meorum . 


يكن مستقهًا أمام عهى 9 

Et Deutéeronomii cap 9 verf 3. Theb. JM'«oa c«t7 
C144 11003265 TUXOEIC. TEX F1 116524000: Pg t 
A&2£0V.: D'YQIP7T USQUE Tit; iat ne 1156 0 
اميم تزعزع ونور‎ : BR eu مشج مجم‎ ; ir Taxoo 
i-[t5"OW WA-FAUtiUTA DUXOtIC XDOC MAX : AOL 
عر‎ npxnoc عع‎ ne د مازع‎ ere ivrpe 720816 nuu 
no^t75t && oA it rie yenoc "r"pox ejen عام عه‎ vx 
2000 مكنع‎ : cxt vxÓt "q[anixàiocvnn ira noc 
zt Epit ممع ؟‎ wAnponosnài 4 ntixao c Tna/ 
MO^: 12 lorenoc tpe n-otic mac ucrovtAoA 
$6y Autox لماع‎ ntwaiwaiDCuwmH amc Out 
عؤمع‎ nr &Bo an £entx«o pos ioxox wna8ox t7 
DeD'én tntxx 25 wnponDeter £teioc 2a cx/ 
fx [ano eni imu r9noc Epe 11540810 112 con 0 


étetovc‏ تؤزعزع مقع 


$ فستعلم اليوم ! ن الرب الهك هفو سعوز e AU!‏ أنه 
ناراكله ومهلكة وهو فمكسرهم ويهلكهم ‏ ويبهدهم دن 
dale clos‏ عا قال لك ليلا 4L gods‏ قلبك اذا [o‏ 
الرب 


Coptae feu ZAegyptiae . 223 
5. — c»jJ أن من أجل درى إدخطنى‎ clos إلهك من‎ cjl 
لاجل‎ uds لاحل نفاقهم‎ ees الارض لارتها 3555 الشعوب‎ 
لاجل علسهسم‎ oils lys درك وعدل قلبك تدخل أرضهم‎ 
أبادهم الرب 946 دخولك أرضهم ه‎ Tr 
Memphir. Piueunagg Dojkpa"Tu £eneeroo 1] 15 
عدر‎ tax ; cwixea 2006م‎ xe noc nemo] : 
ducematpujopm 444000١ dA qOx £emuo : 0 
Dfpaxes coca ne dba ESSE tA 0A : 0x05, 
Patr cac Tacuumos 6009 > ازع‎ Aen ep : eq 
tao tÁoA : رع0550‎ era icoio'e ME CN عم‎ 
wxAizdpu-]tiaqcacxi 1126 1100 £entpanc cut 
dif REL naumopt muc nenov- "XA2Xt I1 
مومع‎ tÁOA ازع كمض‎ AR TRMOD UCXUUEReRUC : 7X6 
coc na ercoaeni acere testi itxe noc t tpz 
wAnponDeem ££ naivaogn acasuon; aA cuc 
vl مراع مع‎ ist naa 280100 muc nac TD e50A 
ازع >2 مض‎ ftne مع‎ : cuc اله عدم بعلا‎ ; 025 
لدع‎ v 5 معدم‎ Its 27810 مازع‎ Ieox ^y nadyc صن‎ 
€ cepx«A nponoetin £€ 5085 :ا زع‎ 2225 cole uec? 
-"q4ctÁnc R-Te mai cgnoc. noC 11510056072 
ازع دص‎ ence ا‎ 
Et cognofces bodie , quta Dominus Deus tuus, bic 
praecedet ante"faciem tuam , ignis confumens efl . Hic 
exterminabit eos: *وع‎ bic avertet eos a facie tua, e 
perdet eos "velociter, ficut dixit Dorinus tibi , ne. di- 
cas in corde tuo, cum confampferit Dominus Deus 
tuus gentes tflas ante faciem tuam. dicens ذ‎ propter 
Mm jufhi- 
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jufitiam meam. induxit me. Dominus. bereditare, 
terram bonam islam ; non. propter juftittam tuam, 
neque propter [anctitatem tuam cordis Tui و‎ tu intra- 
bis hereditare terram. eorum , [ed propter impieta- 
tem gentium istarum Dominus exterminabit eos نه‎ 
f^cie tua. 


à‏ ومن الذى يقف قد أم بنى alas‏ لقعم الهوم أ ن أثرب 
الهك هوي قدم poe‏ راقد Ces el‏ وهو نار: : أإحلةهة يبيدهم 
وبواكي et. dels‏ ما نال الرب patcr di‏ !13 ما 
برى ادخلنى M‏ لارث هذه Sn‏ لحن من أجل 
خفاق هولاء الامم ابادهم الري من قد أم وجهك ليس من أجل 
اما e‏ عو ع dic‏ بل من 


Ejufdemque cap. dra 16. Theban. JMxox 105 
wa^s xc a-peuipnoe معد‎ to dx exotic 
FUETE 11110655 ليم ا له‎ 40 iE BOunouA 
"xt ROS; AO tuto dicoor itin du 
Ct TUXOUC pum ACC xe cnexi: ar ]poo0TT 
ودع‎ mAARgC 7378 MUnte: AinoxDw tÉÁOA كزع‎ 5 
61x : 510051105 dene 050+ £f 120516 : 
At تيمر تع عد‎ ietom iTt عم اتعواوع‎ Rotten — 
epow: tior hovuja 4e nios tetOcuc c كلك‎ 
&£TVE1CE نه 1؟ 0 عم فم‎ o exit nc 10586 "spon : 
مم 0 ان 0 عد‎ nomupoc Aeneae 
"X0 tBoÀ £t roc 1186 11110568 مط‎ | Memph. 


Coptae , feu Aegyptiae 2235 
Memph. )0560 عن الل ]تع رع‎ xt apezencpnp&: 4e7 
شرع 00 2-1 1106 عق 0ع‎ 57711854410 nocet 
لمع 0 أذ‎ 01 i OQ, 050 7م75 م20:81 رع‎ 
mi لمع‎ PR niter; du tTà nüc لك الع ألاع.‎ 
t'XengHnOv: 0550 أألم علش ذه رع‎ h-|nA ag cnov-] n^ 
dum: xi&BtpfÉorpow 5602 كتناكم العم‎ cow: 
060 رع 00 : 40115114180 4058 ناض 24 ص شرع‎ ai] جع‎ 
s£nt"sttet9o0 € rc نذا المترع ع ندعم‎ kacsadbpu-T 
Woyopnom 144 it DOx: nter الم‎ cxorpo ; aux dt 
fu 0550346 : DYDO, 200086 £erukcor : eue ne "Tun 
mos -xHpov.: 11016180511 كن ل‎ £D: ciw 
puetm 15-7 كنم نوع‎ £encteoo £6 n'oc 111111036 Ta 
Et videns , quia peccaveratis ante Dominum, 
Deum veftrum , €9' feceratis vobis ipfis fichile , eg 
trangre[t eratis de 01a, quam mandaverat Dominus 
vobis facere, &g [umens ambas tabulas , projeci eas 
ex ambabus manibus meis , €9 contrivi coram vobis, 
€9' ravi ante Dominum fecundo , ficut €? antea qua- 
draginta diebus , € quadraginta noctibus panem. 
non manducavi , €? aquam non bibi pro omnibus 
peccatis veftris , quae. peccaffis faciendo malum ante 
"Dominum Deum veftrum. 


eil slo o‏ قد أخطاتم امام ألرب الاله وصدععم لحم 
tae‏ مسمرا px)‏ عى الظريق العى ral‏ ألريب بها dal‏ 
اللوحين اجارة فطرحتهما من يد ىكليتهدا وكسرتهما قدانكم 
ee ass‏ إمام ارب مرة تانم ةكمغل الاولى أربعهن يومًا وإربعمنى 
ثيلة | 2 Mm‏ ش ش 
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خطاياكم القى إسام‎ mae أشرب ماء لاجل‎ s خهزا‎ Ta 
© أذعلعم الشرامام الرك الهكم‎ Lg» 
"uceeso ! fignificat 77 confpeciu , ut Genef.cap. 48. 
verf. 1 5. 'Theban. Iezxa« zx nanovezt ivxa nacio/Z 
"Ecpanzeg £encecietzotA oA : AMA pap zt &c. 
Memph. O«oe , لل ى‎ 44056 &poxow : 0750 رع‎ 1126 : 
دق عيبو‎ dbnewanzio7] panac dene م26 : ممعم‎ 
كعم‎ Gc. 
Et lenedixit eis , €9 dixit Deus , cui placuerunt 
patres mei in con[pectu ejus Abraham &c. 


© وباركهما وقأ لاللهم الذى أحسن أبوى إمامه أدرههم ^2 به 


Significat £5' coram , ut Ifajae cap. s. v. 21 "Theb. 
00 زوع‎ it iex01i ica A ena £e eta as: anco قم الماع‎ 
iRe"wT Antw et xotAoA 4 

Memph. Oo: it nuezo: itca e noxios £a aH 
"X05: 0980 مازع 37 6الارع‎ dénowesotBoA a 

V ae qui funt arguti 1n fémetipfis , eg coram femet- 
ipfis ferentes (feu. fapientes in femetipfis ١ & arguti 
coram femetipfis .) 

- © الويل للنذينى هم عندذواتهم Ls s.‏ وأمامهم فهما © 

Et ده‎ confpectu quoque, ut Pfalm. 37. v. 18. Theb. 
)مالكل‎ 7" TcA aT € o ttacoxicv: auo natae, 
لماعم عر‎ qotA DA movbtigy nie ا‎ 

Ego paratus fum in flagellis , &g dolor meus in 
con(pectu tuo. femper . 

Memph. 


Coptae , feu egyptiae. 277 
Memph. Jknox xx "peser ١ toa" كم‎ 1 
1060 1 18761) مدرع‎ 1182285086503 ncuov nien 
Et ego paratus fum ad. flagella و‎ &9' dolor meus in 
confpeciu meo femper . 
& oes ووذعى مقابلى كل‎ on 2 للسهاط‎ Ls Ut $ 
Et Matth. cap. 27. verf. 24. 'Theban. 'H61 YXeiA a 
"qoc: xe mte na] ere ia aoc an معنت‎ nope oet 
"rop-q*pnagynmu mepoi: acepxi RONU00' AQ 
Qui it nec 6156 sencerzot oA éeieenntge a 
. Memphit. € عد عنم ادن هم‎ iixe VA a7 Toc zxecqua A 
Teeonov ioian; xa ]م50 050 2011 2ه عم‎ 0 
meenadyumi: دك كت‎ iore : 040 شأ شرع‎ 187 
mExtÁOA ل 0تعفع عم‎ rung) s 
V idens autem Pilatus , quia nibil proficeret , [ed 
magis tumultus fieret , accepta aqua. lavit manus 
coram populo . | 
Uus بلاطس انه لاينتفع شيمًا لكن يزداد‎ ul Ls e 
$ للبمهع‎ plos أخذماء وعسل يديه‎ 
Et عدزة)[‎ cap. $3. verf. 1. Theb. VVzneic. wies /تعل‎ 
-] 5 ل‎ cur ee ع الع‎ poo: ac neSR 01 4t 1 
BrxxeónAnt mier nüjaxc مجعم لع عم‎ tA DA 218 
ow اللا مانت‎ a 
Domine , quis audivit. vocem noftram ,, €? bra. 
chium Domini , cui revelatum eft, eu: in con- 
fpectu ejus [ inftar juvenis | . 
Memphir. IIoc sisenz عه اردع ا ف‎ : 
| + 20x08, 
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o's0p nuju&o de noc trae tap t mie ancaon 
اهعم لم‎ v 


Domine , quis ovis auditui nofiro , نوم‎ bs 
chium Domini , cui revelatum ef , annuntiamus in 
con[pectu ejus, quafi adolefcentem . 


92 مع ون ودراع الرب vt‏ لدو tied‏ 


Et Matth. cap. 27. verf. 29. 'Theb. As 201011 
B ow 0 مكعم 58-8930 : ذككارمله كزع ال(مشععمم‎ 
v5» pai لق ل لدع‎ ^ avo) 0 wan) ازع‎ "Tea كدض ك‎ 
Wowinaet: 65 جع‎ 2t 0م‎ 00 a 

7 بوره 05 s‏ ]لزعت رع060) Memphit.‏ 
رغ 00 : نكا اكع ]35ت تنام فلتتع QU‏ 
رع 00 : 061584 C 0603 (oem "ste rz jc‏ حيتت 
a‏ 8ع 1ع لف1061 Ext‏ لسع زع نحم 

Et pleclentes coronam de fpinis pofuerunt. fuper 
caput ejus , €9' arundinem in dextera ejus , € ge- 
zuflxi coram eum . 


ls ه وضفرو! اكلملا من شوك 55655 كل راسه‎ 
$ قدأمه‎ eas على‎ às d فى يده الهنى‎ ias 
Et Jeremiae cap. 12. verf. 1. Theban. Hox. o« 
21XA10C TUXDtic vx nai nagya xt iíitap pzw; 
*inaxo B pun éncetotÓoN s 
Memphit. f Veox. oae noc xc تل 0م؟ مل"‎ 
mao pac nazmnov-] nacaxi noanogn nao paw a 


Jufius es , Domine , propterea loquor ad te, & ju- 
dicia dico aute te. عدل‎ © 
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© عدل eus!‏ يارب لانى انأ اتكم (اجاوب) لىديك يا الهى 
أقول الاحكام أمامك ©. 


Similiter & Sophonias cap.1. verf. 17. Theb. Jw 
"naesxegum npuutee icceeoogge ioc it ازع‎ &eA7 
Ave: cep Ax nadajas ii nexnoe £e املع ممع‎ de 
11360816 4 

Memphit. Oxos, 5.8 كد عع عد دوع‎ 1] mipuet: OYDoO, 
estetogji dr dpu7[ ممعم‎ Axe ; axe artpnofa 
Axncutgo 4e noc a 

Et tribulabo bomines , نوع‎ ambulabunt ut caeci, 
quia coram. Domino peccaverunt * 

Et Joel cap.2. verf. 3. 'Theb. O«woce 7T caos 
58-1 ممعم ازع زع‎ ; aon رع 0ع ل 5 رع 1[8ا0‎ 16-7 
ejmaepe étrtocy ; a7 qne manpeim ; nnativ 
nope naponÉ xu icio cena Tan denenovtin ; 
A" TUxOtiC na-] £eneepo poo £encecTot& oA 
7] موك ل‎ a 

Memph. Oy pui الام زع 718 نم0 لك‎ ieet0c : 
0560 رع 060 رع‎ cu ttov, زع118”5‎ apps :ين تادوم‎ 
©6560 رع‎ MUI "AMD ; pn nere Tu 105 nztcpen&i: 
050 0ن رع‎ 18-1 an 201107505 رع 0550 :11خ ل0‎ noc 
ajya-l de nce poo denceeoo 86079 iezteyxost a 

Jgnis confamens ante eum , €? flamma fuccen(a.poff 
ilum, €9 caelum acne: : fol, &9 luna triffitiao 
afficientur , E& flellae deponent lumen fgum, نوع‎ Domi- 


nus dabit vocem (uam ante fortitudinem p ^ - 
TES 


280 Rudimenta Linguae: 
الاكلة ) قدامه واللهيي المش ةعمل‎ col) 5 3 ه والغار ا‎ 
ترتح) الئهس والقرهبزنا والصوادب‎ ch es والتها‎ eias 

Item ex Pfalm.96.verf. s. Theban. 21150056059 
X&ox i ox4£0x*À 5; Aere" qoi oA 4t 1123:0610 م‎ 
رع قا‎ tpa * 

Montes ficut cera fluxerunt. in. 011] 14م‎ Domi- 
ni omnis terrae. 

Memphit. vero: 00 dpu- ix oncesov^ رع‎ ac co^ 
*AOA xt :املك لاد‎ nte tÉOA قرع‎ nop عم‎ noC: 
ncet 5602 عم وعم دع‎ 100 de wai rupe « 

Montes ficut cera fluxerunt a facie Domini , a fa- 
cie Domini omnis terrae . 


2 من قدام رب الار ض كلها‎ ed دابت البال‎ a 
. Et Sapientiae cap. 5. verf. 1. 'Theban. 'T'oxt it 2317 


32 nap ipa rqezn tra ppici tHadjoic £f/ 
ntet 10 المع‎ intra معد نه‎ A£420c| A £01 nEICT ا‎ 


ecTu Rmo ا‎ 
T unc flabit justus cum magna fiducia ante eos ,qui 
p siio eum , et 0 ud ejus labores. 
9 وإلذينى 7 أتعابه‎ 


&ien , feu أمام 6 الاع 1ش‎ » ut Marci. cap. r. 
verf.2 Theb. Ciceuu-Te [maze de na. كاه‎ 
PRTUQC naa exnacof-T nc 117512 ازع زع‎ éttova 


* هو 


Coptae , feu A4egyptiae . 281‏ | 
e‏ هوذا انا أرسل ملكى لميعد سبيلك امامك & 


Memphir. Iceynne مالل"‎ oxapn. d£ 115 11/ 
^oc $2755j9 Sfntwop « du conacoA-] dentx^ 
££ AxOM 4 

Ecce ego mitto Angelum meum ante faciem tuam, 
qui praeparabit viam tuam ante te . 


losla 6‏ مرسل ملاكى ell‏ وجهك لميمهل طريسقك 
قدامك $ 
ut‏ , قبل أن Particula vero 4*rawe antequam.‏ 
Johan. cap. 8. verf. 58. Theban. Hexe Inc nav: xt‏ 
dt pastum oaetun "Txox étetoc 11111 cxt dena cc‏ 
JM&papatt cunt: anox [910011 a‏ 
ü‏ قال لهم يسوع a3 ad!‏ اقسول Von Edi e‏ 
أبرههم me 4 Gl‏ 9* 
Memphit. IIcxe Iwc nuoc ; zc acenn netu :‏ 
vpxor 4eeeoc. cor qun: zxcdenacxt JA paaet: ayuu‏ 
Fu AnDw 4‏ 
ante-‏ و amen. amen. dico vobis‏ : كلذل Dixit eis‏ 


quam Abrabam fieret , ego fum. 
يكون‎ ol اقول لكم أنى قمل‎ oed ua قال لهم يسوع‎ © 


Haec autem particula conjungitur omnibus 
perfonarum notis , fubfequenti modo: 
Atma-ruxi antequam accipam  ذخأ قبل أن‎ © 

Nn كرك‎ 
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© قبل أن ثاخن x) antequam accipias (2/c.‏ عا 2 ا كل 
© قب لأن تاخذى .تر Atna-xtpzi antequam accipias‏ 
a‏ قبل أن يأذن antequam accipiat mafc.‏ تكد ج20 العم 
© قبل أن تأخذف antequam accipiat fe».‏ تكدعع 2 عم 
© قبل أن ناخن antequam accipiamus‏ أعدأا 2112 
© قبل أن تاخذ وأ antequam accipiatis‏ تكد العم 
قبل أن تاخذنى © 
© قبل أن يأخذوا antequam accipiant‏ — 65ت 0 عم 
قبل أن ياخذن e‏ — الغايب المفرد ه 
Significat etiam. zezdum . Exempla pro tertia,‏ 
fingul., ut Johan. cap 7. verf. 39. 'Theban. ZX« Ic‏ 
Aena-qtor EDO nk‏ 
e‏ لائه كان قبل أن يقن يسوع © 


Memphit. Hx £ena-Tx 115ل 15809 شالك‎ qui; 26: 
nt مالع‎ Iuc كنرك‎ 06 nt 

Pro tertia plural. Hx 4xna-xoce شع تع ان‎ cap 

Haec autem dixit de fpiritu , quem accepturi erant 
credentes tm eum: non enim erat fpiritus datus , quia 


Jefes nondum glorificatus . 
2 الغايب‎ aud 8 دقبلوا الروم‎ isl M3 UE لانه‎ 2 


Et Johan cap 4. verf و4‎ 'Theban. IIexac naa 
Bó1iluAzci^ixDc : mt: 520816 A440 t ntcHTT 
ifnaT[t madjHpeteo بك‎ 

Memphit. Vlexe mi موعن رع هل‎ naa; zc nac 
&t£ü'st opui كه‎ 55 06 iUXC 165005 


Dicit 


Coptae , fu egyptiae. 29 
Dicit ad eum Regulus, Domine, defcende priuf- 


quam moriatur filius meus. 
S soles راذزل) قب لأن‎ Jal es سيد‎ Gt L1 33a 
Ejufdem Johan. cap. 2. verf. 5. Theban. IIcx«x 15 


WARC 5 "ECCO ett 80006 6001 اعم‎ 11 -15/ 
D^óItO^Y tci 4 


£e Lg X5 e‏ يا أمراة ماذا ترجيد ىمع ةب ل أن 6 Q3‏ مامه 
nceuu esu‏ ا مض عند Memphit. YYex Fic nac:‏ 
Y-icoieti iena-Ttci 21265 051105 4‏ 
Et dicit ei efus, quid mibi , && tibi ef mulier?‏ 


nondum venit bora mea. | 
© نان ساعتى بعس‎ T Lex) | ولك‎ (10. ge as 92 
Ejufdem Johan. cap. 14. verf. 29. 'Theban. 2 قن‎ 
كمالع‎ AUXDOC 111111 212 118ل ل‎ AUC eA 


4 6111666 11 311010116 للا 
Memphit. 050 "inox 4YVXDC 1100 xen 441a ECA‏ 


€yoni: Pyta acojantyormu: n-Tezennaor] 
Et nunc dixi oobis priufquam fiat » €9 cum fa- 
um fuerit , credatis. 
© لكم قب لأن يون ححى اذا كان تومغون‎ ls قد‎ Sly © 
De praepofitione رشك اليه ,02م‎ feu mxntnca أى‎ 
و من : يعن‎ quae ante demonfílrativa ponitur. 


فضن نورد ههنا مايدل غليها فى تصريفها لانه ياق Loos:‏ 
uel‏ الاشارة وطروف الازمنة ويس ذورد ذلك ud anser‏ ذلك ما 
Nnaz2 gu‏ , | 


284 Rudimenta Linguae 
© ssa التى معناها‎ max أى لفظة‎ enia ياتي لفظة‎ 


Infervit etiam haec praepofitio circumftantiis tem- 
poris; & in primis , ut Johan. cap 3. v. 22. Theban. 
224110 ma: acci R6s FEfic. aei nccyeeaon Tuc - € 
nxao, iT] Pownzik: away nec ل ا‎ rc م‎ 
wa AanTizt oa 

Memphit. Deucicz nai معدن انمعد‎ rc nceep 
والمتالقة عم عا‎ nvaopyiezen] Iov2ta:ouop nac 
CR كيم‎ 06 1600006 ne ك6‎ Touerc. 

Post baec venit "efus, eg difcspuli ejus 172 terram 
Sjudaeam, eg illic demorabatur cum eis, eg baptiQabat. 
المهودية‎ oe! JJ. ومن دعن هذه جا يسوع وتلذثمينه‎ © 1 

وكان هناك معهم يعمد © 

De circumflantia temporis poft eam praepofitio- 
nem. Pjufdem Johan.cap.4. verf. 43. Theb. Unnca 
عد مومم‎ cnax zeycith oA dereravT tetas t 7T 
V'aNiNAaiA a 

Memphit. fQcnenca ni مموعع‎ 2c^8 : لش‎ 8607 
Aerrxu vp VUaAgAsà e /— Post autem duos dues 
exiit inde, نوع‎ abiit in Galilaeam . 


© ومن بعد يؤمين جا من ذلك المكأن الى لجليل 8 


Pariter & Matth. cap. 17. verf. 1. 'Theban. 2011 
co0* 2t À nopox ado: i Fac عع‎ IIv-1poc. £t 
Iz««&oc ازعم‎ loanni necon عاد‎ 

Memphit. ه06‎ ttentncz ^c ico nov: X Inc t^ 
IIc- poc : cet Iaco&oc : nee Ioiziic nicum 

Et 


Coptae , (£u Aegyptiae 285 
—. Kt poft dies fex. affumpfit efus Petrum , €9 ja- 
cobum , دوع‎ Jobannem fratrem ejus . 
$ sLal ومن دعس سعة أيام أخن بطرس: يعقوي: ويوحنا‎ © 
Similiter & Johan. cap. 20. verf. 26. 'T heb. معنلا‎ 
tuyttüxt عه‎ Ropov nex hoovnon nc 1161 netta 
SHTT[HC: a*p ntpr "me Ooreezc ic Aet 
Memphit. O«oe , essmenca. à itte pos na^ inon 
KAY*YUDYH-TtA0YH TE Pt gu £tzOHRTTHC:. D*06, 
st&C) nt £etupoc ne iixe © ت شعع ده‎ 
Et poft dies odo. iterum erant. difcipuli ejus علاط‎ 
tus , &y Thomas cum eis. 
وكان توما‎ Cil كانوا تلامهنه داخل‎ eG ومن بعد هنية‎ 
2 الاخر صعهم‎ 
Item Act. Apoftol. cap. 24. verf. 1. 'Theban. Biucz 
عد عوك‎ opo aq c5 pas ذكة‎ unnac i aprjicz 
ptc: 44i pr npecÉzepoc: a0x ovp pnosoxp 
zc PepexNAoc accétsse ILassNoc 4e uccecan a 
Memphit. Ütwnca € 2x “امومع أل‎ aei te pus i7 
zx m apngiepevc 201120820 ; nettoan 106 
poc: meet ممع رمعا‎ zc "T'ep-T1AA 0c: rz voa 
200011 timen هم‎ [18206 & | 
Pofl quinque autem dies defendit princeps facer- 
dotum Anantas cum [fenioribus quibufdam, &9 Ter- 
tullo quodam oratore , qui adierunt praefidem ad'ver- 
fes Paullum . Ps 


© ومن بغد plo] ad‏ صعى lici‏ (حمان) ردي الكهنة 
ومشاي. "C‏ 
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$5 وخطهب يقال له طرطالوس وشكوا بولس‎ Las 
طلع كان لخب رالاكبروقسا‎ esl ومن دعد مسية‎ Cas! ويقال‎ ) 
9 dll عفد‎ don lues dal Jub als 
Ejufdem verf.17. Theban. Unica 9x5 x i poser 
m Aití t5 pat E Tta عع‎ XiEipe P eri na eei xa 
ازع ظننكد5ائعع العم‎ na Aver tpoio £e nprng xix 
&o £tu0i ^ 
Memphit. C 602 عه‎ 5 ycxert ocemoy pose cav 
pri pm tteznanc GuatsHoc.: nuee eA" npoz 
موه‎ nai vraWxteer ماعو ال دم سرع‎ d ]انض‎ 
cur m cpu a 
Post annos autem plures eleemofynas facturus in, 
entem meam «veni , "5ع‎ oblationes , € «vota و‎ in qui- 
ju imoenerunt me purificatum in templo. 


.Ejufdem lib.cap.28 verf. 1 1. Theb. Q0nica oo» 
£T 2t ittÉo-z acónp 05ت م217 تمعد وزع‎ tr 
. AcyftODRE E-xzCOC لمعععة العم ممعم‎ jr سنت‎ 
X*XDpU0C ^4 . 
Memphit. QQvntnca "^i مله عد‎ ano, ovxoi 
ix pàxor] tpe o'&0n o zn een e jyorze ize ea 
210CcXD0po0C t &ctpriapofite2g1 العام‎ pnicoc a 
Poff tres menfes autem navigavimus 1m navi Ale- 
xandrina, quae in Infula biemaverat , cui erat. in- 


figne Caftorum . 
نه‎ 3 o 
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e ديسقروس (وبقال قلدمة العوم)‎ d adl e. باجزيرة وعليها‎ ejl! 


Haec quoque praepofitio praeponitur prono- 
minibus fübfequenti modo: 


© من بعدى poft me‏ 11111 
© مذكر: من بعدك أمغدس poft re.‏ — عاخصن تعر 
© مونث:من بعىدك حت poft‏ عع 
© مذكر: من دعدك pofteum mafcul.:‏ 2 تمك تعر 
© مونث:من بعدهأ poft eam fei.‏ 11 وو 
© من بعدنا poft nos‏ 1ل ]الكو 


2 من بعكم : من بعد كن poft vos‏ ^ الجن العم 
© من بعدهم: من A&iccio* — poíleos,cas 9x‏ 

Similiter & castueyi 

Exempla. 

Johan. cap. 1. v. 18. Theb. 2X ne-qive esnücoui a 

Memphit. Z€c 4s vanno eeceneicons a 

Qui posi me venturus eft. "xn a» i] 

Et ex Palm.62. verf. 9. Memphit. JMcxoNx كد‎ 
"waungu ازع ال ممه‎ a 

"Adhaefit anima mea poft ie. وراك‎ NNI PA ES 

Et epift. ad Hebr. cap. 9. verf. 27. 'Theban. Jw 


VXAT[XUt trétH t5 DAL iupoxett HK OYXCOR enitca, 
T4 AE "X*Xpicic A 


ه وها 
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e‏ وكاحتم على الناس أن هوتوا مرة وأحدة ثم من يعن 
هنأ oaoJ! sa‏ 9 


Memphit. 0560 1زم 5ق بارع‎ > cxxcogn it nipouee 
tBpO*4tO*s it 5م0860‎ - £sentnca نط‎ zoe 0 اتشع6‎ ^ 

Et quemadmodum flatutum eft. bominibus. femel 
mori , pof boc autem judicium . 


us 2‏ أنه وضع للنا o lu‏ هوتوأ A‏ واحدة ودعن هن| الديذونة©» 
ضري 55 5 ومع للا .مدطعط 1" 1 Et Marc. cap. t4. verf‏ 
005 رع ان الال 1150118 eo pow nasa‏ 200111 
nt nut ra 5‏ قشنت 55 ni‏ للا Memphit.‏ . 
topov ^R a‏ نالع عور 
Erat autem Paftba, t$ az,ima post biduum.‏ 


© oai والفطير بعد‎ gu s 


Et 3. Reg. cap. 19 verf 1 1. 'Theban. Joi stica 
TW.AC7TO 7 DYXOX 7T "tpe TUXOCIC Ano ££ mus : 
ACA 111601 جع‎ Dv pOD' i-us ceu oon etit ox 
MOÓ itópto7[ tpe naxotic eenao a 

Memphit. O05, ssgenca, rune etz ocv eet 
"I0 : D'ÉDÓ, MEMEHCA 0م1116‎ DYVODDTE ; ntpt 
WÜc aW Stn 11103 للم : جاع‎ "uxor O*5^ 
po U'* 21851106 tado ; neero mia)" ncxpcor T 
wpt mc £terzo a 

Et poft fpiritum concu[fo , mon im concu[tone Do- 
aninus و‎ C9' poft concu[tonem ignis و‎ non in igne Domi- 
nus, E9 pofé ignem vox aurae tenuis , 65: 0 
magna , €? Dominus ibi . 

© ومن | 


Coptae , قنع‎ Aegyptiae. 289 

© ومن بع الري تكون ;433 ومن بعد الزلزلة ناا لحن 
ليس الرب ذ الزلزلة "Xr‏ دعند النارصو كلام o TS‏ 
Lo M‏ هناك (وزلزلة عظيقه) ه 


Genef. cap. 7. verf. 10. Theb. 2 camini 2c هن نكم‎ 
RCcauyey ieDO^ نع يت لت عا تلجع‎ Oye cz 4t TUI 
XapTsHpn 4 

Memphit. 0560 نش رع‎ 00111 eeenutca 7g. it eo 0ov 
2111420110056 CCATE AWO ECREDC OjOXTU P Jtr i z£9 n nas 

Cumque tranfitffent feptem dies, aquae diluvii tn- 
undaverunt fuper terram . 


© ومن بعل سبعة أيام كان uli, B3‏ على الارض $ 


Ejufdem cap.8. verf. 3. 'Theban. Jos eeniica euer 
"rai10 tepov a-]vi&m-Toc efeeto0c vo pai exit 
:د00 مهي‎ PApATT pfi &erueeitca oye ire oT 
إن نمك عدون‎ i eos: nepc 7574005 cyceA oA - 
aoa necu iic& ov oumnerA oA nói "Tant iut 
عمو‎ ücRÁow ovontorAoA nÓs xanc mi-xO« 0 
CO'&à £e 1 660 : ACOyUARE ع‎ £tiütca 5 ftc lh oDO: 
st عيب‎ i OYXO)H uc 

Memphit. Oxoe  nzeymio icÉov nc ixc ru 
££O1D'€ : fftütnca Qjt"q[AiD i toDOY: رخ080‎ AC/ 
etica نمس قلعا كداز‎ au mafor deno - 
ico* xg £eria Aoc الأكدزع‎ 11550106 116 5027 
Qi £eO4D'€ 2.€ 5 242001 na cimi itc 6012 115 إن‎ 1117 
260+ :أذ الع عم‎ no prac auritcovas 2enia A o 
A001 o£A 0A ivxc ruaduovi ivTC 111100 : aw 

Oo Cyan 


290 Rudimenta Linguae 

OjuAPU نالع العم‎ ^et it eopouw mcer "t it شرع و نوعدج‎ 
Et cedebat aqua vadens de terra “5ع و‎ minueba- 

tur aqua posi quadraginta €9' centum dies , eg. fe- 

dit Arca in menfe feptimo : feptima 65“ vtgefrmas 

menfis aper montes Ararat , eg? in decimo menfe pri- 

ma menfis apparuerunt capita montiutu : €9 factum 


eff pofl quadraginta dies &c. 
المهرالم بع ة مبعة وعشرين يوما من الشهرعلى جبل‎ 
وى الشهر‎ qoaa أرارات وان | يذهب وينقس لل‎ 
os ومن‎ JU عش رفى الموم الاول من الشه رظهرت رورس‎ oot 
8 ليله‎ ano ly أردعمن يومًا‎ 
Matth. quoque cap. 24. verf. 29. Theban. Hxc 
nD* ماع لحن هع هن انلعم عه‎ à neppow :كك لمعم‎ 


non IR ACOJ)QOUTVE RAMS: 35 din nz lan Ain ey 
0256111 cy 


Memphit. Ca-xo-qa zx £ftütnca Tus 
RT7[t m te pons crrettttax dpi eqeepogaxi: OXOÓ, 
Tu 10e it 21511 1ل لك 06 لكر‎ 4 

Satim autem poft. tribulationem. dierum illorum, 


Sol etie نوع‎ Luna non dabit lumen (aum. 


B Matth. cap. 25. verf. 19. Thebanen. 
Unica ownoó 2t i 050 لعل 2 زواع‎ tóc فزع معد‎ ni 
ener لك 6م عم ]دع‎ 10111 Attiu عه‎ 


Memph. 
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Memph. مالعا لآ‎ oem 2x icnov: xe itoet 
5106 itmeR iai crx tetra c 0560 PA أل‎ 00115 fce XO x: 


Post multum vero temporis venit Dominus ffrvo- 
rum illorum , 65“ pofuit rationem cum eis. 


© ومن دعى زم ىكبي ر جاسهداوليك العبيد pe‏ 9 


Ejufdem Matth. cap. 26. verf. 2- Theban. 22 #نونلء‎ 
mt عه‎ n Tepe F6 oso iine aya 10 51824 
R مالل انمهي عد‎ ; cXE MET[HCOD m: XE MCA 
PDD's Ci T ac^. & natucon it cenapa212.0* Ae 
muupt £enpoute Ex EpeZCTEAY poco ا‎ a 

Memph. O«oe, xcüyur va Tüc ze naicaes 
المع دوماع‎ : nvxac A REC ARUM THC ; xt > 
vq: xe لأ 0 ع5 شن الع ليم‎ ni nac^ya أ‎ 
TU: 0560 ذاعم ننم طق كه زم 51 ن110رع‎ cena nic 580056 نك ان‎ 

Et. factum eft , cum confumma[fet "efus fermones 
bos omnes , dixit diféipulis fuis: fcitis, quia poft Li- 
duum Pafcha fiet , 9 filius bornimis tradetur , ut cru- 
cificatur ? 
em 5Ó. Anda) الحلا م كله قال‎ lo. يسوع‎ Qe su, $ 

أن بعد يومهن يكون القصح ly‏ الاسان يسام ليصلب $ 

Item Ofeae cap.6 verf 3. Theban. H q7Toxon 
هن اليو‎ Ppovcnav: od Turo ojos 2tieDo* 
i 115 تت 11110050111 01611 ننك‎ 7E nartturT txpt 
الككات1‎ nxotic 

Memphit. *Inacxowxbon ettntnca العم اذ خوصمع‎ 
Tu tepo* 4tetz oU >]111187009611 Oxo, "Tt 

Oo 2 na 
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عم ل 0118م م الل كاز‎ 850 : 0640 o "Tennacet . 050 رغ‎ "Tot 
Ró02x: 8500811 noc 4 

Sanos nos faciet. poft dies duos, &g in die tertia» 
refargemus , 9 vivemus coram eo , “قوع‎ (Giemus , perfe- 
quamur, ut cognofcamus Dominum . 
قلمه‎ "T يقهماأ‎ el إوممن 39( الهوم‎ o5» يعالجنا‎ 

| © الرب‎ co sid ونتبع‎ Aus 

Et Marc. cap. 14. verf. 1. Theban. Hxpc ix na c^ 
2t Aa" ircepos it لمهم‎ 11800011 emitcz 0 
mà i ap^geitpesc عل‎ «tit iC pa eter erc 1186 
Rcagnu hóone oi owwpod irctetopvosey s 

Memphit. Hx ri naczgz ne ncee n 505415 
شن الع العكم‎ ce po's ^A ; oso nanc] me 112 m sp 
كتمع تل‎ nete CA A 7 7X TWOAC. iUXO E 2.4010 £e £40C] 
eain Oupod ir7ToxesosBtn s 

Erat autem Pafcha, ”و‎ azima poft biduum, 6 
quaerebant fummi facerdotes , ع‎ feribae , quomodo 6 
cum dolo tenerent , €9' occiderent. 


ee oss &‏ والفطير يعن يومهن وطلب روسا الحهنة 
والحنيبة كيف وسكونه مك slxáal‏ $ 


;. Et Genefeos cap. 14. verf. 17. 'Thebanen. Mn 2x 
&Conorta witA oA cutter € كمترع 8م26‎ een 
dca "[peexo7Ta eA oA o £e nó0xóvx Bof o2. 0NANE 
Coop & | 
Memph. J&«i عد‎ &&0X عيذ‎ noxpo i Cozofta 
to pac UNA paase eeentca 0 tA oA A 
eu TUXONA! HRORONONOUDAOp Y — Egref- 


Coptae , feu Aegyptia. 293 
Egreffus autem Rex Sodomorum in occurfam ei و‎ 
postquam ille reverfus eff a caede Hodollogamor. 


8 وذرج ملك po‏ لاستقبال إدرفهم دعن رجوعب»ه من 
مجارنة كرد ولغمر Q‏ 

Ejufdemque Libri cap. 22. verf. 1. 'T heb. 2 cau 
WWE عه‎ AfiUtCA I0 AXE ATUTOY"TE nupazt msbper 
PAR 11826485 mag عد‎ AMA pasa et a 

7ت 1110361 6110 الع زكزنن نات شرع 050 Memph.‏ 
à 2602846 oxop, 115266‏ 1ك 1105-1 pe‏ 
a a‏ ع 02 26 xc‏ ^ نهر 

Et fadum eff poft verba ifia : Deus tentavit 
رتو اوداك‎ , &9 dixit ei Abrabam . 1 ; 


oso x e.‏ هذا الكلام جرب ail‏ أدرههم وقال له 
5'! 
جرهم 


Genef. quoque cap. r 5. verf 5. Theban. Hat: nt 
ROwDtiw mextuioWoue £enicá ai dvztcmüüon 


UquuS cxeTqReqgkADOA a 
© (9424 |o 45, lal jo ail e 


Memphit. Oxoe xit61 i 06 : 0505 1 
U'&0uif: O'DoO trentrtca bas epccxentten aun a 
Et fumam panem, ej manducabitis , &9 poflea» 
tranfibitis ad viam veftram. 
© (552245 ذلك‎ os» U^ وأخذ خبرا فناك لوأ‎ & 


Et epus prima ad Corinth.cap 11: v.25. Theb 
Aix 
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نكتل‎ 2510011 2enica, "Tpexovautt cya dtc; 
zt uino t2iagnun £f ppt nt عع‎ nacnoc a 
Memphit. YYaips]on m xeado7g m 2vnnuon 
EC كعد : 20م سند‎ baa 3220-7 7| 2128mcn ee eps 
2t tU nacmod 4 
Similiter &g' calicem pofíquam coenaverunt , di- 
cens : Hic calix. novum teflamentum esi in. meo 
Sanguine . 


© وفكذ! الكاس أيضامن بعد العشا قايكٌ gl‏ 
إلكاس هوالعهن o20d!‏ بدمى $ 


. Et Johan. cap. 13: verf. 27. Theban. JM eenitc a 
"pt zi denonxa ncazanac Ao eeovm عق ممع‎ 
Memphit. Oxo, etenenca rou niA pee zone 
2 0م50 كنم ص2 كج العأ نل ل‎ :; ivxc T Ca 7zanac 4 
Et pofiquam fufcepit intinctum panem , 1721701014 
in eum Satanas. 


٠ حينين دخله الشيطان‎ Jg dl ani 9 


Et Deuteron. cap. g. verf. 11. Theban. JMxex ac^ —. 
اتلك‎ ICA فوع‎ it DO العم‎ o tte 210511: nzxo/ 
tic an] ie mAazic doce nuu nenAay n x7 
الاك كه‎ / 
. Memphit. رع00‎ acum oj-Ten ^t i copo 
nett Tee excipe à noc "mu ip nAaz “هته‎ 
WBÜumi: mi may nuc] 2:ja9nwn a 

Et factum eft poff quadraginta. dies , E9 quadra- 
£inta. 2100765 و‎ 6 mibi Dominus ddr tabulas foe« 


deris . : 
: os 5 


295 ام كه Coptae, feu‏ 
(ls 2‏ دعن ١‏ ردعون يونا و uas‏ ليلة اعطاق «M‏ 
اللودا الجا :5 ليهى | العهد $ 


Et Jeremiae .مده‎ 20. verf, 4. 'Theban. Jets. exe 
Ixpvetiac de nacogoip cxt iRoxcomxh e nexütiD/ 
علج تقلعو ]لم بعد‎ noworioytiee: acoa mu 
ا ال اا لي‎ CrNT كن‎ mai ادنس مد‎ 

Roi 7565005 tonc epum: nas ivxax "| لمقع‎ 
ع عم‎ fex OACOY nac): aW Bctpojce dn 
mpteq7T4Àó0 memayuune ; npecucoieA oA, imos : 
CX EX! eruta af i ١1 عي مم دوع‎ enean: 
Wai h-pa*wpcgaapcpoc oiruk nuupe £n IA: 
ax] £etoox x» pax nere iscoxaye den wepaz 
£fUEC : WAIZ9t 112 ل‎ ÓCUM 8550011 ró1 DUXDEIC 7 
[At na: max ne-Tepe rUxovic. zxoodeertoc a 2X 
tico rie prar av. 651100015 eA oA eei neo S up 
TSMpU* : AU Capp: ei xcHqt Boanexxaxm ; 
mec A aACx EREY AC Jeqox eti na lovaa cruz 
عدم عم امورل : عدوم‎ £e nppo i-[ Ba&u^on: axo 
10؟‎ 210300110688 OX itceócx 60x 0x05 it "Tena 

Memph. IIxXiw acyxoc ic Itpeeeiac 18 npo^ 
dPRHC نوك ون‎ xc tptutnedjuuni dokn 
D'CHD^6 cet nensunio-t uera] to pur] عع‎ 
كأكعو‎ ; nott neT[enüjupi runalpi لايم‎ 
moO's ; mai vunaipi à Ox amDetik xcopcÁ cep 
لالم الع‎ 06 : xe 11900005 tgna-] Tit : catu 
txt Eon cie ١1 رع060 5 لج‎ veeetp AB 2 A p ix 
ع يرط عر‎ 722260 B moy: ovoo, vyanofi 
t& 0^: ovo» رمع‎ iT A^ hoa: Toi عط عم‎ 

"Qpv* 
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للخل از عدوي‎ ixt exem nentup: 4e n ”ات ل‎ ox», 
tTMiC نكمم‎ lop) ivrt mu 80206 : عور‎ boul 
tac 042 ذازع قوع‎ ivxe noC:ovop naipio] "na^ - 
CAX! Cthàl to pri Exaup's ivxt 05 لقع‎ >61 
ملا‎ Qjà tntp,: mcet. Ext no'sayupi ; cue 265 0 
وزع‎ ik o*wcnoe m 81031 € Tte zn o 

Dixit quoque Jeremias Phaffuro, vos cum vestris 
patribus femper veritati refilitis , filii etiam vefirs 
poft vos venturi mala plufquam «os agent و‎ qui ap- 
pretiabunt , quem appretiari non licet: €9 pati efficient 
illum , qui morbos (anat , *وع‎ peccata remittit , C9 
accipient triginta argenteos, 72 4776] 1211 , quem 
appretiaverunt a filiis Ifraelis , €y dederunt eos in» 
agrum figuli, ficut 7 nobis Dominus . Propterea 
baec dicit Dominus : ecce ego dabo te in pavorem , 
نوع‎ omnes amicos tuos , نوع‎ corruent gladio inimico- 
rum [uorum , €9' oculi tui "videbunt , €9 te و‎ C9 o- 
mnem "Judam dabo in manum Regis Babylonis , €9' 
traducet eos , €9 percutiet eos gladio. 


9 ثم قال أرمها لبعضورانكم 4 كل زمن مع أبايكم 
مقاوممن nr G3‏ الذين ياتونى c^‏ بعكم هولا الذينى 
يصنعون Us‏ مردولا أكغرمنكم ET‏ الذين T4‏ من لمس 
له هن ويوطوا من يشفى الامراض ويغفر الذذوب uos‏ 
Nn‏ ألفضة تمن الذى يجيعونه gp Job! lois‏ من دى 
CO‏ ووتكوها d‏ عقن Lf cgal‏ امرق 3332 5L‏ 
NT‏ 


Coptae , f£u Aegyptiae. 297‏ 
بايل يسبيهم ويقعل د السيف © : 


Et Genefis cap. 48. verf. 1. Theban. JMMcaymnt ع<‎ 
ان 1 اكع‎ niOjyaxe: avxinowor n Iocu : zc nz 
WEiO)"E (OV رع‎ iijnume أل كت‎ 4e neegeuupe cmnacx 
4t OOanaccu et © عمد م2‎ aa S oxayapun a 

Memphit. JMcegoxr عه‎ eeenenca nai Cai: aA 
e[at locu cexoieeeoc : xe ntis ay Tp 
مله‎ : O*o5,2có1 4e neaayupi ^À COanaccn neee 
C $ptte a1 جرع‎ 12«coR د‎ 

Poft autem bos férmones nunciatum eff "Tofeph , 
quod aegrotaret pater fuus ,qui afumptis duobus filis 
AManaffe, eg Ephraim ire perrexit ad eum. 


ه ولا كان بعد sa‏ الاقاويل عرف وا يوسف قايلين el‏ 

Et ejufdem cap. verf. 6. 'Theban. Haynpt وعد‎ ex^ 
KAUjUE aw e CA mai tétetOY-TE E ne«pam 
*P pai ExQDY 4 

ع العم عدو ب عدم لم6 عد Memph. Yhxdo:‏ 
1 القع 614 tpuxoss‏ 0-1 م ع : r&X‏ ذالنن80 8ع mA:‏ 
4 اكع 10ئ0م01241ج O'€CHHD^* i» pni cot‏ 

Filios autem , quos genueris pofl eos, nomen tuum 
vocabitur faper eos . 


a‏ وألمغو, NOU‏ تلدىهممن Laos‏ قد يدعى!ا سميكعليهم8 
Pp Et‏ 
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Et libro Ruth cap. 2. verf. 1 1. Theb 21 كندنه0:6‎ 
i61 &onuc ep 0ع ع ناكد‎ MAC: xt الع‎ CEA علي‎ 22/ 
"[4*b tpoi i nee S nw n-paxavw ee 7060 ل‎ etc 
كوكم‎ Arnüca"rpe ١5 Owez:tov 4 — Cui i//e Booz, 
dicens : nunciata fant. mihi fua opera , quae feceris 
fücrui tuae pof? mortem virt tui . 


. 2 فاجاب e jte‏ لها قم أشعرت ecc‏ هاتك 
ox)‏ وفاة زوجك G‏ 


Et Johan. cap. 19. verf. 28. Theban. 2412 23 
tacpovn Rói FC xc xog& mide xowtAoA ; xt 
انعد انام ماع كدو مع‎ 8602. a 

Memphit. lienenca. عه نهاك‎ cxacymiax ne Inc: 
ztewan aeg mcn xov: شالزع‎ noe | eopadu 
zuwtRoN « 20/264 [Ciens "fefus, quia omnia con- 
f&mmata fant , ut conf(ammaretur fcriptura. 


2 دعن هنذا عام eee‏ أن كلش ىق د تمل لكى يتم ا مكقتوبة 
Praepofitio vero zan, ideft, 2, vel a^, & Memph.‏ 
ut Matth. cap. 3. verf. 10. Theban.‏ و أىمنن : من XC.‏ 
mone nay a‏ جرع cxt c nei A i v‏ اناكم 


A modo autem fitus. ad radicem. arborum. 
pofita. efr . 

Memphit. vero: $zu ع<‎ c uen coaunonA 
ma do mudjcgum as 

Et en fecuris pofita eff prope radicem arborum . 


© ومند الان الفاس موضوع JE‏ اصول الشجر & 
Et‏ | 
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Et Pfalm 77. verf 2. 'Theban. "Pa z«u iot 007 
RONnea zn 1110011 a 


© o4] منن‎ Mau أقسصس‎ bl e 


" Memphit. اأذلك‎ 20560001 ipai م‎ xit القع‎ napa oz 
^u: 0550 نكدق 20 | اأرع‎ 11 11115 onm icxut ayopn a 

Aperiam in parabolis os meum , loquar propo- 
fitionem ab initio. 


e? $&‏ قاى دالام قال وانطق بالحفها نامنن lox9]‏ © 


Similiter & Matth. cap.13. verf. و‎ 5. Memph. هت‎ 
Rope €& 0A. ivxc dit exa وككرع لظتل معدن‎ 
"xc ££ Tu rpodbinc eeyzxauterpc ; xc ainaovon 
ipu (stt zit rapz&oAn: 060 61ت 0ش إل اارع‎ iun 
الأزع جع‎ : icxut x xaxa 0n tri wocetoc a 

Ut impleretur , quod dicfum erat per Prophetam. 
dicentem : aperiam in parabolis os meum; eructabo 
abfcondita a con[titutione mundi . 


2 ليعم ما Js‏ فىالنبى القايل ul m e‏ وانطق 
uro Lad‏ فيل انباس Md‏ & 


Et Lucae cap. 1 1. verf. 5o. Theban. Joa 11 انطع‎ 
tiim extujine أل‎ cantcnpe i nenpodreznuc 7qTu7 
pos 602ص ل قرع مكدر‎ 611 i ox wacxa 60211 de 
muxoc£t0c'EÉ oA oy D0-C 11 11518 xin necnon 
i MASA: aya necnon i Zacgpapiac 

Memphit. &1na iceó1 nee 4mcnon iun 
vpodPnu-suc عدوم م‎ t Tadona €&0A : xcxen x7 

1 ١ Pp 2 Xa 


MOLE 
ON Aw 
OXFORO 
MusEuv 
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waxxaboAu deri «ocetoc ioc لمع‎ vene ; 
icxet ncnoa it 22.62: cyancnoa i £ af apiac 
'Ut inquiratur (anguis omnium Prophetarum , qui 
effufus eff a confituttone mundi a. generattone 1ffa a5 — 
fanguine Abel ufque ad fanguinem Zachariae. 
3 أ‎ ut id من دم ممع الانبما الذى‎ (ARAM © 
Et Genefis cap 6. ved 5. Thebag. Hope ena 
Zt€ HÓX 20610 12110456 XE àn2umóonc mitpuxere 
20153 رع 11د زع‎ ATQOE 511062 £6 44007€ ettet 
121880096اع‎ ZUR. Eee ttim 12061 ined دوع‎ 056 7" Titpos: 
112 إل‎ 11651 11110 xz 2118080811 poete mi ceci 
1ع‎ 2400407 : axuy nexac 161 1552816 
لم1 324 ]الم عد اتلنواع وكه :عد 1 د‎ ; "6 
عه نس‎ €& o £e 1 ل 1ن ككازلوك‎ 1152124010 1 
عنعنوم 1 عر‎ cya 11661115 


els قلماراى الرب الاله كثرت سمات الناس خك الارض‎ e 
فى‎ io صبايه ( من‎ a al كل واحدفوا حد قلبه مايل لك‎ 
الرب الاله كك خلقة الانساى عل الارض‎ os جميع الايام‎ 
وقك رالرب الاله وقال ابين الانسان إلذى خلقهة من وجه‎ 
$ الارض من الانسان لل إلبههة‎ 


io &NATXE ines E 2160‏ نه Ac‏ ا 41 ا 
4 2100 ]1ت Zt‏ 


© ومن الدبابات الى Lee‏ لانى سفت على ees‏ 5 3 
Memph.‏ 


Coptae , feu Aegyptiae. — 3ot 

Memphit. € zz عله قاين‎ ic noc dT eva 
1317| "upoueri ; 565 23031 DIXtU TuX A) : D'éDO, 
Oso en cpavi tt COO HTE ع6‎ 5000 IUXE TU 
567 تلؤع‎ 05 inovY-ct200* "THpOY: 0560 رع‎ AC ££0V/7 
ماع عم‎ qUxc o] xe adqsattiD 4م‎ mi 05 الككتزع‎ 
1111685 رع 00 : زع‎ &cyerexi xe dT 7 oxoe nian: 
عد‎ tiec [ Tupouusti 2502 cxaigxenoc 5602 oA 
POQ :زع 1118م‎ (Coen 05 paxeri aya occxx n: nene 
icxcen nróa7q[4i cya meg] n Te عط‎ a 

Videns autem Deus , quod multa malitia bomi- 
num effet in terra, &9: cuncía cogitatio cordis intenta 
effet ad malum omni tempore , a pueritia fua, poeni- 
tuit eum, quod bominem feciffet in terra, €9 tactus 
dolere cordis Pe pd » delebo , inquit, bominem, 
quem creavi , a facie terrae , ab bomine u[que ad ani- 
mantia , a reptile ufque ad «volucres caeli. 

Ejuíd. libri cap. 8. verf. 21. Theb. Jw anxouc 
51110365 aya £t. vc unos eque: nexa a 116515 
UE XC AYpOTEHa:cXE 2158100 4 Uca: ا‎ 
مللزع 1144 ج00 208 إل 8550055 عن ععنه‎ AE tui 167 
"IRWA'CRfOC رع 11182 5644 00006 4ه‎ "110521206 : 
عت‎ netta: 01100044 الا‎ exitoit 5880096 zm. "Een 
sé TOi Rot ممع‎ 110005 4 

Ld 

2. البشرلان ضمهر الانسان مايل‎ Je الارض من إجل‎ exl 
emn Ao الشرمنذ صبايه وله أعودإضرب كل نفس‎ , 


٠ © ) جى‎ 
Memph. 
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Memphit. O«o » xc 6dwA cte inxz noc dox 
CUD! i 8011105ت‎ Ct: OxDP, next noc 2-1 exada 
ARDY REX 2 AXE FITEDLA 7X0 7T - AXE EC ED'YEp Tix 253: 
vut mio Ano ist mi pou: xe nen debo 
A41 CQuDAV.T EXEI 11 ECT للزع‎ 06 7 10x eft Tee eter 
"No i 18508 مجع‎ 07 cxt 50 805 capg mifitn exon 
wxaxadpu-] tTqaic i nucepov 511006 nc 'n^ 
X25 4 

Odoeratu(que eff Dominus odorem faavitatis , eg 
ait: nequaquam ultra maledicam terrae propter bo- 
- mines , fenfus enim , 65“ cogitatio bominis cordis in» 
malum prona ef ab adolefcentia faa , non igitur ultra 
percutiam omnem animam 016067216772 و‎ ficut feci . 


M esl $'‏ الاله رايمة البضور وال الرب إلاله فى فكره 
لا إعود إلعن ue 3I‏ من ul sd‏ البشرلان قلب الانسان 
مايل ode Ja) di.‏ صبايه وله أعود اضيب oo X‏ حى كالذى 
فعلت ولن تزالا ن ممع الارضء والح٠‏ $ 
cens‏ عمف 106 Et Ifajae cap. 40. verf. 21. OO‏ 
عاد zm hOyopn deneziciaec ir cime 4e mao,‏ 
Memphit. ?l-e -(enceeian : noseTencoarsveean‏ 
Se ntm encoun ni‏ ازع لد 10 110105 مقع Senow‏ 
ctm] iut nxapy «e‏ 
Non anmunciatum efl vobis ab initio? numquid‏ 
non intellexiflis fundamentum terrae.‏ 
ic‏ ولا عرفتم مغن الانى وله 0 t^e‏ تاسيس الارض 12 
Et Matth. cap. 24. verf. 21. Theban. Cnatywne‏ 
Yo Sa Uvap‏ 


Coptae; fe u ZALegyptiae. 303 
لعن > 0 10601 تع مع‎ 56 1161١1 6 على ماد‎ 
&£TVcO^sOm 11-60 الل لاعع‎ zx ijt >56 ازع جوع‎ ££ n ocA 
£40C نامرع نل‎ t7[tnovi 4 

Memphit. © عم‎ os may] cap 1 كتلع تدوع‎ 00154 c 
eR Tuicuox eT : كر‎ 11505011 CCUTUL ££ necu 
pu7T :cxin ازع‎ Zeriwoceroc cya] a 

Erit enim illo tempore tribulatio magna , quen 
non fuit ab initio mundi ufque modo. 


Goal وسجكون ضيق عظيهم ة تلك الايام رق ذلك‎ Q 
$ إلان‎ cio م يكن مخله من اول العالم‎ 


Matth. quoque cap. 23. verf. 3 5. Theban. مقع‎ 
tet to pas اذك لدع‎ 11510110 iff A1 06 
naorl[utAoA رع 21625 العدزع‎ xim necnocy i MA CA 
W23Vvai0C إن‎ o patr 811801101 it £ 4f xpiac nayuz 
p: & Bapaegiac « 

Memphir. 2,015 7r itai CAXEHBHIUO UC CIO نك‎ 
العقدار‎ ista لمن لخنم عدم‎ eyxut maet: |cA 
ztnncupo i JMAEA niuenu aya meno i £ aya 
pi&c nagups ge Bapayiac 4 

"Ut veniat fuper vos omnis fanguis نينت‎ qui ef- 
fufus eff faper omnem terram, a fanguine Abel juffi 
uíque ad (anguinem Zachariae filii Barachiae . 


$ الارض مى دم هابمل الصديق ال دم زكريا ابن يراشها‎ 
Et Johan. cap. 15. verf. 69. T heban. JM 1170015 
ejos "pucr "qe qmoetetirpt cxt zw Royopn 
8110011 Hfetai و‎ Memph. 
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. Memphit. Oxo? ieu Te مم1 العككنوع‎ — 
عمو‎ xt "scqenog nett icon üjoprt 

Et vos teslimonium perbibebitis ز‎ quia ab. initio 
mecum efüis . 


© وأنقم تشهدون لانكم مي من الابتد] 9 
الع cap.13. verf s. 'Theban. Ci£&ioA‏ عدزة!! Et‏ 


ZAR ApIUXC ROTEREOROXDUIC i nA‏ 06111196 لع رع هلا 

prepengje 4م‎ 0 * 

© م إقطار السماد ال وبصفع للدرب‎ Ti" "ATCP قن‎ E] 
. Memphit; Cupra cA oA sen O*XApi tcjovnoT 

|cxen a'spixc iT cene p iere de noc nte pez 

-]bé£eneon^on « 


"Ut veniat de terra longinqua 4 لين"‎ fandamen- 
to caeli Dominus , & armait bellatores ejus . 


«plas e‏ من أرض بعمدة من إقطظارالعها وجاربوة 
t oid‏ 
Ejufdem cap. verf. 13. Theban. "T'nx eap napz‏ 


26 A^"Q) nwap, wie zum B necare عت‎ 
nóuutT i-cxopcn 4tnxouc cx&aog 


© لان eL‏ تظم والارض تعزعزع من إساساتها من إجل 
nl‏ رجزرب للهدود © 
t na)‏ رع 060 ; Memphit. "Tc cp ccxasfion‏ 
mecut T] các neet&on‏ ص tA A‏ ات عازه كع EC‏ 


jet 11360111] AA 1100 cAÀane 4 
Cae- 


Coptae , feu. IAegyptiae . 305 
Caelum enim indignabitur , €g terra concuttetur 
a fundamentis fuis propter furorem irae Domini. fa- 


baotb . 


e‏ لان AM‏ تغضب والارض os 3; x5‏ إساساتها من إجل 


Similiter & Amos cap. 8. verf. 12. Theb. C«nzov: 
ia gaAacca 2 8892280: 2605 zum nette jx 
ونه‎ ft. :لهي‎ A0) 001211017 tici RcATUA 
كم وعد‎ 126010 HcUXÉÁ£Ot Epod 4 


8 وير من الج رالى الجرومن نوب لك المشارق 
ويصعو| ممواقوال إلرب فلا |yo-&‏ © 

Memph. Oo ceeviee Doe i. toos 04a tap: 
عم‎ dips : 0260 رع‎ 56800241 1561 AMET لك‎ mi 
إلا :1 لمعم‎ it C&Áncaoi 4e noc. ©0560 رع‎ 
jutocxERey 

Et commovebuntur a mare ufque ad mare , €9 ab 
"Aquilone ufque ad Ortentem circutbunt , quaerentes 
verbum Domini, €9 non 172067216711 . 


© ويتعركون من المياه لك الجصرومن الشهال إلى المشرق 
يطوفون وهم ede) "T‏ أرب ولا جدونه 9 


Zacharias cap. 14. verf. 7. Theban. JM "nxnuc 
map ppotax£e nxao "qupeay كت 4400 لم011‎ vas 
65712 ay& 5 pzit لانن ع مرع‎ : npuc 11 8121146 عانم‎ 
عه‎ 218000115 edt ntcaia HR 06 لخوع‎ d U[rexAn d 
Buuaein: ox 5 pas cxoajopnt £e méAn : eet 7x 

Qq DET 
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yUSAM E igni : ffi TU£pUC*Oc nzettH üyae pii t 
"n eyup &enppo : 6 cma, نككلاع نا‎ nck/ 
كد‎ CONTE 1121188 شعدع‎ ZO CXXUDY ^ أل كن 6ت‎ 8121 
naódipó 1 Ren E 

Et erit Dominus in regem faper omnem terram, 
€9' defertum a Gabee ufque Rammin: [n illa die erit 
Dominus unus , 63“ nomen ejus unum , circumtens 
omnem terram, € defertum a Gabee ufque Remmon 
ad aufirum Hieru(alem . Rbama «vero 1n loco. per- 
enancbit a. porta Beniamin , ufque ad locum  por- 
tae primae , ufque ad portam angulorum , Eg ufque 
ad turrim Ananieel ufque ad turcularía regis babi- 
tabunt in ea: €9 anathema ultra non erit , €9 babi- 
tabit Hierufalem confidenter . 


ه ويكون ejl‏ ملكًا_عد الارض كلها كالعدرا من جليل 
لك ارمون الى بهمن اورشلهم: رامون ترقع وتسكن فى موضعها 
ويكون سكناها من هاب بنهامين لل موضع إلباب الاول : والى 
شعب الله : ولا يكو بينهم حرم أدضا وتسكن يروث شلهم بطمانينة© 
15868160 1100 11268 50100111 بع Memphit. O«os,‏ 

eyxtn n«ao) "[upt ut mi tepo's eques : 

vegyur ixe nc € oxai:nc equa] envae 
"EIHp^ نع علد كي عار‎ icxtm va cA djao pui tpt/ 
£n: cancdip (puc) ix Ius انتملع‎ naet: 
Paeta nzayori tn 05215 : icem "p تالمكم‎ iT 
Buuastin : gya7] re^ iepvic eap i7 TE 


TA 
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miÀaVO; MU وكام اقلت‎ irit tta ettHA: cua 
fü P por H-Tt 150600 cta 000111 itp iesu 
"EC: 00 رع‎ incar xr i Ov :نم2185‎ «0o, 
tctayurma ivxe TAiut ccn oxourcT ازع‎ x 

Et erit Dominus rex. füper omnem terram :. In. 
die tlla erit Dominus unus , € erit nomen ejus unum, 
£9 revertetur omnis terra ufque 4ه‎ defertum , de colle 
Remmon ad auftrum Hierufalem , نوع‎ exaltabitur, &g 
habitabit im loco fao a porta Beniamin ufque 4ه‎ lo- 
cum portae prioris, 65“ ufque ad portam angulorum, 
*وع‎ a turre Hananeel ufque ad turcularia regis, “و6‎ 
habitabunt in ea, €9? anathema non erit amplius , f4 
ftedebit Hierufalem. fécura. 


Je YES‏ جميع الارض 4 ذلك الهوم 
usc‏ الرب Isl;‏ وبكون Tolo asl‏ ويرجع كل الارض حقتى 
سلل الجرية من الكمة رمون حبقى لل تهن اورشلهم وترتفع 
وتسكن سك مكانها من بآب بنهامينى لك مكان الاب الاول 
ul‏ باب الزوايا مى برج جنانايل لك معاص را ملك ويسكنون 
فيها وللهرم لا يكون ail‏ بل a‏ اورشلهم بطمائينة 8 
عقع دهم Et Lib. Numer: cap. 28. verf. 16. Theb.‏ 


560+ Rwüjopn ücoveeücranue sd 60-7 oun 
dnax üpozotitrmunacya 4e gvxnerc «e 


© وى الشهرالاول فى اردعة عشرمن الشه رمن M sso‏ 


Memphit. )060 رع‎ ite pus arn n4 260 o puiow 
Qq 2 E 
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Rctov f. de mia Boc: das dt dba Ro Ritzpouo: 
mi naC^fà [t LOC nt 4 

E men(e autem primo quartadecima die menfis a 


vefpere phafe Domini erit. 
وى الشهرالاول ث اربعة عشر من الشهر من وقست‎ 4 
Q* هو‎ c" jJ المسافصم‎ 
Et Matth. cap. 27. verf. 5 1. 'Theban JMox ice gw 
HUIC واع‎ FUA XA DETEACARA ET pHE لكت رع 1103 إل‎ 
"Ese EnECHOT: Aejpcamw anwap aep 810311 عط‎ 
Memph. Ooxe , tic ri 6858 ncrACAGA UTE n 
نعط مع‎ ae buon icem nami enecmm : 4d epcna v: 
D'505 nixa) acr 44011811 a 
Et ecce velum templi féiffum eff im duas partes, a 
femmo ufque deorfum, 69“ terra mota esi. 


lily ©‏ سعر الهيكل إنشق من قوق لك Que‏ والارض 
أضطردت ( كزلزلت ) 8 
Pariter Marc cap. 15. verf. 38. Theb. «ox n «a7‏ 
-[4MtxaCc44& 4£ npnt admo, adpcna 2m‏ 
"XotknkcHU‏ 
ii Ten cpz‏ 1185342 ]عا Memphit. Oxo? n1‏ 
اق nay epis‏ العكدن1 لل ac bon dot‏ رعق 
Et velum templi fciffum est im duo , a fummo‏ 
u(que ad deorfum .‏ 


Sls a‏ سة رالهيكل دجن sole] o^ uas‏ الى أسفله و 


Palm. quoque 73. verf.2. 'Theban. JMpynueteet n7 
"tc 


Coptae feu Aegyptia. 309 
Tq" CXhnaUUUUH BRUxAawxOPoc naw aum Hyopn 
خنع عام‎ £t nótpoi A iexexvAanponoeni "111-00 
i Cioun : 1177000601 رع‎ 5 paiioyoTe ع‎ 
Memphit. JMpicbeeei ا ج11‎ cuna ; 9u tz 
نولا عد عام ع5‎ (cxt gyopn : awcor7 T eenay S cux fore 
"E tX X Rponoetià ; Tuo 006 Rocca: a 55 
cuni Rapui HauTT 
JMemor effo congregationis tuae, quam po[fedistz 
ab initio . Redemtfli virgam hereditatis tuae, mons 
Sion, in quo babttafli in eo. 
انكر جمعك الذى اقتنيعه منن القسيم إفتديث عصا‎ o 
فيه‎ eoo Es الذى‎ lá a (قضيب) مهراتك جبل صههون‎ 
| © (44$ (خالت‎ 
Et Pfalm. 71. verf. 8. 'Theban. Hxapxpuc. 2an 
9280280082 üj& BAACCA: A«OX 2X0 15 0م؟1‎ qua a7 
pnxc iToivoerenn 
Memph. G«attpo* 1036816 102€ إن‎ 2104: "eet 1C/ 
انوعد‎ bia po: aya avpuxc n7] oucoverau s 


Et dominabitur a mare ufque ad mare , €? 4 flu- 
mine ufque ad terminos orbis terrarum. 


o‏ يلك من الجر لك الج uas‏ النهر لك اقامئ الارض 
( أقطا را مسكونة ) © 
ut Pfalm.‏ , أى أواما // fignificat‏ هزوم Vox vero‏ 
verf. 14 'Theban. C payan xvi ixo7qx e$ x^‏ .67 
ntwAnpOc 4‏ انعم العم 
Mermph.‏ 
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, Memphit. Cayun انق ناعم مم‎ no "atn enc] 
RORKYAHpOC 4 


Si dormiatis inter medios cleros. 


9 المواريث‎ iz, اذاما اتشهغهم فى‎ e 

Matth. cap. 2 1. verf. 24. Theban. 22 aoa &. 61 
Ic nvxza na*: cxt [nam nequeo 5 
$C 06006. FURTETEUUER DQyAIUXDDC] nài 2 ano cot 
MAXDUC MHTEN : Xt لكوع‎ nna oTt acne goxcix s 
i Ban-Ticeta i Ioanmic ox المع‎ 55 nene: 
zi ox && oA كزع‎ it poueec nez ir Too 2c ملعت‎ 
وك‎ tto p&1iPHTTOn 6 للع‎ E DC: 65د‎ 11 
xt 6ه‎ 22602 tn "Ent cumaxpoc mam: xe eT vox 
اكلم‎ 8511 110968 00 : cuyoum 2c hayamxpod xx 
D'5t A D^ P An punerc nc: ل ككلزع جوع مالم‎ d Tue 
'dyt: 05011 tap nier cepe Ioio autc 11700750 تلنزع‎ 

npodtuuc 4 

Memphit. 0503م كلك‎ ioxe I6 nexa نالك‎ 05 zx€ 
"inane gruto 9X E OCA 20: 50 0011 3 pez en oa 
"EZ4£0) tpO0ci : 40x نولت 265 لعج ل عمق ]> نوع‎ ina 
0180م‎ it 0م‎ saga عتنالائق نه ]1 11 ع عن ناك‎ neost& ox 
un nc: ox 6602 عط العم‎ ne: كمال نن‎ tA oA ocn ni 
عع نمم‎ RE: ROQUO 2€ tai ee 0164 B epi لص ل‎ 
VTXULÉEROC: cxt tOJUITTAOJAIUXDC 7 -x€ DEA OA P 
CUR XP: euaxpc nan: xc 8605 deneqeuiaA 
ززع‎ tps« : cmm 2e angyamnxnc ; xe ox tho (exit 
si pott: neTutpep"] ازع قم‎ de miemoy: Io 
&mnHc 1250 iTo0z0* عتلزع‎ ox 1100115110 «4 


Refpondens داو‎ dixit eis: Interrogabo "vos. نوع‎ 
ego 
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ego unum fermonem, quem .fi dixeritis mibi , €9 ego 
vobis dicam, in qua poteflate baec facio. Baptifma 
Sfobannis unde erat? e caelo, an ex bominibus? At 
1lli cogitabant. inter [€ dicentes: fi dixerimus e caelo, 
dicet nobis, quare ergo non creditis illi? fi autem di- 
xerimus ex bominibus , timemus turbam, omnes enim 
babebant Johannem [icut Prophetam . 


انعم قلعم لى قلت لكم باى سلطان |فعلهنة: معمودية يوحنا 
من ost‏ في من GE‏ او من الناس ففكروا نى إنفسهم coll‏ 
أن Us‏ من السم] بقال laps 1 1 UJ‏ جه وأن قلمنا من ux Ul‏ 
فنضاف من لجمع لان يوحنا كا ىعندهم مغل نبى 9 | 
1ك لانن 2103 Et Johan. cap. 8. verf. 54 Theban.‏ 
aa nte‏ 0 001151 € الت للع I6 xcxaoyun aitov‏ 
1١1651 118103 naiez-] eoovnat a‏ 011 نفلك :11800 
ice 1115 eayxtuétesoc: xc‏ لدو مع Memphit. Mey‏ 
د detta‏ 11111 0ن ]11 لذت )لوانت tUjtUm‏ 
ma.‏ 581186100055 1161005 11368 011ل ل .118 وللوع 06 
Refpondit 'fefas: Si ego glorifico meipfam, gloria‏ 
mea nihil eft : ef Pater meus , qui glorificat me.‏ 
أبى الذى (3o.‏ $ 
Et fequitur 'Theban. Vas i qox7zi e Terri atu diez‏ _ 
&f0C: Xt: 28111105] nt: au dene cones‏ 


2t [coown £te00: tojsixpoc : xe it-T^‏ عامائة 
CoD‏ 
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0009611 ££440c| نلق للع كلت‎ pte محمد‎ i Wt p 
meg 4 

Memphit. Dui ع هقمع معد اع تدمع تنوم نمه‎ Epoca: 
zt 1781110 ne: 050 رع‎ 201185110060111 : anb 
2c 10000 هبويع‎ : OYOp,tUujoum 1911206 : 
ut -jcwowm £eroc am: titayum ibn R01 017 
"Itn لمن أل‎ 68110656 4 

Quem vos dicitis, quia Deus vester efh , €& non» 
cognovifHis eum: ego autem novi eum , € fi dixero و‎ 
quia non fiio eum , ero [rmilis vobis mendax . 


Ll أعرقه‎ Sls هوالذى تقولون أنه الهنا وم تعرفوة‎ e 
مقتلكم ه‎ Ulo قدت أنى لا اعرفه صرت‎ 


Ejufdem Johan.cap 16 verf.g. Theban. JMnov nx 
po eptyan ماوع اللتلوع6 )انا للق كده‎ 0 naval 

Memphir. Jxnox nenicBe عككة‎ mi conos ; duc 
]لزع مقع اروم الم المع‎ 0> ttnoepee ع‎ 

Ego fam offium و‎ per me. [i quis introterit , faloa- 


bitur . 8‏ 
SUM ssl ©‏ وإذا ما دخل احد 3( خلس $ 


Significat etiam cur, ut Lucae cap. 13. verf. 25. 
Theban. Casan ion ننج‎ 00615 nÓi mxptuc A g^ 
عمج زه‎ (npo 4 

Memphit. 2 «gan ااانه[ رعو‎ Rae man : 
نع اارع مده‎ 20824 4e mupO 4 

Cum autem intraverit paterfamilas | Dominus] 
e clauferit oftium &c. 

ه وإذا دخيل رب البيت وإغلق الياب © f‏ 
Ejuf-‏ 
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Ejufdem verf. 29. Theb UJamnax t 28608 عمترع‎ 
£i Icaaw £e Iavox& : ee nerpodpiezuc. عا‎ 
Memphit. &o-Tan apcestn cyammav £A paar 
nose Icaax ncee Ixcau ; ncee iunpcebriezuc 7 Tu7 
pou & Cum videritis Abrabam,.€9 lfaac, 65“ هك‎ 
cob, €9 omnes iind &c. 


Et Píalm. 12. verf. 5. Theban. Hecate ليو‎ 
na-qOAHA cigyanwiee as 


2 يفرحون اذا أنازللت‎ 7 2 
Memphit. Huez2poxoyx £ceto1 هالعه‎ 890 c» 
eum aigpamwrnet as 
Qui tribulant me , exfaltabunt , fi motus fuero. 
© الذين يزنونى يقهلاون اى انازللت‎ © 


Et Job cap. 24 verf 23. Theban. Gazam iw 
"EOD RR ne rr Arma ner nte dne: ean A07 
Nex je npTpptaeteevcvA0 : aXAa cqnaer od 
" tane .رع ع > 0م عن تك 5 ع‎ Ax ظاضدوع‎ 
عه‎ ft أل‎ 0^6 tC D^ ) شع‎ Na7og H) الع‎ 055 vacet 


$ أذ إقام مم يصدق حماته lal‏ ضعف لا يه رحا بروة بل يسقط 
gei Tera‏ | رتفاعه eI‏ كؤبر فيذبسل نظهر 


$521 sed c 


Memphir. Jigyan-zoon vap de 1811850 لجع مع‎ 
ملكا‎ ; XE معت شان‎ : ge ذوعن شالك‎ eut o 


amni 
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qyaum z Dyeenay aea ocfBimo iue ntu 611: Xe 

wawtta x.‏ 006 العم LY dUZE OU^ROÀM‏ ع نو 
Corfurgens erro non credat contra vitam faam,‏ 

cum infi, mari coeperit , mon feret. fanitatem , fed 

cadet morbo: multis emm nocuit altitudo ejus , emar- 

cuit autem ficut malva in aeftru. 


© فاذا قام 35223( دقهامه وإذا ضعف. لا PET‏ دروة دبل 
as] bs‏ فى امرض :كثه روضعهم ارتفاعه وذد ل خضرهم با مره $ 


Et Pfalm. t 19. verf. 28. 'Theban. IIxpnuc eez7To* 
xt cqavpeugs tÉoX ok rücno-qow hxinóonc 
a^tu tS 0 i ovAzc incppey neon. cipimnkcoc. atit 
116 ع‎ 510 05 i| prt ميم العا كدت لاله نانع‎ cua] 
oÉuni € 11261115611 و‎ 

Memph. Cayonaiajan cai لام ع1‎ 05 aya 7s نك‎ 
-[CtpO: 1156111361 a 

Cum loquebar illis, impugnabant me gratis. 


ga oo A 2‏ بأغضى السلامة وكند اذا eed‏ 
حاردوق Gl‏ , باطلاً) © 


So12n in fignificatu 6472 , ut Johan. cap v. 28. 
Theban. Il exa « 6ton nas n61 I6: opoxan vx 
xit O)&TUXECTT nügupe 4e npuuett: 0555 "TENA 
ELARE XE مالم‎ REO OC | 

Memphit. IIcxe Inc noxoce: 366 vagum a peqen 
اهلزن 501560 نه‎ €t cppuueti: "x07xt 2085511 t xe: 
zt AÜOX DE 4 

Dixit ergo ei lefus: cum exaltaveritis filium, 

| | bopi- 
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hominis , tunc. cognoftetis , quia ego [um . 
فقال لهم :يموع اذا رفعهم أبن البشرة خهنين تعسون‎ 9 
2 آنا هو‎ à 
Ejufdem verf. 14. Theban. JMY6 o«wt& هندع‎ 
اننع : 66ت قا‎ ANOX CRUATpÉGCIDU مضع‎ 01 "EZ etit / 
عكقم 06 8م العم‎ a 
Memphit. JMecpoxo xc 1218 : oxop, أو كد35‎ 
WOIDY - اعد‎ EOJOUFt AROV. XigjamtpettUpt م‎ 
poi O^rttH TTE "rare etcope ط‎ 
Re(pondit "fefus , &9 dixit eis: *وع‎ ff ego teflimonium 
perhibebo de me ipfo , verum eff tefflimontum meum . 


© اجاب يسوع وقال لهم انى وان كنت أشهن لنفسى 
co leas‏ حق في ه 
w pine‏ كلق ونع Bjufdem cap. verf. 16. Theban. K ax‏ 
Ovete "Tc‏ انم عا &nDX‏ 
Memphit. Oxo, acoysun amow aiam loan:‏ 
O*£tH, nu ox‏ 6م2110 اذكرع 55 
Et fi judico ego, judicium meum «verum ef.‏ 
e‏ وأن أنا دنن فديغىحق هو Q‏ 
Item Genefeos cap.8. verf. 8. 'T heban. € zt etzam:‏ 
tna xcogan‏ 0115م 00م 6 Aka 20096 <8 £A 0A iói‏ | 
nxaeo ; "stópoDermc zc ep‏ جع 06509 لله A&netDox‏ 
Rice cena i 03601 o RIECOYCpHLEE 4‏ , 
Memphit. O«oe , 3yo*wpn i-T6postmi 26024‏ 
ع .1420106 1ج . ejbappwu fttt 5 11505 xoa‏ 
Rr 2 EN TINY‏ : 
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جع لماعم‎ mnwas:: رع وعده‎ t Tc énepópotera. xt 
عع عالت عم عم‎ >01 BntcóaA auo 4 

370 quoque columbam poft eum , ut "videret و‎ f 
etiam ceffet aqua fuper terram ,quae cum non imvenif- 
fet » ubi requiefcerent pedes ejus, revera eft. 
انقطع من على‎ UI usb ala خلفه‎ aa Lud ثم أرسل‎ © 

Et Matth. cap. 24. verf. 23. 'Theban. " 50-2 ayan 
مكدع كه‎ nHTEit: EIC T'ofpc Asnaietz inar 
كد تن نمك عم‎ m 

Memphit. 'T'o-Te zpxayan 052126400 110051111 
تلت مات 0 ملى‎ rey Aancp "xute pvo 

Tunc fí quis vobis dixerit , ecce bic eft Christus و‎ 
aut bic , nolite credere. 
تصدقو|ه‎ Ug 5| Ss شينين أنقاللكماحد أنالمسج ههنا‎ 9 

Et ejufdem cap. verf. 26.'Theban. 69000115 <6 7 
OgAICXDOC "Ti: xe: ic عه انازع‎ toi PUxxíc At 
ntpote A oA a 

Memphit. © كانه نه‎ ocn مدال إن‎ 6 momen: cxx 
عم عن هنف زع علرتلزع‎ repitAoA 2ك ع‎ ergo dixe- 
vint «yobis, ecce. im deferto est, nolite exire . 

© وأن قالوا لكم انه ق المرية فلاتخرجوأ 9 

Ejufdem verf. 48. 'Theban. Cayoxne إن ك6‎ 1365 
Ró1 nodtog^ واو نامع‎ to pai oft 15 ككازع‎ ; na/ 
م لعمعد‎ ftAQUCK. ITA Cu A نكم‎ itojoncc Enteyag up اكع‎ 
PAN: nEQDEQU: Eit cu cout EXT Tat 5 
| Memph. 


5 
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Memphit. Cayun عه‎ acqgyanxoc ivec niic 
العم 026 82 اودع جع‎ 118 Ono: me noc mna 
عاونس‎ ii 050 زع‎ itt عككلزع معك‎ no poi € necu dip 
21 عانة تلع‎ i Tecu oraret : o*DO لعجا‎ CO) nett 5 
exci wo الى‎ autem dixerit malus ferus ille in cor- 
de (uo و‎ moram facit Dominus meus "ventres €9' coe- 
pit percutere. confervos fuos , manducet autem , قم‎ 
bibat cum ebriofis . 


© فأن قال ذلك العبد الردى نى قلبه أن سهدى يبطى فى 
#دمه فهبد!| يضرب أ تدابه العبين وياكل ويشرب مع السكمرين © ' 


Et Johan. cap. 1 1. verf: $6. 1 heb. He معتعحمة‎ 5 
2t gt nebapiccaiDc neaw-] à owtn-zoAH nt: 
عم اعد‎ püujam 11058 لاع‎ XE. ECUTEQUIE ECL EA EEDO'E 
قوعت‎ 5860311 

Memphit. Hv لحعم‎ ix0Àn عه‎ ix t عنمت‎ 
نيعم‎ mese ni cbapictcoc; pna 2021108 xiceti- 
XX AQ SOR 21556 0085م ل‎ tpOci ; eina ١1ه]‎ 
بتع‎ « — Dederunt autem. Pontifices , & Pharifaei 
smandatum , ut (i quis cognoverit , ubi fit , indicet eis, 
ut comprehendant eum . 


© علهه لمسكوه‎ edo مثكانه‎ 
Ejufdem Johan: cap. 1 1. verf. 48. Theban. 'Hagyan 
WAACp BUE. 06011111 1111105 époc 4 
Memphit. Oxo? eun anayanzy ae £t naipi7]: 
cwanzo7] tpo«q 71008 ^ 55 
8. 
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Si dimittimus eum fic, omnes credent in eum . 
.© وأن تركناة مكذ! فسيومن به جميع الناس‎ © 
Job cap. 27. verf. 16. Theban. © aya 2x 1ك ؟‎ 
ctvP, Par topum hetit ovwap, aux nec "Tt 
no^ net ROxDreE x . 
6 الفضة مقل التراب وإلذهب مثل الطين‎ S وأن‎ © 


Memphit. Cayai 2x 201 00816 ceo 947€ 06 
Wet it ov 251: O05 ntcc Te: now nec: iw 
oxDen s 54 comportaverit quafi terram argentum, 
€? ficut lutum praeparaverit. aurum. 


© وأن جمع الفضة كالغرات واعن الذهب كالطمين‎ © 
Et Johan. cap. 14. verf. 2. Theb. جوعك2‎ onei 2117 
Aoi ccce oxesa 111111 noon x | 
Memph. O*sop , axtyan oyemu 11] 21066 oZ 
212 morxtn: naX anon eei ما‎ Zr fj abiero و‎ €9 prac- 
paravero olis locum , iterum venio. 


Ejufdem cap. 16. verf. 7.'Theban.JMXa anov ew 
دعن‎ mui 1 عم‎ cpnof& pe vcàp mic Tà 26 27 
nox tig كزع انه‎ Aca p napawAncoc mesangjaz 
purzk cioyanow 1م8055 ا 11010061 1855ل عد‎ : 
&Ox 11] عالق إل كل‎ 

Memphit. NN. anov نعط‎ ne مدل‎ duoc 
الععانوار‎ ١ ل مالمعن‎ ps مانت قائلزع الع ناز‎ nurag)umi: 
tuyoum م28‎ aiayxcutiyaun mu napa Toc (nive 

&n 
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Ew الامج نه‎ eru ancow 2c اقل"‎ nonse cya 
purTqU : اننا‎ Ten Peers conantr) انظ أأع > نم قم‎ 
الدالاع‎ zt لم00 هال 51100101 لمات‎ ezpuoen : 
0:60 رع‎ acean fUxe dou ع 6ه مم بوعج‎ 
Sed ego veritatem dico vobis , expedit vobis, ut 
ego vadam , fi enim non. abiero , Paraclitus non, 
ventet ad vos, fi autem abiero, mittam eum ad vos و‎ 
€9 cum venerit tlle &c. : 


أنطلق ) (nail‏ لم ياتكم البارقليط llo‏ انظلقت اسلعه 
المكم: plo‏ جاذاك ه 


Et Matth cap. 26. verf. 5 s. Theban VVexzey naa 
ió1 ITeczpoc: zex an 500 210115 expa ttov n£e/ 
عا عم‎ i-]naanapnz deut an: ejuttaiDC كن‎ RA 
VERtEUHTTHC 1006ل‎ ntYvxtu Pop £tnai a 

Memphit. YYexx IIczpoc nac : ze an acoyan/ 
عنم ممم عت رعو‎ nca inaxoAwtAoA : naipu-] 
عه‎ ATXOLÉRPÉOC RAE TUMEGASHTTHC 

"lit illi Petrus: etiamfi oportuerit me mori tecum, 
non te negabo, fimiliter €9 omnes diféipuli dixerunt. 


Key 3,235] معكما‎ e sl! ex^ d دطرس‎ «J Jas 2 
1 $ قال جميع العلامين‎ 
Marc. cap. 14. verf. 29. 'Theban. لانننه06 لل2‎ 65 
TYe-Tpoc نعم دنع‎ nac : xe 5ك نت‎ ctacca nA 
2MCdHuww npo: anow nEnTdpnacwan2a^ 


"ugs am ente ; nexa naa nói: T6 xc: pactum 
-xuz 
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TE xaiitesoc nw: xt: to pai ازع‎ 7] ovegn Zenacxt 
OX AAtXTEOND f£Ov7Tt twr aT & pru. £601 ROJOZ 
كارع‎ COT rexacj nz c Róx HIe-Tpoc : zt an 6/7 
لك‎ 211000118 E"Tpa teo n£teezv, ii rana pna. 47 
£XOWAW ; QOUMDIOC AE RWECUAUHTTHC: "THpO'$ 
Axe. 4 

Memphit. YVe-Tpoc عد‎ nexzcey race zcv an AZ 
djantp c«an2a2A:gtcoc لمم‎ aXXa اكلم‎ An: 
O'&DP, ا ده لا‎ mac Boxe Puce oce asenn coude 
£tDC naX : xt لامها‎ 4dopv: cout bas vxmipo et^ 
الما‎ oxa^tw-qup £tov-] icon ^; ^y xo^ 
tA 0A i^t* icon: aod 2€ ac cazi (óc Dee 
انلمع‎ : xtcxan acajandoop ize ntetzv iva A 
02د‎ 8600 1 naipn7] 2c 11255 2 26 400 -xnpocs 

Petrus autem ait illi : *وع‎ fi omnes (GandaliZati fuc- 
rint in te: fed non ego, €9 ait tlli "fefas : amen dico 
tibi , quia tu bodie in nocte bac, priufquam gallus -ونه‎ 
cem bis dederit , ter es me negaturus . At ille awiplius 
loquebatur : €9' fi oportuerit me fimul commori tibi, - 
non te negabo. Similiter autem €g omnes dicebant. 


© قال eJ‏ بطرس ان شك جميعهم م انا فال له يسوع G3‏ 
أقول لك انك الموم ث هذه اللميلة 4-5 ,3 ثلث مرات 
فهادى بسطرس وقال els a5]‏ أضطررت أن أموت معك T‏ 
clo ài. eol‏ وكذ لك قال جميعهم 9 ب 
Et Job cap. 29. verf. 22. 'Theban. UJa-spaaye <8‏ 
xat‏ رع 0 dyountigjam guatxe nétera iot i‏ 


tu6uni xtA ON ]لاقع‎ ££ nopov? "Tai "Ttet iv 
qi 


Coptae, fee نان روك‎ 321 

Wai oyreu £e nagjaxc: eiuancoie néteezcs d 
nEWTIANODYTy 4 

Memph. UJ ته انندم‎ 5000011 Aidjzncai neet/ 
cups £tbpn] iowwap; ca 2306055 Eo ص‎ 3> on 
n 060 05611 ناؤع‎ 05 ١ raipi] 1151 تلع‎ 06 11 52600" 
56502 أزع87ت‎ M owcaxi; aigjamcu Ai ntetuuo* 
ifnacxtneDvT 4 

Gavifi fant , cum loquerer eis: ficut terra fitiens, 
ex(pectans pluviam: fic 1/11 exfpettabunt meum 4 erino- 
nem , [i crederem cum eis, non credebant . 


9 يفرحون أذا كلم دهم كل أرض عطشانه رضامية ) تنتظر 
المطرهوعذ!ا هولاء ع سا Cao‏ معهم فل يصدقوى ه 
Et fic de fimilibus.‏ 


De voce epzan , ideft, cus ما‎ 3, ut Matth. 
cap. 24. verf. 33. Theban. مع م2‎ &xv qi eyannacs : 
لقالاع‎ 2120056. axe ac Pcunto pan p irpo ع‎ 

Memph. Cayaim كلق الاق 8215م‎ ena "npo: 
apiteti xt aur T eipus nipaio &. Cum oideri- 
tis baec omnia , (Citote, quia prope eff in jenuis. 


L4 |3l e‏ عامةم(رأيقم” هن جميعها أعلموانه قدقرب Je‏ الادواب© 

Huic voci adjungitur «aan, & fignificat cum, 
& /i اذاما‎ : £l, ut Johan. cap. 14. verf. 26. "'Thebanen. 
20-2012 نال‎ 21161 i1 الايد‎ nt nneZz 
41x 0 له‎ a 

Memphit. © كانه نه‎ 2 acgani ij xt mu napa 
sNncxom runwa cegoxaA a 

$5 Cum 
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Cum autem venerit Paraclitus Spiritus Sanctus. 

© فاذا جا ا معزي روح القدس 9^ 

Ejufdem cap. rs. verf. 26. Thebanen. كلقع-220‎ 2x 
tqoj&ncs نكا‎ napawurToc: nec الج وول‎ oec] 
sutxR EÁQA تلع هد ممودزع‎ 4 

Memph. Cayun aeyayani itc n rapavAacroc: 
يرق‎ amow € "praoxopneg morts 602 roce 
عر‎ 21055 w/— Gum auten venerit Paraclitus , quem 
ego mittam yobis a Patre. 


ه آم إذاجا البارقلمط الذىرسله اليكم من عند أبى ه 


Adjungitur quoque haec vox omnibus perfonarum 
notis , ut fequitur: 
$ po e iU الى‎ asa بالعلامان‎ coa ls اللفظة‎ soca 
epuam eugjamuav cum viderim. — Ulo, lol e 
ep xant«ayanas cum videris tu sf oli bs أذاما‎ © 
ép3an xpegan cum videris tu fem, اذا مأ نظرت انث‎ © 
انعم رع‎ ate gamma cum viderit ille 524/754, 55 ما‎ le 
epaxanactuj&nna cum viderit illa fem. ما‎ te 
© نظرت في‎ 
العدوع‎ atngjamnase cum viderimus nos أذا مانظرنا‎ © 
1 o عبن‎ 
épxan ac qezigan wa cum videritis vos أذاا ما‎ © 
a, 9 o3 qi 
^ eoram عنم نومع‎ nz. cum viderint illi, ve/ illae 


Et fic de ceteris verbis.  نرظن نظروا : اذاما‎ L ble 
E 


xcm- 


& 
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Exempla. — 
Johan. cap 16.verf. 13. 'Thebanen. oram poyan 
FUMEE TU. Tult £a, 1 ARE A 
Memphit. © كمد‎ 2t 2 03 ài ivxe Qi 4ع‎ 
Tu nnexeea من‎ 7] eecuunms : 
Cum autem "venerit ille Spimitus veritatis . 
| $ 33 وأذا جا رفح‎ $ 
Et Matth. cap. 24 verf. 15. Thebanen. &$o1an 2t 
vt RUjRnmA لج‎ 0018 dente cieraiuvxooc 
Pix iaa nenpodbnzRO : شنم اا جاع‎ cz0025: 
WETxGAC) £i 0811063 4 
Memphit. aam zx iTenseniacv tmicoie ivt 
عن هبو‎ ; du ل معدن جوع‎ 26023 ey Ten eani ni 
npodm-Tuc : نمام مؤأزعمن:‎ dim miens coova: 
dn crag إحقيالع مهعم‎ «4 1 
Cum ergo "videritis abominationem defolationis ,. 
quae dicla eit a Daniele Propheta, fHamtem in loco 
fando, qui legit , intelligat . 
فاذارايتم رذلة لخراب الذى قيل بك دانه ال النبى‎ © 
: © ال مقدس فلمفهم القارى‎ LM فى‎ (6 
Vox vero eB w*Tpt: dum, vel eum ع8 و عفى مأ‎ 
Memph. a ntt و‎ ut l'falm. 67. verf. 1 5. Theban. 
9,s& 1-206 ne To Senece كوم لاع‎ iecit 0001055 ,ع5‎ 
pai هدع‎ cenaocsA aa) eit coA eem لا‎ : 
Uam عنس ما يغرق الندى فق السهوات ملوحًا عليها‎ © 
٠. © يصون‎ 
55 2 Memph. 
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Memph. Z5ww عم مدخ‎ du c To yxtn كد‎ 25 oou 
WOAM 6-705 كد0 ندم‎ t» pri Extuc : 066 نظ‎ dep 
Ppn- i own tm ce eruat ا‎ 

Dum difcermt caelestis regna fuper eam, dealba- 
buntur ficut nix in Selmon . 


© عند ما يفرز السماوى علهها Lo‏ يبيشون مؤسل 
2l‏ لذ صلمون © i‏ | 
CAPUT XXXIX.‏ 
"Adbaeret etiam cauffae relatae.‏ 


Àec vox adhaeret etiam cauffae relatae . 
ولهناللفظة إيضًا تصريف تل علامات حرو العلة‎ © 
$ Cas] 55 فغمه فى المذكرالطفىد : وذلك على مأ ورد‎ 
Pro prima perfona fingul. 1 
Pfalm. 60 verf. 1. 'Theban. )لقا لونكد تك‎ v9 pai 8# 
لاوم‎ et TCTpt 118 رع 8 عاك »ازع‎ a . . 
Memphit. Cxaxwujy ون نومع‎ e 2pox: e[acey dt^ 
X&p,ivxt nao a 
"d te clamavi, dum anxiaretur cor meum. 
٠ © صرخت ألهك اذ حزن قلبى‎ © 
Pro femin. fingul. 
Pfalm.20. verf 8. 'Theban. $e n-Tpx -Ta^lo«oyn 
dix nét npa icon a 
$ تتركنى عنك‎ o ثفنى نفس‎ 3] e 
Memph. 
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. Memphit. JS مومهل تددم‎ esprime ix o2 0د‎ 
xt Tp^ta-T Hcoww 4 | 

Cum defecerit anima mea, ne derelinquas me. 

© ولا تهملى عند فنا قوتي‎ o 
Pro tertia. المفرن‎ vl e 

Ex Pfalm. 37. verf. 17. 'Theban. 2,is لان نينا‎ 
المع‎ [5 X144: a^tXt 110 عكذة لنأارع‎ t5 par للد‎ 4 

Memphit. bes nzcinwie ize 1 بمععديدع د وحم‎ 
41t7T كنا6 0 0ع‎ to pii exu ىه‎ 


Dum commoverentur pedes mei , faper me "magna 
loquuti funt . 


E قدماى تقولوا عطيم القول على‎ UJ; s! 2 
Haec quoque vox octo verborum notis adjungitur 
in fubfequenti modo. 


وقى تصرف هذه اللفظة على العلامات العمنية ا مقصرفة 
فى الافعال $5( 5ó‏ 6 | 
edt nTpawo cum clamaverim, feu invocaverim.‏ 
3l e‏ صرخت انا © ad‏ 
cum clamaveris, feu invocaveris maf-‏ تإنه مع كارع 
© أذ ضرخت e‏ © 
cum clamaveris, feu invocaveris fes‏ زكانت5 م5 edt‏ 
e‏ أذ صرخت T 8 c3‏ 


* 


eu 
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o At تند ن؟ مج‎ dum clamaverit, feu invocaverit smaf- 
$ le 3l إذصرنهو:‎ 0 
of 11-0150033 cum clamaverit, feu invocaverit fem. 
$ أذ صرخس في‎ © 
عارع‎ 15-0110093 dum. clamaverimus , feu invocaveri- 
mus. © Ugso 3l : أذ صرخها تمن‎ © 
زنانه امم مع‎ dam clamaveritis د‎ feu invoca- 
veritis. صرخقم : أذ صرخينى‎ 3| e 
e ie وتنك م كص‎ dum clamaverint, feu invocaverint. 
© أذاها صرخوأ: أذ صرخنى‎ © 
. التصريف ونقدم‎ la على حقمقة‎ los ولنورد من ذلك ما‎ 
ْ | Exempla : 
- Pfalm 4.verf 1.'Theban 2i n-xpaqa t» pat vv 
poX: axca-T 4t نومع‎ nnov-zt i424 210 CER 4 
Cum imvocarem , exaudifli me Deus juflitiae meat . 
9 اله برى‎ Gd enel أذ دعوتك‎ E] 
Memphit. Gaia 1101005 aeq 003 >24 6001 ivxE 
d iTeTeieeerhees a 


Qum invocarem , exaudivit me Deus juflitiae meat. 
$ (pal إذ دعوت استهاب ل‎ © 


Pro 
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Pro prima plural. 

٠ Pfalm. 136. verf. 1. Theban. Co pai oyxtt m 
vproo itx Balcon: anpsto0c vo pai كعنم ال‎ 
ef 8م15‎ proe i Cio عا‎ | 

Memphit. 21xtn ni iapoxa i Te Bauon: 
&nOytCi كتضى عع‎ 5 OXDO , anpitti. tUi "Tenep/ 
deve oh Cin s Super flumina Babylonis illic 
ftdimus, cum recordaremur Sion. 

e‏ على ob lel‏ جلسنا ويكينا اذ ذكرنا سهمون © م 
Pro fecunda fingul. |‏ 

Pfalm.67.verf. 2. Theban 2, n-Tpv«xs. &&oA v 
e)Tuai o. Cum exires in deferto. 

9 لك البرية‎ usa slo » 

Memph. 5t nin epica. &&oA تعض‎ "negar 
qe Cum tranfires in. deférto . | 

© عند اجتيازكق 4 البرية‎ © 
Pro tertia fingul. 

Pfalm. 1 13. verf. 1. Theban. علي‎ T Tpteei £&o0A 7 
كارع‎ mae iue s Drum exiret de terra "Aegypti .. 

Memphit. tn. dari nig&gA de m Icpaw^ - 
dinner & — Jn oexitu Jfrael de Aegypto. 

8 فى خروج إسرايل من مصر 9 


Pro 
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: Pro tertia plural. 
Pfalm. 26. verf. 2. Theban. 84€ "Tprve son vo oem 


tpo1 it6s stE-x 40V ج060 ذاعم بارع‎ jt RYCADE 4 
9 ) أذ اقعرب إلى المزنون لها كلو جمدى (لحمى‎ © 
Memphit. مقط‎ exin opos oon &pos ie im 

€T 7 ét ao nni; 5800603142 5502 San na aco a- 


Dum appropinquant [aper me. nocentes, ut edant 
carnes meas. 


يونا دعس usd‏ لماشكرا 

Et Pfalm. 22. verf. 18. 'Theban.'IIA wn iacet 
mt mac cse Petite X poc: xa-xa00x t? pai oft 
Oerpev 06 4 

Memphit. 112 x&&e noveet-[oÀoc. مات‎ 
T7[0* t ptui رت‎ 7-0611 & 

Verumtamen propter dolos 08م‎ eos , dejecisti 
eos , dum allevarentur . 


Lu لكن من أجل فشوثهم. وشعتهم (طرحتهم)‎ e 
Q lonas | 
Gic vero , ideft, ecce هوذا : ها‎ . Eft vocula de- 
monftrativa, & ineft nominibus و‎ & verbis , & tem- 


poris , & locorum circumflantiis : fit demonfirativa 
nominum . 


فهى حرف اشارة وض قدخل Lese‏ والافعال والطروف 
إلزمآنية والمكانية . Ul‏ الاشارة للسما de eios‏ ما ورد 
أممل Usos‏ © 
Johan.‏ 


Coptae , feu. Idegyptiae. 329 

Johann. cap. 1. verf. 29. 'Thebanen. QÓnveypac7 Tc 
acnas c Fc القع‎ üjapocy; atu ntxac Xt vic 
mtejyuA 4a 11100 neqnaaqi) 4t mno&c de na 
wDcEDC 4 | 

Memph. Cneapac-] 2x 2e nas € Tut 1 
ممع‎ nexa »xt ic Tuo gn A 385 dT: du ce7 
للأمارظ عم للم‎ hoe mivocetoc. a 

die refpexit "Tefum «venientem ad fe, eg di-‏ هناد 
«it: Ecce agnus Dei , qui tollit peccatum mundi.‏ 


Gola. ea JL. b 5o. c^ *‏ : ألمه فقال هوذا حمل 
aii‏ أ لذى يمل خطهة العالم ه 
tfo‏ 5ك Er Johan. cap. 19. verf. 1. Theban. Ji‏ 
ovv o i ayome oixitostcejine: 6‏ عمع Ic‏ دك 
AQU 115265 Ma xXx‏ : تفزع POXHÓE‏ 5111 لعج 
*tíc npuoueee 4. :‏ 
Cay ge e E‏ اكليل الشوك وإلخياب 
الارعواى قفال بلاط لهم هاهودا الرجل 8 , 
لمعنه zai €& oA ie Int:‏ ع]-ه*1” Memphit.‏ 
nttt rupfioc iónon :‏ : ومع عدم المت pim dx‏ 
050p exc [ 1125-00 mao: xc ennneac mupuo‏ 
a« ow — Exivit ergo efus portans coronam fpineam ,‏ 


purpureum «vestimentum , €9' dicit eis Pilatus :‏ نوع 
ecce Homo .‏ 


Ead. cue di 


Tt M 
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© الارجوان ( فقال لهم بلاطس هوذا الرجبل‎ uo sul, 


, Et Genefeos cap. 3. verf. 23.'1 عند 1لا .موطعط‎ i63 
fUXOEIC 11106 AXE tic 2385544 م518‎ Da 4/7 
المعو‎ 55081 0005611 53 1111811056 it C EGOO' a 


. وقألالرب إلاله losa‏ أدم قدصار Ua als‏ يعر لذي روالشر©ة 


Memphit. Ovoe, nexe nuc d] ze عن جسازع‎ 
2 Asp £ebpicT itosai لمش‎ £oeton € 127 
CO'stH D'ST'EORAREC| : HEA£ 09615157 به 006 تنزح‎ 

-Et ait Dominus Deus, ecce Zldam quafi unus de 
nobis factus eit, fGiens bonum , 63“ malum. 


9 C الله ها أدم قدصا ركواحى‎ ejl وقال‎ ic 


Et lfajae cap. 40. verf. g. Theb. 235 «2 pas vx 
067006 tc 35005 119 1 عجن‎ ii Cice: ع2‎ 
إلع المع )ا؟ ]ام‎ 05604 : 11905010 à و‎ INiut: 
zict 4denppepac &xic nue 110216 à Tous ; 366 
ملع‎ MEMMROY TE: t(C IUXDUIC. oit O50 


Memphit. 240 زع عاق للج‎ xxm ov- [oov tx óoci 
dues ojyoyenoxcp i Ciout: وناك‎ not citet Stt 
O^£7X04f : 4e ntpepop-] : àxoc iim avi ع‎ Tos 
2.A / Xt Punt neTenoC cni neret 07526044 مق‎ 

Super montem excelfum. afdende , qui evangeliz.as 
Sion , exalta in fortitudine vocem tuam, qui evan- 
| geliz,as Hierufalem , exaltate, nolite timere : dic ci- 
vit atibus "Juda : ecce Deus vefier., ec ecce Dominus cum 
virtute venit. 


ool © 
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| © أصعن آل yu‏ العالمة دأممش رصههون . أرفع eA suo‏ 
بقوة يا مبشه راورشلمم . ارفع ضوتك دقوة ولا تحن : قل لقسرى 

يهودا sala‏ الرب مقبل بقوة (|صعد الى JU‏ العالهة يامبشر 
قل لقرى يهودا ها الهناء (هأهوذ| ) © 
neayx&oiw‏ تمتك Ejufdem cap. verf. 10. Theban.‏ 
Owen WwXOtc: tic ne Ay ndnsenaen :‏ أزع mx‏ 
au nion de nea 24-2035096 a‏ 
eunnuc‏ د (ocn oxteecxo6‏ سعد Memphir. Ve‏ 
mea Beg neeez c: 0x09 nico £enec eot oA‏ 
Et brachium cum dominatione x ecce merces ejus‏ 
cum eo, 65“ opus in confpecta ejus .‏ 
& ودراع USE‏ وها إجرته معه وعيله قىأمه $ 
Et Genef. cap. 22. verf. 7. 'Theban. VYexe Icaax‏ 
TCU OTT tit ite 4t 0 0‏ 810 8ت : entcyriai T‏ 
€um 2580008 E TRAD 3‏ 
تدقع كد 2e‏ مه 26 à‏ عد Memphit. HIcxs Ica ax‏ 
nez‏ 80 لظ رع 1110016 Fu^fpouet : net‏ نلت نازع عكد 
ع 56214 8 ttc)‏ 06ج COO'**‏ 
Dixit lfaac parti fuo: ecce ignis, €9 ligna, ubi eft‏ 
vidima. [agnus qui offertur].‏ 
Gel Mas ©‏ لادرهيم أبهه ها الغار Nac vh,‏ لحمل 
الذى po‏ 2 | 
سعدا 'Theban.‏ .و Genefíeos quoque cap. 18. verf.‏ 
Tt 2 pom‏ 
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pom 2x trovate nexac nac ; xe ecran Cap» 
pa عمدرع عم‎ : 100 2E RUXAC: AXE Uic eft n^ c 
CAS Dum RctCXC.SR ل‎ 

Memphit. lIexz« عه‎ naa zc acewn Cappa 
اذى زع عام‎ 1180 zc nexa: لاتازع ملع‎ 18 c ند‎ 
eU ريات[‎ s 

Cum autem ad manducandi finem perduxerunt , 
dixit ad eum ,-ubi est Sarra uxor tua, ille autem» 
dixit , ecce in tabernaculo. 


ف Us‏ فرغو! الاكل (إى ياكلوا) قال ul‏ سارة agg‏ 
أما هوفقال ها في L3 yap‏ $ 


Ufque adeo de circumftantia loci . 
$ تكون اشرة للظرونى الزمائهة‎ long 
Sic demonftrativa circumftantiae temporis , ut ad 
Corinth. epift 2. cap. 6. verf. 2. Theban. C1c nx oxv» 
للع‎ 5 it O'vECEO)HIU CIC Tc po« "xuto fenocwxaie 
Memphit. Iceynne تنمسالل"‎ ic owcnov cogn : 
1c pnne 7Tn0ss 1c o €epox ice mu Ovxat 4 
Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies falutis. 


e‏ هودا الان الزمن المقمول (هوذا الانيوم ) oda‏ ه 
Et fic de ceteris.‏ 
Ul‏ حرف: اى فوذا wcepeTe‏ 4 
Vox vero vices, ideft, ecce, idem fignificat,‏ 


ac ineft nominibus, verbis, temporis quoque, & lo- 
corum circumftantiis, ficut هدع‎ 
Qu 


Coptae , feu IAegyptiae. 333‏ 
وي Us]‏ حرف أشارة حكها حكم uc‏ د دخولها ee‏ 
ألاسها والافعال والظروف الزمانية والمكانهة Us‏ الاشارة i‏ أل 

الافعال فذلك Je‏ ما ورد ه 


Fit demonftrativa verborum , ut Apocalyp.cap. 5. 
verf. s. Theban. YVexe osa nas 5602 eit nc nptcA/ 
"XtpDc : xr Asixppiase tic euge ae xpo nós n7 
at0'6i €&k OA oit TebyAn à Eowaa "nownt it Va 
"XY 

Memphit Oo oa: TTE a npec&-Te/ 
poc: xr £enppieri oye za ópo ixe 111440961 €/ 
6502 حار اعم‎ R lowac العأ المع‎ 81106115 it 
ZXauim عه‎ 

Et unus de fenioribus dixit mihi , ne ffeveris, ec- 
€€ "uicit. Leo de tribu Juda, radix David. 


e^ ow لاتيك هوذاقى غلب‎ PU وقال لى واحى من‎ e 
o © al» قبهلة يهودا وأصل‎ 


Et epift ad Hebraeos cap. 10. verf. 7.'Theb "T'o-c 
&VXDOC Zi: tic ejerce "] nov qcue Pj occcbaz 
uc عند دة‎ c pAnnTespa tip عم‎ 200678 de 
TW O^ttuOj 11711858 6 انك 068 عت : 000 0ق تعد ل‎ cit 
عدن‎ 75000200 1520142 tit 11502555 BR OZ 
fx 201110 نازع1! لإشازع‎ >06: nai برعء 6550201 نا‎ 
pa! اعمال قمعا‎ 708 AC XODC. zt ماع‎ ou 
sertdcwt اي‎ Uupt rm 51810600 : لك نك‎ ei 
Aeneayopm xe tinere, cnav لم2‎ 4e 581067 
نون‎ mA ove i جم مزع أ نازع‎ npocdopa it 
cena x Icneyonowcon s | Memph. 
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Memphit. *T'oe, 21xoc. xs iceunne "inno 
je ou رع 2ه‎ iRxouit: لض ع5‎ 0 cono eopiipi 

nexxonak: candayori ae eyaxoustitoc :‏ ع dOpu-]‏ عو 
"ERR D'Y 500088 : "tee‏ ; 05015 انا لاع 0 نالجام عت 
PAINT: nete cofic noB: 4 ft 118090056 : Dt‏ 
fenev | ena] EXUJD^£ ; t"[Ertime 875051 111 Eti‏ 
ACyXDC xc op‏ 706 : ونه اكه V AT‏ كدوك 0'5 
m‏ عم 8< لوص ne7qto nawx a‏ عم nt Dpnuox tipr‏ 
6021 6ش الك eoYvE py BT[*ty rap mute,‏ 
6 ل شاع 115758 no pm um‏ مده تالمع das‏ 
erqu npocdopa irxt ncueta f Ins "yc n‏ 

 OXCOn * 

Tunc dixi, ecce venio, ut in capite litri friptum 
esl de me, ut faciam Deu: voluntatem tuam. Supe- 
rius dicens, quia bofias, eg oblationes و‎ &g boloeau- 
fla pro peccato noluiffi , nec placita fant tibi , quae 
fent. fecundum legem offeruntur , tunc dixi : ecce ve- 
nio و‎ ut. faciam Deus "voluntatem tuam , aufert. pri- 
mum , ut. fequens statuat. In qua voluntate fanctife-. 
cati i fümus per oblationem Corporis Jefa. Chrif femel. 


© حينين قلت هانذ|-اجى لانه سكتوب على سم unl)‏ 
الحتاب إنى el‏ مسرتك يا الله . s‏ قبل هذ! انكلم ترضن 
بالذبايج والقرابين والحرقات العامة المفدية عى لقطايا تلك 
د كلما لك العؤراةء ثم من Mica as‏ قبال 
ual ues " b RAS diet |33la‏ الاول ads‏ 
مر واحدة I‏ ا HM o P‏ 


Coptat ,. fév et yptiae . 235 
Et. Matth. cap. 24. verf.38. Theban. €ic «محتسوح‎ 
Up RETEBHILXH nHTpR ac PY) k . 
. Memphit, £n -Tnaog اا كد كم‎ 611 
Ecce relinquetur vobis domus veftra. deferta 5 - 


Et Genefeos cap. 6. verf. 17. 'Theban. هد‎ exn7Tx 
A4now "natu i o 006ا سا بجعم . 9 كد وب (بلاج عقلا‎ Cot 
كم تجارع هعاط‎ x50 vor 
. Memphit. Jknow عد‎ eynnc "nain éenieeo 
RowacsavAekcatoc Ven بزع عاك‎ v — Ecce ego ad- 
ducam aquam diluwvit. faper omutcm irap... 0. 


o 9 4r vers. وها إن مرسل فا الطوفان‎ o 
: Et lfajae cap. so. verf. 9. "Thebane.n عد‎ eT 


Txotic na A oHoti cpoi- nie nenaodexoy : vic/ 
لزغ‎ ioxürcrtn cxnp-ER عم لمع له‎ Rut ii 
ODITt: AU. CE a O^ cer pii كد‎ voc t RELXDOA CC 

Memphit. &unnx tic noc tenaepBogin tpoi: 
:هن ممع معدا‎ PUACOL; o jm iredx Ten "EHpO £t 
Pp ow»Roxc: "(oct i itatpEnac ; noo زم‎ 


xc 1‏ اانه ممع x6eD^r‏ عدن 
Ecce. Dominus meus adjwvabit me , [ auxiliator‏ 
meus] quis eff (qui affigit me) qui condemuet me?‏ 
€t omnes--vos ,. qua[I 'oeftimentum comveterafeétis,‏ 
conteremini y 69 tinea combdet vos , ^‏ 
وياكلكم السوتن 709 Eds deeds Boo‏ 
&EBt‏ * 


i 
6 


336 —Rudimenta Linguae 

Et Lucae cap. 23. verf. 13. T heban. aniAa-roc 
يم عه‎ tnap*piepexc : eit app oum At aoc 
EC XD£fffOC WAY: cxt ape CHE ft AsnipoaZ 
£ftP0XC 0ك نك لع‎ prep A&AaOC: tic عماتازع‎ 185 
عام‎ pie deerocj enema 7060+ عرعنع عع‎ P 
مأو عممة‎ orae: naà الم‎ vz-rHeopei 447 
لمعم‎ ien-Tow aa 4entncc egupaia uc وخ‎ 
OntPD'sn tpocj: &cp-rit 1006 Cap am: A08 7 
epe deneceypA aas cp éengya de ruo. a 

Memphit. YWAa-zoc عد‎ cxacyeeow7] 8 m 07 
DRwpewc د‎ mure mixpopaum nte muAaoc ntxad 
.عدون‎ XX جم‎ EMumr mur £e naipouetiegc tu^ 
doute fimi oc ERDA: زفرع معدم‎ ume aov نش‎ 
ل العلك‎ to pac de nere éego ££ Tuxceros iens 
got" maiporeti uut UTE CremtpWaczutopim 0م‎ 
Rign7row; امام‎ out nxupua nc zQowopne 
Cap ó3pom: b*De ejnt £tut0no^: egi iw 
اذى كت ع ل ككلاض‎ deua كنوع عم‎ x 

Pilatus autem ,comvocatis principibus facerdotum, 
Eg magifiratibus, & plebe dixit ad illos: obtulistis 
snibi bunc bominem , quafi avertentem populum, £9 
ecce ego coram vobis interrogans , nullam cau[fam in- 
veni in bomine ifto, ex bis, in quibus eum accu(a- 
tis و‎ fed neque Herodes ; nam remifi eum ad sium, - 
€ ecce nibil dignum morte actum eff ei . 


v b» يرد الشعب وهوذا قدسالنه‎ "que un 


oJ 


- 


Coptae , feu Megyptiae. 337‏ 
o!‏ فئهذ| الانسارعلة mu^‏ ما تقرؤرنه ux:‏ دلو لاههره ودس 
أيضًا لانه أرسله إلينا salas‏ ليسله علل يستوجب به ا موت © 


Et Johan. cap: 19. verf. 4. Theb. YWA-Toc لمعه‎ 
نك‎ ON dnjapoov mnexacj ma's xt بوسر ان‎ 
aane A oA ملل‎ a 

Memphic. YYa2!unon ace oA ivxe TAa Toc : 
6^£ 05 AUXA.C) 110106: XE: Pune "Tren noie 
v&oM & — Exrvit ergo iterum Pilatus foras ,€9 di- 
eit eis: ecce adduco "vobis eum foras . 


ro)‏ خرج osbob‏ إلى درأ Us T‏ لهم وهاهوذا أخرجه عه المكم 


$ UL 


Et Lucae cap 23. verf.27. Theban. fVepx occeeigy 
2€ EN a0c O'én العم فارع‎ nto jore; neve nt 
FE ACWUR 01 و ممع‎ : à Fc 2x 00 0ك‎ 
REXAC| MA: cxt 8م3128‎ it OX iUe denppisre nai 
prete RCXDci miczi eei erTentjnpe: zx tic euntes 
osnenepox mn RCEXDOC 0 11 ازع‎ SOY : xt 1121206 
n للك‎ eic Reset &tno'v£üce ey necne t7 
"Xt مم‎ 105560 BwO 4 

Memphit. Haceronyi عه‎ icc ivxc ov may] 
AARAMU) 16 1112800: ntfe DAI DID : nnina/ 
"Jury 00 رع‎ nauntem زوع نوق ل ممع : بك همع‎ 2c 
xpoxoe ix ل 11828 16لا‎ xt migjepi is Pius der 
Weppieti €xun mnn: pier ivxtm 8114106: ncet vxen 
ا لا لكات كار‎ XE PRUYRE CERHO' ١1 2 : مومع القع‎ : 
11016056 ILA7XOC 11 لاض‎ >05 : XE COEUR | Ont un 0 

Vv 1 ph 
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pnm: meer mi nexa Tx £tnowetici; nest in deno 
5-544 110601 ANO) 4 

Sequabatur autem. illum multa turba populi , eg 
mulierum, quae plangebant و‎ eg lamentabantur eum; 
converfus. autem ad illas efus dixit : Filiae. Hie- 
rufalem nolite flere. faper me و‎ fe ed fuper vos ipfas 
flete , es? faper filios veffros , quoniam ecce venient dies , 
in quibus dicent: beatae [PFeriles, 9 ventres, qui non 
genuerunt , Eg! ubera , quae non latfaverunt . 


A eun ARA XS "^‏ اكجهر من الشعب وسو ة كن يخددفه (HESS‏ 
opel‏ الزوى كال با ساك او هليم atus‏ حل لعن 
3 عون (des‏ اولادكن لان هأهوذا ساني ايام تقولن فيها 

$ العى لم تلد والقدىالخى مْ ترضع‎ UE 


Et Sophon. cap. r. verf. 14. Theban. Cic eye 
5 االلؤع ل‎ teovn it ni06 à مزع‎ 5 ££ nuc: ألازع كع‎ 
te prem; لعنة‎ curta el. 1151105 : ES, 00006 ££ 1 
322-600 : «cage 511 [> ee 660 £t; 05 P pO 
i opti: ne neepov مرجع‎ A^: D'ÉODU'S 11 incAw e 
i60c4t : or ممع‎ ir 2002 ntoyontp és 
Memphit. ZXea sen T ixs ru mity7 T iee pore ivze 
noC: لذ > الع ص ل‎ creatur: cse dei copox £t 
5100 01160801 Ovop,cnady T 2800 862400 : 
5ه‎ t^ DO*Y ع1‎ 112630117 nez mi £900 كم لج‎ 6 : 
05 tPpo* Repaegx mtt£ anacwxH: 05 topo it 
&Ona^*; tdowoimni ne tete TUT23X0 7 0x £200* n 
الات م‎ tut 111042060: 06 cP00 hótfum ne nenne s 
Ecce juxta eff dies Domini magnus, juxta €9' ve- 
| lox 
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lox nimis, vox diei Domini amara و‎ 65" dura pofita 
eff fortis: dies irae dies illa , dies tribulationis و‎ €9 
nece[ftatis , dies maturitatis , Eg perditionis و‎ dies ca- 
liginis و‎ €9 tenebrarum , dies nubis, € nebulae. 


© هايوم io M‏ العظيم قرب وصوت يوم الي قرببا جذا 
مسرع وهومرصعب شديد وللحقهيوم الشر والغميوم والفزع والزلة 

Et lfajae cap. 6 2: verf. 13. Thebanen. Cic ewe 
/ WACHQE RAELEE: 350 17185 كت‎ MEC AXE EDD: Eee P 
"xt iot 555056 رع قرع‎ nzpujnpr t» pat Exec. a 
جد| حق يكو نعهبا (عليك)‎ oos بههوذ| أيىيفهم ويععا‎ 

Memphit. 2:unn cta] ixt na 2^0: رع060‎ 
t&jt6iCi ; 050 لع رع‎ tóidiov حم عم ; لهند مع‎ esc 
ألمعا0ن‎ 02624111 11 CATEQUACT t5 pri ا انعد‎ 


Ecce intelliget puer meus, €9 exaltabitur , &y elo- 
rificabitur valde , ficut stupebunt fuper te multi. 


0 هافقاى يفهم ودرتف ع ويقهد Ua Ios Mao p‏ يفير 
عليك الكنهرون $ | 
Ejufdem Ifajae cap. 12. verf. 2. Theb. ic eye‏ - 
TYut0X7[* 116110116 560861 x ;‏ 


Memph. 2unntic db] nacocTup "moCc c 
— Ecce Deus Salvalor meus eff Dominus . 


Fit demonftrativa temporis circumítantiae , ut Lu- 
Vv 2 cae 
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cae cap. 23. verf 29. Theban. Gic eyu7wt omen 
Ppow mus RcCXODC 11 من تتازع‎ xt: NALATED' i nx z 
pun عع‎ hoi ETE عن تدع ورور‎ etit nei censo 47 
WOYTONWXOC V 
Memphitic. $n zc. 0 ixe Ban tono 
wntOwWmaxoc MuTqos: xt: 0 DwmiàTTOx i 
mixÓpHm: MUtUR MINE! مدع‎ dt novétici : nte m 
iewo-] trac 42151001511 v 1 
Ecce venient dies , 2 quibus dicent : Beatae ffe- 


viles , €9 ventres, qui non genuerunt نوع د‎ ubera , quae 
non lattaverunt . 


© هاهودا تاقي eol‏ يقال قيها طودى للعواقروالاحشا التى 
0 تلن c»! c£oxM,‏ م eo‏ 2 
© وما أشبه ذلك Et plura hujufcemodi. sls c4‏ 


CAPUT XL 
De «oce jam: wam أذقد‎ © 


X 7Ox vero, feu adverbium n2, ideft, jam أذ قن‎ © 
Ex Johan. cap. 4. 7611.35٠ T heban.*Ti is se qeu 
&a vo pai 12101 mam enengtopa كت‎ Wan Aul 
ov&aoy 4 
. Memphit. *Iax iuvexen& à engan: 0508, 31278 
t muangoup& xt 30 5601 pan € 0م500‎ vo 
Levate oculos «veftros , €9 videte regiones , quia 


albae fant je" ad mefem .— 
| | وارفعوا‎ 


Coptae, feu Aegyptiae 1 2 $41 
à © (La. eaa (وارفعوا عيونكم وانظروا هذ الكورائها قن‎ 
De voce quando. 
De voce *a«, five مق‎ , ideft. quando. Pfalm.41. 


verf. 5. 'Theban. 2Xx €pt 5240810 111106558 11115 
po: "5mav «& Quando veniat ad me Dominus . 


8 أن ياتي الى)‎ ( lob ox أن الرب‎ e 
Memphit. J&iai ا عالط و عند‎ ivzaovone 7 607+ 
nae ptt hop ép a 
Quando veniat , نوع‎ apparebo. ante faciem Dei . 
الاله: مقى‎ "Jl decida معن‎ al : ألاله مقى‎ c e 


Circa iena (52^, ut Pfalm. 34. verf 17. Memph: 
1106 zwnacovüuyx iemnav مو‎ 

Domine quando refpicies. © هقى ثنظر‎ wl © 

Et Pfalm. 40. verf. 6. Memphit. Haxa2a aceti à 
Pan 271517 تزع‎ 06 mu: xc acyta eto fona 1 
معام‎ ivxt ntdqppan a 

Inimici mei dixerunt mala mibi , quando morie- 
 £ur, Eg peribit nomen ejus. 


© إعدإى تقاولوا على شرا conl‏ هوت ويباداسهه $ 

Et Pfalm. 100. verf. 2: Memphit. "158 نجه لمع‎ : 
D0'*05, huawa-] tn ox£toivm 1186111: axe ax 
naikgapo: jenav & — Pallam , €9 inteliigam in» 
"Jia immaculata, quando venies ad me . 


5 © اذرم واتفهم ك طريق بلاعيب مقى 35 الى & 
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Et Pfalm.118. verf. 8 2, Memphit. Jk ey oen ix 
wa aA txutgttwca2n كلانه ندع‎ : xe Avo] noz 
atti mu s Defeceruzt oculi mei tn eloquium tuum, 
dicentes , quando confolaberis me 


9 عيناى لك قولك قايلتأن مقى تعزينى‎ Uus e 
Ejufdem quoque Pfalm. verf.84. Memph.JMwnai 


pi nui أل‎ 31186 B 08 عا الع‎ 

Quando facies mthi judicium. 

© مقى تصنفح Gas ci‏ ه 

Et Matth. cap 24. و انتم‎ Theban. Ca s4ooc 2$ 
عممدزع‎ 252006 BuxptamE s aT [nt 05501 tpoc 1161 
HEC ££ZOHT"[HC:; WR CAD'YCA t4AXO)JÉ4440C ; Xt AXIC 
'*XpORK xt tprmai nadjunt ma 4 

Memphit. € qetatct عد‎ pyxtn TUTzOIDY fist f 
xaa ل ممعم ايع‎ RE ntefeagn-q[Hc canc& 
AREE ACER TT O^E ندع‎ EE ROC : للخت كت‎ 1181 XE A pt/ 
mai na&ünyumi 11 81555 & — Sedente -autem eo fuper 


montem Olrveti , accefferunt ad: eum dicipuli fecreto 
dicentes : dic. nobis quando? 


jufdem Matth. Cap. 25. verf. 37. Theban: "Kou: 
لمتكم ها‎ nac hóri2ixaioc : zx rxneic n7 
vEANMA US tpOX. "rav tiov ati ran A40: iH ec 07 
Bx amqtcow : irzannav 2x tpo& "rnaw twondgy^ 
At£$0 عام سد‎ pon: WOW XA تتازع‎ an] لانن نتازع‎ : 


1 ا 
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WrxAMDA* AE EDOXS CERA CXQjunRE: M ee fe لديل‎ 
06م 211112 : ملاعم‎ 4 

Memphit. "So-pe vet هتمومع‎ irxc musta 
vYXOUttOC : ZXc nenoc Ex amna^ epox it ona ex 
e9wtp: 060 قمع م الشرع‎ 061 1€ wot: 060 “اقرع‎ 
لامك‎ : it cranmax tpow Rünac عع انماع‎ : 
0360 شرع‎ [6 tpon: ie t Án : 0:0 رع‎ anepfc : 
1 ال لك د اي‎ ; de aw ut 
60ت > لاذا؟‎ : 060 2, Ani نك‎ 80016 « 

Tunc refpondebunt ei jut dicentes : Domine, quan- 
do te uidimus ع الاي‎ , €? pavimus te? fitien- 
tem , €9. dedimus iibi, potum? quando autem te ^vi- 
dimus bofpttem , €g collegimus te, aut nudum , “و6‎ 
cooperimus te ? aut. quando te- "vidimus infirmum , 
aut in carcére , €9 «venimus ad te? 


:© حهنين يجهب السديقون ويقولسون يارت معى رأينال 
Gs.‏ فاطعيناك vom d‏ فسقيناك ومقتى MS‏ 0 


Et ejufdem verf 44. 'Theban." ovt cena oco) 
معدن نديد ازملاضنوع‎ ; 2Xc 1100 ieqannas نا ذا‎ 
لاع عا‎ 1 cob ١ ل‎ vont ét eto : H tX XH 
X&PW*: H t«umune; H to fe nitro ienen/ 
2iÀwO0mti nAW. 4 | 

Memphit. "T'o"ec eetpo«cór مع‎ apicc ; 
ZKx ntüc trpamnav tpox Renaw wepxtp.: 
wo: nayeeneto : ic ec Angy : ie ean : de Ax 


Qu (اذا؟‎ 58100 : o'605 ntngyceru Ty 
1 
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Tunc refpondebunt ei : نوع‎ ipfi dicentes : Domine, 
quando te vidimus efurientem , aut. fitientem , aut 
bofpitem , aut nudum , aut. infrmum; aut ín car- 
cere, €& non miniftravimus tibi . 


sen ©‏ جيدون ويبقولون يارب مقى رأيناك جايعا 
أوعطشانا اوغريمًا pst ol Ca a sl Gb ue JI‏ فم coax‏ & 
dicitur‏ & , قنه "Voci 9na'*s : praepofita vocula‏ 
dja-zna*x , feu myaunax 7 fignificat zquequo .‏ 
TEM Tu‏ اوالى معي ٠.‏ حقام $ 
Pfalm. 12. verf. 3. Theban. Lip MxxxE na2‏ 
لكت 2UuCt Ét£tOc| t5 pas‏ 
«61c1 £ttt0c co pr /‏ ععد Memphit. UJaenzs‏ 


4 لكت 1183 PX‏ ولاعت 
exaltabitur inimicus meus. faper me?‏ سنا 


2 أ مقى برتفع عدوى 

Et Pfalm. 7 xe ro. Theban. دمن آلآ‎ rutox^ 
"Xt TUxa xt 1106156 cy" Inoxóc 40112 01م‎ 1161 nez 
-pox&ux ma&oA 4 

Memphit. UJ sena عند‎ do]: ey Tayoig iex mi 
xxx 060 ل .الال 06 25571 رع‎ pxoiex 40111 1م‎ 
ع دض هند‎ 0/4610 Deus improperabit inimicus? 
irritat adver(arius nomen tuum in finem . 


9 الى مةى يا al‏ يعم ر العدوويسغط المعانن 0 Ee‏ 
Laasy|‏ $ 
Et‏ 
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Et Pfalm. 95. verf. 5. 'Theban. Inox اندوع م‎ 
mTUxotic ; muove navi Aa. ac nappnciigt كم‎ 
£100 7 2uct fter, neqxpine denap, "safe 
KO لالع نع هداعا متعدوم عدم‎ : üjacsmav 0 
mot 11560810 زا‎ 3150 ipe 0110 : 1107 
0كمعم‎ 06 A | | 
Memphit. 2182-1 à i161. 20100101 noe 1111067 it 
mO*7xc- Huót enia 21 oxonet&oA : 6ici du 
tgua-poamn ع‎ nap): £601 1100 للع‎ 11151067 
éyep myaunav xt 200 1108 نلن11م8‎ 58 
0306م م 115501040106 ا 063 لمعل عردلا‎ x 
Deus ultionum Dominus, Deus ultionum libere, 
egit , ex[altare qui judicas terram, redde retributto- 
nem fiperbis ; ; ufquequo peccates Domine ? uquequo. 
ues du ne dd 
Wee dar i الارش جاى ا‎ 
© يفتخرون‎ gU 
Johan. cap. 1o. verf:22. T heban. Joa nec eeoodge 
رم‎ IG 94e npne eas كته‎ à CoNoen:; عاتم‎ 
-[t:6t* tpou nó: nc Iov2aa1; a*ox nexa nacy xc 
cjaTewa cc XXn dA UMOHO 4 
Memphit. )00 رع‎ nacyerogyi ne iix Inc aen và 
tpbu da-[c-Toà ic CoA 024 الل‎ ; 2-0-0 
D'ntpoc ivxc m Tovaai: 060 رع‎ nexu nad: 
zt Oyaonav — Ren epeengn a 
Et ambulabat efus: im templo im porticu Salomo- 
Xx niss 
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nis و‎ circumderunt ergo eum "Judaei , *وع‎ dicelant ei: 
quou[que animam nosiram tollis ? 
تشى يسوع فى الهكل ة اسطوإن سلهن قاحاطن به‎ e 
© المهود وقالوا له حق متى تعن يب انغسنا‎ 
CAPUT XLI 
De particula nunc 9. 
E adverbio -qxwow , feu -[nox, ideft, suc 
ol cl» ut Lucae cap 2. verf. 29. Thebanen. 
"Ecos xnzwu tA OA deno 4o X 512080816 الاع‎ 
CIpHHH 4 
Memph. "Tno*e nami ^g nz nea 6 02 otn 
o'soypunm & Auc dimuttis fervum tuum, Do- 
mine , fécundum «verbum tuum in pace . 
€ تطلق عبدىدك دأسين بسلام‎ L| & 


Et Johan. cap.8. verf. 1 1. Theban. ,2.nn 9 zum 
ميدع ررد لك‎ much: mc mexnapapto, wat: 
ارع118ئ5 إن 14406 القع 8 !ا ل 15؟‎ nexcena Iowa: nad 
ععو‎ 281106 a 

Memphit. Jet. ممع معدل" ارمع‎ 1100-1501 : 
ztt €Qyoum 20021106815 àpco € 115021 m 15# 
t dperoxtyatneo ; nexe i Tovaai nac zen]nov 

Amen amen dico vobis: fi quis fermonem meum. 
férvaverit , mortem non videbit, in. aeternum . Dixe- 
runt ergo judae , nunc 65 


d ad o‏ اقول لكمان من يجفظ قولى M up‏ لك 
الابن فقال له الههود Y]‏ $ 1 
Et‏ 


Coptae, few Aegyptiae . 342 
Et Lucae cap. 1 1. verf. 39. ومع لظ‎ ne $apicaioc 
عد‎ 11805 5 00011110. xe: Aenteuonpne ityopn 47 
118 ل‎ 9606 ; TVEAXE. TUXDEIC AXE teg 7 2X6: "EERCO Y 
Memphit. II: $apiccoc عد‎ eracqnaw 60ت‎ 
Spupi: xe £enecy د61‎ ROJOpR 5 AxER TU. ل‎ 
WWE NEG Pxc nOC xe Cjmov a 
— Pharifaeus autem videns admiratus eff , quoniam 
non baptigatus effet ante prandium, €9' ait. Domi- 
nus ad illum و‎ nunc €&gc. 
قبل الاكرققال‎ asse فراى وتجهبلانه م‎ esM e 
$ 5l ex له » ب‎ 
Et Matth. cap. 24. verf. 39. Theban. Mz vap 
عدوم‎ VHC 265 RntnERHA نك 56801721075 ا لامع‎ 
نك :266 00 دالت ار‎ 035 HÓi nianu كفرع‎ qw) 
pan عم‎ 1206350 4 
Memphit. "xui va £t4e0c الع نهر‎ : xe iu nez 
كح ارالود‎ EDO! 1Coxemn "Tro : cya TerTuiexpc : xen 
نومع عون‎ 066 JUxe يرط‎ comit cout عع اعوط‎ noc « 
Dico enim vobis, non me 'videbitis a modo , donec 
dicatis , benedictus qui venit in nomine Domini . 


2 أنا أقول pel‏ لاذروفى من الى حتى تقولوا eua‏ 


Matth. quoque cap.24- verf 2 1.'Theban. Dcus 
115 50 مراع‎ 116 050105 ena i10xno6 i eA 
عع ]11 1096011 عم عاعله‎ ayoine اند‎ "Tepic de 
160 المرع 5 إن عن‎ 511006 : 0626011 it 116 OA RE 4 

Xx 2 Memph. 
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Memphit. €pe oig] cap hegxeya yum 
cj mucho tees ; de 180610115 de mec 
pu] 1icxene p éera«ocetoc üoya 7Tnov : ov2c à 
WE 050110310111015 4 

Erit tunc tribulatio magna , qualis non fuit ab 
initio mundi ufque modo, neque feet . 


© وسيكون ضهق عظيم لم يكن مهله من اول Mall‏ لك 
o?‏ ولاإيكون ااا 
Et Ifajae cap. 48. verf. 6. 'Theban. 9M exicorx ££‏ 
ANA‏ :عع نع Aene‏ وروي tpoO* "IHpo*: adi‏ 
XU CEUNON Gv‏ ا ين &i7qaseovon it pp: i‏ 
5050 اأرع 0550 : poro‏ جمع م ددن تزع ”ع كلل Memphit.‏ 
"zt éentoqunteei : aA Aa aisattoxon 4t ais W‏ 
WETERAO)OUT 10611 110 4‏ 
fed au-‏ و vos non agnovisiis‏ نوع , "Audislis omnia‏ 
dita tibi je 7220104 a 6 we‏ 


أشيا جديدة من زمأنى 


Genef. cap. 18 verf. 12. us 2 عؤأس‎ 2x nós 
Czppz te pai ROycc للد نع‎ 24206. xt ا‎ 
ط0عدعم لساك‎ 02-1060 AU 115206105 قشنت ل‎ 
óénntpopov ع‎ 

Memphit. 2 ذل .2 لسع‎ (spun: inane ivt Cap» 
8م‎ tcxtud42€0c ; عد‎ 205055 bai duum £6et0109a, 
-now | nac 2x انك‎ seo L3 


Rifit autem ل‎ arra in 6 "pe dicens: boc dum» 
miht 


Coptae , feu egyptiae. 349 
mihi facium eft ufque nunc : Dominus autem meus 
fenex. eff. [crevit in aetate] . 
وسودى‎ c9 فضفمكت سارا فى نفمها قايله إيكون 3( هذ|‎ © 

o s قن صار.‎ 
Et Johan.cap. 13. verf. 6. Theb. 24 836 ox. Ci 
£toun TWezpoc FVEZEE FUHR C 0X TUXDEIC. UXOXETS A 
matix h ouwput:; à Duc ننه ,دن‎ ntxac nac) 6ت‎ 
mt-quieipe deetoey Piü*coovm القن‎ am 217] 
UEXNOY 4 
Memphit. Je oxn هع‎ Cien IHeTpoc لت‎ 
كوم‎ : next [ 1 عممك؟‎ mic: E nuc iex tenai/ 
apa-patAoA: دومع عه‎ ivxe Fic: owe nexa 
من مار‎ xc Pu معععم عولد‎ : 28010 ivcoxonen 44et0 ct 
an "now 4 
Venit ergo ad Simonem Petrum, €9 dicit ei ille, 
ee mibi lavas pedes? refpondit و كةو‎ 65“ dixit 


: quod ego facio, tu 2/615 modo . 


US ©‏ إلى سمعان بطرس فقال له ذإك: انت يا rune‏ 
قدمى eel‏ يسوع وقال له أن إلذى تسدنا إذنت exa)‏ 
Eo] o3! «5-25‏ 


Ejufd. cap. verf. 19. Theban. 2€. sno >] تند‎ 
AesfOC nn TR era Tec O00 عد‎ CC. 5581 CPU 
CECXt tcjQjantdjuume ; cxt عالت‎ DE A 

Memphit. I cxt -nox 7| co £eecoc 1100511 العو‎ 
51800000111. gna ا 211001 لت‎ 
وك‎ AMDXODE 4 

4 mo- 
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44 modo dico vobis , priufquam fiat : ut cum fa. 
Gum fuerit , credatis, quia ego fum. 


s‏ من ألان اقول لكم قب لأن يَكون حقى اذا كا تومفون 
alos‏ انا هو $ 
o*m t Tai‏ عمل Ejufdem verf. 3 1. Memphit.‏ 
vAoA nexc lic: xc [now aeuo ivxe naynps‏ 
Atdbpuueti : ovo, X d] 610 i apr iara :‏ 
رع 050 : d] ra-Toio nae itepii ndoieze‏ رع 0ه 
ca"qo7Tu tac" jouox nae ^‏ 
Cum ergo exiffet , dixit Feus, nunc clartficatus eft‏ 
fílius bominis , 65: Deus clarificatus est in eo: fi Deus‏ 
clarificatus est. im eo , €? Deus clarificabit eum in.‏ 
femetipfo , && continuo clartficabit eum.‏ 
9 فلا خرج قال يسوع الان يجن ابن الاذسان والله جد به 
وأذ o3 dil‏ مجن به allo‏ هدك فى داته وللوقت soe‏ 9 
ا Et Matth. cap. 26. verf. 29. 'Theban.‏ 
العام xe: Rmacas 20m "xtnox tÉoA edt‏ مالالا 
iv copo citta: €‏ هزه 220502 1 j[&os‏ يعم 
a‏ 16008 كد ندعم مار -pnacooq‏ 
ze 11018000 icon‏ الع nai‏ ع وعم ع سعد "1" Memphit.‏ 
RorAOM:‏ نمظريوع "now t&v su no7Tae irc‏ 
عع aidjancod‏ اليك €a Tu topovtcz 5H:‏ 
cpi 5‏ ىم coi‏ عم 
Dico autem vobis: non bibam a modo de boc geni-‏ 
mine «vitis ufque ad diem illam, cum illud aeg‏ 
vobifcum novum .‏ 


ه اقول 
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2 أقول لكم |تى لا أشثرب من الان من عصيرهنه الكرمة 
لل ذلك اليو م الذى أشربه معكم los‏ $ 


Et Johan cap. 13. verf. 33. Theb Hacynpe عم‎ 
YC601 jt 060 إن‎ re x ا الولعم باد‎ Terri nacjiove 
hcan: | ATO Aa Taet inzaixopc irm Tovaai: xt: 
Tuta AnDW tr [nao م ممع‎ "Toi i Terinaz 
القع ند‎ &pocy: "Txoaéeeroc merit تلع‎ 51106 511 nnt 
T] tox تالو‎ 4e ppc rici الل لالع عمد‎ 
عع‎ mineTTR تلمع‎ ; w«x-Taut. ATpaitttpe TeeTR 
عش عااكد‎ gor مقع : تلمع الع المع اوعمج عع الع‎ 
1110560111 4t nz titee: xe i Tqeoxm 85 7 
"EROJAU fetpe nc mwieprer: nexa nac i1 Cuesom 
TYevpoc: : 8د‎ 260810 618 هلاأ١‎ Acorn. دك‎ 
Tic ممع ماظع :5-1 4 عد‎ fe 11.0055 باع‎ 
Rconiam مالع‎ £j nicaxcoc عاعش ممع‎ n coi: 
nexa nói [Iezpoc: وعد‎ nxotic e T8tov : hi [na7 
8 0968 باع‎ icon an eno nios iozaspox^p n eo 
p^roezpow a 

Memphit. Hacgupi erpukt xov Rcnov Tn 
Retz: epexunvon7] ncon : 1نم 22 بارع معدم‎ 
8] 20 iu Tov221: xci المع‎ € Inaaye 
800 ممع 8 77511115 الع 5 ن2180 : إل‎ an: Dxoo "T7 
05لا‎ enr qun xoi العم لما ممعم قم‎ vuctosoAn £t c 
pi eT n وعم نه‎ nomtn: مال لماع عار مازع‎ ncz 
1ع‎ tpub*: 11م مي‎ ١ tTEALUIT DE BHID' : jas 
2800] انوع‎ i7 perenerenpe ne7Ttntphnox ; 
Me pru coc dbaicena tte ivxc o'somu cn xc iso 

"ut 
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TEX HX FCABHCTHC.: الت 01511 كانه زنع‎ eec 07 
cpno's : nexe Cist عومج [آ‎ naa : xt n'oc av^ 
nadjtaw tgo ^ نومع نت‎ ivxe Fic ze mesa a7 
nox &-[racuenni Epoey: علا0 قمعب كم معدنن ال عع‎ Etto/ 
ai it coi "qnos : 6 عد لمم‎ exon ; nexe Ico 
"[p0C nàc: zc toi cov : Aston طكد نه‎ ee eroi cero 
Bcow; 10 Tanlesog n 7 [n27f&c co pti exoux a 

Filioli adhuc modicum -vobiftum fum , quaeretis 
me , €9 ficut dixi Judaeis , quo ego vado و‎ vos non 
potestis venire: Eg vobis dico modo: mandatum no- 
qum do vobis , ut diligatis invicem و‎ ficut dilexi vos, 
ut نوع‎ vos diligatis invicem. In boc cognoftent omnes, 
quia difctpuli mei eflis , fi dilectionem. babueritis ad 
1muicem : dicit ei Simon Petrus : Domine quo va- 
dis? refpondit efus: quo ego vado و‎ non potes meo 
modo fequi, fequeris autem poffea: dicit et Petrus: 
quare non poffum te [equi modo و‎ animam mean. 
pro te ponam. 


© يا ابى أنامعكم زمنًا fus‏ وتطلبوننى Us‏ قلت للههود 
إن الموضع الذى انطلق الهه لسعم تقدروى 22 المسير الهه 
وادول لكم Ml‏ لاذى إعطيكم وصهة جديدة أن يهب بعمشكم 
UE Cas,‏ احببتكم لى aat all‏ بعكم بعضًا بهن! cis‏ 
كل احد أنكم تلاميدى إن كاى فيكم حب بعكم لبعض قال 
له معان Ga‏ لك uel‏ تذهب oso‏ أجابه يسوع الى حيث 
أذهب لسن CARNEM‏ لكنك تاتقي أخمرا قآلله بطرس 
bos Go‏ لا اقذر الان اتبعك والان Josl‏ نفسى عنك $ 


Johan. 
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Johan. quoque cap.14- verf.29. Theban. Jai "xx 
mO' AVXDOC nM7[R 4e na ce] tjtont : EMAC pep/ 
gjangayone tzUIB bucGvwto Be naoe مع جرع‎ 
RüjRált muc a 

Memphit. O«o» -Tnov zinc noire ع تمق‎ 
OKUmi: Pina Accyantym fezesunaorT: ie peas 
4111م 05 وكت‎ iCA20 AW ae 

Et nunc dixi vobis priufquam fat , ut cum f«ctum 
faerit , credatis; jam non multa loquar vobifcum . 


pon 8‏ لكم قب لأن يحون حقى اذأ كان تومنون 
Joan. quoque cap. 1 5. verf. 22. Theban. "ÉEcnox‏ 


6t tti "qo^e^ O16 tata e&t nemnofc. a. 


Memph. "Prov المع عه‎ xo o2 vef nov^ 
wmoRi a * ع7[‎ autem exctfattónem nom. babent dco 


geccato fuo . 


Ejufdem cap. verf. 24. T heban. "Teo مهتنيدم عد‎ 
tpO1: العم : اننم مع ممم‎ TIC AME CILE x 

Memphit. "P'wo*s zt ama ipoir: رعوءاه‎ a«z 
fttc7xOu ;oneenaxueT & — Ne autera ey vi- 
derunt , نوع‎ oderunt نوم‎ .me, €? Patrem meum . 


9 والان فائهم راوق وابغضوق وانى‎ e 
Ejufdem Johan. cap; 16; verf. 5. 'Theban. "5 وو‎ 
zt tina hax: gus nua الم‎ 4 | 
Yy Memph. 
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Memphic. "Piox ox magyumi جرع‎ dieran a2 
OU: 4 "er 0 ad; eum, qui mifit me . 


M De B ن فاى مُنظلق لك مر‎ EUER 


Et ejufdem cap. verf. 12. Theb. € Ta ov 1525, 
ikea axe icon ons, Tit 7GENNA مي‎ ad) an 
يدنه‎ 4 

Memphit. Oeos i ذخام‎ ham WtA£HOj 8201 
(o mürTUr; aa Xe XE OgeL A1 5a pou an prone 

Adhuc. multa babeo vobis dicere : fed mon pote- 
fiis. portare modo [nunc] . 


8 وت ريد lut‏ لكم ولكن لسعم ' 


Et Johan. ejufd. quoque cap. 7611-29 opm Tw 
MO^t العم‎ 061 c Hit 4 06 it 08 ETUR 4e 

Memphit. Ove, i العم نور‎ own "Inox see 605 
"Et" EÓ1 hOY itae Ron vc 


Et vos fgitur nunt quidem triflitiam babetis. 
, رن‎ axo $n الان‎ exi e 
Ejufdem ved 29. Theban. UJ a «nos 4n ace xi) 
AiWu WAaaw£tnapam a 
Memphit. Ufa وول‎ £eracxx "wuntpe -xin he 
cu napan 6 — Ufgue modo nan petis quidquam 


in nomine meo ٠ 


Fjfiem Cap. verf. 29. Theb n. "Héc تخ‎ tta un 
1 "X"uc 
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"EHC 2E iC عم ززلاع‎ 91005 CX OgADEE لاع‎ 96 THE pp 
Cia. &^tCU 2117 4C A A^ AC 4€ Da pepiopitta; -]7 
2106 عع 1ق‎ AXE EX COO'en Bon. niae assos 115 خدم0‎ 
AW: XXX AC 20508 2611 DAE أفرم‎ AG nq 11 
عد‎ WexaXt1 2602 97x 4€ لع ماكر‎ acu م‎ 505 A suae 
WÓ1 1czxt "xcov "zt لووك لك‎ cic HH7TE 0 
Sos d$ 3 01106. AUSOX ACER XXX AC 55611 A TXOUORA 
عم‎ £&0^ nova noua tne Ax. a , 
Memphit. Il exc nsa eeaen7Tuc nae ^ zc oynp 
nt now «cao العم‎ 05 nappncià: 005 iwtxe 
املع‎ napoierik ; pnos "quenter cce xcoronit 
Beg mtn: 00 رع‎ Xtfpia amie ovas cyenx - 
de" dar الامج عمد د زجع مااع‎ thbo^ oa de: 
acytepoedi maio ivxc Iüc xe - [nos -Teenae7 i: 
Pynnuc nmuox ivxc 062106. 00 أمشرع‎ oia i7 T7 
"q[enxwpeA oA doa: لقحو‎ 5115 eta. a 
Dicunt ei difcipuli ejus : ecce nunc palam loque- 
ris, E9 proverbium nullum dicis, nunc fcimus , quia 
fs omnia , €9' non opus eft tibi , ut quis te interroget . 
In boc credimus , quia a Deo existi; refpondit eis fe- 
fus : modo creditis , ecce "venit bora , €9 jam venit , 
ut difpergamini unufquifque in. propria . 
الان علانهة ولسن تقول‎ denas قال له تلذمهن: هوذا‎ © 
re : أن يسالك اجدبهن! نومن أنك.من الله خرهسات‎ 
Les دخفغرق‎ o» voy 9.39 سبإعسة‎ (5s ll 9l £m 
f موضعه‎ dI. واسى‎ o2 كل وا‎ 
Yy 2 Johan. 


356 Rudimenta. Linguae 

Johan. pariter cap. 17. verf. 5. Theban. " 555 6t 
112 1 5 كارع وهم‎ 18008 EREO'S 15 21 م لك‎ 
وتم عا رارع‎ noc troc 1]رع 21056611 ان‎ 045 
vA 0A الو وني عع نهم‎ "a1 tA oA عترع‎ vocttoc 
WD*MME 7 رحعم جرع كدق ا تالاه‎ 11602 566 ; "TenO €. A17 
*LME 4 

Memphit. 060 انل م عدو ل" رع‎ tu 90v na 
QUE العص 5051م‎ 110006 na ل‎ hona 11001 de7 
اكه رع11ن60 210 ا 5 1112000 5م11‎ 
vuwpam اوملع‎ imipuueti: 111552111106 nii t/ 
Suh 1111004400 110261118 O'£0P, AW-EHI-XO'E/ 
sm : 0540 رع‎ n caxi ieepte peg: 0x05 "inox 
AE 

Et nunc clartfica me tu Pater apud temetipfum 
claritate, quam habui, priufquam mundus effet و‎ 
apud te: manifeflaui nomen tuum bominibus, quos 
dedisii, “قم‎ fermonem tuum fervaverunt , nunc co- 
£noverunt €9'c. 


. من‎ à جدنى أنن ياابة عذىدك بالمحد الذىكان‎ o9 e 
Et Marc. cap. 14 verf. 41. Theban. Macon ez 
0ن رخ 5 كر‎ 0155 10017. 3603 FUEXAC| HA^£ XC COT 
68 11006 4 
Memphitc. 0560 أن شرع‎ 4e ista "c icon: dn: 


MOOD Y; At ERMOTT XE‏ ا د 
Et venit. tertio, c9 ait 1llis: dormite nunc .‏ 


© وجا 


«2 


sg 


vw Coptae, feu egyptiae. 352‏ 
ه وجا ايضا ثالث دفعة فقال لهم موا ناالان & 


Et Matth. cap. 26. verf 64. 'Theban. IIexaey naa 
W61 Ic^xs ix ow nen Tavxpooc nan 7] ند‎ 
mHT[h 2i 71055 axe cucina nao t nüjupe at nu 
putre tc 5440DC. PiDvmta er iC XÓ04£7 05ت‎ Ceuntue 
to pxs Exit tEWADAE f عمج‎ a 

Memphit. YYexe Fic naey zc: 80v nexavxoc: 
mum "xudertoc soe: mec acmim 30ل‎ 
vptrem ena & najupi 2t cbpouen cuoceici ca viz 
matt 117 2044 ١ 005, 5119405 Extr quiónni 11] 
TOpeeose 

Dicit illi efus: tu. dixifli , verumtamen dico vo- 
bis, amodo «idebitts. filium bominis (edente a dex- 
tris virtutis Dei, €9 venientem in nubibus caeli . 


أبن الانسان جالسًا عن همن القوة واتها على ساب GM‏ © 

Et Ifajae cap. 3. verf. 14. 'Theban. 233 ع‎ 
JUXOUtIC 115 tv an العم‎ nenpecArepoc 4er a7 
0C: A^ mte a p^g cUm 4 

Memphit. JAX&a "Tox noc nai 8 nean nter 
m) nptcA-rtpoc more nuiAa0c meet novap^goun a 

Sed nunc Dominus ad judicium veniet cum fenio- 
ribus populi , €9 cum princtpibus ejus. 
© دل الآنى سياتي الرب القضامع شهو< الشعب وروسايه‎ © 

Et Lucae cap. 22. verf 26. 'Theban. 2631-5 
inpr £e poueec Eta Curt ec قبع‎ 000 ACA D^ nate 
ixóose Ae 111076 ع‎ Memph. 
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Memphit. Iczeen "noc <8 لاك‎ 00151 11265 cent 
At 2 زعم ندم‎ cy 0ن دنع جرع‎ na tein] xostieze PT s 

Graece : 'Adxo € vu) £ga, 0 uoc du avÜeovme xab- 
Mp سوه‎ ex رتت عل‎ 4 dusaiuenc $ Og. 

Et nunc autem erit fílius bominis fedens a dextris 
virtutis Dei. 


9 ومن !3 يكون أبى الانسان جالمسا من عن همجن 593 ألله © 


Johan. cap. 18. verf. 36. Theban. JM«yoeocg&. نك‎ 
Jt اعمج‎ q[tpo anow nov cA oA كتمع ]انه‎ new o7 
CA40C: ممم‎ tÁOA عع‎ nxiwoceroc >78 61 ال55”‎ 
po نع 2186118 أ‎ Fe vxo) R61 115 :ال 0ع كزع‎ 26/ 
00كع شق م1115 عي‎ 056 ign Powaai : 0 
يدم‎ 00 nox 6607 عع‎ neiwocaeDc an7qe 5 

Memphit. 223005505 ivxc Duc : zc > 1-5 
po &"OWX 8ATMA(WOCAADC. :الت‎ EntTEA E TO 6D 
vA 03 Sti 216100 تن‎ 00 "Ita pt RA كرح‎ nEpEXHC nat 
wa7 to pu: xunne: شاازع‎ i TO aymseet miami mi 
Ios22:: "now 2t "Tate T0vpo eznai wocetoc 
aw qt 

Refpondit fefus : regnum meum | non eff ex mun- 
do, [i ex hoc mundo effet regnum meum , miniffri mei 
utique decertarent pro me , ut non traderer Judaeis, 
nunc autem regnum meum non eii bic. 


ألى المهود وألان فانى هملكتى ليسن في من ههنا. ه 


Job 


Coptae, feu eepyptiae: 359 

Job cap. 30. verf. 1. Theban. "'eno's عد‎ axco&c 

Bcui ازع‎ CNangicTTon : "pono 218] لماه‎ nat oh 
O'É£ftpOC 4. 

Memphit. "Puov 2x a«coxfis لومعم‎ iixc Pant 

Aangtcxoc: "nov عد‎ ce [coo niu xn م06‎ 

poc « Anc autem deriferunt me minimi , nunc 


monent me in parte. 
9 o5533 هزا بى‎ us e 


Et Matth. cap. 27. verf. 4 1. Theban. 9 esaioc 2x 
mip^fitptvc mewcouÉe d£eetocy 7 nit iti patera 
العم ودع‎ nc noecAv-xepoc 4e nAao0c 5 xuidtz 
££0C: "Xt A&C|7XO EXE ززع‎ «Ort : vic erit Dee #0 400 يك‎ 
t'qovxpna: nppo 4e m IX لمعم ممع‎ tntcier, 
"[tnO*Y 5intccUEavpoc iei mice 5001 : x7 
عكد‎ AOmapl[e 6 1110-18 etaptcunap tec, "qp xnp 
EQyXE tc 05 اك نظ‎ ftxpec] TOS XDOy مق‎ | 

Memphit. a1 ne عم‎ pu-] i mweapyikpexe - 
met I1CA 5 ntt ri npecÁs-Tepoc excax&s dterocq 
VEXQÉA£0C: عكد‎ AC OP pt IR oARI ergo ; 46A 
tO QjxO4f £tefOC, EA DEC) 7 IC7XE F'Ovpn A Tt 
IC vw eta pecyi &necicz. امورل"‎ 8607 o ع عاك‎ 
poc:o0xoo ixtmnaprl « 

Similiter &9 principes facerdotum illudentes cumo 
ffritis , eo fenioribus dicebant , alios falvos fecit و‎ 2 
ipfam non potest (aloum faceres [i Rex Ifrael eft , de- 
JCendat nunc de cruce , € credimus ei, confidit in. 
Deo , liberet punc, fi vult eum. 


. والشيوخ والفريمهون‎ aues, accendi روساً‎ loas e 7 
١ نوا‎ 


Rudimenta Linguae |‏ 360 
y‏ 0 به وبقواون Ue‏ أخرين وم يقدران يملس ذنشفسه 
لالم د 1 RS‏ 


Et epiftola ad Galat. cap. 3 verf. 3. Theban." &aiw 
"q[tetiezt Th عتمت‎ 54e stc onntueti:; 581105 At 
ازع اللو ع )ا ديو‎ cap 4 

Memphit. € a-xetn مازع مع‎ (sut vu 101 
Tpnow عد‎ apextuxux táoA otn "p مه‎ * 

Sic. ftulti efiis, ut cum fpirttu corptritis , "Hunc 
carne con(ummemini . 


9 أنكم إفتهتم أمركم بالرووح 3l;‏ 9( 5-4( بالجمد 
(ذقد أبعدام بالروم وإلا. ن [ قمعم odo‏ $ 


Adverbium hoc -*mow, feu "iuo, fequitur 
vocula 2x , ideft , autem وو أما‎ ut epiftola prima, 
ad Corinth. cap. 15. verf. 20. 'Thebanen. "Eenow 2x 
anc [oon 5602 ازع‎ ncTetoos x "anzpogn 
&aenmp&^: RWwOTEW 

Memphit."Puox عه‎ Àweyt "xu EA oA aen nw 
كدو ره يديع‎ "E AnapyH 1119 nn cTauen OTT ا‎ 

Nunc autem Christus refürrexit a mortuis, pri- 
mitiae dormientium . 


& وألان قن قأم aa‏ من الاموات أول (osa las!‏ $ 


Vox vero 6t: fequitur quoque "Ttov , & eft 
idem ac 2x, ut epiftola ad Philippenf cap. 3.verf. 1. 
Theban. " 6 8186 6x man ia قرع‎ 5115:0160 a 
ش‎ Memph. 


Coptae , ffu Aegyptiae. 361 
Memphit." &oNoinon nzcmio 01م‎ sen noc 5 
Nunc autem fratres met gaudete in Domino . 


$ اخوق افرحوا باأرب‎ b ust e 
Occurrunt & alia hujufcemodi plura . 


CAPUT XLII 
De particula Tunc o4» 4 


Ic etiam. & adverbium 70-8 , feu fume, ut 
Matth. Cap. 14- verf 43. "Theb. "Eoi AI AIDC 
tniàpowtim hoc de X" ex 0ع انع‎ tne E: 
Memph. " occ i ustiuc &cpocoim 4e Pont 
العم تروط عو‎ "peexospo i BRTqTt noxorm a C usc 4u- 
fli fulgebunt ficut fol im regno Patris eorum. 


© حينين يض الصديقون مغل التوس فى ملكرت أبيهم $ 

Et Lucae cap. 13. verf. 26. Theban. 'T'oxs -] جع‎ 
&p^fxi معدا‎ zx AnoOuee dence ES0N: عله‎ 
anco: aw-jc&om ازع‎ mew aca: aoa eqnaxoc 
nn xc it]euon حدمي‎ [i AU XE TpemR ewm 
wAo^-xUm 4 

Memphit." So-c vpeztn 8 مازع مع‎ iixoc xe aut 
D^£OXAt ££TUCA£9D : OYOO &XCtU : 050 تمان 1 بارع‎ 
أاعص‎ nnn ama: D'0P cynaxoc nare: xe T^ 
يوبن‎ ÉC017XER. 210; xc 1180111 الخرع‎ tho enn 

7 unc incipietis dicere, manducavimus coram te, 
eg bibimus و‎ 69“ in plateis noffris . 4061/72 , €g dicet 
eH nefcio "vos unde. fitis. 

Zz حينين‎ © 


562 Rudimenta Linguae: 
eds إمك وشردخا‎ os Ue! وتقولون‎ (4943 € OMA 2. e 


فى شوا رعلا deae‏ ما أعرقكم من اين انقم ü‏ 

Et Johan. cap. 8. verf. 28. Theban. IIexa«y 66015 
na* nó Ic^xc eprram 55110 cyanxec"r nayupe 
Af YApOLMt TTO-Tt "rt7Xit لماع‎ XE عالت‎ RUE: لت‎ 
ile ^aa 1ع عو تمظع كل‎ 2013 128 
اننع 5 2 اا‎ "qeaAoi: كه عه تعد [ 118 كشع‎ 006 a 

Memphit. IText 11160 acc الهزنة‎ 8081511 516 
عم دنا‎ bpuati: "qoc نع ع ممم‎ XE AROV TE: 
0 رع0‎ i Tipe?uan tA oA erro :تمعد عع‎ 2011. 
امم هع ل 5-5 11م مها‎ i299 naso T nani T7 
CAA) Éf00X07€ 4 

Dixit ergo eis 'fefus, cum exaltaveritis filium bo- 
minis , tunc cognofcetis quta ego fum و‎ 66“ a me 12/6 fa- 
cio nibil, fed ficut docuit me Pater, baec loquor. 


5 وقال لهم يسوع اذا رفعهم أبن البشر ينين تعامون à!‏ 
Gl‏ هو als‏ لست Uns nil‏ من عندى m que‏ 
حذ لك Jos]‏ © 


Et Matth. cap.24 vert 9. Theb. 'T'ocxcxta. nap 
pa2i20* £tteoo eri exe ipic ic crtosos a dr 
ROUX; HOERCUIR Ojo ane ازع 1] “للم يه عجن 0 ليع‎ 
i iba "npo تلع‎ napam: "Dort ce. can 

Zt Reo, ct pa2i20v 11118516 : i ct/ 
لالم 11835 كك نعو‎ : 110200 09611 : itóTo xo, £t 100 
مكو‎ jutocx: ctm. اذ عمال و0 أل‎ od 5805 
t aUjài 2t 151 انمه‎ ctu اللأكدوع‎ nói >> 2ت‎ 

vanam 


Coptae , feu. IMegyptiae. 363 
vani رع ع1‎ ntum ownonrona عد‎ GyatÁoA na: 
511103621 : 1082050610 Arti va vean ip 
"Et UE éextpOO pai oi مما الانع لم0 لاز‎ vu tru 
عمج‎ MtOPHOC UXUpOx. TDTTt cnn RÓ Sau: رع‎ 
"I2 2t UXUTÜ yan 7 urere de noy nw 
دم‎ XDOCÓ 7H De arusA nc npoduuc £t ruta 
ذأهة تمع‎ niruuu aca pec epnots 0 neon T] 
Ioxzzik x 

Memphit. "T'o"s: vxe-]ownow cpu: كا‎ opx^ 
01م رع 0960 . 66851111056 8 ص5 76 رع 060 : عد ع‎ knyous 
mi ewerocT] £eenucxcen ivxc qn tunoc 0055 tu7 
Éx mapzm: 08 tptowetnoy م0 هعم‎ &AOA : 
رع مده‎ txt] inovtpuos : 0550 رع‎ txtertc-Tentooet/ 
pHMO*: 050 رع‎ Ott) £e npodPucxuc inox vet 
رع 060 : 091106 للج‎ txtctpree Ov4tngj: osop, toit 
ا ا ل ين‎ ectp/ 
eDpuy: $n عه‎ cura atomi 1105 6602نت‎ dat 
nt du tuna. nop pet: oxoo ceto you dra vau 
CENiDQ imc 7] tte 0م06‎ ctn "T oicoverenn نت مت‎ 
ممعم كمع ريع‎ Hn EBHDC "ZHpov: ع0‎ tci ivxe 
أدص كلك‎ tuygun عه‎ 178 xtnnmv b للا‎ iet n^ 
أل د زه‎ pn exa e xodq eA اله‎ yen D ain ni npoz 
(uunc: ل ككلم ززع ملع‎ cot ه2501 معدل‎ ; du 
vou) إحة اال 0 قم‎ : "xot nn vy nau TT Iova 
عه‎ oA 

Tunc tradent vos in tribulationem , €g. occident 
*V05 , €9' €ritis odio omnibus gentibus propter nomen 
meum . Et tunc. fradaliz;,abuntur multi , € imvicem 


Zz2 tra- 
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tradent , € odio babebunt invicem. Et multi pfcudo- 
prophetae fürgent, “و‎ féducent multos, € quoniam. 
abundant iniquitates , refrigefcit. caritas multorum: 
qui autem perféveraverit ufque in finem , bic faluus 
erit. Et praedicabitur boc E vangelium regni 1n uni- 
vero arbe in tesiimonium omnibus gentibus. Et tunc 
veniet confummatio . Cum ergo "videritis abominatio- 
nem defolationis, quae dicla eft a Daniele Propheta 
flantem in loco fancío, qui legit , intelligat j tunc qui 
in judaeca funt &c. 


iS‏ حينين يسلوكم لكل الضمق ويقعلوتكم وتكزنون 
مبغوضين من كل ea‏ من أجل أسهى وحينيذن بش ك كتهيرون 
وبسم بعضهم aso‏ ويبغض بعضهم بعضا وبقوم كخهرون t^‏ 
الانبيا الكذبة ويضلون؟خيرا aes‏ الاثم o as‏ مصبة م ىكغمر 
والذى يصبر لك المنتهى logo‏ يلص ويكرز بهده البشارة ' 
لللحوت ة جميع ا مسكونة شهادة لساير الامم وحهنين (3b‏ 
U aas yl‏ فاذارايتم رجهة لخراب قايًا فى المكان ا مقدس فلمغهم 
القارى حهنين الذيى £L‏ الههودية 92 
50م 50-8 " Ejufdemque cap. verf 23. Thebanen.‏ 
étnereta : n^‏ نر عر ملع Oj&RDAAXDOC HH7XH :; Xt‏ 


Wai وإ‎ micoptue: لك لعن‎ 061 v'ap i61 eit pc 
Bnouwx 

Memph." 5 0-8 205011061 5600 1100 "511. ox € (C 
لعن والح‎ : icq 8. £ertp 11 por00:; 6616 
"OY t*Ap xr oan ررح‎ 6 mov a 


T: unc 


Coptae, feu Aegyptiae ; : 365 
Tunc fi quis vobis dixerit , ecce bic eff Chriflus , aut 
illic, nolite credere. Surgent enim pfeudo-Chrifii . 
أوهفهنا فل‎ Ugo ad حمنهن أن قال لكم احد أن‎ © 
© تصدقوأ فسمقوم مسصهون كذبة‎ 
Ejufdem verf. 30. Theban. #]ح1"0”‎ nz ox) 
&oN دكا‎ Tuta cin iv] ra ppovcik de nant den pou 
stc choN ej qnt: Tow cumumenc R61 medoez 
^ua npo 2€ 11108 الات اأرع‎ 26 naynpe er نم‎ tam 
HOY t? pai txit ntwADDAE it "snc ftt 066076 ف‎ 
2 50105680006 tI. CUQUCA a 
. Memphit." م50‎ xaxoxoie EA oA ivxc ni enum 
WE "nayp: &* poeti تعض‎ rdc: Dx05, "Tot 
vstnepru PUXE qu dri cmn عدم‎ ist mae: 0550 رع‎ 
vira E naynpi 4t cbpouen ceux eyxim mónu^ 
ize wt nere ocux0se : net omo] nouo a 
Et tunc apparebit gnum filii bominis in caelo, €. 
tunc plangent omnes tribus terrae , €9 videbunt fi- 
lium bomtnis venientem in nubibus caeli cum عرزن‎ 
tute multa, €9 majeflate . 


c7» 4l A. الاذسا‎ co»! وحبينهن .تظهرعلامة‎ © 
ele كلل قبايل الارض ويرون أبن الافسان انم)ا_عل‎ oes 
QS الها مع قوات 0.339 كخهر‎ 
Ejufdemque cap. verf. 41. Theb. "T'orzc تفده‎ cra 
manum Ph "qoe: Rcton Ov& hRctxa 058 
Ctt 5150355 P 06 ftp ann: CUT 23. 0681 21 
WA 06635 


Memph. 
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Memphit."o-xc^B v«7jw الوص‎ "mot: orat vit» 
ا تيده اشام رع اده : نان‎ cnox-] esnov'] (Sut 
O'étEmi ده‎ EXtOAC ; 050 الامرع‎ ttg AC 
Tunc duo erunt in agro, unus a[fumetur , C9 unus 


relinquetur. Duae molentes in mola , una a[fumetur و‎ 
€9 una relinquetur . 


© جمنين يُكون أثنان 4 ad‏ يوخن الواحد ودةرك إلاخر 
ouest,‏ تطهنان على رحى توخن ]50-513 cas;‏ الاخرى € 


Matth. cap.2 5. verf.3 1. Theb. £o7zzm 2x لاق ؟‎ 3113 
ركان‎ de nage Ze npurert co pai. Pt nee 80096 : tit 
ftc £C CEA OC "EH po itéterz c: 0 (ua ع‎ 
txt ntoponoc 4t ntcjtoo i رع 05 نلعت‎ toon £t 
me ée-TotAoA i nepmoc -upow 8900026 4t» 
&tOUXt A OA itnttpreoc 1188 i 0550105 Caci 1103026 
inecoov Eh oA م انم عش شال‎ ntcoow £t necp x2 A 
عدم رميوع عومجم رع يموع‎ (reo : RÉaaftnE AU 
1ل 70 : ل 0ع م0 لدع‎ 82000 13 nppo 11587 
زع‎ OWna£t 0عمم‎ a 

Memph. © ayon <5 z زنك‎ and. ite رمال لتك‎ 4 po^ 
لعو‎ SCR 6ن ق28‎ nett REC AU CENDC "IRpO nul 
لجعو‎ ^ C[UOTXE UCQtorpnGci px Tyu9ponoc "xt 
6 لل ل‎ 056 : 0x09 cxtauDv-] nap pac i i cenoc 
اموي‎ : O05, tt bopaztovtA oA naoxtpier : éd 
pn7j 4t nuatanccoipse: &uyscybur par i nibo iL 
لمم‎ e: Siti] ic iB aceti: oso mtcorox 56 
قلاع‎ ca7qeeoni nat: كلا‎ Ractmi 2a 05 
6n 4 ^ 5 0-5 cuxoc ix 1510500 inn 5710855 
9uinat اع‎ Cum 


Coptae , féu Aegypitiae. 367 
Cum autem «venerit. filius bominis. in majeftateo 
fe^ و‎ €9 omnes Angeli cum eo , tunc. fedebit. [uper fe- 
dem majeflatis fuae , eo congregabuntur ante eum. 
omnes gentes , €9' feparabit eos ab. imvicem , ficut pa- 
for fegregat oves ab baedis, "وع‎ flatuet oves quidem 
4 dextris و‎ baedos autem a دل قمعل‎ . Tunc dicit Rex 
bis, qui a dextris ejus &c. 


و bl‏ جا So lil ssl‏ جد وجممع المليمكة oto id‏ معه 
حينين voe‏ سخ كرسى تجدك ومع الم K‏ الامم فهممزبعسهم 
US Lan: o^‏ همزالراى csl‏ من cst; (ox 3Jo3‏ عن معخه 


Ejufdem verf 30. Thebanen." 505 rado i 
Rae HórargxaioC لا‎ 

Memphit." Sort لامع مجع نع‎ nae ix maus 

T unc 2 €9 1 . 


* حينين عضبب الصديقون 92 


Ejufdem verf. 41. T heban. "&o"xc 'naxpoc wit) 
«oot c To, P ovp dte 7 xc cR o 716706 
BÉ o £tst01 ncrCÓ pxoprs € إن عقن‎ tne * "121 
112 ]لد ذان‎ dn zia foAoc: seit nee ace Dc: 
مم رعرع‎ fene "reos aine 118110111 
park: mea pres 182017 iip jour : nu 
cjoxne mt a^rüx tio ee عع تنعط‎ Aenea 2enanyiw 
nt: "ort ctna'soagjA. 0ع 0ه ناكد 26 006011 نوع‎ XE 

57 06 تلزع 1111 11 Memphit." Sore teqtxoc‏ 
5م موعن »2 من ماع cA OA‏ الع نااك 0 هله :6د هيد 

truZ 
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تنج‎ puer 1 حرق رمعي‎ ecce cons demi 2a oA oc: 
WE£E REC(AE CAD: R1 ملؤم‎ UC'Ap : 060 كارع‎ 
vqueéeow 2 تلان‎ ovo fentTun7[cO: ; R1 D10n 
مع عوج زو‎ O0, éenecrenogoneT العم تلمع‎ : nai fingg 
O0 رخ 060 : 1510300133 : ]تن ذأ نوع 1-811 تفرع‎ 0115# 
zteet 516001111 : nari oum muyTU o: 060 فارع‎ 5 
"xu djipOi:; "[O-st 7ك 56 #اضنوع 09503م588ع‎ 
£tOC o XE o 
Tunc dicit *وع‎ bis, qui a finiffris erunt د‎ difcedite 
a me maledidii in ignem aeternum , qui paratus efe 
diabolo, €9 affeclis ejus, efurivi enim, €9' non dedi- 
flis mibi manducare : fitioi , E non dediflis mibi 
potum: bofpites eram, *وع‎ mon collegistis me: nudus, 
نوع‎ non cooperuiffis me: infirmus و‎ £g in carcere و‎ €9' 2 
vifitaflis me : tunc refpondebunt €9 ipfi dicentes . 
إد هجواعنى يا ملاعين الى‎ s as حمنين يقو ل للذينعن‎ © 
وعطشت‎ ines النا را موبدة ا معدة لابلهس وجذودة جعت فم‎ 
* * ' ما‎ - 
فم تسقوق وغريبًا كفك فم تاووى وعريانا فام تكسونى ومريضًا‎ 
9. حمنين هيبون ويقولون‎ pp فم‎ etta 
Ejufdem verf. 4 5. T hebanen.T'o-re equa oit 
WA^ t xUd0c 2 xe cebocon dancanaac noxa 
jute الحم‎ AnOX nt 4er A 4C A47 na 4t CUZ 
انه مار‎ cyw DA ACIC Ca Unco Hai XA10C2.x R7 0 
t'étuno atto, x : 
Memph. S0-st vc 800 603 : 110306 ec للككة‎ 2206 : 
وعد‎ aum "p ممع نهد‎ noa7qen ; هكد‎ vbocon £ent/ 
| "Qua 


Coptar , fe Aegyptiae . 369 
-XXMAMEDA BRovai Bonaiwou2o : O«2t لوانت‎ 61 
TEC 115150 6 p: DYDD UEUDEROAD itt n1 € Ont 
XDÀACIC it tne ; migata ze كلا‎ ir eng a 
q unc refpondebit illis , dicendo : amen dico vobis: 
quamdiu non fectflis uni de minoribus bis, nec mibi 
feciflis.. Et ibunt bi im füpplictum: aeternum ; jiji 
- autem in "itam aeternam . 


a‏ حجنين يجوب ويقول لهم os‏ اقول لكم أذ لم تفعلوا 
ياحدد هولاء إلصغا رفلابى (Ab‏ فهنهب هولام t).‏ العذاي 
الدايم والصديقون dI.‏ احهوة الاددية 2 


Matth quoque cap 22: verf. 8." 507+ vexac iv 
Rt انوع مع‎ xc vut. hoy Occit ع : تمه ات‎ 
عومجم‎ xt hcternogzaam ; f&owóx t& oA عق بع‎ 
£t0O(jt it neP00'€ a 

Memphitic. 'T'o- Tv nexzey i 15 861612 xc na 
كرنوع‎ erm نع عن ل‎ ; nuez9aprpee ac nac émn 
Qj&am Mt fftAQOjEnQUzt zt المع‎ tnisea i 10001 
]ذل عع كام عجار‎ oae 

Tunc att fe eris fais , nuptiae quidem parataco 
femi, fed qui 111011416 erant , nou fuerunt digni , ite 
ergo ad exitus "vtarum. 


9 حمنين Bon) Js.‏ اما العرس فستعن وا مدعوون غور 
TETTE TE‏ لك مسالك الطرق à‏ 
Ejufdem quoque verf. 13. Theban.'T'o-x« 15262‏ 
n nt óix ert‏ وعم عع i61 11060 ne21axonu: axe‏ 
pre osepiUm iT uiuo xe £600 E nave 50‏ 


Àaa فرع‎ 


370 Rudimenta Linguae 
8&0 "anaayunt Zcace R61 npier: eri يدان‎ 
6t», 1013 :عع‎ BR, "80 مع ج115‎ 9n 051لا‎ at 
neTcoTTm 4 | 

Memphir. " So-se mexe miowpo iu 212wonm ; 
zt cuum de bai 1201 1542051 oiu tu^ 
fai t qoa AA ; rusa € rtebpitni 1200615 £e 
مكعم‎ ; Mtt£ 110880-50 irt max). O*onox 
A£HUj 1280 58 OEC PAID E IE CORE TUA 

Tunc dixit Rex mintfiris , ligatis manibus “و و‎ 
pedibus ejus , mittite eum im tenebras exteriores , ibi 
erit. flet us , € ffridor dentium . Multi enim. fant 
vocati, pauci «vero elec. 


9 حهنين قال إلملك elo‏ شدوإيديه ورجلهه والقوه ىق 
الظاية للنارجة هناك يكون حا وصردر الاسنا نما إأكثر 
ا مبعوين واقل المنتخبهن © 


Et lfajae cap. 58. 1 Theban. "Eo-Te ng ox^ 
ocut aca denar deetcept: 155ل تلات‎ "I2À60 57 
-u*u 5k :الالع086‎ avo "qoid 10511 tA 
A41000jt ازع اج ع‎ a 

Memphitic. " 5 عدو‎ tpe nvxouimi لنت‎ nav i 
Oyupn: 060 رع‎ nt r2À 60 عدم دوهع‎ oA nogouA cet: 
عجن جرع 0نده‎ 0011 (Sa xD) xe "petro. a 

"Tunc erumpet matutinum tuum, 65” fanitas tua 
cito exorietur,€9 praeibit in confpetfu tuo juffitia tua. 


e ^ 9‏ يشرقٍ ) (hio‏ ضوك صباجمًا وشفاك سريعئًا 
مزق ويسمق جرك امامك و يشرق ضوك وقت ت الظهمرة ) 9 
Matth.‏ 


Coptae , feu Megyptiae. 321 

- Matth cap. 26. verf. 3 1. 50 nvxze nz nói 

C: الل ا ع6‎ xupoEn: xen cwanaaAigt Beg 

h-povan: cune cap xc T naporert najac iw 
ccxuipreA DA nói itcoow 61100 أع‎ a 

Memphit." &o-qc nexz Iu maios: xt ieu Ten 
"HMpO*: "[ttmnatp CXXmaaAlgtcut Reps iw 
Quos الاق‎ nai txupe, conos rap xt ntum 
$8 OYtp 507€ الك‎ 111 £tantCcuDs ; OxDO, 556 5 xtup/Z 
المع‎ xt coo a 

Tunc dixit "efus: omnes vos fCandalum patte- 
mini in me in ifla nocte, fcriptum eff enim: per- 
cutiam pafforem , €9 difpergentur omnes greges | di- 
fpergetur omnis grex]. 

Et ejufdem verf. 36. Theban. " &o-q« a«tim de» 
42756 8651 IG to pai cx61 Axeex. aceto rt ipod : 
TX UUEUCYÉADMUPI DUEXACQ B عاد‎ 8114 - xt 
ést00c éentuta yan] Aoi Enciera د اسع نمع‎ 
ع هيع ودنع‎ Tl YcTpoc : anc ^naype cna it 
£t&cs.ai0c : acq epogxi nena c ang) ROEORVC EX jU/ 
PU: 0558 nexa) Wat as 

Memphit." &ocze a«ji nce«vo toxbe اودوع مدع‎ 
عند ممع‎ Vocem: ovop, ل هندع‎ n nez eap 
SnT[uc: xt: eyttCi 14ت 1ك‎ üOja-]ogenur cuaetp 
mai: 12 اارع 8 لل‎ oxoo aqu lYespoc: nue nz 
«pi "À à £chvatoc ; adqtpernTe 2c it ع المع‎ 

32 - nen: 
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١ eger : 11844 ttpajA ao ino nx: 056 Rex ep ans 

Tunc venit Jefes cum tliis in "villam, quae dici- 
tur Getbfemani , € dixit. difcipulis fais : fedete bic و‎ 
donec vadam illuc , € orem , &g affumpto Petro , 

Ej duobus. filiis Zebedaei , coepit contriftari , Eg moc- 
78 effe : Tunc dixit illis. 
Quo معهم أل قرية تدعى جسمهانمة‎ Gil PEE 2 
لعلامينه أجلسوا فهنا لامش اضلى هناك وإخذبطرس وأبني‎ 

زجدى وبدايحزن ويكتهب ونين قال لهم & 

Ejufdem quoque varf 45. Theban. "&o-Te تعوة‎ 
94 £2 2831176160 VEA CI IU: "XE UOTE ÓE 5 
4&-[On £tetr7[i: XiC onere 80 ادوع تزع‎ 
nói 281505: A^*«0 نينا‎ FT] اذا‎ cumanapaZ 
220€ ÉAteoc RÓix nüpeupnoÓRe osi Tit 
££&pOn واموع كه ع> الازععذع‎ top iRÓóinezua na^ 
pa212D'6 A01 به‎ 

Memphit. "Éo-qc aai eame eran" [nuc nexa 
MOXD'É ; 568 1112026 : 0560 001و 22011 رع‎ 16 
eye 26 ك5 لالناض‎ 112 "qownos: 08 رغ‎ 15101405 de 
dPpoutti Ctr a7zHic االموضع‎ t nemi diu ا ا‎ 
WoÀ1: 106ل لقاع‎ etapnm prnmg 1155نت لك‎ 1 
q$utenaTqu 4 

Tunc venit ad difcipulos fuos, &q dicit illit dor- 
mite jam و‎ 63“ requiefcite 5 ecce appropinquavit bora, 

&9 filius bominis tradetur:-in manus peccatorum , fur- 
gite, eamus, ecce appropinquavit و‎ qui me tradet. 


O2 9 


Copt ae , feu Aegyptiae. 373 
12 Lo 91 حهنين جا لك الغعلاميى وقاللهم ناموا‎ © 
قوموا ننطلق‎ s Ud أيدى‎ à da فق دأقتردى!| أساعة وأب نالاذسانى‎ 
1 $ فقدقرب الذى يسلدى‎ 
Ejufdem verf.50. Theban." عوك‎ a«e- qnos ته‎ 
vi me RexÓix txh 15 awasexocst ممع‎ : tic 
D't24t العم‎ cxcuoon erit IG aei تمت‎ 5 i Tea 6i 
لان ]له ; ممع‎ £e CHae: apu] ttn لاع‎ 
eA Aen apyatptuc: acp A oA dence era 
Zt] 6م70‎ nexa nóY 16 
Memphit. "&o-zc a*een soon een Ine xxi 
فارع 050 ل معي زاتمي‎ O'tz1 tA DA العض‎ mico H nene 
Iuc aacov-Ten المع دعت نم‎ xcauoAtee cre 
ذ كتاكت‎ : 005,205 jOxi ftcad cov de nap iepexc 
نل‎ xex negat) P ovinaat&oA: Tot nuxe 
IWcuaa 4 
Tunc accefferunt , E& manus injecerunt. in Sfefam, 
€9 tenuerunt eum; €9' ecce unus ex bis, qui erant 
cum "efu , extendens manum , exemit gladium fuum, 
€9' percutiens fervum principis facerdotum , amputa- 
vit. auriculam ejus. Tunc. ait ei fefus. 


© حهنين وضعوأ أيديهم 2 يسوع وأمسكول واذا وأحد 
هن كأن مع يسوع مديد وجردسهفه وضرب عبن ربيس ألكها 
فقطع اذنه الهمنى حمنهن قال له يموع Q‏ 

Ejufdem verf. $6.'Theban. " عدن !1 عككوة‎ 28111 
11006 بق تنيت‎ n cono 5615001: 1 2t 


auxastzocic d Iuc avon هبه ونع‎ Kibac «. 
9 Memph, 
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Memphit. "So-xx nissaun-x uc cnpox: agat 
abu: iewov zt 2xxetom n l'iüc: 050 لتتشرع‎ 
هع نالع‎ Kaixda a 

Tunc dif£ipulis oranes relicio eo fugerunt. At lli 
tenentes efum duxerunt ad Caipham . 


حبنين . تركه الدلامين كلهم وهردواأ والذين امسكوا 
Q bs JJ... nmm‏ 


Ejafdernque verf. 6s. 'Theban. " Sovst à ape ixr 
pexc 2c nae nte epit tci au £e 4t0C : zx Aun 
ذه‎ it7[itpofpia am 6t Attic pexi 11 5105 A 

Memphit." &o-zt v apzfiepexc acydboxes i nec 
enc ta xudteroc ; xe ac eoa; ierentp^f pia 
am at érarcope: eye لل نط 106ل"‎ vr 
mumtowE a 

Tunc Princeps facerdotum [Cidit. -veffimenta (ua, 
dicens : blafpbemavit, quid adbuc egemus teftibus? 


9 حينين شق ريمس الكهنة تيابه Js‏ قد جدى ما جتنا 
es‏ شهود هاهود| o3‏ سمعتم Adi‏ © 
Ejufdem verf. 67.'Theban. "Éot a«ntx naóct‏ 
a auTw pexoiey en «o7‏ : وع 1151 قمع toon‏ 
26 00م 29 XOU‏ راع 2t 235886 topun te p&d‏ مده 
x‏ كزع 05 ل 2 1111 nan neo: ze niet‏ 5 65و وو 
neon:‏ العم اللامضع Memphit." Soc a'5y92«‏ 
Avi 6000 vxo‏ رع 0560 : nad‏ 120560[ ”56ت رع 060 
Xt 5011100 211111 nan nof c: Axe me nu‏ : عم 


epov. 4‏ للامزع مدت 
Tunc‏ 


Coptae, feu eeyptiae - 375 
Tunc exfpuerunt in faciem ejus , €9 colapbis in fa- 
ciem ejus dederunt , dicentes: prophetiQa nobis, Chri- 


ffe quis efl ١ qui te percufft ?‏ 
© حينهن بصق وا فى وجهه ولطموة وضردوه قايلهن تنب UJ‏ 
أيها 2M‏ من الذى لطمك $ 


Et verf.74. 'Theban." 505 ملام 1101 نعمت كت‎ avos 
2260603 t» pai xc i-]coown am £e 100140 
2501 117551106 anaAtw-xup 058 4 

Memphit."&Áo7qe a«tpeyeTc à معام‎ 6 
"[!Zim meet امن‎ : xe h-[coovn 4t nz: paueti : 
060 ميم 0 500 )!2059 857051 رخ‎ E 

Tunc coepit deteffari , “و6‎ jurare , quia nom novilfet 
bominem, €9' continuo gallus cantavit . 


& حهنهين pelo:‏ وجلفإنفى ما أعرف IR‏ الرجل وللوقك 
ح الديك $ 


Ejufdem Matth. cap. 27. verf. 3. Theban. od 
RUmpeqna*s Rór: lowazc nean naipa2i20'6 
inito : zt a*[ósu ]ازع 00ت نود‎ : 340x780 
1ق هعم اعم‎ RoATT Riu مكلك 8 لومت‎ gine 706 
قا‎ 5-00 Ceca ممم‎ : xt AipnoRe 11ت‎ 
npe i aimo: 110056 2 rexaceze: eivramogofs 
TOV tT[pOjt : Xeno xt mma topumn Enpc/ 

: &cxnangrbper. adio acoó7Tu ^ ا‎ 
RE عه‎ ATI 1101 ATEITUUXX Y At 0 528061 EUD// 
x06 t امم‎ WUEYAH D*YACO'S RCMOCU: 
2200 2.3 it 0 نت‎ 01116 a^cüyoun eA 6A 11 06ج ازع‎ 1 


aye 
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aye dt jc wcastxcex2ea, izo££0c itera; ع‎ 
1آ‎ 518520] trcuiuje اهن م‎ ; xc necare £t 
mecHoc dae pri 65100311 e pos 508 acp xau t7 
&o0M Ré: nuvzzuxoa oi lepeetiac ne npoz 
Puce ممعي دنع‎ : cx aon Jum [حتع 1 أ‎ 
"EF UELEH 2011 8 اال‎ I2 Ypoujaxp tpoc اع‎ 
الى‎ iagupe den Fc aver étssoox xo pai excog 


dei WXtpatttXCc WA'IZ9t 12 االلع ل‎ 850051 MÓ.: 
113608616 


Memphit.*T'o-ic &xzeyuacs. hxc Tovzac د‎ dn 
E120] EH16 7x6 A" EVA T2 V puit te e40c): EE A CE 
tt لل القع‎ adq-Tacuo BrpAT Rea EI مع تمت‎ 
mtet ni rpecAmepoc ecyxoxet£f0C 7 xc aicpitola 
tai] howcnon irSetru 11800055 2ETUEXOIDE 115 4 : 
لالض عكت‎ anon 118010 txtpuiti: 0x05 aa S opficp 
8n ص6 تع‎ 011 t nitpbu : oxop, 2 كج نعللا‎ AA 
مكدع 111 11 كنت دنا 2€ 8060 201 115 لوح كتم نل‎ ng 
تلخت‎ 05 : "X€ كدم ع زعء المع لاه‎ tru wopB&anoc: xc "T 
UEMRH BC 050110 18: 60055006111 25 ان لنت‎ 
6ع‎ 0A تدو ماص‎ £f i02) 1518 ع 6 1ش ا‎ 
Wooutc hom eyeetetoo : voie dai aseo] 7ع‎ 
Span عر‎ 1i 10 yersteretacc 6غ‎ dios لانت‎ 
94 ص2‎ 06 too : 5م‎ ac ظعالنه2‎ DÀ ivxs 6ك‎ 
mo«qeAoA نر مكدزع‎ i Iepeeniac mi npodiezuc 
tuzoudeoc : xe auwÓó: np A Rea c] orien de 
tra'vtpt-[ieen tope, iUxc وما ناكار‎ 4e ic FCÀ عه‎ 
9 111ل مزع‎ 730v(52 dios) £t 711126038660 za nsa 
dPpuTl e€xaaosapcaprm nm nxe noc أ‎ 5 


عم 21 


Coptae , feu Meryptiae 37? 
Tunc videns 'fudas, qui eum tradidit , quod da- 
natus e[fet , poenitentia ducius retulit triginta argen- 
teos princtpibus facerdotum , €9' fenioribus و‎ dicens و‎ 
peccavi tradens fanguinem 4ufium. At illi dixerunt : 
quid ad nos? tu «videris ذ‎ Eg projectis argenteis in. 
templo , rece[fits &g. abiens fe fufpendit . Principes au- 
tem facerdotum , acceptis argentets, dixerunt : non licet 
eos mittere in corbonam : quia pretium fanguinis eit . 
Confilio autem in!to emerunt. ex illis agrum figuli in 
fepuliuram peregrinorum . Propter boc vocatus eff ager 
fanguinis ufque in bodteram diem Tunc impletum eft, 
quod di&um efe per "Jeremiam Prophetam dicentem: 
€9' acceperunt triginta pretium. apprettati و‎ quem» 
appretiaverunt a. filiis Jfrael ثوع و‎ dederunt eos in 
agrum figuli د‎ ficut. conflitutt mili Dominas. 


© حينيذ لماراى يهودا الذى ado]‏ أنه aol o3‏ ثدم وإعاد 

العلئهم نالفضه الى Le‏ الكهده والشمؤزوقال | colas‏ بتسليدى 

دما Us‏ ققالوا لهماعليدا أنت أبصرفطرح إلفضه فى الهيحل 

أن Ulla‏ فى بيهت التقدمة لانها من دم وتشاوروا وأبعاعوابها 
. حق ل الفضارمقبرة الغربا ولن لك ga‏ اس ذلك للق لحق للدم 
لك الهوم حمنين ثم ما قبل خ Ga‏ النبى القايل loa!‏ 
القاقين الفضة من الزحى الذى Lo olas‏ علهه بفوا اسرايل 
وجعاوها d‏ دقل الفضاركا cl ad‏ 2 
Ejufdem cap. verf. 13. Theban. 'T'o-Tc nexa‏ 
Bbb HAEC‏ 


378 Rudimenta Linguae 
naci ói 111200 عبد‎ iu caymedean: xe naipetz 
R-£pr نمم‎ ROvHp: izo« 2t 4 neqoxoxuea 
Wan BROyRXE: ]تن تلوع‎ nea paynnpe nói ضع‎ 
RKUN قيمع‎ 4 

Memphir. "'o- Te nex HiXa-xoc naq zt: iv 
MECOA"ECARAIUXt Apt nat tpettopt عام بهم‎ n Ovnp: 
005 £meeepond nac الطوع 66 ده‎ de'ncami: انوع‎ 
الن 66 ازع 111 11368 21101 1177100 مدن‎ 640 a 

Tunc dicit ei Pilatus, nom audis, quanta adver- 
fum te dicunt teftimonia? *وع‎ non refpondit ad ullum 
verbum; ita ut miraretur Praefes vehementer. 
calc حينهن قال له بيلدكطس اما تسهع ما يشهدون به‎ $ 

$ Jos os] فتعيب‎ des عن‎ anat قم‎ 

Ejufdemque verf. 26.Theban .*['o7*x aeywoxtas7 
t&oX k Bapa&&zc: 15 عد‎ acdbpavNAos d£ 
0عر‎ AC|TFAAC|p "XXWAC tXtCCEAQOY UU 

Memph. "['oxx مدن‎ Bapa&& ac noxo*t&oA : 
Iuc عد‎ c€xacatpbpavcNA on انل نت ل نمق‎ t97 
0041م‎ 

Tunc dimifit illis Barabbam : 0 نيول‎ autem fla- 
gellatum tradidit eis, ut cructfigeretur. 


© حينين إطلق بارنبان وجلد يسوع وأسله ليصلب ه 
Et Johan. cap. 19. verf. 1. Theban. "]'o-xx 6x IT»‏ 
نت : *a-qUc: aqu it IG aceeace ico éttton‏ 
D4(tAOA SR Pinoyonot‏ 0612 كانت Éteexx0i1:‏ 
ing‏ 555 لكت tp pA)‏ 21881 


Memph. 
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Memphit."T'ocss ViA aoc aa61 Int ممعم‎ 
44AC7ESUCTDIR. A4 0C) : DXDD T4 21201 2600011 
i o'cf04t tÁoN تعض‎ o2ncovpr: o0», axTquie 
txt "tide s 

Tunc ergo apprehendit Pilatus Tefan , ey flagel- 
lavit, نوع‎ milites pleclentes coronam de fpinis tmpo- 
ferunt capiti. ejus . 
وضفر لهند اليه‎ sod epus حهنين أخذ بلاطس‎ 2 
| © مى شوك ووضعوةه كم رأسه‎ 

Ejufdem cap. verf. s. Memphir.'Tocsc a«4it& 0 
عدن‎ Fic vaepdbopus x vun ose i covpi : nce 
mie oc ión2n : 060 عند دارع‎ Iba-Toc itio: وعد‎ 1 
1تازع‎ 11850 1100445 ae | 

Theban. Mad 6c £&oX Ró1 18 &proswA oer i 
الكدزع 0118 للك‎ 8 ane? aao "5 0 5115 مزع إلا انك‎ 
(QUOACp: A^£OX 115208 11506 261 [p punte a 

Tunc exivit fefas portans coronam fpineam , eg 
purpureum veflimentum, €9' dicit eis : ecce bomo. 


: © فقال لهم بلاطس هاهوذا الرجل‎ 
Et Matth. cap. 27. verf. 27. Theban "ovx 4s مجععع‎ 
ع رم‎ ix النمععاازع‎ i Tepovon i IC & nc لهمت‎ 
"EQUpiOR A*COUD*Ó, t? pai trt من مم لكان‎ 7. av 
VQ £t4t0C| Vates أل‎ ne opi ave T oca irox 

DK^seacdwowwoc 9 7 
Memphit. ”[] "0-8 niet2-T01 ize ri onec 
Bbb2 1177 
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act Tic e 0n €i npexopion: ovo5 aou 
ox "] i7] crupzznpc t9 pri ل تكد‎ : 0705, cx à 
ان نشل‎ acc] B owgAaeeec ic لم تفزع عع‎ 
Tunc milites Praefidis fafQipientes Pefum in prae- 
torium , congregaverunt ad eum univeríam cohortem, 
“و6‎ ex[uentes eum و‎ chlamide eoccinea | circumdede- 
runt eum . 


RE‏ وودوة الى الابروطورجون 
وجمعوا عليه od‏ والبسوه MN‏ $ 


Ejufdem verf. 38. Theban. T'o-xc a*«c-xa*tpoco« 
علج عدوم‎ WECOME CR&^6 02 jonatf اميه‎ 7 26 
o'&z oy ovp Atttod : meTMHY AE شع‎ 02 o ]0 05 يك‎ 
ntXXMDU6A 800 : لاك‎ E 111166 لل 6 لانت‎ 10 z 
بن عا 24120118 26012603 كعد‎ £e ل 00م‎ 11 0 ter 
BoDOx ش 4 25250526016 0ع‎ 

Memphic.'T'o-zc a-ccjcxv« €con cna netten 
5585 11055 051 tz£f: 1544 D'AI CA-TACLXAÓN: 
HHAEERAYCHM KAY 560 0م‎ ne ياك‎ jvc 0x/ 
Ade vua مكدع‎ xe: dk cuna A EA mucpdbur iv Tt 
d-p 8603 : رع080‎ iv Teawo-qa oen t icono 
MADE 4e 

Graece : Toze لاقام ردوب‎ cu) dum) ,ممجان2 وناك‎ &c 
&x delia, Xj ic imus. Oi Lor. ذه دارم مه‎ £oAat- 
ednusy avr, ximgvrte (xc xeQaaec avráv , € A£yor- 
qi . O xa/mtA vay 3 vaoy, X) 6r remi» npa paac oixod'oAAo, 
ücov c'éauTY . 

Tunc crucifixi funt cum eo duo latrones , unus 4 

dextris 


Coptae, fcu "Aegyptiae. 381 
dextris, E) unus a finifiris: praetereuntes autem bla- 
fphemabant eum , moventes capita fà: €9 dicentes : 
vab qui defiruis templum Dei, &9 in triduo illud re- 
acdificas . [alva temetipfam . | 


© حينين صليوا معه لصين loss‏ عن همنه والاخرءن ‏ 
s Ls‏ وامجقازون جه جدفون ومركون روسهم ودقولون يأناقس 
الهيكل وبانهه فى aas‏ ايام خلس نفسك $ 


Et Lucae cap. 23.7651 30. Theban. "Tox قتي‎ 
&p^fti ICXDDC mt TODY: XE عع‎ to pat XOU: A^t0X 
RciATsxe opRciv: ax vayxc ceceipy iras dt n7 
كلد‎ 5550960037 : 8118051181 115000115 54e nexojo/ 
تك‎ 4 

11 ع0" ]ل “تطم تم‎ ctna ازع م‎ 1200 iu mov 
الدع وعم عند‎ : neue ia العم ملاوع عيدو 2ع‎ xc 
نماعه العأكدنة‎ itta العم‎ 1306 exu 160167 
1ض 11للك نلك‎ 518 5] 005603056 4 

Tunc incipient dicere montibus: cadite fuper nos, 
«وع‎ collibus : operite nos, quía [i im viridi ligno haec 
faciunt , in arido quid fret? 


© حينين تبدين تقلن JU‏ قعىعلهنا والاكام غطينا 
وأن lil‏ يقعلون La‏ بالعود الرطث BU‏ يُكون بالهابس $ 
معنت عكحه"]“.مدطعط1' .16 Et Johan. cap.t9.verf‏ 


itO^‏ عع t'Etptwvc"raswpocow‏ 55500109 ات 


o'é6t عمال‎ pon أل‎ Ic acea eAoA : ao nte 
118ل‎ 55000 ne « 


Memph. 


382 Rudimenta Linguae 
Memphit.*T'o- Te o«t عون زح‎ noo i Int 
ejna 102901 : axói ovn it Tic: ovop 80 
نتن‎ AA تنلل‎ CEA'pDC 4 
Tunc ergo tradidit eis illum , ut cructfigeretur. 
Suffeperunt autem Je[um , “3ع‎ eduxerunt , €9 bajulans 
fibi crucem . : 


Jeremiae cap. 1 t. verf. 18. Theban. لقعم عنعمعد1آ‎ 
vy AESOV: AO "Tracierc: 70 nina utevo Bec 
&n0X 2t &ipetao* لأنوزع‎ iA a ores: vx Atc z 
الماع‎ wwDncey عم‎ neicutte a 

Memphit. IIoc نمععع ع هعم‎ : 0'£05 citet: ”]0/ 
عد‎ ainav 105 ا ارذع‎ anow zt £t dpn-T à ox 
ejn& à a7 qne Togiox Cái ££e£OC) tO)ATXCy O'x/ 
op inueni os 

Domine و‎ notum fac mibi , eg cognofcam . Tunc 
vide fludia eorum: ego autem quafi agnus innocens 
duéfus ad immolandum non cognofcebam . 


© يارب على قاعرف حمنهن انظرانا اعاله مغل خروف 
بلاعيب وساق لك الذي ولايعام ه 


Et Sapientia Salomonis cap. 5. verf. 1. Thebanen. 
وهنو‎ 21X 210€ 18 الع 1 مجع‎ ov napicix tna/ 
egoxc Amtttxoc S 0 8n qaia e £toc: acra 
mt"TAaagciu تلان‎ 

Memphit. 70-5 rugeti nazotpaxe tot 

nap/ 


LN 


Coptae , feu Megyptiaé. — 383 
mappHciX knuguc 4e nuugotAoA 11 11611 
2a ل معن‎ : 0x05, nino axcae Tin iuntusici 
Tunc flabit juffus in magna conffantia coram eis ,qui 
ipfam angufliaverunt , *قع‎ qui abffulerunt laboresejus. 


oe 2 1‏ يقوم الباربدالة ee e Ke de‏ الذين احزنوه 
والذين رقضوا اتعابه $ 
Et haec alia hujufcemodi permulta in facris pa-‏ 
ginis.‏ 
CAPUT XLIII.‏ 
De ceteris adverbiorum notis .‏ 


ومع العلامان الهمانية lo esas‏ & 


K( Enna vero circumítantiae temporis adverbia. 
infunt octo notis in nominibus relatis, & ver- 
bis, fequenti modo, ut nxtepo'c fic dicitur: 


maopox dies meus يوضى‎ 9 
mtxoDpov dies tuus safe. مذكر. يومك‎ 9 
10 ##سدرع»‎ diestua fem. موئث . يومك‎ © 
ntaopow dies fuus mac. | مذكريومة‎ © 
mtcepo* dies ejus fem. مونث . يومها‎ © 
menopo* dies nofler 2 
ووم تع‎ dies vefler يوسكم: يومكن‎ © 
mncwepDo* dies corum E oe ٠ 29 


Pro femin. vero, ut: 


-qeenov ——— hora | الساعة‎ © 
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"[40no*v hora mea ساعى‎ © 
"qg*no*nox ينمط‎ noftra Usb. e 
"p*«Onov hora tua safc. ه مذكر ساعقك‎ 
"po*onov horatua fem. ه مونث ساعتكر‎ 
"q'txeounow hora veflra مساعتكم ساعتكن‎ © 
5306م ك2‎ — hora ejus mafcul. ه مذكر ساعقه‎ 
"q[*covnow  — horaejus femen. lg&slo مونت‎ © 
-"pueownow مام مط‎ exe. eese © 
Exempla. 


Johan. cap.3. verf.4. Memph.O «oo next Ic nac 
ze adonutu Quu-] coepta : عم‎ 58355601 Rt 
2ج‎ 061105 4 

Et dixit ei efus: quid mibi, eg tibi eft mulier? 
nondum "venit bora mea . 

0 « P £ 2e 
© م تان ساعتى‎ spl ولك أيعها‎ do^ وسوع‎ le) Jas e 

Lucae cap. 22. verf. 53. Theban. £8 ennv 85 oe 
ورم‎ métecncsh dene inezüóix c9 par txoa 7 
ANNA ون 05 جع 44 .061106 5511 مج‎ £t v a4 
Wt جرع عدم 2ه‎ AU لي ا تالافك‎ EDO 
tru 00001 انتدا تك‎ a 

Memphit. € if. enm نع ظامع‎ neeruimzen cera 
2118500601 RCRUM t pui txou : AAA 
9AVTt CEUTUNOuNDY ntt DtpOjigi Pc Dingawic 
vsavieüOmi 2t 40: Aut axóiTpu vjso'ett 
tna deru كتمع رجت‎ 4 

€um quotidie vobifcum fuerim in templo, non ex- 

tox 


Coptae , [fu degyptiae . 385 
tendislis manus in. me, (éd haec e$t bora veftra, &9 
poteflas tenebrarum . Comprebendentes- autem. eum 
duxerunt ad domum Principis facerdotum . 


ف Ra oa uo Lis‏ الهيعل ولم هدوا dM‏ أيديكم 
لكن LANA‏ ساعكهم وسشلطان 18 à‏ اد وجاواببه - A‏ 
بهت ريمس الحهنة :© 


Et Johan. cap. 16. verf. 4. 'Theban. Has. 21x00 
muri zxwac pujam "qUsouvnou اعون‎ na^ 
وتتععير‎ XE ARUM A106 "uU at 

Memphir. 22492 mai xo-qos nuit: لزع‎ 
&cajyxni ivxe -povno fox omrurtpdb teri xe 21003 
AMD OEMADA)ARERODO 110314 من‎ > 1 

Sed baec loquutus fum «vobis, ut cum venerit bora 
eorum , remintícamini , quia ego dixi vobis . 
تعن كرون‎ pem xU ox لاحن كلمنكم بهنة‎ $ 

* قلت لكم‎ àl 

Ejufdem verf 2 1. Theban. "o CÓ (ttt cti 0 
füict: Osce عمد ; ونه عع نم09‎ acti 161 عع‎ 
عاواركدة‎ : Ppurkm عاتكدالة لل عله‎ ntcuppreecc p 7 
£tecve دك‎ ivive والح‎ ee npatje? ze acne 
O'puuftt EhwDCEtOC 

Memph. "Peces 0 211.101 e£fici Quz € tpAtz 
مازع اأرع ا‎ axe AC Ux 500511055: Uüyturt 2€ ACA 
(yameticy de nioyupt de neccpo erc xe dero px/ 
eyx المع‎ nipagyr ; zx ACAtCC Ov puueti E TuXOC/ 
4At0C 4s | مع ال اء‎ 


3 


Ccc m Aiu- 
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Mulier. cum parit , triftitiam habet, quia venit 
bora ejus: cum autem peperit puerum , 4am non me- 
minit preffurae propter. gaudium , quia natus est 
bomo in mundum (quia peperit hominem in mundo). 
إذأ حضرولادتها تحزن لان قد جات ساعةقها‎ gl AL i] 
eos الشدة من أجل الفرح لانها‎ eas : Gol قاذا ولىدت‎ 

0$ p 2 GU] 

Ejufdem Johan. cap. 8. verf. 56. Theban. 9M&pa» 
QAA£ LX RECEENELOATE نل معععه لالع له‎ . DXUKAC 
كد الل‎ ETLA لماوع‎ A^CU 2 138ل‎ ACUpAQUE? TUEXA// 
ل شكزعى‎ 61 ne 1OY2.A1 zxc: er 21205 106 npDet/ 
nt: a*tw JMApasaee navtpox: nexc Ic nas: xc 
eat Rea pxoueetoc mutui: me 12م‎ 
مجع ملل‎ dyunt znow -Tujoon: a«cyiume óx 
X AC CrEno'exc epo 16 عد‎ xao pney za 65504 
eitnpnt a | 

Memphit. ععهع مم6 ك2‎ nequuo-T mags 
Wt 5 0 [0ل50‎ 5 11556 E D'EESDO In : 0560 لل شرع‎ 
5 ل‎ 0 201 next ini نقح ك0 لل‎ om 115 
المع‎ ipo.ttru: 060 رع‎ 2vnax tM A عم‎ aae: nexc Ic 
1105 36 A etrut zx een >] ممعم ل جرد‎ noy Ten axe: tt^ 
naut 28.603.242 cuni: anox ne: AvEAoOum D'ih - 
ejt Bcopjyovi extua : Inc 2c ac^ona و0502‎ 
&«q) tAoA Stn 1م218‎ a 

"d brabam pater vester ex(alt avit , ut uideret diem 
meum , uidit, € gavifus eff. Dixerunt ergo Judaei 
ad eum: quinquaginta annos nondum babes , 6 


"ZAbra- 


Coptae ,. fea egyptiae. 482 
Abraham vidifii? dixit eis "fefus : amen amen dico 
«vobis, antequam zibrabam feret , ego fum. T ulerunt 
ergo lapides , ut jacerent. in eum. fefus autem ab[Con- 
dit. fe, 5“ exivit de templo. 
JA يومى فراى وفرح‎ op ol أبرههم أبوكم تهطل‎ n 
اقول لكم اذى أناقبل ان يُكون إبرههم فاخذوا‎ co ادق‎ e 
9 فتوارى وخرج من الهبكل‎ pene Gne iL 

Lucae cap. zr. verf. 18. Memphit. 0510 nexcZ a» 
QR&prac 4t ra ا لكام‎ zx ieri aot ox" Iitap 
tti Ea: ano مم‎ 20101 0894051: D'SOO "X27 
6 الدزع‎ ACA1A| العم‎ FECtO DO « 

Et dixit Zacharias ad Angelum, unde boc féíam? 
Ego enim [um fenex , €9 uxor mea proceftt im die- 
bus füis. 
dba; eo Ul إللذك كيف اعم هذ!‎ 6 es; فقال‎ o 

8 طعنت 8ك أيامها‎ os 


Et Genefcos cap. 6. verf. 3. Memphit. O05 nexc 
oc "at i nen annevna eycmicsu na: pauses cya 
nto ; tera xt Anitpcapy : دونه نمطم‎ 2t ivxc novA/ 
مومع‎ pi ipoem: « 

Et dixit Dominus: Spiritus meus non permanebit 
in bis bominibus in. aeternum , quia caro faci fant, 
eruntque illorum dies centum viginti angerum و‎ 


فقال إلرب الالة لاتسكن روحى ق فيلا EUER‏ 
Ccc 2 pe?‏ 1 


388 Rudimenta. Lipgaae ^ 
© &-XAw أيامهم ماينه وعشردن‎ (95239 Cel; Lo ee 
Et Act. Apoftol. cap. 13. verf. 41. Memphit. Jia 
2-120 01115156 : 0x05, القع رع 0ه : تمان لدم‎ 


unnp*: xc "Traipr i oxoeso (acne 57‏ وكام د 
MEPDUOY 4‏ 


Videte comtemptores ; Cg admiramini , quia opus 
operar ego in: diebus "vtfiris . 


© انظروا دامتغافلمن وتعيبوا dione‏ ساعل علا 


— إيامكم ‏ 9 ش 
Pro plurali gea‏ 


Theban. — Memphit. CE 

118060 EIU : 11011050 Aa jl: الازمان‎ © 
12.0565 لذ‎ nmacHO* mea tempora T DIT le 
لنأاع0 كخم ائعاز‎ - rcc tempora noflra إزمنعنا‎ & 
نلاذع ملعا‎ tempora tua /74/f. xa) 2 
1150560 5 ك1‎ tempora tua femi. PAAR) أر‎ © 
nexio«4Dcuy témpora veftra أزمنتكم . أزمنيكن‎ © 
mtqoxbtia tempora ejus mafcul. ^ ^^ ade 
meco'Dtxu — tempora ejus fem. ncm 
78508 إلذع0‎ — corum tempora, aa ee 


j| : أزمنتهم‎ © 
١ Pro plurali ey 


Epiftola prima ad Timoth.cap. 2. verf. 6. Memph. 
Qa eTacgoua ico] tun " opu muttP 


Upt Stn br dic u 
P 3 07 


Coptae ١ feu Aegyptiae. 389 
.١ Qui dedit redemptionem femetipfam pro omnibus 
teffimonium temporibus fais . 


à — oalad عن كل إلغاس‎ lo nis الذى اسلم‎ loa a 


e أوقاته‎ 1 
Juxta Memphir. يتخهرى‎ 

MACCHOY — tempora mea ازمذق‎ e 
mE CHO tempora tua safcul ١ duae 
HECHO^* tempora tua fep. إزمنقك‎ e 
MECLCHD'Y ejus rempora. safcul. أزمفقه‎ © 
ntCCHD^* ejus tempora femz. ازمنتها‎ o 
ntitCHO^ noftra tempora أزمنتا‎ © 
meTencuov , feu تين مدل‎ — veftra 

tempora أزمنقكم : أزمنتكن‎ © 
دن‎ eorum tempora.  نهةنمزأ‎ : eeajl 8 


Exempla pro fingulari 20 
Matth. cap. 26 verf. 18. 'Theban.'H-To«q عد‎ nz 
عند نمالل هد‎ Ago ceni e pnoAic ina put nier 
عع لاملا‎ RCXCUEIXODC MACp; XE MCA cxt ا‎ 
Oti eut top; tinap it نايع جع تع ةد‎ £i 
maffiUgTTHC 4 : 
Memphit. ?Xaocy عه‎ rrexaey nouos :^ xe eeztut 
العم نوكا‎ t نمم‎ Ézvi جرع‎ 1211251 itpuen : ovoo, 
"jxoc nae xwsnexs rupe coi: xc Anz cnoc 
301 5T: Ainalpi £e ru nace a aa DX nete) 
mttagnTHc « 
Jpfe autem. dixt eis: ite ad civitate ad ios 
AP 
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dam virum , €9 dicite ei , Magifler dicit : tempus 
meum prope eft, apud te facio "Pa(cha cum difcipu- 
lis meis . 
d الى المدينة الى فلان وقولوا له ا‎ Douai] هوفقال‎ "E 
$ مع تلامهزى‎ ed el doas, قن أققرب‎ al يقول‎ 

Et Matth. cap. 29. verf. 25. Theban. Hist e span 
mucoc iode a aco cae max 12 necyxneic 
wx8iCUéa لمعم‎ exi necu inp لجع ماع‎ : > 
ivxco pt £t 580080631 4 i 

Memphit. ?Vise مومع‎ me muc-xoc dean cac 
dm tutnteqDC mang ac to pui Extm 115 عانقا ل‎ 
انور لدع‎ iv Tow Apc óc n CHO عا لم1‎ 

Quis puta: fidelis. férrous , 65 fapiens , quem ejus 
Dominus confüituit faper [ervos ejus, ut det illis eo- 
rum cibum 1n tempore opportune. 


EET‏ الذى يقهه سيده_عل 
عبهده لمعطيهم طعامهم فى حينه © 


Ejufdem cap. 2 5. verf. 19. T heban. Unica. o'«06 
2x Rovbtig aq à&ói mxotc mrpétorAvT £A 
دعر‎ o 

Memphit. £üwtnca. 2x osea ac menos: &qi 
iexe noc icm Esai erqeeretao 

Pofe ero multum temporis uenit Dominus silo- 
vum [irvorum . 


€ ودعن qj‏ كبير جا سهد اوليك العبيد و 


Juxta 


Coptae , feu Aegyptia. 391 
Juxta Thebanen. 

Omnes numeri ordinales , quorum principio prae- 
fixum fuerit zm , poffunt habere quoque pronomi- 
na fixa , ut fequitur. ق العدد‎ © 
2م عتم ريدمب‎ dboradecima «ساعمى العاشرة‎ 
عتمم يو يوت‎ hora tua decima 2 7 ساععك العاشرة‎ © 
ع ردينب‎ hora tua decima fep. ساعتها العأشرة‎ © 
"Texte hora illius decima »safc. العاشرة‎ axle © 
-[:exnetiet hora illius decima fep. ساعخها العاشرة‎ © 
عع مدي‎ hora noftra decima سأعخنا العاشرة‎ © 
عم يد الج‎ hora veftra decima ساعتكم العاشرة‎ © 
-q[o'éxmatcse eorum hora decima ساعّهم العاثمرة‎ © 

Sic de ceteris ordinalibus numeris. 


CAPUT XLIV. 
De nominibus menfium Esc. 
© فى أسها الشهور‎ 


NN Unt & alia circumftantiae temporis nomina: fci- 
licec menfium anni fecundum Thebanen. 


7 Oooxe توت‎ September ! Joe 
^& 112011 بابه‎ — Odober كشرين الاول‎ e 


^v )$)aeup — شتور‎ | November كشرين العانى‎ e 
^» Xo. كيهك‎ December الاول‎ usi © 
^c طوبه اعقس'1”‎ ^ Januarius Ql us © 

^v Ov 
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^v füfwpip 2 أمدشير‎ 
"z TapeepT جرمهات‎ 


* VYapeeowxt 52525 


E: II27gonc بشنس‎ 


^ [awe بوونه‎ 


53 تدخ‎ vol 
1& likcowpn مسرى‎ 
— Havoxtinot 


Februarius 
Martius 
Aprilis 

Majus 
Junius 
Julius 
Auguftus 


Intercalaris . 


Memphit. vero menfium nomina funt . 


1. ÜOwovc, cujus quarta die incipit September. 
2. YYaonn, quarta ejufdem incipit October . 
$ بأنه قى الهوم الرابع منه يبتدى تشبرين الاول‎ © 
3. Jwup, quinta aufpicatur November. 
$ ه هقور فى للنامس منه اول يشرين العانى‎ 
4>- .JXviax , quinta illius incipit. December . 
8 ه كيهك للخامس منه يبتدى كانون الازل‎ 
$. " رو نثاهة‎ fexta ejus exorditur. Januarius . 
© (30M طوبه السادس ممه كانون‎ © . 


6 £O و ويج‎ feptima ejus incipit Februarius . 
© منه يبعدى شياط‎ aula] أمشير‎ $ 


7. 7 


Coptae , feu. Iepyptiae. 393 


7. Qzenoxe , ejufdem quinta exorditur Martius. 
© برمهات لقامس ممه اول ادار‎ e 
8. Qapttom , fexta illius incipit Aprilis . 
(9 oed درمودة السآدس منه يبمتدى‎ 2 
9. Vianyoexc , fexta ejufdem aufpicatur Majus. 
$ يشنس سادسه أول ايار‎ € 
10. Van , feptima ejus ingreditur Junius. 
© ه بوونه خاممه يبعدى حزيرانى‎ 
11. ©1041 feptima ejufdem exorditur Julius . 
| 9 ابيب سأبعة يبعدى هوز‎ © 
12. XQ xcopu, octava ejus incipit Auguftus . 
$ مسرى تامخه أول اب‎ $ 
II: € icxeextpon , feu n-Tox epos ive 
pom: quinque dies occurrentes anni fine. 


TYeepo i iUt لل دمحملا 1506م‎ Dies 
intercalaris fingulis quatuor annis. Tu أيام‎ 5 


7" &apygn ipee: Initium anni, feu mie pic 
iTqtportm : primus anni. بدوالسنة‎ © 


'THxeoox :عنعع هدعق‎ Biffextilis dies يوم الكبمس‎ 8 
Ddd No- 
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Nomina meníium juxta Thebanen. 


^ lIanoxzpioc QR 
^& Dexpoapioc v 
^c Dap*ioc 2 

^» 21101224106 A* 

> f a1ioc NA 

*c Ioxmioc A^ 

22 وه 

^u عون مون وو‎ Ax 
مهنم ظعي 2 وه‎ 27 
^; Imo &pinc Ax 
fx Her&pioc X7 
1& Axa pioc 20 


ن وأعداد كل 49 lg‏ 92 


ee‏ كانون Uu‏ :م 
2 م © شباط pa‏ 

وم ه إذار e‏ 

p. MUS Gc 
ejl ه٠ ه‎ 

كاب © حزيرآان e.‏ 

9 ؟ © 498 .م 

2 ه © أب pt‏ 

p. 94s! Q 4 0 

pi الاول‎ ones Qc: Q 
e الغانى‎ QS © "à 
m م © كانون الاول‎ 2 


De menfibus Arabum, feu Agarenorum .‏ 
ولنورد ههنا أيضا اسها شهو رالعرب وف مرتبه على ايام الهلال 
وف غهر مطابقة لعدة ألشهورالقبطهة لان ايام شهورهم شهر 
ga uuo‏ وشه رتسعه وعشرين يوما فتنقص السنه الهلالية 
عن السنة الئهسية o al‏ عشر يوما وفي سقة ايام للستة اشهر 
T‏ ونمسة إيام النسى فتكون السنة الهلالية ثلتماية 
t tt nl‏ ون نورد Gol‏ شهو رالعرب قبطها وعربيا 
وأعدإدها علمها كا قعانا فى غهرها ولا كنابيننا إن فيهدا 

| be 


Coptae , feu "egyptiae . 395 
E كل‎ de ذلك‎ o^) ulus استغنينا‎ CU كاملل وشهرًا‎ as 
9 فأفهم ذلك: وهذء في شهورالعرب‎ 
Lunarium menfium nominibus juxta Arabes. 
* JAnaustac,Íeu anauietoc (7* * mceheram 1 
^& CtRip a م‎ Ífefer | 2 
€ O«nonopicstonoc , feu eminopiecorac 
ربمع الاول‎ v — rabih primus 3 
2 O'tmimnpic2xoc ربع الغانى‎ , rabih fecundus 4 
^t جمادى الاول عع الم عدن م موده‎ ٠ gimadi primus s 
^7vCAaTuocnion وجمادى الاخر‎ gimadi alter 6 


"7g Pi&oc رجب‎ rageb . 7 
^u 4201 شعبان‎ 4 fciahban 8. 
^9 Patef&igonm رمضان‎ : ramadan 9 
^ £z&5^oc شوال‎ ٠١ fcival IO 
$& JAepioc دو القعدة‎ n duilgeide II 
$& JMp&ixoc INT w duilhege 12 


9 gat اليها فى لساب وذلك‎ ls ايضًا ظرونى ازمنه‎ Liga, 
De temporum quoque circumílantiis , quae 
Calendario inférviunt. 

Ad circumfílantias temporis fpectant etiam & fub- 
fequenria : j 
YYxoneion Epacta الابقطى‎ e 


TA da الالفا‎ © 
Ddd 2 Ili« 
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IIcpgyooz.uc Periodus (Eod ual) ه البردودس‎ 
1 1 ر الالنتععة مع‎ fen apa eun Vigilia (ألوقفة)‎ ces) 2 
”]3 رع م55‎ Nox الليل‎ e 


C xcti, vel co'&co's momentum : co^ dies يوم‎ © 
Et fimilia. 


De adverbio, feu particula utzzam. 

De adverbio ذوععة‎ idem ac uti» AG opta- 
tivis infervir, ut Pfalm 118. Memphit. Meo: iv Te 
عانم ةا‎ COUO'v xt € Àpep, t ! فوع كلع‎ «e 

"Utinam dirigantur "viae mae ad cuftodtendas j^ 
. Slificationes tuas . | 


o‏ فهاليت طرق تسعقيم لك حفظ حقوتك ه 


Et epiftola ad Galat. cap. 5. verf 12. Memph. OM etos 
fccxtuzieA OA ivxe nn eüyenp-Ttp لقع لق‎ 511 oa 
"Utinam €9' abfcindantur , qui vos conturbant. 


© يالمت الذين يزعجونكم يقطعوا ه 


Et ex fermone S. Ephrem in mulierem peccatfi- 
cem , aegyptice fic : ندع ل2.‎ 8156 tcpagyi كت‎ 
£tDC ; عند‎ AOT timacisti He upO trovi لقص‎ 
Zimt: P)ra 1120811114 س5‎ 0611 d£ 115-00 
مه ذه معتزععع‎ Zaeta abiit dicens : utinam imueniam 
ofium apertum mihi , ut ingrediar , priufquam agno- 
fteret. aliquis bomo . 


© فسن فرحة قايلة ياليت إجى uU UM‏ مغقوحًا امامى 
iod db‏ يعم ب ىأحد من الناس © ش 
e‏ 


" Coptae , feu Aegyptiae. 397 
De adverbio locali zb; &c. 

De data , ideft, Jocum و‎ & zc9ut , quod fignifi- 
cat bj, & vice Jos : ule iul و حيث:‎ ut Lucae, 
cap. 22. verf. 11. Theban. H-Terimxooc يم‎ YVXDUAC 
ieruni c xe 105 تنعت ]رع‎ 4 200 naw عت‎ tptrlaZ 
النن 2 دكا عدر‎ & eranotexon: bera t aont 
رحب 11212 كر‎ É£ftOCQ: ORE NAEAOHTEHC 

Memphit. Oxoe , &zenc انطع لز كعم‎ 1175111411 7 xe 
Wexe miperymTcAdo nav ( agyne) 266 acyoon niZ 
ARAwcee TOR ^ Peta t-|raoscote etranacoy a 47 
A40cp; "EE RRRLEEAOHTEHC 

Et dicetis Patrifamilias domus, dicit tibi M agi- 
Ser و‎ ubi eff locus meae requiei , ubi meum Pafcha» 
cum diftipulis meis manducem. 


o‏ فقولا لرب البيت إن المعم يقول لك أين موضع راحقى 
حق اكل قصعى مع تلاميدى © 
Et Johan. cap. 4. verf. 20. Memphit. H euo a7‏ 
FECE EIU XU‏ ع 11811 7 0006 1181 O^$010)"€ P j7Xth‏ 
نا ^ INiut‏ العم At1$0c: xt &pt Tura. ijoiogy"T‏ 
ا t"ECUJE 10601 > 4eftOcy‏ 442 
Patres noftri in monte boc adoraverunt , 6“ *vos‏ 
dicitis, quia ferofolymis eft locus , ubi adorare oportet .‏ 


© اباونا Toce‏ ى Ia‏ للمبل eil‏ تقولون أنه بمروشلهم 
ule‏ الذى sese‏ أن يمجن فيه © 
DTE‏ ع5 eea‏ لامآ Et Matth.cap.24.verf.28.'Theb.‏ 
RA DC &‏ 2161 إل 0 معرع € I AOj0XFUE £D CI: CERA CO)D‏ 


Memph. 
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Memphit. ITisea. &csc-p ayoA ow £utocy 67 
wm] eetzw Wuxcqu agua &— "Ubicumque fuc- 
rit corpus , illic congregabuntur €5' aquilae . 


Significat 440 ad locum, ut Johan. cap.12. ver.53. 
'Theban. Haye exi tovxi ivoeeitgne "ma انك ع‎ 
T"[à7qexinaogyine HRCOUP 7 A^4U WATXAUOEt UIAIXDOC 
ine Iovaai: xt heces. znow t naAow tpoa i 
"xti many am 800 4 : 

Memphitic. Hacynps. c-piexovon 1101106 "1j 
الوك تعفعر‎ ; rptu] Rcou: ox مب هلا‎ 
vizixDc im Jowaai م‎ zc; شعاد‎ Ano v ]nagye/ 
mni ل مم2‎ Rent -rextunadj ipod im 6-0 

Filioli mei adbuc modicum tempus vobifcum fum : 


quaeretis sme , €9 ficut dixi Judaeis, quo ego vado, 
«os non 8016115 "venire ٠ ١ 


ol ses es US وتطلبوقى‎ Sls يابنى انا معكم زمنا‎ © 
Ibidem verf. 36. Theban. ل عكدء؟[‎ mae àóx #ذم)‎ 
2t035 VYecspoc zt: 1260810 exna انمدع‎ acyoroxc 
ركز‎ Ic: nesa لامالة‎ t [nao tpocy ftc nadyo/z 
AX RCOUi Zt .106ل‎ 44 UICOIC عد‎ EXC ED'E A P YE اع‎ 
انلك‎ a 
Memphit. ITexx Cueeoin ITezpoc :عقا‎ zt noc 
. a«nadgjtax tgoan: ac epovdi nar Ic: xs: ness 
inox tr[uanyuuu tpoc ; £tetontyxOA4t £4RtoX 
tetocut 


Coptae , [£u Zegyptiae . 399 

tton icon "qwow E T aat 2001ماع عد‎ ROO. a 

Dicit ei. Simon Petrus: Domine, quo vadis? re- 

fpondit Sfefus: quo ego vado, mon 20165 me [equi mo- 
do, fequeris autem poffea . 


* 
يموع لك حدث أذهب ead G1‏ الان تقدران تتبعنى لكحنك 
تتبعنى من بعد © 

Et cap 14.verf. 2.'Theban. 06 ١ قعل رعجع‎ 0 

T قتع‎ uu نانج 0ه‎ > UNE عق 1111 كنل يم‎ nu^ 

onere nuc oa‏ كقنع 1861ل" xe‏ 1ل 
nui 447‏ العم Memphit. O«on ovttugy £toni‏ 

tnt ARAEOH : HAIHATXDC HOXUSEM FAEG DAE‏ : تلظ 

Tpnxayeuu 1120 عم لع‎ Ovetz 2100115 


In domo Patris mei manfiones multae fant , fi quo- 
minus dixtffem vobis, quia vado parare vobis locum. 


© ان المنازل ة بهت أبى كخيرة ولولا ذلك لحنان 
أقول لكم انى إنطلق لاعدلكم معانا & 

Ibidem verf 3 .'1' ك2 ماعط‎ 01115 116 a /ذاعء‎ 
"EC كفععده‎ mucxR : ساد[‎ 011225 02 Qy&p01 : 
zUXAC Tua Amov 50 Ateeoc, trie ندا‎ 
PUiE Cqueecadt كعم يه‎ AUROUA TUA انلع امال‎ / 
pou 57100061 01م‎ 7 a0 1001 i 
bs idle: 

Memphit. O05 x1xan ayamu 112 585 o7 
شعو‎ 110111 1242111011 titi OD I T2 € Otto PARA 
pO: Pina. detz, anb € [ra.ogen poc 11803561 
الج‎ Ar ]كم‎ a Et 

مج 5010401 


OXFORD 
MusEUM. 
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Et fi abiero , € praeparavero locum , iterum «ve- 
nio, “وم‎ accipiam vos ad me ipfum, €9 ubi fum ego, 
€9' vos fitis و‎ €9' quo ego "vado fciatis و‎ 65“ viam fcitis . 
MT أكونانا‎ n "m n Wem لأخذكم الى‎ 

آل أين اذهب اذا وتعرفون الطريق C)‏ 

1 Ye : fignificat etiam pro, vice عوض‎ , ut Matth. 
cap. 2. verf. 22. Thebanen. Hoxtpea cos T d AE XE 
ممع ليمع‎ pppu tit] Tov và resa 11 اهلام ازع‎ 
ntearger idgpoput eBoiw teta a 

Memphitic. © عد ممع رحس نع‎ zc JAprg uA aoc 
رميوع‎ it opo t7] Tov2cz 5 cxoycfio à Hoo nc 
nici: جوع معن‎ tut tuta v 

Hic vocula teta ://o fi gnificat. 

Graece: Ax£eaz' 2 oTi Apxtagec BaciAAa cri mic 
”1 بعد مهل‎ ali Heold'u $ وو لج‎ aug 00670 éxéi نه‎ 

' Videns autem quod Archelaus regnaret in Iudaea 
pro Herode patre fao, timuit illuc tre . 


e‏ فاما aes‏ ان ارشلاوس ملكعل المهودية عوض 3j^t‏ س 
el‏ خاف ان GA‏ لك هناك $ 


ut‏ و إلى هناك vero ideft ;/;, in eo loco‏ :عم معدلا 
عع عدا Johan. cap. 2. verf. 1. 'Theban. Jus ef‏ 
Os Repo 26271 ayont en "x Kara. io‏ 
عا i IC Étffanu‏ ممعم aoa ntpt‏ : 22019618 1 
"رع Memph. O«oe |o pui sx mi ce oov éteta‏ 
D'*oonaqujuni cow x Itam. n7-1c7] Vai ck:‏ 
0*05 


Coptae , feu Aegyptiae. 401 
عم جارع معده‎ Sta i Tuc desean .ب‎ E? die tertia» 
nuptiae fatiae funt in Cana Galileae, &g erat Ma- 


ter defus ibi . 
ples al GG 2 عرس‎ SE وفىاليوم الغالت‎ s 
12 هناك‎ e 


Adverbium vero xet£ta'x , fcilicet, & //]uc «Us, 
ut Johan. cap r8. verf. 1. Theban. Hz تمدن موز‎ 
00 لع‎ 818608 fit 'ecpetzau7Tuc : ev po Hy, 
necyittappoc :از عع‎ mista Oca Repjru: 
يمرا‎ jUrxo Bowrkepum Epoe 1150 4 عم ةع‎ 
8115110: 010009615 2:5 Pguuiq ك١‎ Iox2zac ne Tar 
WA FtApAZAEAD'E 0ع‎ Xt "ruta. ETE AE 06 268 A0, 
icon à Ic conie, وج يديم‎ £x necu eran quc a 

Memphit.] Hai i دمع معدن مجع‎ ixe Pic DAS 
NER£ TEC] e£A9H"EHC EetHp £e Wi420éRCOOpUAE Rc t4 
djeCiQr : Fusea 577205011 pvóuute £entoa : dai 
2 نن ل‎ ovn 01م‎ ivxe Tic ncee انلق عع لعا‎ : 
9560 رع‎ lox2ac du نكع05611 اب شالش الل شالع‎ 
على‎ 55 991806 : 25 05 2119 icon 2 ل‎ 8000 
ممع الدمامضع‎ i ivxe Tüc 1514ل شنم ل 118 مقع‎ a 

Haec cum dixiffet "fefus ١ egreffus eft cum dift Poulir 
fes trans torrentem Cedron , ubi erat hortus , in quem 
introivit ipfe , eg. difcipuli ejus. .S ciebat autem Eg. 
jgudas و‎ qui tradebat eum. locum , quia frequenter 
Aefus convenerat illuc cum difcipulis fuis . 


E مع تلثمهنه سلك عي روادى‎ eu So em قال‎ e 
Eee (قدرون)‎ 


402 Rudimenta Linguae 
دخله يشوع وتلامين: وكان يهودا!‎ ues (قدرون ) وكان هناك‎ 
هناك مع‎ ex o يموع‎ o يعرف ذلك ا موضع‎ adus] إلذى‎ 
: 92 تلامهنه دفوع /كثهرة‎ 
Adverbium vero nxsez, fcilicet bic in hoc loco 
Lgs و‎ ut Marc cap. 14- verf. و‎ 3. Theban. JMxvox 285 
tpi vxÓdiAR tne pan T 580 RARE? تدعت‎ 
متو الم هعم عاذ أل أل مدر‎ : CO (DOC اولاز‎ éenei/ 
1a cyan لازم ندل‎ : axox عم عدي‎ TYexpoc «tit 15 
«ux&oc : etx ماناأالقع نن1]‎ 5 240. aos نت‎ 80 
1 01ج‎ a^ tCEOAM :مازع العم‎ A^) 1152 AUN 
xc: xao enm aya paa x 2005 : 6 1 
Aaneieta exe Tipocic nint 
T heban. inue : Memphit. vero &s4tas Ge: 
fic Memphit. O«oe, x«i exiop Ente paie V'eoz 
CLARA: 0540 ل ظلدع كارع‎ BUREG EEAUIUTHC: XX GERE 
c: pata: ppc" ] vpnpoccesgecut: 050 شرع‎ du 
"a neta 2e lYerTpoc : nece Laweofioc : nes Em 
ammuc: o*05,acdtper'rc 110180010 : 060 رع‎ 
itx ap ROWT: 050 ع5 از رع‎ 1 nuo: xc >] لحل‎ 
410.5 Og tS pii tbeto Dos 411 نامرع 00 445 1ق‎ 16: 
Et veniunt in praedium , cui nomen Getbfemani , 65“ 
ait difcipulis fais: fédete bic , donec orem , *وع‎ a[fumpfit 
Petrum , ey lacobum , *وع‎ Iohannem fecum , €9' coepit 
pavvere , taedere , €9 ait illis : triflis eff anima mea: 
u(que ad mortem , faftinete bic, €9' vigilate . 


€ واقوا الى حقل Al‏ جتواينه فقال لدلاميده | lo.‏ 
فهنا | 


403 . هاا م مك Coptae, feu‏ 
ههنا حتى e|‏ واخن بطرس ودعقوب ويوحنا o4,‏ يصزن 
ويقلق وقال لهم أن نفسى حزيفة حعى اموت اقهوا ga‏ وأسهروا © 

Et Johan. cap 18.verf.3. Theban. عد ععددمة‎ aa 
20 WUXCREgpa ; A606 d ]المع رع‎ cA oA ei TR 
na2p5eiepexc ; العم‎ nx Dapicaioc: Aci tita tz 
itetz6 etit exa dpanoc - نعم‎ Bor atnac: cuit 
ex opnAon a 

Memphit. Jossz.ac ovn 5 دك ع‎ Serien: nce 
القع‎ eyntpezuc 2602 otn mi xpspicperc : ncer m 
S zpiccoc ac tera: ع‎ en" Panoc: ntee oa 
Aattnac: nce القع‎ epnAoR & 

Judas ergo cum 4ccepiffet. cobortem, دوع‎ a pontife- 
cibus , eg pharifaeis minifiros , venit illuc CUP lA- 
. ternis , €9 facibus, && armis. | 
من عند عظما الكهنة‎ (la وان يهوذا آخن شرطا‎ 8 

والفريسمين وجا لك فنك بسرج ومصابج ولاح 8 

De praepofitione autem eA, feu atm oA, 
ut Johan. cap. 5. verf. 3 3. Thebanen. ومع أل‎ "nyc Io 
eXnmic Rancsizc ok xuvain eaqY Cain عه‎ 

Memphit. H apr ice Ioxamiuic عد‎ "setenta 
vn حك م‎ Cau x Te P 

Erat autem lohannes baptiz,ans in Aennon juxta 
Salim . i EE i 

-. © وكان يوجما ايضًا يعد فى عين نون عند سالهم 8 , 
الاق نج .1 :Foham:cap:‏ غك "Significat etiam: apud;‏ 
tu d Eee 2 Theb.‏ 


404. Rudimenta | Linguae 
Thebanen. IIa: $i 1ع 00115 نل 116 روعت‎ 


1110 4 
Memphit. a: tnc لعل كده تلخ‎ gan de 
Hoc erat in principio apud Deum. 
© d هذا ة إلبنء كان عنن‎ © 
CAPUT XLV. ! 
De litteris adjunctivis. 


Ittérae autem عم‎ , & m funt adjun&ivae بو‎ ut. 
alibi diximus. Haec autem praepofitio oai, 


feu a7qxx invenitur affixa octo pronominum., no- 
tis hoc modo : 


esum, feu لاقم‎ apud me عنرى‎ 8 
PaUnw , feu aac wW - apud re safe. Do 8 
eAqe. fu dat (— apud te few. عندق‎ 8 
éaxuna, vel تدم‎ apud eum afe. sor 8 
ege, vel óc .apud eam je عدلها‎ © 


eamm o, vel ach 7 21 "apud nos" Cboxa ه‎ 
erTeei, vel, dicione em apud | vos ges 5 


eaquos, vel م"‎ n eos و‎ apud 'eas n 


! 3 عاد فى‎ m $ 
V^ st "^t IA 53 ٠ 5 
Exempla. 


6 cap. 16: verf. 1. Theban. A rutoemre o7 
lins ru As curas AB past xdpft00c e 


sar t 1 LN 53d 


Copt ae , feu ZMegyptiae. 405 
عع‎ neun deeraeeB opu: co stooc. Pere npo 
الكت عد‎ 

Memphit. العم ممعجعع 0ه عد 1ن ل2‎ omni 
'eyoyrut E udi! n i bue نسدد دحم‎ 
<١ اللننك كا خخ‎ a | 

"Apparuit Deus patri nofiro Abraham 4ه‎ quer- 
cum 9M ambre [édenti, cum ille federet apud offium 


tabernaculi . |‏ 
ف وثرأ| ارب لادرههم عند تجرة هري وهوجالس عل ىداب خهته 8 

feu nap pu fignificat etiam 44‏ , عموورعع لظ 
iua ace‏ 6ه 405 ut ibid. verf. 14. Theban.‏ و oAe‏ لذى 
iux 5 pie 11110551 «‏ ممت كع عفاد nüyazt‏ 

Memphit. Q&u-Ti o«on iosscaza naxpa-qxos 
dq Ya 

Numquid apud Deum impoftbile eft verbum? 

© هل عند الله كلية بغمرقوة‎ © 
H-oo"q apud oc, ut Johan. cap. 13. verf. 29. 


Thebanen. نمععمع> لظ‎ nt 5ع عد‎ xe nuunt c 
مهيا‎ CDU ند مما عع‎ i عقدده!‎ « 


Memph. £anoon eec 118181 ع‎ eru fx / 
p: rucAncowoenumn irzo-Ta it Ios2ac بك‎ 


Quidam valo putabant , quia theca, feu locu- 
us erat apud ludam. : 


| © لان أناسا m re^‏ أ من أجل المندوق الذىكان 
غنسل à |o)‏ ' 
Johan.‏ 


406 Rudimenta Linguae 

Johan. quoque cap. 14- verf. 25. 'Theban. Ha: &i7 
"DOC mu7Tit ciagoom oatxeTE TT ae 

Memphitic. Has 2x aio0-x0*v 11007616 ciujon 
djauvits ennouw oa 

Haec. loquutus (um «vobis, apud vos manens. 


$ eos بهنهمقهًا‎ eed a 


Sapuxuw, ífeu aro idem fignificac : ideft 
apud و إأى عنن‎ ut Johan. cap 17. verf. s. Thebanen. 
TEwox 6cnacios 7T 8005510 nai $t 118008 tno. 
iviziq 03 تلع لاأرجزع‎ 8] DWOCAROC 010115 4 


Memphit. 060 رع‎ "uos eexonos nui 21806 1517 
Qi dAT[OUYW تعض‎ mudiow vnd d كاذك‎ 2 gyopm 
عر‎ 30 1111200200 (jum: 70 ا‎ 

Et nunc clarifica me Pater apud temetipfam , cla- 
ritate, quam babui, priufquam mundus efft , apud te. 


€ والان (3o‏ أنت دا o 36 eoa sul‏ اذى كان لى. 
عندك من قبل Las]‏ العالم 9 


2 ر عقوحم‎ fcu ع2 م‎ ideft juxta وعدن‎ ut Johan. 
cap. 19 verf. 25. Thebanen. Hca'waey دمع عد‎ 0 
$2754 1502000 i I6 1151 "qva 6ت‎ aco x7 
com itzeeyerz as هدمع لآ‎ xojecpe ال‎ E eoina : accu 
Uzpia x Uc xam : 

Memphit. Haxop; عد‎ tpa7crow ne caacxtm m 
c"paspoc Anse Puc xe cueepetac s nte "Econ 
ivzceystax: Dapia on i Tc wAtuna : nus 2027 
pu 1 لآ‎ 822 2211114 a 

$ta- 


- 


.. Coptae , feu Aegyptiae . 407 
Stabant autem 4uxta crucem fefa mater ejus, “وم‎ 


foror matris ejus AM aria Cleophae , €9 Maria M ag- 
dalene.. 


$ وكن وإقفات عند صليب يموع امه وإاخت أمه مريم أبنة 
اكلاوبا ومرم امجدلانية $ | 
Ruth. cap. 2. verf.13.‏ . عندك "Hue pax apud te‏ 
rvxotic 2163 ir 2pic‏ عد : nexac‏ علد "T heban. Hsc‏ 
AXOjAAXX t? pa‏ تناع : WiAàO paw xt AXCACQA T‏ 
nao 4‏ * 
llla vero dixit : inveniam gratiam apud te, Domi-‏ 
me, quia confolatus es me, eg loquutus esad cor meum.‏ .. 
© فاجابهه قايلة ياسين قن ظفرت ua & uns‏ عندك لانك 
Et epiftola ad Galatas cap. 3. verf. 11. 'Thebanen.‏ 


rao pit‏ ممعم رعرع ac 2e RaTEeRAiD‏ العم كد 
4 ]5111036 


© وإنه بالناموس لايتبر رأحد عند الله‎ © 
Memphit. 268 it» pus (exi. mo ino 15 1107 
واللوع 011 ع نوكم‎ nz tai saut d a 
Quoniam autem in lege nemo juflificatur apud Deum. 
© dil وإئه باعال الناموس لايتبرراحن عنى‎ © 
, . De praepofitione 2276“ &c. 
. Praepofitio vero: ocexx o^ , ideft jter, fufcipit 
omnes pronominum notas affixas, ut fequitur: 
Oo*"(ou inter me : c © 
] U^ 


1١ 
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2 بينك »afcul.‏ عع inter‏ نوك 
بينك, inter te femim.‏ كن ]036 
ox-q[ue« — inter ipfum 74/644 AAA) d‏ 
© مابينها :^ o*vxuwc interipfam femim.‏ 
o'é"qumw — inter nos Uu ©‏ 
© بينكم بينكنى . oe quotes nr inter vos‏ 
ox-quo's inter feipfos, inter feipfas . peel. e‏ 
o9‏ $ 
Exempla.‏ 


Matth. cap. 18. verf. 15. T heban. Cayain /مع عد‎ 
ajaw nexcon gno epo it ^tC* 2110 D'€-xztUX. D'é/ 
Tq eAWAAM A 


E] DAMNEUNET NUR ماكار‎ sls © 


Memph. C ننه‎ <6 a peo الى‎ nec conepnoA: tpov 
عم‎ 200611200 CA o puc| 05 مانن‎ ERA.C) A4CtA SAEC) 

S; autem peccaverit in te frater tuus , vade, &g 
corripe eum inter te , €9 ipfam folum. 


2 وحدكا‎ 44x] eas أخروك اليك‎ Ua) a Q9 


Genefeos cap. 3. verf. 15. "'Theban. €itvoi ito ec 
Rxxaxrp RU[UCeenrt :تمزع 0ع العم‎ OucxO gii 
عدون‎ eit 6م02‎ neccnepata ioc etes pre, 
ento "T 6c: iv Tov. opa لطا رع ممع م‎ ^ 

Memphit. Ovoe , vi&^feu & Qcttercxa2n0 ox" Tov 
عدم عع‎ "[ceien c تمعز‎ 5750260026: O06, 
RGOcy نع‎ t2 pco cx à e : pin ليد‎ wapte, t 
neqeibo A 

Et 


Coptae , feu egyptiae. 409 

Et inimicitiam ponam inter te , &9 mulierem , e 

inter. (emen tuum , €9' femen ejus. Ipfam fercuabit ca- 
put tuum , €9 tu fervabis ejus calcaneum. 


ف وأضع عداأوة بهنك usi‏ المراة وبين نملك ونسلها وهو 
يرصد رأسك وانث ترصدين عقبه (كعبه ) © 


Matth. cap.23. verf. 3 5. 'Theban. Z€ev ac 885 vo^ 
pai ل مكزأه 1161 الك الدع‎ niet iav نش‎ € 855118875 
tA OA o ix de wo 2xin 15501101 ROMAE ri 21v aioc 
ملك‎ 6 pas tnecnon it £ ang apiac naype i Bapar 
DRi&c mera-q[uepuÁt ; ovt npne £t nu 
UYCIRCTCEHpiON 

Memphit. £ornoxc itzal extnonmb ix 110 
miftn nere cxaxxdPonqtAoN ف زع عل الكعدوع‎ 
scxen مكنذا‎ it مكلك‎ nigenu: الى إن‎ i£ az 
cRapiac نمزم‎ it Bapa-iac د‎ du مهم‎ 
همس‎ A eq ost ru 802811 nce 111 ecxitpagono-ctg rae 

"Ut ventat fuper "vos omnis fanguis jusius, qui ef- 
fafes eft [uper terram, 4 fanguine Abel juffi , ufque 
ad fanguinem Zachariae filii "Barachiae , quem occi- 
difhis 1nter templum, *قع‎ altare . 


s3.e‏ ياتي e eres‏ المديقين ال مسفوك على الازنصس 
جهن اليكل eb‏ ه 
lfajae cap. 18. verf. 1. Theban. 20: wxóvxix 4t‏ 
FUXDCIC 6416044 A CXAnop : HW i-e 6‏ 


Fff xo 


410 Rudimenta Linguae 
xt P, poa cax e: aa nensimo e 2 otpacron oi 
"EC مجاعم‎ £t DUYOTTEE مك‎ 
Memphit. Dn كتمعععم‎ cyxose i Txvx. de noc t 
mOpget ; de 5505115 425026 o, pou /خناء 44>" ن0؟‎ 
لبد‎ ANA nEzeUnoÁ: لمعت‎ ov-qo Tct neet 
$3 ox 
Numquid non valet manus Domini favos facere 
aut gravauit manum (uam , ut nom. exaudiat ?. fed 
peccata. veftra feparant inter vos و‎ €? Deum . 
هل يدالرب لاتقوى أن تخلص اوادنه تقيلة ألا يمع‎ e 
| à وبين الله‎ eem? تكن خطاياكم أفصلت‎ 
Diflinguitur autem ع0‎ c-^ intcr , ab 025 
"on, quia o's"xt cum littera "x, & عدهه‎ habet 
litteram » . 
Praepofitio رعرع‎ feu Memph. $2pa-xc fub ف ست‎ 
Exempla د‎ - 
Johan. cap.1. verf. 48. Theban. 2X IC o'euay& nc» 
لعو‎ màq: xc denace G'iinnoc eto'e zt tpov.- 
hopxm هع‎ "Aon iwjrzt armas tpov. 4 
Memphit. JMeeponeio ivxe. IC nexzey nz: xc 
isva7sc D'iSannoc 2£0*7] tpow; «eg مقت‎ 
ie] Aox ien Te الت‎ tpov. 
Refpondit efus , € dixit ei: priufquam te Pbhilip- 


pus "vocaret , cum effes intus fub. ficu و‎ vidi te. 
قيلبس‎ osos انه من قبلأن‎ ad ss وآن يسوع اجاب‎ © 
$ cl, uad داجل تمن تجرة‎ eil; 
Haec 


- 


Coptae , feu Zegyptiae . 411 
Haec quoque praepofitio adhaeret pronominibus, 
atque nominibus. 


fub mea manu CORE 9‏ رع 
© تمت يدك 6 eA 00TY* . fub manu tua‏ 
à‏ يدك fub manu tua fei.‏ — 8[ 0هم ]جرع 
fuüb ejus manu afe. Boe ©‏ 001 جتترع 
© عمدت يدها ez"woo'qc [ub ejus manu fem.‏ 
© ب يدنأ fub noflra manu‏ — 16]-00جتترع 
fub veftris manibus — os € à‏ 005111[ قرع 

$ o fo3 ممست‎ 
e27j9oxov [nb eorum manibus. مت يدهم‎ 4 

تحت يدهن $ 

Exempla . 


Pfalm. 9o. verf. 4 .'Theban. "Inazpei&c vpow جرع‎ 
"1501 22808115: anc رع تع لش الات‎ ntt tno x 

Memph. © نتدض و58 ل‎ 65 exo. sinon] iuteq 0 
£t07]: 050 رع‎ t«ttpopA nic camen, لا‎ 

Scapulis futs obumbrabit tibi , eg ab. pennis ejus 


fperabis. 

$ وحن جناحيه تتكل‎ c; AAA فى وسط‎ 2 
Et epiftola ad Colofs. cap. 1. verf. 23. 'Thebanen. 
Cayxe nexezi العامة‎ oit ود‎ ric-Tic & بع‎ 
أل‎ oxicuvTquAoA : aum exe xaxpuos icu 
عالط‎ eer iantA DA : ej ec Tuc 4h exav/ 
von: mai 12 511 ممه‎ 12 
عع ممعم زوع‎ niconvz ونأل وانه‎ e; اذ‎ nenas iy 
Fff 2 21/ 


412 Rudimenta Linguae 
"Ea vanne anox [LaxA oci vspiz : acea it2aRA 
XO0nDC * 

Memphit. Icze 7yeenoyon atn mi nae]: 08 
"xen campnouw &cu-p: o0xop cepe Tuntxop: 0^ 
0 رح‎ tpecretos i acxwier epoacien : 2602 oa "To 3^ 
Tuc hoc د انام تدع‎ Par txapeTencouttet : 
dpa: ردم جاع‎ o gOAMC) 00م 4ه‎ Stt PI ccOIuE 71101 C€X7 
cantcu-T iade: aa ecxaiayuma nac zaox IHTax^ 
^oc n ع اننا وه‎ 0 

$i tamen permanetis in fide fundati , e9' flabiles, 
دوع‎ immobiles a (pe Evangelii , quod auditis د‎ quod 
praedicatum eff in unirver(a creatura, quae fub caelo 
eff , cujus fatlus fum ego Paulus praeco, 6 miner. 


9 تسن السنهاء تلك المى كنن إنا بولس مناد يها وخادمها‎ o 


Et Pfalm.139.verf. 1. Theban. 108لا‎ nap tes 5/7 
puxsec dt nonnpoc ta-rowxoiC ازع‎ poste ivi 
6Onc: nas iTavetcest toan vavix ازع‎ nere]: 
acp المقوع عجن‎ dnt opovumpo د‎ 36 0144 iw 
weYA ac Rot Rntiope: 0025006 nope "ser ex 
nEXCIHOTEH 4 

Memphit. H »جوع ة‎ no ca&0X it كعنم كته‎ 57 
جع 2602 اماونوحع‎ opti Rpceuós ivxpc 4271067 
زع‎ mu txaxcoói MReanÓimapnc الع‎ nove] 
if ri xpo نمي‎ 7 axcof-] hezn&moc: 57 
eyo&ayc&. عل‎ noA ac d dpi] £x daovepa: 5 

العو 


Coptae, feu Aegyptiae. 413 
عوع ا امهم عو‎ ez da noxcio-qov « 
Eripe me , Domine, ab bomine malo : a «uiro ini- 
quo eripe me, qui cogitaverunt iniquitates in corde : 
tota die conffituebant praelia. ZAcuerunt linguas (uas 
ficut. ferpens: -oenenum afpidum (ub labiis eorum. 


De‏ بالفدم فى قلمبهم النهاركله 1528 يستعدون uud‏ سخوأ 
e Im‏ الافاعى موضوع تمت شفاهفهم 9 
Et epift. ad Galar.cap. 3. verf 10 Theban. Hv-^‏ 
en nce invece de mnoseoc 550017‏ 8603 بو مولن 
os 0.‏ عتم هوت جرع 
Memphit. Oxon tap mifitn cxojon. 6602 atit‏ 
nic noetoc evogn ca ncappvi‏ ج11 i o novi‏ 


Quicumque enim ex operibus legis funt, Jub ma- 
ledicto funt . 


© لا نكل الذين هم من أعال الناموسهم osa‏ ممت اللعنة© 


De $4 in (ignificatione pro, & 4 عن‎ cle 

Regum 1.cap. 7. verf. g.'Theban. Cassoxw^ a«^ 
zi | ovcpyeA o2 n ع سمعن‎ ac7qa^oq c9 pat 
W^AOA جرع‎ nAAaOC رع يه لم‎ 11360610 c A70 
Caen aco) to pai € 220810 &xét n I9 
RPM 2v 

Et faümpfit Samuel agnum ab ejus latie, *وع‎ attu- 
lit eum in. bolocaufium integrum Domino. pro popu- 
lo univerfa , €9 clamavit Samuel ad Dominum pro 
unvverfo Ifrael . 


oli © 
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تامة لآرب عن‎ Bosco رضمعا قأصعد:‎ Xe قأخذ صمويل‎ © 
$ كل أسرادل وصاح صمويل الى الرب ع ىكل أسرايل‎ 
'6 جع <ه8‎ fignificat «, vel 4b fecundum Mem- 
phitic. إى من‎ , ut Pfalm. so. verf.4. Gwtpas"T iw 
opxb 502 جع‎ -zinpenà:; oxop,werosBa tw 
م6502‎ A&noftia 4 
Amplius lava me ab iniquitate mea و‎ €9' 4 pec- 
cato meo munda me. 
© (3,gbs ومن خطيقى‎ Sel تغسلنى كثهرا منى‎ © 
Ibidem verf. 13. Memphit. £e شامع‎ cipe £& 02 جع‎ 
TtXOp: 060 رع‎ ntknnoxea 5805616 éencpoAd t/ 
202 زوجع‎ & i 
Ne projicias me 4 facte tua , 6“ [piritum  (an- 
Gum tuum ne auferas a me. 
& لا تطرحنى من قدأم وجهك ورودك القدس لاتنزعه منى‎ © 
Significat & ad إلى‎ ١ ut Pfalm. 4.verf.17. Memph. 
JMnoc 2t ciaxaj 5110031 ea dT: ooo, anc co/ 
"Ive 8001 
Ego autem ad Deum clamavi , € exaudivit me. 


2,» cum "xt , feu xw fignificat cirea , apud , 
juxta وو كهسب: لذى : مو‎ ut Tobiae cap. 14. verf. 14. 
Theban. H-xtpecetox عه‎ $oguuc mó: JAnna كت‎ 
موي‎ 9257526 ntqeiaos: ago 2x nói Ta 
Éizc atn EEG CP jte العم‎ EQUUM IE a 
: Et 


Coptae , feu اام( كه‎ 415 
Et quando mortua efl Anna, fepelio it eam circa 
patrem. (uum. Difcefutt: autem Tobias cum uxore, 
fen, eo filis fuis. | 
ولاماتت إيضا حنه دففها عمد أديه . م/ ذهب ظودها مع‎ 2 
9 زوجقه وأولادةه‎ 
ججممعة‎ autem , vel ةمض‎ fignificat /zh pedi- 
bus. Eique adhaerent nomina, & pronomina fubfe- 
quenti modo , ut: 
é4pa"[ fub pedibus meis تحت قدمى‎ © 
e2pauw — fub pedibus tuis قدمميك .6مس‎ za 
e?pazs — fub pedibus tuis fem. ano تحن‎ . 


epa" fub ejus pedibus تحت قدمهمه .هه‎ p 
e2pa'tc — fub ejus pedibus fep. تمن قدمهها‎ © 
تمترع‎ 18 — fub pedibus noftris alos] ax © 
ezpa7pumeri fub pedibus veftris | los! غك‎ à 
© تمن اقدىامكن‎ 
e2pa'vo* طنام1‎ pedibus fuis. تك‎ : alos] تست‎ © 
© أقدامهنى‎ 
Exempla. 


Pfalm. 46. verf 4. Memphit. £z ^ aoc 1 نا‎ 
6ntxaio's na; neee oan aj اله كائع 2 ال ع ص الال‎ 


Subjectt populos nobis , eg gentes fab pedibus noftris. 
At. Apoflol. cap. 4. verf. 2 5. Memph. O«o5 nax^ 


Oeo Atat0x sapaczos im anocTqOAoC a 
Et 
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Et ponebant fub pedibus Apoftolorum . 

$ فكانوا د يضعونها نمس ارجل الرسل‎ e 

Ibidem cap. 10. verf. 25. Memphit. 202 1انن لقنل‎ 2x 
المع‎ coin itxe Tlezpoc: aa ea T عاممع‎ iw 
xe Kopmihioc: acoy Ta tintcu7T 0ت ش‎ 55056 i 
216 كل‎ ZA AMO A 

Et factum eff , cum Petrus introiffet , obuius venit 
ei Cornelius و‎ € procedens (ub pedibus ejus, adorans. 


a‏ وان لمأ دضل بطرس geli ao pe‏ وخر لك أسفل 


تن قنميه © 


Canter T idem fignificat رقت‎ ut epiftol. 1. ad 
Corinth. cap. 1 5. verf. 25. Memph. &w-] cx tpoa 
21555 ن 5 إن 0900م ل‎ ^f nec xxon "THpo CATtx/Z 
CH7T ineeu 6a aoc muda t iUXx2a Cua v ou peu 5 
detownt: 5808 cg air vap mie 1ك‎ 235 
cantcmT R neqóaA aw 4 

Oportet autem 1llum regnare , donec ponat omnes 
inimicos fuos fub pedibus ejus : novifma autem. de- 
firuetur mors و‎ omnia enim (abjecit fub pedibus ejus. 


© لانه ينبني له أن هلك حتى يضع ed slo e! nat‏ 
قدممه والعد و الاخه رالذى هوالمون يبظل لانه جعل كل الاشما 
qoam‏ قدممه QW‏ 
Et fic de ceteris .‏ 
De praepofitionibus fapra, furfam &c.‏ 


Vox vero v9 paa G5? و‎ fcu 51101051 , ideft, /pra, far- 
fe» » 


Coptae , fé Mepgyptiae. 417 
fm , ut Pfalm. 46. verf. 6. Theban. 31106 Aux 
to p&t كزع‎ ovADAA 4 

Memphit. JMkeyayertaey 100011 iíxx P$ م‎ 
cyNunovi « — Zffrezdit Deus in juilo : 


$ Jaleo oso أن الله‎ © 


At Ifajae cap.40. verf 9. 'Theban JÀ te pa: exit 
O'*"[O0* tcyxoct P 578012 ii Cin: uz 
Ct لاع‎ C etn ازع‎ 06604 ne qpnagycociag ice IeXtuee 
zict ££ nppoocst c 

Memphit. QQaaye nav. eyxtn osa 5 ده‎ 
du اذك كخم قتاع مزع جع‎ à Cyn 7 6ici iext«ceen cat 
U'tzx0A44 : bu c To jou ik D^nee : 61ci ixxcem 
(Sut D'EXO £t: £encp tpep-l « 

Super montem excelfam afcende, qui evanrgelis as 

. Ston, exalta in fortitudine vocem IuAm , qui e'vange- 
liz,as Hierufalem , exaltate , nolite timere . 
ه‎ e بقوة يا ممشراورشلهم ارف ع صوكك ولا‎ 

Exodi cap. 19. verf. 3. Thebanen. JM «y &ai« v5 pas 
دك‎ liorscuc : xoc aepetox-Te poc iRó1 nnox/ 
شا ع‎ OX o £t rro cc “كمع بعد‎ x6 naa gt e 
الماع‎ 36008 € mu fi laua a 

Memphit. 0550 ع‎ aci xe Füurecnc vo pui exin 
muneaios it 7]: ovoe acetou-T ع د11 ومع‎ 
6ع‎ 02 SER mu-quo نع‎ xm£tetoC ; xe nai nn tz 
نكت عا‎ 06 nuu d laxo a 


Ggg Et 


, 
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Et Moyfes afcendit in. montem Dei , €9 vocavit 
eum Deus de monte , dicens : baec dicis domui Ifrael, 
(Jacob) . 
الله ودعاه الله عن الل اه‎ us um (359^ قصعن‎ e 
© هنذء م] تقولها لال يعقوب‎ 


Et Deuteronomi cap. 9. verf. 8. 'Theban. Moo on 
الع‎ upnA acexwitmowóc 4e noxocic 2 ans 
ATUXOUIC 6 011 EXC "الك"‎ tcc pori ét conc 
tuto cepas E 11-0096 250 كدق‎ 115 nm^ay cen/ 
T[UMUt: neRAAE HR UEAIRSHMH RAI PUIX IUXOUIC 
c£tn7Tov néeeni Ti ا‎ 

Memph. O«t» (stt كام نالخ‎ on apex] oru nex 
عر‎ 06: o's0p, acydeA On dixe 100 txt Sumo t7 
الاتممع نل‎ 052402 : cinadyemu € pru Extr 115750107 
vós i7] nAag ceno] iani : i nAaz icio] 2127 
UXXH T. ETTECQ CEPIT Ec IUX€ ROC. 

Et in Chorib exacerbasiis Dominum, €9 indigna- 
tus ef Dominus in vos , ad exterminandum 055. a- 
fEendente me in montem accipere tabulas lapideas : ta- 
bulas "Testamenti , quam difpofuit Dominus ad. vos. 


ه وق حوريب edd‏ الرب bae‏ الرب عليكم ليبينكم 
|5 صعدنت لل à. ad‏ لوحى الجارة لوحى العهدى الذى 


Vox vero :عادحظ‎ praeterire , abire, & vp pz (i- 
gnificat fzpra و‎ farfam , ut diximus. Si vero poft &axw 
fequatur te nee , & in Memph. eom: tunc i 

cabit 


Eu 


Coptae , feu Zegyptiae. 419 
cabit : /zgredi, introire: ut epiftola ad Hebr.cap. g. 
verf. 24. Theban. H-xan« كنك‎ vap zn &uvxepu 
معدم دع‎ £e iix REO Ett: 222 
topam t nt: صم نوع‎ c Tepecoemme tA oA 7TcA 
"OY ££(t2D £t nno*v-[t كنت 2 ازممشع‎ XUKAC AN 
نع‎ ErEAAOt t5 pax Pao ncon : ituc de n ape icy 
pexc ajac Aou topun cncxovaaA a 
Memphit. Hexan ^c t*ap anit A0 t52n etop 
"n dxix هكم ع‎ nocunoc muc m "Tadbperia أ‎ 22,7 
^x اوضع‎ czbct-Tc iunc عه‎ 5 oxonerie& o2 > 
nov عم هيع عم‎ 2-1 co pri انمدع‎ 7 xe 1175 71 
t» pni am 2106241103 incon عم اللخطوط عم‎ ru. 07ت‎ 
pt*c tuac veo € n ه250‎ x 
Non enim in manufadia fancia Chriflus introivit 
exemplaria virorum ; fed in ipfam: caelum , ut ap- 
pareat nunc vultut Dei pro nobis, neque ut faepe, 
offerat [emetipfam , quemadmodum Pontifex. intrat 
in fanda . 
إشباء المقادس للشقمقية بل دخل لك السها‎ co ud بالايدى)‎ 
يدخل‎ Lf S ذأته دفعا‎ E نفسها لمظهرامام ألله عنا‎ 
2 الاحبار_لك المقادس‎ Une, 
C» pz: , vel x5 pii, in verbis motus ad locum 
fignificat ad , vel 2 (à ,لك‎ ut Exodi cap. 19. v. 1. 
Theban. نعمت‎ 2x للرع446 1 مرخ‎ 011-11 c& oo ene 
tB oA iiayape de n. T8 eive copas 55e nei 
to pU Ast to pas 8 5-5006 i Cina: 4n FOX ox 


Ggg 2 ve, 
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فارع رع دن‎ ruta vor deer acc 2011 قاع‎ 50607 ff 110١ 
Memphit. نتامرع]7‎ 2€ (sc nieta  ayote na 
Boc ivxx ru xtA 0A ioc nenagups £e FC ع‎ 
8602 دعم‎ nwapynognei: (atn nar امومع‎ txt 
:تعر‎ A'Yi to pai € ntgacie ivxe Cina : 050 كشرع‎ 
علج عم عع ميدن‎ ivxc n ICA senveeo0 erimus 
2/1 611/6 autem tertio exitus filiorum Ifrael de terra 
Aegypti bac die «venerunt in defertum S$1na, €9' ca- 
flrametatus eft ibi Ifrael contra montem. 


8 وق cot eur ead‏ دى أسرايلمن|ا رض مصدرق ذلك 
ألهوم ساروا الى درية سينا وحلهناك اسرايل قبالة Jed‏ $ 


Pro v» pa: ponitur vngyui , ut ibidem verf. 20. 
Memphit. ke zt tenecuns fixe DIOC EXC 111 
iex Cina co piu exei 8019م‎ ivre 1155501096 : 0506, 
à wo'c eov € Dovccuc 5100051 txut rade £t 
11150305 : 0550 إن إل شرع‎ 6115 81100001 15265 Uoxxcuc ا.‎ 

Deffendit. autem. Dominus faper. montem. Sina , 
f*per. cacumen montis , €g vocavit. Dominus 4Mo)- 
fen in cacumen montis و‎ €9 afcendit M oyfes . 


© وشبط الرب على طورسينا تل راس )9( Judd‏ ودعا 
ألرب موسى لمصعد على راس Qd!‏ ضفى موسى صاعد! & 
Doux‏ ععتعطرعه0) Et ibidem verf. 23. Memphit.‏ 
cnc 4t d] xc deeeonoyxost ROTE muAaoc 1‏ 
vap 5/7‏ امه : ayui aqui ruoxox ise Cina‏ 
HAN CXCXDLÉREOC : "X6 09685 11101075 t/‏ 4808م مع 
« لك 200500 قرع 069 Ao:‏ 


Et 


Coptae , feu Aegyptiae : 421 

Et dixit Moyfes ad Deum , non poterat populus 

afcendere ad montem Sina. Tu enim teffatus es nobis و‎ 
dicens : termina montem , €9 [anttifica eum. 


© ققال موس لله انه لاإيقد رالشعب إن يصعى الى طورسينا 
Ss UU c» oq. cy‏ أن P‏ ابل ولمطهروة 2 


Ibidem verf. 24. in modo imperativo : Memphit. 
Oso nvxt n'bc nac: xc eexayenax copi: 07005, 
&£t0*t C'O4001 ROV. ncet JAapunn neetzw ; monu 
2€ Et 1112800 : 21180067001 engyus ea d: 
نالعو‎ ROCCO 7rAX0tADA isu7Tox ivxe noc ع‎ 

Dixit autem Dominus, vade , defcende : “قوع‎ afcen- 
de tu , €9 Aaron tecum, facerdotes autem, 65“ popu- 
lum ne vim faciant. a(cendere ad Deum, 26 fort 
perdat. de eis Dominus . 


Uis ©‏ ) له ألرب امد ر واصعدانت وهرون معك وإما الاحبار 
والشعب فلا يصعدو| لك الله 34 يهلك cM‏ منهم 9 


Ad motum vero t9 pa: , vel t, ut Lucae cap. 
13. Verf 22 Theban. Haseoonc 2x xaxzno^ac: 
acto xacx2 7] eec لع‎ 1e) e &ic co pai t 812116 

Memphit. Oo nac عم‎ 00111 «az Rana : nce 
xaxa ien نالان تلع‎ : ovo, eaips 4e nea 1 
££00jt ع‎ TA 5: 

Et ihat per ciottates, && caffella docens , &g iter 
از‎ 6167 im Hierufalem. 


Speedo Maia as nis والقرى‎ ool ul © 
| | | Et 
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Et circa zztroeund: verbum. Ibid. verf. 24. T heb. 
'H-To« 2x nexaequax xc av'auige tai vopvn 
P) x véAR cr T6no; p 00نم يع بود‎ nn Tii xc ox» 
P298 nadymne itcafu ceepun ice t S0tt60st ^ 

Memph. وهللا‎ 2. ncxacy nuoc: xc apizt/ 
مولع جر‎ tit sott ER OA Ttnmupo 672611025 : xt 
Dxonp*tnu >] ممعم تعد‎ moque nzxo7] icai 
الأرع 060 .11لا ص‎ 110 0 ce OE 

Contendite intrare per angusilam portam , quia» 
multi , dico vobis , quaerent inirare , €& non poterunt. — 


e‏ اماهوفقال لهم أحرصوا على الدخول من ألباب الضهق 


Hebr. cap. 10. verf. s. Thebanen. 6 هنا‎ nai vq 
HHO' EPD^r E 020 كن‎ 00 OjAC XDOC| - AXE Oc96/ 
Cià etit Ox npocdbopa 4entxox Xoyov 

Memphitic. 6 عله‎ das ccymioss &s0n 87 
££0C للد لع‎ 24000 ; 266 D'YOjJOYOjOUi0 0)! nett Q* 
npocdopa 2111056 06 a 

Adeo ingrediens mundum, dicit , boffiam, £9 ebla- 
tionem noluisti. 


o‏ لذلك قال عند دخوله لك العام al‏ لم تسربدبصة 
وقردان 2 
vadere .e‏ & و 176 Box 7 autem ut‏ 
Exemplum.‏ 


Johan. cap. 8. verf. 2 1. 'Theban. ITezxa«y 68015 tae 
Róc Ic: zc anow -[naGou : aso "Te xiuntaeeo 


te pst 
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*epat en 18111065 : : عم لمعم‎ ARDV OE NULLI 
ممع‎ ixi iUe 9081811 : 5186 200 ع‎ Éf410C 7 
61 nc Io«ai: ze الفذلنك‎ cama 000 tttOC : كد‎ 
تمعمع بعد نع‎ I عد‎ Tut AHOXCO EC] 0م65 عانم 6ه‎ 
(1 الع الل‎ 115511 magjes: antera 4 

nexc Ic noxios ; ze anov‏ اتمتتنقهآ ل علطم معام 
nico: oxDo,‏ > لكات لال :]> رع 0550 : T"inauyuuu‏ 
AEN nt/‏ عش الال رع 0550 الم لع 6ه الود 
: 200 ذانالع له مدل muet &nox t‏ رع 950 ف هج 
: © 00 معدا ١‏ : 808ن8 ألع] نجع عموعد نارمع عم 
nul: dt‏ لل 2 xc mi Tov2xi: zt etii‏ عر 
el‏ عامالت mua,‏ ععد نع 0عععة معدن AAA ^E ARTEC| 2 X:‏ 
am e‏ مم8 كنات الال 7 لم118 tpOcy‏ 15أالة لن كاز 

Dixit ergo iterum eis "efus : ego vado, "و‎ quaere- 
tis me, 65“ in peccato -vesiro moriemini: quo ego va- 
do, vos non poteffis venire dicebant ergo Judaei: 
numquid interficiet. (emetipfam, quia dixit , quo ego 
vado, 0s non poteffis venire. 


99354 9 من وى‎ ds TOUT ثم قال لهم يموع اذا‎ Q 
فقال‎ eis] لسعم تقدرون _عل‎ vas! l| يخطية كم وحهمث‎ 
c كطيقون‎ y لقوله انكم‎ "PE لعله يريد أن يقل‎ as gal 


2 ddl سف‎ 6 


€» pai vero cum x« fignificat pozere juxta dia- 
le&um T hebanen., ut Daniel cap.7 verf. 9. 'Theban. 
JAuow Damn aima 5k oveppacic itTexoja 
KEIN علق‎ TIC AT-SD'EX(CU €9 p21 ito ait 8001100 ; A^5QU 

mtptiHzlac ل 118 أأع‎ ODOY Pf4400C FE 4 
Memph. 
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Memphit. vero Jnox عه‎ AanswA aita cott 
"reopacic £t Yu EXIUpÓ  naina^c nt gan To'sogax 
Ron Sponoc:.0'05,nianzc 115 1115 coo naa 
PpetCci nx oa 

Ego Daniel vidi in viffone notiis , afpiciebam , do- 
nec "T hroni pofiti funt , *وع‎ antiquus dierum fédit . 


© انا دانهال رايت حك روجا gl‏ كراسى وضعت vA‏ 
قنم , الايام إن 


nun fignificat /zpra cum verbo condefcendi و‎ 
feu veniendi fupra aliquid: ut Matth. cap. 24. v. 30- 
Theban. ?lcenz« ' nüjupt £f 'npuutte عدن ملع‎ vo 7 
pai tzctt nac DAE RETE العم‎ O'cÓD et^ AXCU D'átDOX 
51150 63 إل‎ 

Memphitic. 0560 رع‎ 0661586 x nojupi £t bpootes 
tmu العمتزع‎ miónni 2158 Coe ntt 0626078 
كبجعا‎ manu diuuow a 

Et videbunt filium bominis condefGendentem fa- 
pra nubes caeli cum virtute, c9 multa gloria. 


© وبرون أبن الاتسانائهمًا على e^ e cas‏ قوات ويج ىكثمر Q‏ 
CAPUT XLVI‏ 


De Imperativis. 


G فى الامر‎ e 
N imperativo autem modo verbi izgrediezdi juxta 
] Theban., in quo conjungatur voci &«xv particu- 
la «epe; ut Matth. cap. 25. verf. 20. Theb. 22-1 
nu 
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511 001 إل برع‎ it6s 1181552 cuan م نل 1115 ك1( لز ملك‎ 
acytime عقا‎ 11606 ióinóoip teyaudtetoc 7 كد‎ 
nxocic "jov ióinótup 1111202 nai: tic n^ 
mt ar pornwhwepow: nexae nae nó: mec xn 
UC وعد د‎ wavnic mode 2 trqnanmowe : anos n 
أ ومن زا‎ thua 2 عجوم للم‎ ei «ovi Tra» 
Xx8ICTTA لاعدعم‎ Vx ni e Re Sn &P pt € 51 لك‎ 


AS 11) 26010 نه‎ >] 1 ego ممع‎ itós nux 
"aon عر‎ Gió ونن‎ Cit cc XOU E A4DC 265 : TUXD/ 


tic 61 R6 nip كنظ الت 161175 كو لانت‎ IU: tI COHHTEE R17 
"jeje 11056 1 nxac mc BÓi 801 axe 
ونم قله‎ nofter كالم كع‎ ; ao 4f مم1‎ t7 
Tu2H AMOyURE tX Rep e» wol "pexaiseicoa 
نرعقع كذ عامعد كم‎ Éuw topun t npauy de nex/ 
ننعمكت‎ 4 

Memphit. € عه أ هر‎ ic du 5> و6 ل‎ de mit à 
م6 كد‎ : ace xc € 11 2111650. ec xmudteoc : ox: 
nac "| iaunódp 12ت‎ 1115006 mu ic t 11 260116 نه‎ 
aixOoxDv: لل‎ neeyüc 2e nacu: xe waAoc mi^ 
Aw رع مده ; لعالظالمع‎ tqtnep-T: enin axe 
ep] d" القرع‎ 606 21. titnfpav. zn may : اوور‎ 
س8 ا اع ل‎ tdpauy 21 necóc: tXz 2t itxe 
du exzdaói £e m 26111600 "& nexzq :; xc naboc 
zxinódip À 11521115006 mucicw*eR axvixduox: 
ntxt nc 2t rac : xt X aÀdic niox 581161 : 
0260 :كلع 01ج رخ‎ tFu2H AUOD n الترع‎ / 
Zi: tig aw القع العأندزع‎ may]: س6 ات 1ل نل هع‎ 0 
ذلعممظ»؟‎ 2118 nec v—— 
Hhh Et 
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Et accedens , qui quinque talenta. acceperat , obtu- 
lit alia quinque talenta, dicens: Domine, quinque» 
talenta tradidifhs mibi , ecce alia quinque faperlucra- 
tus fum : att ils Dominus ejus: euge ferve bone , &9 
fidelis, quia fuper pauca fuisti fidelis , fuper multa 
te confiittuam , intra in gaudium Donauni tui - Ac- 
cedens autem “و‎ qui duo talenta acceperat , €9. ait: 
Domine , duo talenta. tradidifls mihi, ecce alia duo 
lucratus fum. Ait illi Dominus ejus : euge ferc 
bone , €9 fidelis و‎ quia fuper pauca fuifli fidelis, fuper 
multa te confüituam, intra in gaudium Domini tui. 
وزذات اعطيتةنى وهافي هذه مس وزنات‎ ue يارب‎ uli st 
وجدت‎ ual الصاح‎ oss! ايها‎ no sonus فقال له‎ [ex Sf 
لك فرح‎ gs d ep أمينًا ث القليل انا اقهك تك‎ 
وزنقان دفعتن‎ ou b الوزنةمن فقال‎ dd الذى‎ eo i3, Claas 
ايها العبد‎ Cas ربحقها فقال سيدة له‎ obs os وهاتان‎ AT 
Je. إنا اقيهك‎ uet الصالح الامين وجدت ث القلمل‎ 
9 لحنيرا دخل لك فرح سيدك‎ | 
Et Matth. quoque cap. 22. verf: g. Theban. Bo 
6x vA OX 0ع كل كر 4ه‎ 006 nep 00066 11211 اقرع‎ 
لقعم 6 061 0مع عم م ]15-1 اا‎ 828871 a 
Memphit. QQacgc العتكنوكت‎ 2€ £A OX € mesa 01 
C): Rt mi ليم‎ C 005, HETCTIUUVAXCAtUY 
AD O'€* t 50€ 8 IU Pon 4 


Jte 
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Ite ergo ad exitus wotarum , 63“ quofcumque inve- 
neritis , vocate ad nuptias. 


e‏ أذهبوا لك مسالك الطرق وكل من 9 o‏ 55 أدعسوه 
لل العرس $ 


Matth. etiam cap. 23. verf. 13. 'Theban. 405505 nu» 
"zHM Upatteta > نجع‎ sten ne Papicaioc it oxnD/ 
MQpiTEHC : cC Cx*rHOy qae 11 00ج م‎ 1 
isnetx oc A 021 rupuutee noxurzi cap nmserit&u» 
Xam EPDYmn:; 052 ne "unn toDumn it ceToxencox 
الج مم عدي‎ E Rcox top ا‎ 

Memphit. Oxo: عه‎ noire mi ص0‎ nce i a 
pictoc migjoRi : xe 587161195 ee er £ft-x0'*po 
inst m dPuovi مجع ريع‎ iu poxer; ira Tur cap 
TECTIESRURO* t4O*m ا‎ D'YAt nn tUnHOY "zETEENY y QU 
م 0611 16 11 006ا كل عد عر‎ 

V ae autem *vobis Scribae , e Pharifaei bypocritae و‎ 
quia clauditis regnum caelorum ante bomines, «vos 
enim non 17117 4185 و‎ nec Introeuntes fimitis intrare. 


2 الويل لكميا كتبة وبافريسوين يامرابين إنكم ‏ 
تغلقون 96m la‏ المهوات e‏ الناس uses e»! Ma‏ 
ولا تدعون الداخ لمن أن يدخلوا 8 
بع عد Johan. cap. 1 1. verf. 3 5. Theban. Hee sym‏ 


D'«n 1 ل م‎ ai: anos avenae cov 
te pzi t9 l'Afue: 56009 ازع‎ ref oxpa: Pxuu £1 ra 
C^g&: xw«ac cts Soon: neoyine 6c همعد‎ I6: 
A^0X WtWXULÉtMOC ünewcpus : vsatpa-To edt 

Hhh 2 npnt 
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npnt:. 26€ D'EE-ECALOV 1م11‎ 7X HEC Mte aur tpZ 
eph t mua 

Memphitic. Haeyescuinex 2v ne irxe na nac a 
We Jov2ai: exop aci ivxe 0: العم‎ co pus ti 
(iue &&oA tn 7l مسح‎ azur mi nacta oma 
WUxov-oxÉoiov: navwor] ovs nc ica Fic wc 
ii Towzai vexiudteeoc : imnoepuovx ; vxopitpar 
TEO'€ بك داوع ذءت8 قعالم دع 668 : م851 العم‎ 
1تئ11ال 6آكد‎ An EO pri € Fga3 

Proximum autem erat. Pafcha "Judaeorum , 63“ 
afcenderunt. multi Jerofolymam de regtone ante Pa- 
ffha , ut fanttificarent feipfos , quaerebant ergo feftum : 
«وع‎ colloquebantur ad 1notcem im templo flantes : quid 
putatis , quia non venit ad diem festum. 


us e‏ عمد pb‏ الههود قدقرب قصعى كقورمن الكورة 
لك يروشليم قبل الفصص ليتطهروا! فطلبو! يسوع (( فطلب 
المهود ) وقال بعضهم لبعض وهم قهام ذ الهيكل ماذا تظنون 
ce ssl‏ تك العهد 6 
Et Ofeae cap. s. verf. 15. Theb. Joi ai Copas‏ 


Éoiw 602-096 irnaccpioc : aoa acxoox nenz 
لم5 كان نا قل‎ énpgpo JMpier: accua ioxoc كم‎ 

51 م0 كك إن ل‎ ^ 
Memphitic. Oto, &eyagera.eq xe Cbprer 52 it 
JMccwpioc : 060 لش رع‎ 0601016 itai 1086 
للك 11 0620 ال خرع‎ pute: oos gon dene نل‎ 26820260 ees 
Graece : Kaj وفرع لاتمخر” 42 سرئهم© 8* «ن4مهج7غ‎ X4) 
a i- 


, Coptae ١ fé. IAegyptiae. 429 
atric'eiAe و6 60م‎ ares عه نه ك6 2اهه6‎ , xaj 5 
oux 1 ا« نااك‎ ٠ | 

Et abiit Ephraem ad "Affyrios , mifit Leratos ad 
Regem Jarim , €9 ipfé nom potuit . 

© وهو لايقدر‎ eo! 
Num. plural. 

Johan. cap. 1 1. verf. 46. Theban. &oint عد‎ 265087 
عدن جتازع از‎ aw cyanc dbapiccaiDC : av-xa4t00* 
tnedtTa Po aam a | 

Memphit. مث‎ ovor 2t £650 iawxov aut 
WOADS 52 m bapictoc a^*-qA2etuo0* t du cexáad^ 
aia nxe Iüc 4 

uidam autem ex ipfis abjerunt. ad. Pharifacos, 

E dixerunt eis, quae fecit ejus . 
Q erm 

Pro tertia fingul. 

Marc cap. 14. verf. 10. Thebanen. QM cic e juw 
ع‎ uc loxaac micvapsuumsuc 052 pde Tun 
cmoO*C aca duwepa7Tox ir nacpofiepec Ae et 
W&pa2120* Ét£tOCy na 4 

Memphitic )0 رع ه20‎ loxaac 51501801055310 ; na 
1ل نم5‎ ni i À ا الع نه كت‎ oz ru apsfitpexc ازع‎ 
116 111506 maox 4 

Et en "Judas lfcariotes unus de duodecim abiit ad 

fmmos. facerdotes, ut. proderet eum illis - 


9 وجا 
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. وجا يهودا الاسضريوطى احد الاثنى عشر انطلق الى روسا 
إلكهنة ida‏ إليهم 9 


Et Johan.cap. 1o. verf. 40. 'Thebanen. JM 5ق نل‎ 
Aentwpo 4e nc lopazamic nera. vntpe Io annic 
Ren-qua Ruopn ea anon: avc aeos م‎ 

Memphit. )055:0 كت 801 نفل شرع‎ 035 € eenpse rà Topz 
2amuc: tniees tnapt loxmnuc [oec مغععة‎ 
2100011 . DD», كعم 1 0111 1ش‎ x 

Et abiit iterum trans Jordanem in eum locum ubi 
erat Jobannes baptizans primum , €9' manfit illic . 


© وإنطلق Cal‏ إلى عبرا لاردن حيث كان يوحنا يعداولا 


Pro imperativo ejufdem verbi. ق الامر‎ 9 

Matth. cap. 26. verf. 18. 'Theban. H-xe« 2x 5/7 
هعد‎ xt Rcx الماوعع‎ 8 50210 dnas ph nist n 
Quiett: HTqUXiCXDOC mac: cxt 108 D Xt ATUAODA 
tM اللزع‎ tPpoun 8 21506 m nac^j& لزع كع‎ tui 
K&etag8HTHC 4 

Memphit. Hsoc« 2€ nexacey noo. 6 
وعد‎ t [21 & avi ox nadesan i pieni: ovoe,"]^ 
«0C لقأل‎ 265 nexe 11105 "eAox: xc 21acnox 5 
]"الللاض‎ : amaipi de nanacopa لم30 و‎ ntt na 
ARAOMTEHC 4 

At ille dixit: [te in civitatem ad quemdam , eg 
dicite ei ; Magister dicit : tempus meum prope eft, 
apud te facio Pafcha cum diféipulis meis . 

Jus e 


Coptae, feu Megyptiae . 431‏ 
© فقال لهم اذهبوا لك هذه المديفة الى قلان JM‏ 


,153,8 له المعام يقول زمانى os‏ أقغرب وعندك أصنع eU!‏ 
e^‏ تلذمهدى 12 


Et Marc cap. 14. verf. 12. 'Thebanen. 94€ n ayopn 
2t nepox à magaÁA: 100750000 40 n 1 x 
اك مدا‎ WACp2 HÓX nECQERAUHTTHC : 7t 6006 €Z 
اعمج‎ ox 8 ألنن‎ : cceÁ xe n naca^f& na 600 etc: 
&QADO'Y 2t HRCHAY B HEGUEeZBHTTHC. tc xtuétttoc 
na^: عد‎ É cox EP pai 6 x nac : 6ت‎ ez ensi nc e 

Memph. Oxo? mute 50x 0ع 11 ع‎ 6155 ioc nm 5/7 
5نن 55 ع ] “لوخ م العمع زنك‎ £e nu mac^f £^ nOD 1 
ععد‎ WECLECAUHTEHC 566 AW 055000 15106 guum iu 
نالعج‎ RT: 6ن 1)0 155( كرح‎ d£ n 15 رع 0560 "ات‎ 
1لملك06 ل 2ت‎ iv^ 11-6 necyetz 8511110 Oxo, nexa 
ندكة‎ 006 : "Xt 1811ل 80 4م‎ 6 A avi: 0640 الل رع‎ 66 
51211211 tepuTut 4 

Et primo die az,imorum , quando Paftha 1mmo- 
labant , dicunt ei difeipulis quo vis eamus و‎ €9' pa- 
remus tibi . ut manduces Pafcha? Et dimifit duos ex 
difcipulis féts ١ €» dixit eis : ite im crottatem , 65“ 
occurret «uobis . 


أينى كريد أن تفي وذساتعن لماكل الفصم فارسل NT‏ ^7 
ذلكمين»ه وقال لهمنا امضها للك iso!‏ فسيلقاكما & 

Ibid. verf. 16. T heb. Mi عه‎ 56049 nói necy eez oup 
"inc 
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-zuc tco Bere aci cov co poen ع‎ x noA ac: ax tpoc 
6000ل 212 مع اميا‎ nai* ع6 م3‎ $e i naceg a s 
Memph. O«oe t-Tawit& 0X ivxr m esa onuc : 
0*05, axi tr [Saws axzieti wacqzadpu7] caa 
موعت‎ müJU0x 0550 رع‎ ACE Te ru nace à 
Et abierunt. difecipuli ejus, €9 venerunt in ctotta- 
tem , ut pararent , *وع‎ invenerunt , ficut dixerat tllis, 
&g paraverunt Pafcha. 
واتها لك المدينة لمعد! فوجد| كا قال‎ sa ds ومضها‎ o 
9 (خرج العلميذان)‎ eus loas; لهما‎ 
Lucae cap. 22. verf 7. Theb. J&nepoo's 2x ل‎ 57 
ux ocn te pin mas cninn eayun FT) مياد‎ Mou 
TE: 4C X00*Y it ITezpoc etit نهل‎ gnnuc £axcz 
Ats*0C : عند‎ Row. 252150678 nan £e n 16 
ZX€ (ED EO. C] 7 CEDO'S 11262 HAcp: AU 6205 
7700100 محل‎ naw الل‎ 1550 26 11 622 C] naut 
مومع عالعظ اله له كحم علتزازعء بع‎ e] noXic. « 
Memphit. Je عه‎ ivxc mi #اضوعع‎ ise m 5] 
Gyceea p : don كلل إن لعج‎ £4 Tu 11 اام‎ eu: 
رعميده‎ xqowupn عم‎ lYepoc ncee loxannuc : € 
&CQXOC noip'é : 565 الع ]تشاع نك يع‎ ceA-Te ni na 
كيده‎ mam: pia Hot د م0100‎ BOOIDY 2t nt/ 
تللكت‎ 006 mast: 265 AV 0 زلل6‎ EcEA "> لك 21850 .80011 إن ]نه‎ 
عه‎ MEXAC) 1101056 58 01051؟ لأت 11 506811 # الأقازع‎ 
t50*n كلام 1ع‎ « 
V enit autem. dies 4710107379 , in qua neceffe erat 
occidi Pafcha , &y mifit Petrum , "و‎ dobaunem di- 
cens: 
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cens : euntes parate nobis Pafcha, ut manducemus ; 
at. illi dixerunt : ubi «ois paremus? €g dixit ad eos: 
ecce introeuntibus im civttatem . 


TM 97 &‏ رألذى e» ol dh‏ قببه gai‏ إرسل 


Las s hs‏ وقاللهما Lena]‏ وإعد! لنا النسولناكله فقالاتله 
o‏ تريدأنى sos‏ فقال لهما اذادخلها كل المدينة $ 


Ibidem verf. 13. Theban. JMx&ox« 2x as xvpoc 
X ATEAUN 112 ل‎ 3000 : na 0006 £e n 1 

لخنم 55 علا 01 261 عالت 6ح Memph. C-x a'«ayc nouo‏ 
عت ru nace a‏ عا ع5 رع 050 nuiov:;‏ لمكتل عع 


Euntes autern 27250612674721 3 cut dixit illis, € pa- 
raverunt Pafcha . 


2 فاتطلقا ووحد| Jeu.‏ لهما iS]‏ 


Pro tertia fingul. فى الغايب‎ 

Genef. cap: 18. verf. 6. 'Theban. Moa aq nu ót 
Asstocy 161 26502 o ne aci & cuv cya Cappa rta 
CP pte CCHODYR R-XECV RH REXACp HEC: At Ótnu 
0كد عو‎ 0585000 ££ ajo ICT Pugt 11 11081 62 xx et 
qox iokouwnzuzü a 

Memphit. Oxoe, a«inc وعد‎ ijxc MS pazee 
2 ا قالع نول‎ t50vn tT cvv o2 Cappa 226 
نهار‎ 7t IHC £t4t0 0800184 it v Aser nciuteo/ 
"X2^i0n: 050 رع‎ 4885 84210005 it 11ل ع العلا القع‎ « 

Et festinavit. Abrabam in tabernaculum. ad Sar- 
ram, Eg dixit eii feffina , 65“ confperge tres. menfau- 
ras ffi و1‎ E9 fac fabeinericia . 


lii 20$ e 
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aus 92‏ رأدرهمم ومضىن, كلما Jos s Usu‏ لها c‏ 
وأعجى als‏ أكهال سممد واخمزيه فرنها ه 
Pro fecunda plurali .‏ 

Ifajae cop. 5 s. verf. 1. 'Theban. He-xof&ic &ax« mw 
"Eh HCARÉOQY: AO) مج118‎ jUXDuYcD انع العم‎ 
dyum mnH-Ti doe Tqnownee ntücu axihopw 
6م زع جد‎ a 

Memphic Hu Tos cea الع ]تمالع نه‎ casei: 
0505 "n EXEC 4011 055 ATE: fend metn cuan 
TUTT Rt [Ex ERO XQU£f : 0550 أارع‎ >55 CU CUQU fO 46A 
Tua ae 

Qui fititis, ite ad aquam , 65“ quotquot non ba- 
betis b peouniam , euntes emite , Eg. comedite , € bibite 
fine argento, &9' pretio. 

واشعروا تكم لتاكلوا وتشردوا بغيرقصة ولأهن & 
Pro prima. perfona. 2s‏ 

,Johan. Cap. 13. verf. 33. Theban. H عمسنوع‎ eT 
«wol it 05081 ner peer 1 011558 HRCq : 
A'"40x WA&-[AOt MXarxoDC mmt Jow2ai: xt TUA, 
znmow t-]naAow 600 moc]m nei magi a 
Wpod 

Memphitic. Haaynps. exxvcexooexa it cnov "Tj 
mtetQuxtt: DvDO xa7sadbpu-] trxaixoc i m loxz 
6د 2 ذمد‎ Wueex amow لالع ل‎ tpoc : 1801 
ا‎ tpoq am 4 

Filioli 


Coptae , feu Aegyptiae . 435 
Filioli, adhuc modicum vobifcum fm , quaeretis 
me , €9 ficut. dixi Judaeis, quo ego vado , vos non, 
potestis venire , €9 rvobis dico modo. 
cl قات للههود‎ US قلهلاً وتطلبونى‎ Urn; معكم‎ GI يابنى‎ © 
© اوضع الذى إنطلق انا اليه لسعم تقدرون على المصيرأليه‎ 
Et ibid. cap. 14. verf. 2. Theban. 08 np-xpc ne T^ 
Menu dyropTtp: mic"qext € nnov-Tc: aci d 
لماعم‎ TuCTEUSt EDT: 0900 ا شع عا رع قرع الرع‎ 
كاتا فارع‎ £e 516107 tnc اميم‎ nti naxo0c nuit 
next Ina Bc cA xx ظعمعده‎ mici 
Memph. £ncnopx ne7qeno jos مع م مه نه‎ tao p 
Atv: تلوع ذنامع زع #اارع 50م‎ oxon oerou ee/ 
الألم عو‎ Stn Tut. 81151005 ال 8ل‎ nat 11 0 كد‎ 
maiTumn: ne: xe ع 0 عكح شاع ج1١ لتلااع نه 1ل"‎ nz 
TER oA 
ANon conturbetur cor veftrum , creditis in Deum, 
نوع‎ in me creditis . n domo "Patris mei manfiones 
multae funt, ff quo minus dixiffem «vobis, quia va- 
do parare vobis locum. 


* هق‎ UM وامنوابى ان‎ als ه لاتضطرب قلموتكم إمنوا‎ 
بيجت إدى كثيرة ولولا ذلك لحنت أقول لكم اذئى إنطلق‎ 
9 لكم معانًا‎ o.c y 
Ejufdem cap. 14. verf. 28. Theban. JMexxrsitcco-r da 
TE عالت‎ A1XD0OC 11111 1 xe "raf cov^zation aya 
purrEM tnTTtiut £00001: ntr[eit pacem 26 
EmOx wutafA لانن‎ canti $6 ل ادن‎ EE 
١ j Iii 2 . . Memph. 
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Memphit. JMperprncoxseur xc aic 1105-5 : 
zt cjnagyee : owos,-]nnow الع نومترع‎ 0/7 
"quete £eee0y mie; naprrqur nepagyr ne: oxe 7T 
MACC HRj OA 1151056 

Audiflis , quia ego dixi vobis, vado, Eg -vento ad 
vos: fi diligeretus me , gauderetts utique و‎ quia 4ل‎ 
do ad Patrem . 


re»! وعايد‎ Ga موعدم أفى قلت لكمانى‎ o3 2 
€ ماض الى الاب‎ Fut ($245 لوكنتم تحبوننى لكنقم‎ 
Ibid. verf. 3. 'Theban. ه25‎ ontiganAcy cc Ax 
O'6££2 IttCXR [nes on cx&20 "xen Oyapos 
Memphit. O'soe aiajyaisegenim iva ce& Te ovata 
müj7Ttn : rta inn citi : OvD i2 0 onto قرع‎ 90i 


Et fi abiero , E? praeparavero vobis locum , iterum 
venia, €9 accipiam vos ad me ipfum . 

© وأخذكم الى‎ ca وأ نانطلقت وإعددت لكممكانا قسوف‎ © 
Et cap. 16. verf. 15. 'Thebanen." Senovs 2x viia 
Beo 2111158 ل‎ EDO) 7 ao) feit nA aan ino 
CQBOER AOw £601 cx عش الماع‎ qun ; 2A axe nai 
nn TR ax accru eo pez itum: ANA AnoW cio 
müu-pR Bet: cpnofRi vap 1111111 عع‎ amow 
Cit B cav كودع‎ B cux. va p ا‎ 1120190100 nme ai 
&ya pori: cita iR Ac عه‎ "nac Hnooxe nya 
porq: Au 58] الش لف لع عاشعم‎ vb: cunacxnti 8 
'nxücetoc ex Ax nitofe: aco cx e ox علد‎ aioc/ 
own; Ang 85م‎ cutxpicic ; exc nnofa etn xt 
Rc 


Coptae , feu IMegyptiae. 437 
RCETuCTTUt tpDiam: t"T21X«490Ci n 2e: AE ADV 
vim 6 عاتن‎ cya ne T . 

Memphit. "Pnox عد‎ "Tuae inui 5238 c Ta^ 
"EX0'501: DYDo £ttt0n o^: 6602 Gc 8111106 Oy 
عكد أ معدي‎ AWWA(O)tLM tUQuv; AAA AVXt NEG 
mut àntéexao nere "ازع 11011 رع عم‎ : 224 
AnO« gBethi ne 00م 44 بعد[‎ runt 080110 لك‎ 05 mu^ 
نالع‎ PU. AnDX 115 80( 8111: اننع‎ "0 A 10) اك‎ 
0177م رع 1151 212155-00 120 111 الذلاع نل‎ 2112115: eau 
zt 2ه 112076001101 > 2110611111 لانت‎ 00111 ; 0x06, 
2 عد 11 1أاى نل‎ cpu eczceseta s ccu زع داك‎ ££ 11110606 
voRt dino a; ncee ox vue زازتودععم‎ ; nere cue 
0x22: tuv dno con عند‎ cena 7T epos an: 
vafe 06 eecoenuzc xc 150ل"‎ mn شع‎ dium a 

Et nunc vado ad eum , qui mifit me, 68“ nemo ex 
vobis interrogat me , quo "vadis ?. féd quia baec la- 
quutus fam «vobis , triffitia impletur cor estrum ; 
Jed. ego veritatem dico volis : expedit vobis , ut ego 
vadam : fi enim non abiero, Paraclitus non «ventet 
ad vos: fi autem abiero , mittam eum ad vos, &g 
cum venerit , tlle arguet mundum de peccato, €&g deo 
jufiitia , 65“ de judicios de peccato quidem , quia non 
eredidevunt in me, de juflitia, quia ad Patrem vado. 
أحد منكم‎ us للك من أرسلى‎ ab وألان‎ 22 
eos يسالى إلى اين اذهب لانى قلمت لكم هن وجا لدزن فد‎ 
لكم إن انظلق لانى ان لم اذهب‎ uaa انه‎ cd! لحى اقول لكم‎ 
جا ذاك‎ llo المكم‎ axes! البارقليط ناذا إنطدقت‎ ees م‎ 

eve 


438 Rudimenta Linsuae 
امأ على لقطية‎ e قهودوج العام غك لخطية وعلى المروعلى‎ 
© حك البرفلانى منطلف إلى الاب‎ Ul فلانهم لم يومنوا بى‎ 
Ibidem verf. 16. 'Theban. Rexovi ncitTerit ^oc 
كحم د نمم عنم ريعي‎ DM WUXD'Wé ne 116 
poi: FEE عاللوع‎ 1 156 2811110 1116386801 xt 
O'$T€ نه‎ ETqECUXQU 4 001 HA 7 XE 2061 1 1 
واللليعي‎ ttu aw tpoi: ااه لاعلا لمعنه‎ ne 1] 
"xh mac tpoi: A604 211010 811156001) 8118105 a 
Memphit. Kexov2u 0x05 "xtxennz epos an: 
0x05, nain Xt O20 "Et TUNIA ^ 8001: EXE لجع‎ 
noon tA oA cn nec etadnmxuc inox لمع‎ : XE 
11510 21ج‎ D'Yntt >55 ل‎ GUAE 00 C) 11211. XE 1016 0:6 2E 
رع 060 :2001801 عتشكنم اولع يويد‎ Tta cit EVO EAE. 0ك‎ 
-quuianas 8001 as; رع050‎ xt اهالت‎ [11898 mu 
Rae o ; 
Modicum etiam non videbitis , 65“ iterum modi- 
cum €9 videbitis me, quia vado ad Patrem : dixe- 
runt ergo ex difcipulis ejus ad invicem, quid. ef boc, 
quod dicit nobis modicum, €9' non videbitis me, نوع‎ 
sterum modicum videbitis me , quia vado ad Patrem 
meum ? : 


As ©‏ ولاتروننى Salo‏ وترونى ايضًا لانى منطلق 
لل الاب ققال قوم o^‏ تلامهذةه بيعضهم لبعض ماهن! الذى 
يقول لنا قليك ولاتروشى وأيضا قللملا وتروشى ولانى ماش 
لك الاب © | 


Ibidem 


Coptae , feu Aeryptiae 439 

Ibidem verf. 28. Theban. H xa £& 0^ eyuh natu 
CUTE : كلعج‎ A|t] E 111204600 : ra iron Tpxo icon 
At nwocetoc 2fow aja matita s 

Memphit. © دع‎ t&oA aut diu : 0x05, اكت‎ t 
Tuxocetoc : tra inon "Inn ox £e nu octoc: جا‎ 
0o "uan nu ]>تورظ كرع‎ 

Exivi a Patre, £9 vent in mundum: iterum re- 
linquo mundum , €9 vado ad Patrem. 


© خرجت من الاب واتهيت لك UN‏ وإنا اترك e‏ 


Genef. cap. 28. verf. 1. 'Thebanen. 2 عد عمسنو‎ 
tica 111 ا‎ 268 20110503 it Igcud xc neceiacT 
£t0X 2 "aycu أل ل‎ £e necyagpe cna en D'anac^ 
cu: tti Copaier ac &ox ayapon s 

Memph. Jk cayoumi ze eecnenca nag CAO. AER 
ut Ioicucb exxoseetoc: zc nevicis ayepeoip ; C 
0:0 ذك لظ رخ‎ £enecnynos cnac OOanacce nue C 
Ppree: ac ox قمع لا‎ « 

Factum ef autem poff verba baec : nunciatum eft 
Jofeph, quod pater tuus turbatur , &g affumens duos 
filios fuos Manaffe , € Ephraim, «vent ad eum. 


Gs us 2‏ يعن PV‏ إلا قوال عرقوأ M‏ وقالوا له ol‏ 
o eaul‏ يضطرب : فاخف ولديه الاثنين منسى وأفرام وجا البه $ 


Ruth cap. 2.verf. r 1. Theb. Jko*cey& 86s Bonc 
CC AULÉCUOC "AC:oxt لزع‎ OXTTAwD ara" tpoi 
WrcoRaeet PURA 0016 AO) عم‎ 

"Qt 


440 Rudimenta Linguae 
عمكد‎ D'Y o A1 1055م‎ ١ لكك‎ itt 1152 pco RCQD الو‎ WD'x/ 
الرع 111285 الك 5050075" العم نك تناع‎ 506261310 11 UE: 
عم‎ oix كدممع‎ it 02800 1155 000911 0م‎ an; 
0ن2 العم نهنا‎ 20111 noo 4 | 

Et refpondit 8007 , فوع‎ dixit ei: renunctattone re- 
nunciata (ugt mibi, quaecumqne fecisa cum focrao 
tua , posiquam mortuus eff uir tuuss €9 quomodo 
reliquisii patrem tuum, 69“ matrem tuam , €9 ter- 
ram generatiouis tuae, €g roiíli ad populum, quem 
non ncveras beri , 69“ nudiuffertius . 


© فاجاب فووص (أى باعاز) JU s‏ لراعوث قد اخهسرت 
يصسنبعك مع حماتك دعى وقاة زمجبك ce]‏ تركت وإلدك c,‏ 
وأرض مولدك وجهت الى شعب لم تعرفهه بالامس ولام قبله ه 


Bu. vero cum necwz , feu Memphitic. #تالع لك‎ 
vpn bue ينزل‎ fignificat Zefcezdere.. Exempla. 

Jonas Propheta cap. 2. verf: 6. Theban. Me iesooc 
viceovi ayanas[oxey n: annon ioa عه لاع‎ tpi: 
o'sPXxAoc adwxu-qt tTazne: aifow tntcuT 
10501 111+ FUxait miqO*tiH cntCcHT[ tuwao 
tptntey et0^fO 6C 208 رع 8118 نا جاع‎ & 

Memphit. للك‎ 1 360301 €» pru exu 1128 000 
ez xam جم وعم عه‎ xe mi 210961 it قم‎ a7 
COA£tC Wxt 728056 العم‎ pan duxi ivit لنكة” الظرع‎ 0 
ذالالء فلت‎ to phi 8 0618 ا زع‎ du المع‎ eron 0 
BARRON رع815 لل‎ 

Circumfu[a esi mibi aqua ufque ad animam, abyf- 

- fus vallavit me novilma . Intravit caput meum in. 


fef 


.. Coptae , feu. Megyptiae. | 441 
f'iffuras montium : defendi in terram, cujus reti- 
nacula fempiterna . | 
لك الارض إلى أخالها منيته‎ us QU uisa رإسى‎ 

1 2 دهردة‎ 
Et fic de ceteris. | 
Similiter & utneciT eft defCendere bae; Jt 
Exempla. 
Johan. cap 16. verf. 33. Theban. YYociw U*ap nt 
müjnpe ét riore necne enccux e&oA sn "rnc 
2503 de iroxoeme etii voceroc a 
Memphit. ITiouiw. cap ioc d-T nc du coni 
لسعم‎ tAoA عم‎ Tot: رع معدت‎ [1 4t nana de 
Iu XDCe£DC 4 
Panis enim Dei eft , qui de caelo difcendit , eg 


dat vitam mundo. 


pred reis GI الله النازل من‎ ust sa dl لان خبز‎ e 
| | e للعام‎ 

Ibidem verf: 28. 'Thebanen. 2€« ivzaiei& AA oi 
"rn eTpatipe am de napa: aAA a de ن11050‎ 
اع بن 1101 ل‎ a 

Memph. نتن ك2‎ 0 trail 61 6> t6 oA ودع ص‎ 
نع‎ ojna an عم بورم ىز‎ dn سورع‎ aAA a du 
Cito, rac du لمعم م جل ع7‎ « 

Quia defcendit de caelo non ut faciam voluntatem 
meam , fed «voluntatem ejus , qui mifit me... 
Kkk à 9 


442 Rudimenta Linguae 
لانى نزلت من إلسهاء ليس لاعلى مشيقى لكن مشية‎ © 
22 codes ceo 


Ibidem verf 41. 'Theban. Hs £epeepée ócrui 5x 
i Toxic (Ame : me 501354000 xt a00X. 115 507 
tiw. 5 أعنو7‎ 56502 Si cnc c aun nexxrudtetoc : 
zx€ de av an nc Fc naynpe it Iucucudp 7 naian 7 Tiv 
CDO'm 438 تفاع‎ ent qecyete a: 1120166 not 
نع‎ xtcu££ نعلي‎ XC iux: GE A 0A ازع‎ xn مط‎ 

Memphit. H ax^fpxeeprer oon nc ivxc ii Do22t 
ل ]انوع‎ : xE AC XDC 266 AimOw ME Puügux 5221 
انودع‎ eR oA En xt: ouo كه للك 06 كارع‎ roc: 26 
At 2 مقعرة‎ ncluc napi n Ioicud ; anon cxcenu^ 
ادنك‎ ERO ECQIQATT meet -Tecyera : TRUCD'It 67 
ممع ى نتعو‎ cinow,: xe can 625111 Ho 
rl1NE 

Murmuralant. ergo "judaei de illo, quia dixiffet : 
ego (am panis utvus , qui de caelo defcendit , “ع‎ dice- 
bant : nonne bic eft efus filius Tofeph, cujus nos no- 
vimus patrem, €9 matrem? quomodo ergo dicit. bic: 


quia de caelo de(cendi? 

© تبعل المهود يقدمرون علمه (لاجله) لانه قال انا هو 

V £m ودقولون المس هذا‎ : GE من‎ ji co 

RS NETT‏ عارفون بابهه وإمه فكهسف وقول الان افى 
تزلى من السها © 


Ibidem verf. 5o.'I.heban. H ax عد‎ 271510112 15/7 
nux 


Coptae و‎ feu Megyptiae ; 443 
wn £A o ازع‎ 517 1 xe ac pays aout E 02 7 
Reyere uteepeto* 2 AmOV RU 108116 VT Ono hou a7 
يعن‎ ERA oj ne لاط‎ 
Memphit. a1 ne ruo e aei enecnox 5607 
(SU بعلم‎ bina du cuna oxouteA oA 4 ممعم‎ n 
ممعم الو نع‎ REDE : AIXDV. FVEIULCUIM, ضر الاج‎ Era E/Z 
ntcu"[ 2602 atn "xe ع‎ 
Hic eff panis de caelo deftendens , ut. fi quis ex 
ipfo manducaverit , nom. moriatur : ego. fum panis 
vruus , qui de caelo defcendi. 


© هذا Vt c£oJ| ja za‏ من السمآء من ياكل منه 9 هوت 
آنا هو ed idt‏ الذى نزل من السماء & 


Ibidem verf. 59. T heban. HTax عط‎ noci تع قرحط‎ 
ازع الماع‎ cnt: ملعم رمعا‎ am irxantreneiDore ox/ 
OXéf A'OXA^CeROTE ; FVECSULO EOAuUR. 01108116 Cj ti CUT, 
qja tmt, a 

Memphit. a: nt tutoiw cadi enecums £A oA p 
cu Ee; de pue] anh muo7] vpavoxmet : 
050 6ع << رع‎ 2 PH علد‎ CUILAO'YCUAR ££ TLa10). tcu 6p 
Ones 0 ento, * 

Hic eff panis , qui de caelo defcendit. Non ficut 
manducaverunt patres «vefiri و‎ £9 mortui funt : qui 
manducat bunc panem , "086061 in aeternum . 


© هذ| هولكبز o^ Jj3 oM‏ السماء ليس كالذى إكل 
أباوكم زباتو| من ياكل من هد| للقبزيعيش الى الابد ه 


Et Pfalm.7 1. verf. 6. 'Thebanen.*Iiuve tnxcucz inet 
Kkk 2 i o7 


444 * . Rudimenta Linguae 
i Ox ودمنوع‎ txit ov cop": aic Roc dt امتوع كأ‎ ere 
éjpuio* tx£t nwao wc 

Memphit. € aci enecuv T. 2e puc i ocesoren 
Quo ten. oxcopez د‎ meet. de pu oan xe 
زليه‎ txSAnerxt عت ازع عا‎ 

Defcendit ficut pluvia in vellus : C9" ficut fallici- 
dia fhillantia faper terram. 
ينزل مغل المطرعلى $3 ) الصوف) ومخل قطرات تقر‎ © 

على الارض $ 

Et Pfalm. 17. verf. 10. Memphitic. 22 82م‎ 2 
A&qbtnecuem we — Jpclinavit caelos, &g defcendit . 

e .‏ طاطا السماء ونزل © 

"Gneci T quoque poft. &ew. نزل‎ , ut Genef. cap: 
18.verf. 21. 'Theban. "Pua&ox on necu" 21 
وعد‎ Cie cetcipe نت فت رع 51:18 0086 ابرع 5118 قعل‎ 
زوم‎ ١ عد عندلوع‎ £440 XEM AC EIELUUE 5“ 

Memphit. 0560 رع‎ citoyen oxn 611011 ا‎ 
ععه‎ A" 22-7210 ذلمكرع 58111106 086كام‎ : Xt An 
دين‎ Af4£0c( EÉ ON ; 1c عد وعد‎ ARetOn شائزع‎ 12 
teu ه‎ Defcendam , &y videbo : fi fecundum. cla- 
morem ip[)rum venientem ad. me confummatur , [in 
autem non , ut (ciam . 


$ قذزلن "m".‏ ضرأخهم T‏ الى os‏ 9$ قعله el‏ 
لار(لكى أع.م هل فعلوة) وقموا با مق e e‏ 


Similiter adhibetur etootc tntcw , fignificat 


defcen- 


Coptae , feu Megyptiaé. 445 

defCendere ذزل‎ baa أى‎ » ut Deuteron.cap. 9. verf. 12. 

Theban. )05640 next vexptic nai : xe 5006111157 
£t0DUj* tr'eCcH7r الخ‎ oxótnn Ainereta 

Memphit. O«oe ne noC mu: xe cxconw tage 
nav tecum EA oA xa: Beg ox eee as 

Et dixit Dominus ad me: و وتلل‎ defcende »veloci- 
ter binc. 

© قم فانزل بسرعة منىههنا‎ o M وقال لى‎ e 

Ibidem verf. 15. I heban. JMxox. ivxvpi xoi aic 
tntcu وبع‎ PUXO0^*: a^ 115 4ع ل‎ 055 5 it 0550 2 5 

Memphit. €xa:«o-Tw 21i necu 2602 eg m 
لل"‎ 096. O'£0 P, 111500056 11 إل‎ 440 img pouet a 

Er revertens defcendi de monie, eg mons ardebat 


igne. ^. :‏ 
© قرجعت هابطًا من لجبل ولجبل LG ossi‏ © 


Jex&anc تدوع‎ , feu. نالع نان‎ 005 aom fignifi- 
cat: zngre[fl funt و أى د خلوا‎ ut Matth. Cap. 27. v. 52. 
I heban. Js ننه‎ 0611 i61 oo icoueta it nexovap 
لوو تمهاد ذل‎ : avtutA0A د ممع عد زع‎ teu) 
1105 > 06 moin اأكتلوع كانت ذا كدت‎ € "510210 > 
&&& : asoone pt A OA و‎ 

Memphit. Oxo رع‎ 064110 icareea. iore nn cano 
aB: ننم حم‎ 0110 o"D» cavi 2600 Gen qui dt 
$4u: müutca gptQnune 06ل‎ tes 
er[B ava cooxa 8 : 060 avo'smpov € oce a 

Et multa corpora Sanclorum , qui dormierunt , 
férrexerunt , eg egreft fant ex monumentis و‎ post re. 
frrecttonem ejus 1ngre[t funt in Janciam civitatem ; 
€9 apparuerunt multis. (s ه‎ 


446 Rudimenta Linguae 
قبورهم ومن بعد قهامته ) قهامتهم ) دخلوا لك المدينه‎ 
| $ المقدسة وظهروا لكثيرينى‎ 
Et Jonas .طممءظ‎ cap. 2. verf. 7. "1 الكش لك .معمدطاعط‎ 


tntcnm B ouo) 118 xai mieTo'sci i 5111 
CWX AD tpt جاع 48 02000 بم عار‎ (ji Ento a 

Memphit. JXiaye miu capri: € 0 مزع عا‎ duce 
mtcpétD^RA DC زع لع‎ cya into, a 

Alia verfio : ]تل عع لالش كلك‎ i oue noc nz 
عأذوعد‎ 81810111 tntcHo زع ادع‎ du عمع‎ ١8/7 
£t0g^oc جع لمج‎ ux teo, ا‎ 

Ad extrema montium de[cendi in terram , cujus 
velles (unt retinacula fempiterna. 


E‏ دلت سلك الارش الى أخالها مؤبقة دهرية ©ه. 


Et Cantic. Cantic. cap.4. verf. 14. Theban. OveayzX 
ازعو‎ 05582042051 £i tore "rHpov €Tcornezeso 5 
$ os 256111 WA pROC: AYXOX D'xcyuizc 44006 ec z 
sjoxotAoA ejt ik OuRanoc : "muon? nietojA 
للم 811750 لبج‎ 111" ni ^pttooumn 5e nuaxvn/ 
عوى‎ ivxvna. ont 7] i 118 كك‎ ١ esa pc nacon Go 
to pax ERECUKHROC ? 11 6505 £tit X &pnDC : iirgyit 
AiÉdg)X toon trawHnDc "TXcuumnt ; "pagypc ee : 
212031008 44 xj fit 12005 زع الازع‎ AiDvcuet de 
ازعم عر‎ £e nz eio: لأاعلت‎ 4t 11211011 ait 112000 
Oxcue اللترع لزع‎ mxojnup imxtuüct أ‎ 11 7 
عملم‎ mecunx: ano« >] انم ]ازع 115 انلمش ند ذه‎ uc 

: nie 


.  Coptae, feu Megyptiae. 447 
mt? pDD'* ££ T(XCOI EC] "TCU € 401100: X. A10! 
MAIT[ACOOU: "FTAQj)tAEE T: "[(AÓópoDeent c Txn 7 
tA oA: xc a7q[aanc جكلن كلارع 0ع‎ € aou aman | 
للد‎ acpetove ivxac - aixacqWaree 11 / 
UxHn HO-EWOQHO a 

JMyrra, €9' aloes cum omnibus primis unguentis : 
fons horti , ej puteus aquae viventis , ey cum ferepitu 
Jfuminis e Libano. Exfürge aquilo , نوع‎ veni auffer , eg 
afpira bortum meum, eg effluant aromata mea. De- 
Jcendit fraternus meus in hortum meum: €g comedat 
fructum nucum ejus .. Introivi in bortum meum foror 
sea [pon(as vindemtarvi myrram meam cum aromati- 
bus meis; manducavi panem meum cum melle meo: 
bibi vinum meum cum lacte meo. Comedite proximi و‎ 
€ bibite, eg inebriamini fratres , ego dormto, €9 cor 
meum *oigilat , vox fraterni mei pulíat ad oftium: 
aperi mibi proxima mea , foror mea , columba mea و‎ 
perfecta mea, quia caput meum impletum eft rore, 
€9' cincinni mei guttis, exui tunicam meam 720431 . 


all, A‏ وقصب الدريرة. واللبان ومن كل الطسهموب 
الذكية التى تى البساتين UM uas,‏ القى يمرى من لبنآن 
eal‏ ايها ce‏ واقبئل إيها المهن وليهب UC‏ على يستانى 
asus de VAS‏ وياكل من هرثه جمت إلى QU‏ 
أيتها العروسة الاخت cons‏ منه الطيب الرياحهن وإفضلها 
إكلن لخب زوالعسل وشريث مرى ولمن ىكلوا يا اضابىوأشربوايا 
ou Ui ia "CU a Gub‏ هوذ] عدوت v Ul e? c‏ 
وبقول | 


4 Rudimenta Linguae 
القامة لان راسى‎ Le الاخت العروسة‎ Les ويقول أفتمى لى‎ 
.* 34 تعربت درى‎ Si يمن ندإء وشعرى‎ 
CAPUT XLVIL 
De numeris. so3M, ف‎ © 


Oft decem numeri cardinales fequenti modo ad- 
hibentur juxta Thebanen. و‎ ut 





&fi7x 04. n p. | een-zace " I6. 
لزن سنن »" ل 15ل كو‎ — ? 17. 
عر‎ >00 411 c^ r3. | الى تاكنيل‎ 18. 
ع اعاووجا لج عم‎ 4 | uvae ^" Ig. 
£t 0 " 15. | 


Unitatem autem numeri poffunt praemitti deca- 
dibus ab undecim ufque ad nonaginta novem, fic 
& numerorum partitiones , ut 


ROYIUUHTE decima pars 3^5 9 
no*vwp:c pars nona تسح‎ © 
50511 0615م‎ 0612073 pars تمن‎ 8 
51076110504 يك‎ feptima pars e 8 
fXO^tIt COO fexta pars سدس‎ 9 
noxios quinta pars weg 
51011 quarta pars ردح‎ 9 
510110021 tertia pars eJ a 
nage dimidia pars نصف‎ 8 
066 , . dimidia pars نصف‎ 9 


©1550 


Coptae , feu Zegyptiae . 


Cna^cieno'emoayo eT 


449 
tertia vero pars duplicata . 


T X | e 2 


Sicut primi numeri, qui quidem non habent ar- 
ticulos, fic & ceteri. 

Ordinales vero numeri, qui habent articulos prae- 
pofitivos, funt fubfequentes juxta 'Thebanen. 


Gen. ma[cul. 
Tutte pez , vel هنوع معد‎ primus الاول‎ o 
Tutwocnaw — fecundus aU e 
Tutte oyoetiT, feu netz يمه نوع‎ tertius eJUJI o 
"uve rToo quartus e © 
ع جع م‎ quintus ved e 
'Uetee cont fextus السادس‎ © 
Yuste catu feptimus eu © 
"esee eso — octavus إلخامن‎ © 
Yuetteic nonus ه الباسع‎ 
Nutt? tq decimus — العاشر‎ © 
اللتتتوع؟ م‎ T vigefimus: العشرون‎ e 


Articulus vero "museo, feu "uae, eft inflar 
-x6Xw, feu "&xwv: qui eft articulus verbialium . 
In femin. autem nominibus dicitur "x4t5,; üt: 


"wes amyopne, feu "eecopci prima 


"Xeepcit Tt 
"E £feP uper Ten 
بع عوج‎ 


Sic quoque de ceteris . 


asl 2 
fecunda التائهة‎ e 
tertia ax o 
quarta الرابعة‎ © 


LH —— In 
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In compofitis tamen numeris fic adhibetur, 

& inprimis de mafculinis. | 
Tue pti [ova — decimus primus  رشع‎ co à 
Tutte tiowcnooxc , feu muta oen Tona 

decimus fecundus ه العانى عشر‎ 
Tutto stiexayoeuez: decimus tertius الثالن عشر‎ e 
uteoghesanr decimus quartus — الرابع عشر‎ a 

Et fic de ceteris hujufcemodi. 

Hae ergo voces compofitae ex duabus, quia vox 
mno^*men"s nempe decimus primus, compofita ex 
nova Ícilicet zz0, & ex «tw decimo, íic & de. 
aliis hujufcemodi numeris , adempta littera &, & sf, 
five ablatis &, & £t, quia vox no*m*pric compofita 
ex nouam ic, fublata a dicetur noownaic ا‎ 

Exempla . 

Quibus demonftratur antepofitio , & poflpofitio 
numerorum , ut Matth. cap. 14. verf. 21. Thebanen. 
PUcx oos عه‎ neenapa7 Tox io it pouete ذم كلايع‎ 
زوع انلعم نالك‎ co put n | 

Memph. Huzx vnaxovoxet: nas tpt iayo oot» 
£41 ^jROApiC 2900 rttet coit. e / 

JM anducantium autem fuit numerus quinqué mil- 
lia virorum, exceptis pueris, €g mulieribus . 


© والاكلون كائوا يُكونون حمنمة الف cpm n,‏ الصبهان 
والنساء € 


Similiter .ره عمدلا‎ 6. verf.4. T heban. Hexo^e4e 
عه‎ ntipt it o«Gic i-a i pouetc م‎ 
| Memph. 


- 


Coptae , feu ام‎ 451 
Memphit. 0560 e mt هالع‎ oncauet أل‎ 1110311 nag ept 
0نم‎ à puuets .< 
Erant autem , qui manducaverunt quinque mil- 
lia virorum . : 
9 كانوأ يكونون نصف ردوة رجال‎ Les], a 
Et Ifajae cap. 37 verf. 36. Theban. J&«ox an av 
v*Aoc عم‎ rUxotic cit A oA aeyerovor t 609 oit 
"znapeAoAn Rmaccupioc 4t مالع رماع‎ iT Aa 


05506006 4 

Memphit. 0 رمه‎ a«i €&oX ivxtr o avec 
iT noc :oxop عنام نش‎ tAoA oci p napcetz 
Aon ist m accwpioc ip nt ioyo A pouetr iw 
&p^fout 

Et egreffus eft Angelus Domini, ثوع‎ occidit de ca- 
feris Affyrtorum centum ocfoginta quinque millia [de- 
cimo octo myriades , €9 dimidiam myriadis ]. 


وان ملك الرب خرح وققلمى e‏ الاتوردمن شان عشرة 
Bos;‏ ونصف ( فققل ماية ail $e‏ الف ) © 
Et Aggaei Cap.1. verf.1. 'Theban. 9i «x etx» pos‏ 
cops it choc a‏ رع قم عدم nppo‏ زمه "A‏ زع nt‏ 
Memphit. ?ls pus 2x (ocn "T esa o. cn] ipo‏ 
Tu, ijt aproc noxpo eacn fi af orat teta‏ 
icowawa: eeu aRo7T « — Zz anno fecundo Darii‏ 
Regis in menfe fexto una menfis.‏ 


© من الشهر‎ esl eit 
L1l 2 Ge- 
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Genefis cap.3. verf. 22. Theban. YVexae i61 TUXD/ 
ماع‎ TUnDYTXE: cxE tic JA acQupt iot 085 ع‎ 
AXDHM لع روجع‎ COD^£I Pt 11811511056 7 it 15550055 

Memphitic. O«oe , nx noc d-T : xx ennnac 
Jani aditp £e كحورو‎ i ovareA oA Aeetonc rci 
CD'*«t!] 0618118116 CERE 0811555 05ناع‎ 4 

Et dixit Dominus Deus : ecce Adam factus est 
di unus ex nobis, [ciens bonum, “و‎ malum. 


2 وقال الري ألاله أن أدم قد A3 e bos Lo‏ والش 


Et Matth. cap. 21. verf. 24. Theban. أنةنه0*5 ل22‎ 
1 دك‎ F6 nexae nace; oxe nace 5511 opu exayazl 
LAC m OYOUT CY 

Memphitic.JMeyeposox ix Inc nexzey nuo: 
اننع 11800118111106 عكت‎ ft DYCAAE 4 

Refpondens "efus dixit eis : interrogabo دونه‎ €9 
ego unum fermonem . 


Et epift ad Hebr. cap 9. verf. 28. Theban. 2xooxe 
"XtCUE Atnenf c t &ey 12A 0d te pai itr o'scon: x27 
^o t5 pai nm noie en oec dr mute, tnena 
2.€ ^yropic noe: cyaoouno eA 0A i ner ócouy T7 
vA oA eyTaeovXxar ك‎ 

Memphitic. THapwet eu nyc actis 
$i OCOR ; zx fuxxeu un n nemi a ito ene» pru 
اامدرع معد‎ À 2c eqtosone £A0A a7sóne nofi; 
vnDO ree لاك أل‎ 8505611260 tAoA anu x 

Sic e Chriflus (emel oblatus eff ad multorum ex- 

bau- 


Coptae و‎ feu ZAegyptiae . 453 
haurienda peccata , fecundo fine. peccato. apparebit 
ex[pectantibus fé in. [alutem . 


e loe e‏ قرب نفسه WERE Bj‏ لورفع خطايا 
الكثهرين وسميظهرادرة الغانيبة بلاخطية للذين يعرجونه لخلا ص : 


^ Johan. cap. 8. verf. 57. Theban. [1 ذكتتجعت؟‎ nae ذك!‎ 
nt Do ai: cxt 1182م‎ "poqaiow hposene: a*e04 
&wnxix t 26504 عمجرع‎ nas 200 « 
Memphir. IIexs ni T0221 occi nae: zc. £ena7 
"xUuccp ft 2100 ا نع‎ ooo axnax 4م 6 86 ع‎ a 
Dixerunt ergo Judaei ad eum: quinquaginta an- 
7205 nondum babes, € Abrabam vidifli? 


el وقى‎ ro wm له المهود لم يات لك بعس مون‎ Jas Q 


& أدرههم‎ 
. Marc. cap. 14. verf. 1. 'Theban. Hxpx "n 58 قلات‎ : 
-OAUOO iCEPDOYX ذخ قا‎ nagyunt eruca ع‎ 055 citas: 
Memphit. Hx vx nac^ga nces ru acwajcernp ete 
امومع فارع‎ ^n « 
Erat autem Pafcha و‎ eg azima poft biduum ١ 


2 (A452 والفطهيردعى‎ UT 2 


Exodi cap. 19.verf. 1. Theb. &pax عع عد‎ vue, 
eost ij كملع‎ i ut oA imajyape de x ICA on 
XHeft os 

Memphitic.'H 2pm 2x العص‎ ruee2o c 1 26507 
iext^m meuukA oA qme nexunpi £e n FICA. €&oA 7 


Qu xai mone a 
4M en(c 


454 Rudimenta Linguae 
Menfe tertio egre[tomis. filiorum Ifrael de terra 
"Aegypti . 
Et Genefis cap. 6. verf. 10. 'Thebanen. Hoxey 2x 
&cpxno ojos npe 4 
Memphitit. Haxc وح‎ aeyzedbe 5 hayups. « 
Noe autem genuit. tres filios . 
© (45 كلغة‎ olus, 9 
Ibidem verf. 1 s.'Theban. عمنععع ع ا‎ 2€ noxii» 
عع‎ aye Éeerzoy nupie: xiu "Talo deerat iw 
O'duuyc: aut etza S, deetay جلاعتا‎ eeoun 
Memphit. Oo? naipu7] مومعلاع‎ eno i لتم‎ 
"z0C üyoerxuae زع ع قمعم‎ e| oyi impos A oaroc : o7 
DO ft tera 110550 put: DxDo ntcóiciN festa os 
0505 tXt9z etiD ii] v Aoiroc 60806111: ton a 
Et ita facies arcam , trecentorum cubitorum lon- 
| gitudo arcae , €g quinquaginta cubitorum latitudo : &g' 
triginta cubitorum altitudo ipfius colligens facies ar- 
cam defuper . 
ه‎ UA a عرضه وإرتفاعه ثلتون ذراعًأ وأعل الفلك‎ els 
Ibidem verf. 19. Theban. Gwezt vepem & i 
foxoc imTÉnoovt -zupow: العم‎ iexa-T Ac: erit 
Kt SHpION الللمج العم‎ niet Citas ca EA oA iesu 
"E0'€ "rHpO'* ازع‎ ito aAAaIt. UWEXITTO' toD" tT 
نلا‎ 00 1157 ca i 0501 096 mit£t&X : 055 وزع‎ 036 erit 
06/ 


Coptae و‎ ffu Aepyptiae , 455 
U*CÓ perc; vÀ DA oj ie ganze it qne اهم‎ 
"OC : العم‎ jxa-pÓe "Tnpov cxi ojyxie "nva 
WAUEARREXUERDC: Crax cia. لمش‎ 1١1 ك0 ]حازع‎ uz 
pov « 

Memph. He t& oA العم‎ ni9npion cupo: ncee 
vA oA etn mimi nouo "npo: nce e& oA العم‎ ca pg. 
mcn "A 7À £A 0A iatxov: 60206 Eon eT 
نلا‎ QUOC Oygnm 175102106006 nettzv. ov onu 
U'*[ ntttoxcout 8602 Sut in o2] eon 
wz"[actnoc م‎ ncet العم للم شع‎ mi ل ألم نانع‎ 
وام محم عدم‎ : meet tÉ DA Atm 111621 0 
pov nue Toixe Ir xao) wxxActtoc ^À^À لمق‎ 
للم ينان‎ a 

Et ab omnibus pecoribus , £8 ab omnibus reptili- 
bus , Ej ab omnibus befiis, فوع‎ ab omni carne duo duo 
ab omnibus induces in arcam, ut nutrias tecum, ma- 
ffulus “ع و‎ femina erunt . Ab omnibus animabus "vo- 
latilibus fecundum. genus , €? ab omnibus pecoribus 
fecundum genus , "و‎ ab omnibus reptilibus repenti- 
bus fuper terram. [écundum genus eorum , duo duo 
ab omnibus. 


nag uas €‏ الوحوش ومن جممع البهايم ومى كل ذى 
جهد أثنمن اثني كلهم لهم معك فى C3 DUM‏ تقوتهم 
إثنين من جميعها تضم اليك ( تدخل معك) وثغقدى معك 


bá 
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من جممع الطعام ف‎ acd ذكرا وانفى وانث‎ 


Et cap. 7. verf. 2. Thebanen. " 8105 6c zi te pn 
Ast2v. kA OX ek i Ano 9ه ذخ كه‎ 1 cata: 
O'£2DU'é7T العم‎ Oxcp sete: aoi كزع اوملع‎ mno 
ده عم‎ it cto za an ]ا موع06 كعتهاره اهارن‎ eit 
U'SCO 4t: 6168921106006 tUeRzV exc peta B 
ate Tae جع ; ما‎ Drap كلع‎ Repo 
tx4t nua ito ttc Repo ابيع العم‎ OCUH : كته‎ 
deaur €& OX 4t ncaut T: ivz2: 7ع : ل متكعهع‎ 
zx nep ie nxao, 8105م عد وعندار‎ i انوع‎ niet 
ايد‎ PUXOtIC en »معد‎ coo : Has zx 
fico coo itüjyc posee mnurpeqei nói ruerops a 

Memphit. C 602 2x ctn m rc noii 5505 :ذه‎ 
220106162 04611 P ApO0X © إل لق © © ل‎ D'EPDUD 7 niet 
الع 2602 اللدزع ندم‎ ru نال‎ 01 65 11056 
"R'& 056 نع‎ 067 nte 060 لع ارع 00 ; اعمزع‎ 0 Sut 
mue RAaT Box Uude: ج06 نوع 05 5806265 لكر‎ nct 
تلم زع معدم‎ : 0960 £o العاض‎ nip ANTT cage © 2 
tque ovafan "A À 06 نوع‎ 066 nter Oxce eni: 
م 6001626 10لق زناه‎ 026 Pyxtn nap) وا‎ ; ei vap 
علا‎ cade i eepov "nau n 055 4006م‎ ^ 

A jumentis autem mundis induc ad te , feptem fe- 
ptem , ma[culum و‎ E9' feminam: a jumentis autem 1m- 
mundis duo duo, ma[culum, 65“ feminam: €9 4 vo- 
latilibus caeli mundis feptem feptem , ma[Culum , eg 
feminam : ”وغ‎ ab omnibus volatilibus immundi duo 
duo , ma(culum, 65“ feminam, ut nutrtatur femen f 
per omnem terram. "Adhuc enim (éptem diebus &c. 

ua? 


Coptae, feu Aegyptiae . A4 57‏ 
M Wo) p un uir‏ سبعسة . 
0-0 ومن طير Cu‏ الظاهرة سبعة o^? Pe [PEE‏ 
الطمر إلتى sued‏ طاهرة اثنمن إتنهن ذكرا وإنقى ليعيشوا 
ويتماس .لوا على الار ض كلها لان الى سبعة أيام إنزل مام 009( 

lbidem verf. 10. Thebanen. JMcagaxn't قعالم عد‎ 
116 30 إل‎ opo 11440055 d£ GR 5 51005 406 O)017 
nt كد‎ n«ap "qupa: زممرع‎ ett ruo cop 15 
Rpoaene deru. عع‎ n not 5 pai ممع‎ Tutto, cna it 
عدو قاع‎ icovxov cann G&ntBonz: ospatr ode n 
Aft? COD'c itc it posene neepons cz étetzos 2961101 رع‎ 
dió] ££ 116116 £2 11110611 ; AcsQU مهلا ال‎ DAXUHC d 
"EU: 805000 ATUAEOOY £e n wxz-qawAxcttoc 6st 
6041t5 pa1tx dt nao no tici oov dno re osa 
Memph. O«oe acayum 0ن 511601 كم‎ it top" : 
21115 880005 ]قي‎ 2 aymmie vct niai] 
eu -] (عخ )رع هع‎ 6006015 à كعنم‎ iux nan ال‎ 
Hox un mao £teez 5785 ; ncet z^ in ix ox 
io pax 2t Stn ra topo coscererzx adoixi nz 
zt nO d 711006 11 dPrnovn : 0x05 m «2752947 
X"EHC iUxe robe axovonm ; 0160 شرع‎ 11 01 EY, 
"qI2Xvecatoc dyumi juu fuxao it aC i eepox 
nce ££ Wvxopo, لاه‎ 

Et fattum eft pof? feptem dies , €? aqua diluvii 
falla est faper terram. n fexcentefimo anno in "uita 


Noc in menfe fecundo tn, fe ptima E9' vutgefima menfis 
Mmm ert- 
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erupti funt omnes fontes ,لازاه‎ cataraciae caeli aper- 
tae funt : “و‎ facta est pluvia fuper terram quadva- 
ginta dies, €8 quadraginta nocíes . 


ه ومن بعد سبعة eol‏ كان ما الطوفان غدل ue, 9l‏ تك 
Ld‏ سنة من حموة 4[ ف الشه رالدانى فى سبعة وعشرين 
من الشهرق ذلك الهوم دف جرت QA‏ ينابميع wA a AS, TE‏ 

ميازوب المماد ويك ان ما الطيقان 22 الارفق ارسين ويا 
"I‏ لهلة & 


Ibidem verf .4ج‎ Theban. Jos. &ey2nice i61 7 
f£DOX bXÉf nao hüyeraiO* Bopow 4 

Memphit. Oso كناك ل شرح‎ ivxe 1112400056 P jen ma 
زع عا‎ 105-1046 it epos 4 

Et exaltata eft aqua faper terram centum quin- 
quaginta dies . 


os AM easy ©‏ الارض ماية وخمسين يوما 9 


Et cap.8.verf 5. Theban. J rusoox cÁa £& ow 
Pix "nao cupa عه لمعملا‎ neames iicAo : 
تاه‎ tauyuTTteA 0A bixée nwap,: 2605 م‎ 
"EA(D* hopos àk-[wifRn-Toc ettooc to pai toit 
ىم ولمع‎ 15006 R papa e£ Tutte Cange " 
vÉo- tt cover cxoyey 4t n :متملع‎ mept ic 06# 
4400€ itetotyec Ao. : : ATSCU MECQnHD ١ cÁow : 
11م 1165 لمشأ ع رن رده‎ 11110055 1100 4n 50 
2 118نل للا‎ <5 111108 544r Ito DO £tito ett 16 06 4 

Memphit. 060 يل 1105[ ونش اارع‎ iex muero: 


ر غ00 


| Coptae, feu Megyptiae. — - — 459 
, O'*0o na etonyc vh oA o2 T wap) nac] 806 
mnt: 0x05, nac mio 110 OX ne Roe m 1400005 كم‎ 
ntnca pit ie» poss : D6D5 acotetci ivt > vxo 
مود‎ Au nta ovr £te25 ^7 n 06 7^ 4s ria ox 
الككد زع‎ 1110005 iUt 206087 م‎ mustouov 2t ea 
44001 nac to ikcAownt uj mia fox برع عععيم‎ 
We pui Stn ruz Bor £teez o "x 10 063 é nia onu: 
zxOwuunetAOA Rxr ow: adnowi dut ou Tquox: 
xcügyurmi enenca ^et REPDDS 4 
Et cedebat aqua. vadens de terra: &y minuebatur 
aqua poft quinquaginta 3“ centum dies, 6“ fedit ar- 
ca in menfe feptimo , feptima es -utgefima menfis fuper 
montes Ararats €9 in decimo menfe prima menfis ap- 
paruerunt capita montium , 65“ factum eit pofl qua- 
. draginta dies 


« وتسب الما عن الارض ورجع AM cds‏ وقاص من بعد ' 
EE‏ العام روف الشهرلادى عهرة الهوم 
الاول من الشهرطهرت روس JU‏ ومن بعد إربعهن Us‏ 9 

Ibidem verf. 13. Theban.JMctytone 2t فارع‎ nate, 
COD iuge ipo4ene P dena nnoor: ve pat eg 
"meyopn i عياومقه لوانت مانن‎ 0A txt mar 
"Eüpe : anges oun £t npo iil zoc "ra^ 

CKAeHOC tant Unt impos cÉAowtAoA oit 
"Wap, epar 2t oit Tutto cna icons a 
Mmm 2 Memph. 
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Memphit. Oxo, acuyunmi العم‎ 717 hpostma 
c€ nuns n Hac aut iu afocz ]جوع‎ coxa: 
AtrüaÉo-T ac عم‎ 0616 ixe nieruoy tho A n7 
X454: 0860 1زم نه6 شرع‎ ixz Hos nog uii 25-14 
لمعنه اع‎ 0A: DP AC XE 11ت‎ 60 056 40 5 C 
8602 2ع‎ 'nep £e دوع‎ em 1: شرع هب عه 50ج‎ 
006 xg END DE k'nwapcyuovi s 

Et facium efl in uno &y fexcentefimo anno و‎ in أل"‎ 
ta Noe primi menfis و‎ una menfis defectt aqua a ter- 
ra, €9 denudavit Noe techum arcae , quod fecerat : 
نوع‎ "vidit , quia defecerat aqua a facie terrae . In ل‎ 
cundo autem menfe ficcata eft terra. feptima E9' vize- 


fima menfrs . 
الشهر‎ d فوح‎ B^ من‎ Alas s c£o S Ras à وطاكان‎ 2 
فوح‎ yif عن الارض و‎ M FIUNT (p أول‎ diim الاول‎ 
عن وحه الارض وق الشهر‎ — o9 ,U! وأذا‎ P» اإلفلك‎ Lbs 
2 مغه حفن الارض‎ (ijr سبعة‎ NN aU 


Daniel cap. 7. verf. 16. 'Thebanen. J&«ax ntpt Dti 
كع تدعا ممع‎ cr pcouc رك 118 عر‎ ie [otA oA : ومع‎ oft 
dayoiogo dyercge naci acros ازع عمع‎ x Aa ic a7 
ل118 م 5 5ع‎ 4 086607 E: 

Memphit. Oxiapr i هل‎ pou naci conv teg ertt iR 
min 280 : e Anno ROJO 1156954 21 itttOcy nc 
050 رع‎ 52nufA 11250 ذع‎ tparro maepaent 5 أله‎ 

Graece: Dono ares &AXe تدا‎ eger dug 24 
A424 adds سر‎ dur , xal pre Huet 
du rape tran 

Fla- 


Goptae, fcu deg) ptiae. 451 

Flumen ignis. trabebat in. confpetfu ejus , eile» 

millia deferoiebant ei, Gs siena. millia. deum mii 
lium. alhftebant :ei. 


SAM css d Lbs; e^. dA Eu 3‏ وردوات 
el S‏ بمى ,4203 ١ S‏ 
Vox vero pee 10 30. etd j web extre-‏ 


A 


nNnis menfás dies. ERE 


O39 :‏ يوحد فىاللغة القمطية a^wn jui‏ أى سشلد a.‏ الشهر وهو 
م e‏ الغلهون من الشهر وم توجد الاق اخ رالشهر © 
Tobiae cap. 12. verf. 15. 'Theban. J&now. nx 257‏ 
cao iaceo o6 exu to7‏ ذا ماع oA‏ جع يدن dan‏ 
تل Af‏ بون ال ات pai: as voxAnw topun‏ 
4 اعت :د 71:55 عر 
Ego fem Raphael unus ex fé fepen fati "Ingelis,‏ 
qui offerunt orationes , et ingrediuntur. in pig‏ 
gloriae fancti.‏ 
o sl TN ble.‏ السبعة et & Mas‏ يبقدمون 
o heres‏ القس ون $. 
> نجع Ibidem verf. s: 'Theban, Jk rta "T'on & 12. 2 ey‏ 
الذكقة اقرع كت :1 115 118262 15 v'T'ui&iac‏ 
nte‏ فعا اا ةن vxxacy de‏ عام قط 65 ]ع pt‏ 
DOjOjt Dit tou: WEXAC nad‏ 01 506 عجوم 
At 22610 > TuBt erp] RACy HOTERAE y nen‏ 
"ERA PUXDY : AUUD AXQHTIRAY. iDYÀ26: AUUU CERCA‏ 
ا : Atv IQ tt ECRMSAT‏ 2 52006980 إلى يك 


wo Ign "H S& on 


452 Rud;menta Linguae 
TEPDREAYQIC 2 ل‎ 82021556 £f 440X 7 EXT. ECL 153 
HAC: 565 عزتنت معت‎ 4424001: 6 AC UO EIE ET 27 
Y'ÉÀDC RtXAC| 115 1 XE 2d iexüdjat BHERIA2: hOXD 
"[MpO* x0 ht Ao نازع‎ 056061 x 

Et vocavit Tobia Tobiam filium fuum , €g dixit 
ei : "vide, fili , mercedem bomini و‎ qui "venit una te- 
eum , €9 adducere , adjicere oportet ei , €9 dixit pa- 
ter: non laedor dans ei dimidiam eorum, quae. at- 
tulit: quoniam me tibi reduxit (anum , €9 uxorem 
meam curavit : Eg" argentum meum attulit, € te» 
fimiliter curavit: € dixit fenex pater. ejus: 4uffe fit 
€i , et vocavit ZIngelum, et dixit ei: accipe dimidiam 
omntum , quae attulisis , et adhuc (anas. 


Less ©‏ طوبيت طوبها ابنه وقالله انظريا ابيى لاجل الاجرة 
c‏ .يا |بمأه لايضران كان يعطى له النصف Us‏ اوتيقه لكوى إعادق 
فاجاب أبيه درضي بعدل يصيرله ذلك ثم MUS‏ 55 )—« 
خذئصف كافة الاشها الى اتيقنا بها واذنهب Gel‏ هي ' 
Ejufdem cap. 14. verf. 1. Theban. J&«ax a «orca‏ 
ova‏ ازع عاد : vatzoviecoNoct n6: "ofer‏ 
41Wnc ipo ttn iUxEpecyAo eanaueloA ; aaro sen‏ 
&c& ayttoee npo tnt ac nae oA 1 aoi nta p/‏ . 
teyosoxe trxDo-ze : tppejgunse eure se/‏ مااع 
adi eeyego eto Din nac ape Eo‏ تعدو ار 
YXAATEt/; A/£U) MRACUMONV Zt EnttjO)Hpe £t ntc‏ 
ope nupt ! Et‏ 


Coptae , feu Aegyptiae. 463. 
- Et ceffavuit confitens Tobiae , et erat annorum quin- 
quaginta octo , quando amifit vifum , et; poft annos 
ocfo recuper aruit vfum.:; et factebat eleemofynas , et 
adjecit timere. Dominum Deus , et confitebatur ei. 
JM agnopere autem Jr €nuit , et vocavit filium fium ; " 


et fex filias ejus . 
A سك‎ (oae usta" ; BEN, "I U xn وقنرغ طوديت‎ 2 
شنين وكأن يفعل الصدىقة‎ ole "eT م ضاع 5223 5 وأستتردك‎ oe 
فدعا‎ a; الله ) ويعترف له وششاخ‎ la أن‎ ( al سه شوق‎ bj 
e أدنه وسكة جنهه‎ 
Et ibidem verf. 13. Theban. Heat 5د‎ y نكت‎ 
Atsf0076: 0-1 211 الع‎ yx necu era nit o7 
Tqp« neon QjtEAi0cr Cet tm pOJe nt: AO0Q An 
"EOffcc لزع‎ 085 UwetAiD 
Et baec ipfo dicente , defecit anima ejus T le- 
dum , erat autem annorum centum. quinquagint as 
odio: et. fepelierunt eum bonorifice. ! 
مأية‎ Me e o Es هذة اسم :الرو ستل فراشه‎ Jis Uy ic] y 
'* وقان سين " بكرا مة‎ 
Ibidem verf: 16. Thebanen. 0160 لق للع نع بن شرح‎ 
R61 Kox& iac 5 one بك ناث نا‎ i ada eb cur 
"xanoc ع‎ (On2ax x d Z 
Et mortuus quoque Tobias annorum centám vi 
ginti feptem in Echatanis Mediae. 
& فى قطاني المادية‎ Me ماية‎ As فى‎ Cas sa Go : 3 + C d 
1 | iC "Et 
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Et lib. 2 Reg. cap. 2: verf. 30. Theban. Ima& ع<‎ 
acawoTqacBoX : ع‎ JMAnup 5 قدت رع 056 ينات إل‎ vopua 
لل م ع0ق 3 عر‎ awo7Te i امورل مهن‎ input 
ازع مقع‎ hpAtoaA. d ALautia guit Maru aut 
tpo0' t Aawe£O'6 : Rodeo aÀ zt DS atia Ana 
"acce ST Rupe & Buniaetin si nexxoxup: it 
مده‎ wwnp eumapuyoseor Rojo i عينم‎ vrnmt/ 

94: a*ci عد‎ Hagaux A'&"E0 ££CC) eft 20 
عر‎ necis كزع‎ Buscas 

Et Joab revertit a fequendo poft AAbenner , es con- 
£regavit univerfum populum و‎ &9 vifitati fent. d 
pueris David novem t9 decem viri, &g Ab(ael, c9 
pueri David percufferunt. de. filiis Beniamin , de» 
viris Abenner trecentos. [exagtinta «vtros ab eo., £9 
tollunt Afael , €9* fe pelierunt eum in fe epulcro pa- 
tris fui im Bethleem. 


© وأما de‏ رجع من ورأ 2l‏ وجح ساي ر الشع وأ o2]‏ 
من عبن دأود تسعة عشر رحا وعسايل سقطوا وماقوا OMMES‏ 
داود .192,2 oa‏ أولاد يغهامهين Mus‏ أدنه ر كلهماية وسجمون رجلا 
فسق طوا وماتوا lues‏ عسايل pidas‏ فى قبرابهه فى بهن خم ه: 
7 كزع عععتومعدم اديع الل fob cap.t; verf. 1. Theban.‏ . 
Djoxpa ue "qacwcimenc neeypam ne Tox&.: accos nt‏ 
c CCELI 2. (2 10C‏ لع يرمع £eesont WpQo eft‏ ££ وعدن 
€AUA iv op‏ عالعمعلع منج ipee eg éage. At‏ 
wiegt Cre pO: Axmnnt mac HCAQjC| nüjupt e‏ 
7 مدع 056 هالع ل 115 müjerpt ; A01 mtpt‏ 11ج oo‏ 

| cama d ÉcOU* au dyoee] hoyo WRóaetovA : 


-lo* 


و46 feu "Aegyptiae.‏ , 46 001 
كمع 18ل inge‏ م0 > ves: xui‏ كأ 1مك عزنا عدو كت 
m‏ 10106 عع itoxmuptcia it‏ 00106 : 0118 0 كم نعم 
« رع 11165 e Ate 51155000011 naa oyx£e‏ 

Homo quidam erat in regione Aufitide , cui nomen 
06 : €9' erat bomo ille verax fine crimine, jufbus , co- 
lens Deum , abflinens ab. omni mala re. Nati fent 
autem ei filii feptem, et filiae tres , et erant pecora» 
ejus , oves fepties mille, cameli tres mille , juga bours 
quingenta , feminae afinae pa[cuales quingentaes et 
aninifterium multum valde, et opera magna erant ei 
feper terram &c. 
أيويب فكان‎ need loses! كان رجل وأحد (ما) بارض‎ 
LARA ( à) عابنا‎ my aj! دارا صديقًا وخايف‎ Li se ذلك الرجل‎ 
من السو (إى من كل أمرردى) وولد له سبعة بنهن وثلث بنات‎ 
فدانى‎ às, الان جيل‎ ass وكا نىقنهانه سبعة إلاىمن الغنم‎ 
قرى ) وتقل ةكجيرة جذا (وأعال‎ cal) مقروخسهاية اتان راعمة‎ 

كبيرة جزدللة على الارض ( $ 

Et cap. 42. verf. 12.'Theban. J& nvxoxic. عد‎ cesox 
wezcec jt Fui. vo pec negopr : epe necp TA noz 
عدن‎ cipe fov" TAa iis نكت ككل‎ 0 i ecooxb copo i 

,99 i40: ajo iR cot19j itte e: ato مزه‎ it eir 
&coytt i pec 400118 ; AXE nc cage n^ 
cyHpE fit ع0 نل‎ tntueupt: كعك‎ 056 5-0011 axe nez 
QDOY: A.U "[nteciro zt UEXACIR: نوكه‎ meto, 
"taper xe TUTam iR aeniuià: de novor ac 
entcoxon entjept it Io ejt nxao : ]لدف الت‎ 

Nnn AE 
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عد‎ pras dBouwwOAQuamoenx كزع‎ neci: x Iofs 
الله عد‎ ttrcz "7120111714 Race Rpoeme د‎ iv 
pottnt 2t "THpOY £fItEcu x og nego eec cua. sn 
SE O4 

Memphic. 1106 عد‎ a«61ci iui acx i Te Io & 
top"st it Teuopa] : 0550 nca 54110061 0 
imwova&a m ccu nct 2. i Ojo nere cuoeecT i 
مزه‎ it xa eto 1: nett üjo REPE: 15844 0ن‎ leno 4e7 
Atecidr T : o*xop, avetici nac i Z napi: notes 
5 7p العم[ ل شرع050 لمعن‎ dbpan i7 دوع‎ > xe 
Truteno* : "425,8 7T xc vacix >] عع ازع مع‎ 
f4ENGIAC «Ep&C: 050 رع‎ £triDxceeo i نان ك6‎ Tit 
عر‎ pu iniageps itc Io1& oen miceznpo 555 
ntcux ide: 0560 لك شرع‎ roo ite 1106103] it onc 
wAnponoztik tn nOXCHHO' ^ ACQUA S AE PRXE 
Iox& etxnenca ri م6‎ 01 iwepo in poeeri : ripoetz 
Tu 2€ "HpoY t'TXCp ALTO óftine x 

Et benedixit Domiuus novi[nmatfob prae iis, quae 
antea: €9 fuerunt pecora ejus , avves decies € qua- 
tuor mille, juga boum mille , cameli (exies mille, afr- 
nae feminae pa(cuales mille. Et nafcuntur ei. filii fe- 
ptem , €& filiae rres : €? primam quidem vocavit Diem, 
£9 fecundam Cafiam , es tertiam Cornu Amalthaeac. 
Et non fünt inventae juxta filias "Job meliores eis و‎ in 


-— 


ea quae عل‎ caelo. Dedit autem eis pater heredita-:. 


tem inter fratres , 6g uixit Job poft plagam annos cen- 

tum feptuaginta . 

e‏ وإلرب الاله بارك اوإخرايوب أكرمن اوايله فكان له 
أردعة 


Coptae , féu Zegyptiae 467‏ 
أردعة عه ر الفا من الغغم ومقة الاى من JG‏ وإلف olo‏ مى 
المقر والف اتانه "mf‏ له سمدععة بنهمنى وتاث دنات ودعا أسم 
الواحدة نهار وأحم النانية كاسما واس الجالةة c»?‏ نافوخ و يودد 
أحسن من بغات دوب هن تهت end]‏ جممعهن واعطاهن أبوفن 
laa‏ مع اخوتهن وعاش ايوب بعد الضردة ساية وسبعهن سنة 

8 مايتين وان وأردعينى‎ Lene seus فكانت‎ 
JXaipt cum pronominum notis ple ف أى فرح‎ 
6م111‎ — gaudium meum فرجى سلامى‎ © 
mtX"f£aipe tuum gaudium 74/6.  كمالس ف فرحك‎ 
mo*a:ipe tuum gaudium fem. سلامك‎ das o 
mtofaipe — ejus gaudium »afc. فرحه سلمه‎ 0 
#ن كش ك5‎ ejus gaudium fes. ET 
mtn^faipe — noftrum gaudium سلامنا‎ © 
عمذهم رم دعر‎ veftrum gaudium. سلدمكم سلذمكنى‎ © 
ntwfaipt eorum gaudium. — 4. ه سلمهم‎ 
Sic fit in omnibus mafculinis nominibus. 
In femin. vero , ut 2tt7 هتمه‎ ideft poenitentia 
: و العوبة‎ fic fit: 
امال ع عمد‎ — mea poenitentia تودهخى‎ 9 
"qUeemsanDik — tua poenitentia 204/6. — luos e 
نم المع يم‎ — tua poenitentia fem. —— «ys © 
"qpUuisttTanoik ejus poenitentia 704/6. — «x5 © 


Nnn 2 نع‎ 
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"[*ctteamoià — ejus poenitentia fem. توبتها‎ & 
-qteteranoik — noftra poenitentia تويهنا‎ © 
نمع اليو‎ veílra poenitentia o5 e£ 95 © 
-"qe«eexanpik — eorum poenitentia (099 قودتهم‎ © 


In plural. autem ut iaixa10c , ideft 4u// 
و الابرار الصديقون‎ ut: 


RAAMCOARIDC : HAUHL jufti mei ه أبرارى‎ 
mtxAiwaiDc: كتمهم اع‎ jufti tui 714/6 ه ابرارك‎ 
MO*21XAi0C: ntost | jufli tui. fem. pel 2 


jufti ejus »safc. sb ©‏ 840141 1150 2 ونش عاك ل 
WECA4WXAI0C:; mtcuseni |. jufli cjus fer. PUTES‏ 


memosenr — jufti noftri SUE‏ ; عونت عا لطاع 
BETXIUIV.A10C : nez eta.tiu veftri jufti eel 9‏ 


HEYAIXA10C: ntvo4tui eorum , vel earum jufti. 
o oso ارارق‎ e 
Duae ^c occurrentes fimul prima profertur m: 
fic & v cum v, vel v & رجح‎ aut ^ & z, ut: 


e‏ الاميل البشارة evangelium‏ ا لايع 
angelus cA e‏ ني 80 
© الضرورة الشدة UERNANACXH neceffitas‏ 
© العفة إلامساك axi continentia‏ لقنن 
"EADU^H lancea £I‏ 
9 لجوار inteflina, vifcera e‏ نل م fECT‏ 
pcs^‏ 


Coptae , feu Aegyptiae. 469 


q[cezAmez tuba . البوق‎ e 
Conne&untur quoque pronominibus, ut: 
matxat'vetAioW — meum evangelium cel ه‎ 


mntwesavvONoR tuum evangelium zzafc. cA! e 
moxtrantacio tuum evangelium fep. az] à 

cjus evangelium 32 Sx‏ كنم نافع كال تدع نع 
mectvacUvA:om  ejusevangelium fem. — lala‏ 

noftrum evangelium Ua! ©‏ 1205 اع لعا 

nexa cU كله داع‎ veftrum evangelium eaa a 

mnewexavvbtiom eorum, vel earum evangelium. 


© أمملهم $ 


Subfequentia nomina fequenti modo corripiuntur: 
Demptis fcilicet duobus litteris , & pro eis ponitur 
una tantum, ut Theban. ردم وعم قط‎ feu Memphit. 

. . "* 
mto s4um, dicitur 11800 السو الشر‎ e 


Similiter & -xxv«pa7zix, & cétera. 


'nneToesu : mneeum occultus 3e 
"poete: ذه‎ mulier a Me 
-[5pY*t: sort hyaena الضبعة‎ e 
مووي‎ MOTT* timor eodd a 
-pe)c7rupik: eicTroipià hiftoria الناريخ‎ o 331 و‎ 
"[69p&cic: eopacic vifio Me 
-EPYAmic : gOATuc fpes و إلرجا‎ 
مم0 : اللرووحع-‎ appetitus و‎ animi fervor 
$ éd a 


"es^ 


470 Rudimenta Linguae 
"[óz2U1à: هه‎ — fan&tuaria والقدسات المقادس‎ 


"p[é2UmEà : gavmà caflitas - و العفة‎ 
م وتجوع]-‎ 50214 tinea السوس‎ o 
"q[ox*x^nu: 50 fefluca القشة‎ o 
miuenüc: dusc lucerna السراج النبراس‎ 9 
Texten : ع2‎ praefes الوالى‎ e 


Mepcon : *Pocort quamdiu : Qu . مادام‎ 9 
Et fic de hujufcemodi ceteris. 


Hic igitur pro *z, & 9 ponitur 9, & pro n, & 
e, ponitur db. 

Exempla. 

Et quidem pro antecedentibus juxta "Thebanen. 
Pfalm. 14. verf. 3. Ove. م عق‎ Atneroy 
Tou 4 

Memphitic. vero: 0550 رع‎ Senec epe rr نوع‎ 0*6 dap 
nteüdybup a 

Nec. fecit. proximo fao malum | 


9 ه ولم يعل شرا بقرئبه‎ 
Et Abdiae Proph. cap. 1. verf. 1. 'Thebanen. Oo pa^ 
مالل عدا متك‎ tpoc i61 JMAaiosc a | 
Memphit. " &sppzpic ودع عع‎ tpoc عد‎ 2287 
-10*c « 171/0 quam vidit Abdias. 


2 bosse أبصرها‎ co! الرويا‎ i] 


Quae vero habent 9? funt, ut Pfalm. 18. verf. 1 1 5. 
Theban. (P&c i naoreepies nt 11510368 4 
Zu- 


Coptae , feu Aegyptiae. 471 


Lucerna pedibus meis verbum tuum . 
$ سراج رجلى هوقولك‎ © 


Memphitic. autem : O«5n&c 1118627256 nx 
nc«nottOC & — Zacerza pedibus meis eff lex tua. 


$ نبراس قدمى في شريعقك‎ © 
Et Act. Apoft. cap. 23. verf. 33. Thebanen. 26 
"E الجن رع‎ £e ducto لا‎ 


Memph. 060 رع‎ vax*| truccxoAu de nione 

aom ow — Er tradidiffent epiflolam Praefidi . 
© واعطوا الرسالة الوالى‎ © 

Vox vero كلمع وجا‎ quamdiu reperitur in epiftola 
fecunda Petri cap. 1. verf. 13. Theban. "zw عد‎ à 
£f0C zt 0521151011 ntdbocon tt ماوع‎ np est nu^ 
£x WROJOAWE ج5011‎ 54€ nprueetcst a 

Memphit. "'eecvi zx 05 نوع‎ 4s eecoetiu nebat 
er رمعم‎ poa : انمه مظع عد‎ Toyo العام‎ naxeta i 
dium E"TO'énocenmox ipn cac 06081 a 

Et dico juflum effe, quamdiu fum in hoc taber- 
zaculo و‎ fafcitare o0 im commonitione . 


© وإقول انه واجب مادسن ث هذ! المسكن أن اقومكم 
دالمذكرة 2 


2,0c quoque fonat qu4mdiu مادام : طاذا‎ , ut Mem- 
phitic.etiam Matth. cap.9. verf. 1 5.0560 رع‎ ex Inc 
HUI : XE ££ £O إن‎ 5047 11 11101101 oae 1151555 
02 peni: opc cante iE 11111 6085 


Et 


472. Rudimenta Linguae: 
Ft ait illis fefus : numquid poffunt filii. fponfi 
lugere , quamdiu cum illis eit fponfus . 
فقال لهم يموع لايستطيع ينوا العروس أن ينوحوا‎ € 
$ مادام العروس معهم‎ 
Et cetera hujufcemodi , quae variis in locis repe- 
riuntur . 
JEeyAmic LJ! quoque conne&untur pro- 
nominum octo notae, ut: 


"[46FAmuc fpes mea cols ه‎ 
"pwerMmc — fpes tua sáfc. e © 
-puuermc — fpes tua fem. رخاكر‎ e 
"qTtuopAmic — ejus fpes ssafc. sla, e 
"epe —— ejus fpes fes. رجاها‎ e 
-[wuerAmac —— noftra fpes رجأنا‎ © 
-q[euheyAmic — veftra fpes ه رجاكم رجاكنى‎ 
-qo*oy^mc — eorum, velearum fpes. رجاهم‎ 9 


رجآفنى © 


Oc fignificat a//us, alia وآخر‎ ut prima ad Co- 
rinth. cap. 1 5. verf. 39. Memphit. Capz win 7x24 
CXpg Amt: ANZ معنن‎ "[CApZ ftn ivt nuipu/ 
££i1; D'ECTXCApE عه‎ lx niczefinoiovi : otc > 
CApg ivxt m :الم فارع‎ owe gam TeAx a 

ANon omnis caro eadem caro; fed alia quidem caro 
bominum و‎ alia "vero caro pecorum , alia vero caro 


volucrum , alia ptfcium . 
| وليس‎ * 


Coptae, feu Aegyptiae. 473‏ 
G‏ ولم سكل حسد هوجسدن وأحد لان جسد ul‏ شى 
وجسد البهام a‏ رواخرهو جسن E] o Ue PER‏ 


Vox autem ma fignificat quae fazt , ut Matth. 
cap. 22. verf. 2 1. Theban. IH عقنت‎ na عمل ععد‎ ina 
npo عم‎ nppo . a^ ma 511106556 e 1111058 a 

Memph. ITexa cy noxo* xt eta sta. 1105600 ££ no 
po: oxDo eta 2-1 عم‎ bo] « /— AeZdite ergo quao 
fant Regis Regi , €9 quae fnt Dei Deo. 

© a) إللك وما لله‎ e قال لهم فاعطواما‎ s 


quoque indicat nomen adiectivum , ut prima‏ ع لآ 
ad Corinth. cap. 1 5. verf. 40. Memphir. Con couesa,‏ 
a‏ :د iac ma Tt: owon cuta iízc na nxaoy‏ 
£t BOE RE Cube: 0015 conexa‏ 1310106 عجان "Aa‏ 
"bts OWtu DOO AE RUE ١14 Tao:‏ 185 عر On‏ 
0*5 زرخ 11110 0م 1100055 0588 TUO itdbpH.‏ 068 
4 1006© 151 عي 7510105 

Et corpora caeleffia , && corpora terreffria : fcd 
alia quidem caelefftum gloria , alia autem terre- 
Sirium. Alia claritas folis, alia claritas lunae, &9 
alia claritas flellarum. 


8 ومن الاجساد "UR‏ ومن الادساد أرضهة ; o2‏ بحد 
السصايون ذوع ost‏ الارضممن نوع اخروبها osé‏ نوع وبها 
القمرنوع اخر $ 
Ha indicat relationem ad alium, ut ad Roman.‏ 


cap. 13. verf. 8. Memphitic. Cay ca xac s 
Ooo an^ 


474 Rudimenta Linguae 
2111120011 £e noC: tayoum a.c 11ت‎ 114405: AitnaA 
£10 ££ OC: 10515 ع1 ^ قم لنت لالع‎ xuutzffOu 
anon ma noc c 

5$1ve enim "vivimus , Domino vivimus, [ive mo- 
rimur و‎ Domino morimur : [rue ergo vivimus, [roe 
morimur , Domini fumus . 


e‏ لان لمس aal‏ منا يعمش لذاته ولهمس أحد LA^‏ موت 
Et lfajae cap. 29. verf. 10. 'T heban. JM. 247‏ 
it nee A a etit na nexnpodicsuc ^ seit nes‏ عدم - 


&perfour 4 
Memphit. Oxoe atuaysate à noc a; nett na 
npodu7Tuc: mtef nOYAap^gcum عا‎ 
Et claudet oculos. eorum , ثوع‎ Prophetarum 60- 
rum, €$9 principum eorum. 


© وسيطمس عهونهم وعمون انبهاهم وروسايهم 9 

Ha fignificat 04/6 , ut Matth. cap 14. verf. 21. 
Thebanen. H-qoouee عد‎ nexnacpa-ow iajo n 
puu4tt ^fcupic aynprugHet Sic pete as 

Memphit. Hu عد‎ wnaovcose: nzutpt ijo npuuZ 
£3: 0g o0ipic 2205 note cope ae 

M anducantium autem numerus fuit quaft quin- 
que millia «irorum, exceptis pueris, eg mulieribus. 


9 والا كلونكادوا مو من à ume‏ سوى الصبهان والنساءة 
o»‏ 


Coptae ١ feu .دناعم وك‎ 475 
$ ER ES وقد تكون لفظة‎ * | 
Et fignificat 7721/67 676 , ut n& 5156081 miferere mei, 
Domine . | 


© لاى لفظة na‏ هنا أرحم وفي فعل استغأثه & 

Et eft imperativum , feu deprecativum , feu eft ex 
verbo deprecativo , & articulo vocativi in eo fubin- 
telligitur, ideft o : ونه‎ fic & 7360656 يارب‎ o Do- 
mine Íonat. | 
لرب‎ ul oM Domini nanaotic اما أسم لفظة‎ ule 
© col من صيغة من‎ enl] Je— اليه وذلك‎ coUa] وهوالاس‎ 
ficut diximus anom nanxouic 1001211711 ferus. 


Hae quoque ma adhibetur in o&o 
pronominum notis , ut 


ma mai miferere mei. Memph. raimu.— ه أرحمى‎ 


na nav miferere tui ipfius sac. ارحم ذاتك‎ o 
ma wc miferere tui ipíius fei. [or co! a 
na na miferere ei »»afc. &e a 
nz nac miferere illi fem. lee! © 
na nan miferere noflri Ue e 


na niczit miferere veftri. 55155 أرمن‎ PE ه ارجموا‎ 
02507  miferere eis . coz أرجمهم‎ $ 
Fxempla . 

Pfalm. $6. verf. 1. Theban. Ha nas nnovc: na 


Kai xc AUxap50RH MaeITt 80016 4 
| Ooo 2 Memph. 


476 Rudimenta Linguae 

Memphitic.H a1 nii 7T: 005 nai mu: xe 5/7 
&cgapnnuc tpow ixe xal s 

M rferere mei Deus , miferere mei, quoniam in» 
te confidit anima mea . 

© أرحمى يا الله ارجمى فأن نفسى توكلت عليك 9 
Pro prima plural.‏ 

Pfalm. 122. verf. 3. Theban. Hx vau vexotic: na 
WA. Ct 21144055 إن إن نان رع‎ 50855 

Memphitic. H a1 ألقاد‎ noc : رع050‎ nas nam 6 
أأأاض‎ 06201 &metos Rug 4 | 

M tférere. noffri , Domine , miferere noffri , quia 
multum repleti. famus defpectione . 


2 lo-s- لاننا أمتامنا هوانًا‎ Use | يارب‎ Ue! 2 
Sic & omnia hujufcemodi. 


$a: aliquando fignificat /z فى‎ , ut Pfalm.35. 

ver. 10. Theb. &pax الل 060 ماعط‎ ex xennax 8 035 05111 
Memphit. العكطل‎ nex oon cenenaox 6 Oxouum 
In lumtne tuo videbimus lumen. 


C9 ه بغورك نعأين النور‎ 
Et fi adjiciatur 9 pz: littera رع‎ & tunc fignifr 
cabitur 42, vel fzper و‎ aut 04/6 و‎ ut Pfalm. 24. v. 1. 
Theban. IExouc 2162: كتدعم ]جع‎ c9 pat tpov 
Memph. Mia a4 ivxzlov-gi tnayoa epo ا‎ 


Ad te, Domine, levavit animam meam. 


© رب رفعت يفسى Dal‏ © ' 
Signi-‏ 


Coptae و‎ feu Aegyptia. 

Significat quoque /Zper, ut idem Pfalm. vut js 
Theban. Ó ]ننس‎ x9 pax txani itv nanas v 

Memphit. 26 لاله‎ > pm xou: 0605 mai na n 

Refpice fuper me و‎ 65“ miferere mei . 

$ انظر على وأر»منى‎ o 

Significat vero quafi /& adverjus , ut Pfalm. 27. 

verf. 1. Theban. Jizeiag«aw €» pax 80010 11508310 5+ 


Memphit. نك نهذ لك‎ ox&nw noc 5 
Adverfas te, Domine, clamavi . 
2 موك يارب‎ wA D © 

Significat & /» و فى‎ ut Matth. cap. 3. verf. 1. The- 
banen. &pa: عد‎ ime pox كك لمم‎ xa دكا‎ Taw 
مالألالوع‎ m Barnexicuuc a 

Memphit. 45x rx tP0o* 2x عا ليمع‎ a oi luxe 
I نن‎ zmtic imipeeyTonetc. 

Jn diebus autem illis venit Jobannes Baptifta. 


€ وق تلك الايام جايوحما olo aM‏ $ 


Et Matth. cap.2 1. verf. 23. 1 ممدطعط‎ H^ Tepeay &ov 
2t top e'nptne e ce&or: ace] nevoxo: tpo« 
R61 à aprficpec nt nec npecAuxepoc 4e n aoc 
CEAOUAEDC 2 Xt P pai لأشازع‎ B EEOWCIA UWtipt 
Bus x 

Memphit. O«oe , v Tai ton trucptbti. عه‎ 
ممع‎ cq Teo ivxe niapogiepere : nee nprc/ 
É'etpoc عكد : 0060م كديع‎ AWips Bona otn Aj 
i 1ل لامع‎ a 
Et 


478. Rudimenta Linguae 

Et cum ingreffus effet. in templum , accefferunt ad 
eum docentem principes facerdotum , €9' feniores po- 
puli dicentes: im qua potestate baec facis? 


ه Una Us‏ الهيك ل لمعم جا الهه روسا الكهنة ومشاي. 
الشعب قايلين له باى ullus‏ تفعل هذه © 


Et Lucae cap. 13. verf. 22. Thebanen. Hcc 0ف‎ 00 
2t XA"EAnDAiC: Aux wa7qa "Tete ea qoo xa^ 
عالق‎ t» pai to 12524 ^ 

Memphit. 05:0 ا رع‎ 64005 ne waczaf avi ncee 
xa7sa jeu xa7[cAw : ovo, tipi للك ل 115 ع‎ 
ع زواعو‎ DNiue. a 

Et ibat per civitates, *وع‎ castella docens , E9 iter 
faciens in. Hierufalem. 


© وكان يسم رقا مد نوالقرى وبعم وهومنطاق الى يروشلهمه 


Exodi cap. 19. verf. 2. Theban. 6 عقوع وممرع‎ ni 
tPpow au t5» pa: 6 55500 it Cina a 

Memphit. bxn na: veo e" estera : anni tn/ 
عع نه‎ i Cina a. Toc die venerunt in defertum Sina. 


ه فى ذلك الهوم جاوا لك برية سيما $ 

Et Johan. cap.8. verf. 2 1. Thebanen. YYexa« 6ton 
na^ ركذ‎ IS; cxx anov "qna Bon: aux >55] 
£t0'* t» pai oi neximofic a 

Memphit. Ya non nexe Iut : nuo 2t anoxw 
"inagy mui s ovo, -qextnawxoe] sco: oxos, 
"[extuna£toy ccn nensennoca a 
v Dixit 


Goptae , feu Aegyptiae. 479 
Dixit ergo eis iterum "fefus : ego vado, €9' in pec- 
catis 0/2715 moriemini . 
2 peo obi وهوتون‎ T Gl ثم قال لهم يسوع‎ 2 
Et Matth. cap. 3. verf. 1. Thebanen. kai i61 رع‎ 
Ime 2c n Bancicunuc- 57 أت رع 0508 م‎ 
فرع‎ 12:21 1[ Doxaaia 4 
Memphitic. Jai ixe Éoannc 11108 "Toostc : 
للذلاوع لع‎ nugaqriveen] lowaxk ان‎ J'en 7o- 
bannes Baptifla praedicans in deferto مهعم هه‎ . 
2 ) إكرزق دربة يهودا ( الجهودية‎ olea جايوحما‎ 92 


Matth. quoque cap. 24. verf. 5. Theban. *Imex i61 
mxotic Ato £o exi6as o pzi of ovepos / 
mtd óOXuTornma an oae 

Memphit. © لعل‎ ixr noc 4e mio cTeenretax 
cSt" M Ce po trente 260 65 aco an x 

Venit Dominus ferui illius im die, qua non fperat. 


© فسهاتي سيد ذلك العبد ق بوع لايستنظره © 


Et Matth. etiam cap. 25. verf. 3 1. Theban. 205 
ES eani Ró: noayupe 4e mpouec to pai of 
WEQEOO 4 

Memphit. Cayun 2x aceytyani ite "nojups Aubz 
QoXétt العاض‎ PECQOJO 0E 4 

Cum autem "venerit filius bominis im gloría fua. 


$ sos à جا إبن الانسانى‎ bl © 


Idem cap. 23. verf. 34. Theban. H-xx "xivetocoscz 
€A 0^ 


480 Rudimenta Linguae 
CAO ioyO*: avo ieTerit c'[pavpocow Ren 
ازع 21 8609 08 اميم‎ 05 epar en ntqucu/ 
KAUMUUM 4 

Memphitic. © للمقع عدص ممم‎ i ouo : 
060 8811م رع‎ € tpetacosecUu pim £66 ouo coc ner 
"Et" CYnaconpcH 

Ex illis occidetis, crucifigetis, €9 ex eis flagella- 
bitis in fynagogis veilris. 
9 منه م وتصلجون ومنهم تجلمد ون فى يجامعكم‎ sias a 

Et Lucae cap. 7. verf. 39. 'Theban. JM eqnas <8 itó1 
WU cPapiCAiDC C XA TA OC: DRUXACp to pai 7 
نل لزع‎ 2 XC nt 06 npodrucxuc ne nai: necunatreec 
ج08 عند‎ 1 AXUXA "X€ 0820 étetunc CTqexu coit 
Cxxtus ل 0م‎ : xc ovprapno&c xc a 

Memph. )2 55 a«yna' 2c ivxe ri bapiceoc erac 
قرع مه‎ :nUxAG Bur PH tu xoudédtoc : 
zcc cc 05 100 تلظ‎ Tuc ne dai: nac nacti XE 0 
"it: O'5DP xt 0650 ipi] ا المزعن نت 56 أ‎ "5 
CÓ: mEetacy : 4ظ10لم 0800 عد‎ a 

Videns autem Pharifaeus , qui 006406742 eum, 
ait , inter (€ dicens: bic fi effet Propheta , (Giret uti- 
que, quac "و‎ qualis effet mulier, quae tangit eum, 
quia peccatrix eft. 


Ls $‏ ند رذلك cdi‏ الذى دعاه فكرق ذاته وقال 
oJ‏ هذ| os‏ لحان يعم يمال 55 LÀ‏ الى لسقه بانها 
خاطية © 
Lit-‏ 


Coptae , feu Zlegyptiaé. 481 
Littera a eft nota perfecti temporis , ut Jchan. 
cap.7. verf.3 1. Theban. Jew ع كيت كارع عه‎ tpoq 
اوملع‎ oir كتفع‎ 
Memph. انمث‎ eemtyosson. acta نممع زجع‎ £&0A 7 
cow muuna s De turba autem multi erediderunt . 


8 وأ كير من للجمع امنوا به‎ 9 
Idem cap. 8. verf. 14. 'Thebanen. M I6 O^tcut 
REXAC ma 4 
Memphitic. JMeyeposàs iie In : noe, 51856 
حصنن‎ & —Aefpondit efus, &9' dixit eis. 
9 أن يسوع اجاب وقال لهم‎ 92 
De adverbio $t , feu كتععم‎ tribus litteris fignifi- 
cat quidem , ut A. Apofl. cap. r. verf. 1. Thebanen. 
| Yheowix tei RA ococ arqzraa OcodONc 4 
Memph. IIse «vos eec icai alaicy di © فع‎ di 
(ta Primum quidem fermonem feci , o 1 hbeophile. 
92 |ولا قن إلغفن قولاً يأ ثاوقيك‎ e 
«. Uis vero abfque v fignificat && , ut Genef. cap. 5. 
verf. 3 1. Thebanen. Jos 4ervxocic. riot Ti برع‎ 
العم‎ i eit aycu icgaap i Manet etit عه‎ co pec 
AWTER 6 تع‎ 006 4 
Memphit. شرعه00)‎ voc d-T exenb it Azar: 
mtRR ا انمزع ع لم‎ Hoan dygum Buyap acp xnimots 
euros عد‎ 
Et fecit Dominus Deus Adae و‎ €9 mulieris. ejus 
tunicas pelliceas, *قع‎ induit eos . 


Ppp قصدح‎ © 


482 Rudimenta Linguae 

9 Legal o nua قبيصين‎ exa gef فصنع الرب الاله‎ © 

Et Daniel cap. 7. verf. 14. Theban. نل‎ nad 1 
االو مم‎ £i شعن مجع‎ tr العم‎ >00 actor d) 
"aoc "spo eti nedba^n: eet nacne عم أ‎ 
(جع مدع‎ naa 7# 

Memphitic. Oxo, a*«-Tnae i] ap7fR nete mu 
"z310: nete 7T 809600 : osop m aoc x npox: 
si dun: عشاخ لعشت‎ ccepAcoxi nae 

Et dedit ei poteffatem , &g bonorem , “قم‎ regnum 5 
«وع‎ omnes populi , tribus, *و‎ linguae ipfe feroient . 


والاسباط والالسى 5oARS‏ © 


Spa fcripta fine littera : «: connectitur affixis 
pronominibus , ut in fubfequentibus. 


$paiieim, feu spi iau — in me à 
2 pai igno, feu ipii iasiex in te mafc. #فمك‎ 
Spa: iust, feu itp Sext in te fem. asa 
&pai nona, feui Reps MERE in fe mafc. فهه‎ © 
Spa 11 ر ككازع‎ feu iri Msc in fe fem. PI 


29a: oit, feu icspin ian in nobis فهنا‎ 
ه‎ Lsls بنالة‎ 


Tuer, feu iip iix "161‏ مازع م2 
à‏ فهكم فيكن in vobis‏ 
feu ipii fam Tox in illis.‏ ر 006 ]ازع 1 &a1‏ 


Coptae و‎ feu انوع كه‎ 483 
Exempla. | 
. Johan. cap.10. verf. 38. Theban. C eyxe -Teipe عد‎ 
£$2100*€ WAAMtCIUCI BATUCTIUEE م لمم‎ muc-Tewe 
tap Aut: معد‎ vuUTqUuatnett o AUOD PUN 
COO" XETUEIQLT (jOUnE 5 pai iom avoir ano. 
"psi 2103577 & 

Memphit. [c ze ips 2e2tu10x wan: cegour a7 
peaynsees قمم8 لجع هم"‎ : nao7] 11 اللخ‎ 061 pina 
Bv Tee: 040 رخ‎ irre enecoo n: xt anox "T 
cji maru: ooo nau iur x 

$4 autem facio, etff mibi non vultis credere, ope- 
ribus credite, ut cognofc Catis, Eg credatis, quia Pater 
in me eff “و6 و‎ ego in "Patre . 


ه فا eel Gs‏ أعالابى ولا تصدقوفى فامغوا بالامال 
لتعلموا أن الاب فى وانا i‏ الاب هف 


Idem Johan. cap.17.verf:2 . Theban. 2€vw.c لح‎ 
pov vetmjoime i osa اهمها‎ nai t7 
Xt? pái Rer: A'6Ui ANOX to pai RejtTW د د‎ 
تلع ن عا‎ OXON إلا 06ج‎ 001 to pxierR oa 

Memphit. 91a i-xostytur "rnpov cett D eec 
ل ئلم‎ va7radpu7] noo diuex e qegon i 
QONTE:AnOVOSU Ro pHI MHTEX 7 تع 1500056 شالزع‎ 
Ux 117056006111 inm 

'Ut omnes unum [int , ficut tu Pater in me, c9 
ego in te, ut €9 ipfi in sd unum [int . 


eene lis o‏ وأحد| كا انك يا إبقاه فى وانا فيك 
بكونوا هم Cas]‏ فينا lol;‏ © 
He NES‏ 


484 Rudimenta Linguae 

Et Genef. cap. 16. verf. 18.Theban. عد ب جع م م‎ 
vean أل‎ 060106 it enenoc: au ازع ال‎ 5160 7 
عدوم‎ ££ rao cenaxi ceto eo pat Rena s 

Memphit.JM&pz as zc 10لع ص‎ 5000111 ceu eayoane 
tom] ROJA DA. 060 ك6 تتترع 060 :08 ا عرع‎ C40 
إل م خرصا‎ duxt 109 تدمص‎ nav رع ع‎ 4 

Cum futurus fit Abrabam in gentem magnam, بوم‎ 
multam , “و6‎ benedicendae fint. im illo omnes natio- 
nes terrae ٠ 


© وأبرههم سيكون لشعتكٍ يرو رك به جميسع 
قبايل الارض 2 
Ejufdem verf. 12. Theban J&ccec&ie &6t Cappa.‏ 


to pai honc 4 
Memphit. JxccoxÉ s 2 cire pni f enc ivxc Cap» 


 Aufit autem Sarra in. fémetipfa.‏ « هم 
© قضضكن ساره ك نفسها $ "n‏ 
Et Johan. cap. 17. verf. 23. 'Theban. JMnov. v5 pa:‏ 
ع XE AC‏ ]ازع Mono: AWO) RUSOX t5 pai‏ 
te pai Mew os‏ 1 نن لل 
oxop, aov‏ 06 ترص Memphit. J:Nnow tapis‏ 
Ru eua iTovoyn a‏ 
Ego im eis, E9 1u 172 me, ut fint in me:‏ 
© إنا قيهم وانت فى لمكوئوا فى © 
ut Pfalm.23.verf.2.‏ رع Sin quoque abfque littera‏ 


'Theban. Jxpiriesevt i اجاج‎ CMHRUTOACTH IUIZM. XO A 
CHAM 


Coptae و‎ feu Aegyptiae . 4985 
عام الت‎ cxindjyopr عع تنغ‎ 1١ أنه م66‎ 0 
06612; 1110056 itCicn 5 2100601 ع رع‎ patito nes 
81 اكع عع د 01 لك طم صرع‎ nox 6 0061617 لا 9 1ن‎ 
"oc: scoxen ayopn : acu] 4t nay co nore/z 
Tq vOwponoenà : micscuoss i Te Cio: dai v 
UEAMOQONATU ispru لض 1ل‎ 4 
Memor. eflo congregationis tuae , quam po[[edifes 
ab initio: redemisii 2 Lote 11/46 و‎ 
Sion , in quo balitasli in eo. 


Las ea] so! OA &XAAXS| أذكرنجمعك الذى‎ 12 
© ) فهه ( حلاث فيه‎ ess Cae ضهجون هنا الذنى‎ Qe dba 


Sapient. cap. s. verf. 3. Theban. Hi coxooc te pat 
متازع ول‎ 06 tcp anoitx ع6 - ع م‎ hepoxerx 
At vec ex eta, os 

٠ Dicent. in: fémetipfis poenitentiam و6 نقيت‎ pret 
wagujita B Ne 


1 ١ ؛‎ , Sra des 

Tobiae cap. 13. ا‎ 12. Theban, GgnsesiNoti PA 
mvxotic eiros ممه حملي‎ iv Tercer : e nopn 
WA لالم‎ XV AC ع‎ CERA ياه عن‎ XC it: P nc 
pate ie edbpanc: Wo artt NOI EDO; A n60X iJ 


epax[aAaimmpu BReseprrox: Pparierue 
ات‎ crHpov de naacum a 


Confitere Domino bene , benedic Regem [aeculorum و‎ 
ut rur(as tabernaculum ejus aedificetur in te cum» 
! gau- 
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gaudio, es laetificet in 16 captivos , €9 diligat in te 
miferos , in omnes generationes. (aeculi. 


من ذى قبل بفرح ريبهوج المسبهمن فيك ويهجن utem]‏ 
قيك اعزا فىكل Jus!‏ الدهور * 

Ejufdem cap. 14.verf. 7. 'Theban. JM & CN iu 
HAOjUiCp: لاعت‎ FUME كم‎ 111106 CUtXpoXÓtc spa: 


Beyuc « Et Hierofolyma erit deferta , && domus 
Dei in ea comburetur . 
© وسقكون يروشلهم خرانا وبيت الله فهها يرق‎ © 

Ejufdem cap. verf. 8. 'Thebanen. Jeux seimca nas 
عه‎ 2020055 eA oA S neygeraA oicik: iR © 60 i 
١ IXiue كرح‎ 055 060016 . auox Tut 4€ 11105618 cep 
11 10 5 pni Henr الع الع‎ CTRpO ££ 111 
1105! ك نن‎ tc) لاع بدك‎ ; VATERUE 1528366 du 
مكتازع‎ Bói 118100 نا‎ 11 4 
.. -Et poft baec revertent de captivitatibus , €9' aedifr- 
cabunt Hierufalem honorifice , £8 domus Dei in ea» 
Aedificabitur gloriofé , ficut loquuti fant de ea Prophe- 
jac. 
995 السبى‎ to^ ) هنك سمعودون (سهرتدون‎ O09 © 
Vogue تفوهت‎ Uf ost وبمى الله يهين فيها‎ Kal eo adus, sl 
| $ LM 


de 
CAPUT 
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CAPUT XLVIII 


De particulis negattois. 


D. particulis negativis , & prohibitivis i impera- 


tivi modi, & ceterorum temporum fecun- 


ه فى النفى والنهى dum Thebanen.‏ 


4*nt non لام‎ $ | eet non ه لا ليس‎ 
Sut ne ل‎ Atruup non ue لا‎ © 
dte — non — o3 9 | inp, feu dep. non 
FII. non ه لا ليس‎ : 36 
206 | non : y $ Att non T 3 2 
Et fimilia. 6o i; 3 وما إشبه ذلك وفي فىالنهى‎ B 
| Exempla. 


Une, in praeterito modo, ut Pfalm. 105. verf 11. 

"Theban. Q8 c. 0*2. كأكدنه لدعا‎ ego 
Memphit. Oa: £& 05 i MeSHTXO 6115 ل‎ COLATU s 
"Unus ex eis non remanfit. 


$ )يدق متهم 4 أحد‎ ici 
Genef. cap. 2. verf 5. Memphit. H iena-Te dT 
Cap الاكترغ انوع‎ n ززع قا‎ OYDO nt 01م‎ pou 
نعم‎ ne epe & زعم انع‎ a 
Non enim pluerat Deus. fuper Terrani و‎ e bomo 
non erat , qui. operaretur terram. 


s‏ لا الله م oa) dis‏ على الأرض ول يك نىإنسأن يعمل à‏ الارض به 


Eve- 
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Evenit etiam particula عطق‎ in fine fermonis و‎ ut 
Lucae cap. 22. verf. 36. Theban. H xoo' 2x nexa 
1518م عمد‎ | 

Memph. Heoxe's عه‎ nexa nae zx dtbu a 

llli autem dixerunt non. ( minime). 


e لا‎ Mis ىا اما هم‎ 
Connectitur etiam £tnx octo notis litterarum af. . 
fixarum pronominum, ut Pfalm. 2 5. verf. 4. 'Theban. 
nue *tooc العم‎ ox c'inerapion ك5‎ 096315 a 


Memphitic.'Unxsresci neces oxeean-Toan ta^ 
eyowi-T « — INoz fedi cum concilio vanitatis. 


© eb أجلس مع جمع‎ Xx 
Et Pfalm. 30. verf. .و‎ Theban." Tec T) tr0/ 


O"zcy ££ JxXOXE 44 
Non tradidiflü sme in manibus inimici : 


$ م تدقعنى بهد العدز à‏ 


Memphic. 00104 ننج‎ 8 242 tpos (ocn nenacix de 

ruxa2n « JNoz conclufiffüóh me in manibus inimici. 
9 م غبسى كه يدالعدو‎ 

Et Lus cap. 7. verf. 44. Theban. Moa 2x tv 
"ttce pete: متعم‎ i Cuneo xe tna t pco ye 
avt امومع‎ envia. de تمصع ]عم‎ na: etlapa7T: 
WUsoc At acerpn 1205 ع ارمع‎ intct ؟ 0ه‎ ACA 
«oov ese ntcquar ; Amer] Ideni tpa ; 7 23 


zt لمر ركد‎ tpa AfucAotc vnu tnaostpnz 
(oU: 


- 
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. : . 
UpIU)ÉOTUYCIUO CURA AM RRUO TEAIUEC ACCTUOC nav 
tpr7Tt 2100015 a 

Memphit O«oe exaadonen كي زع هل‎ nexa 
i Cieeaxn: zog nac erxaicp gti: ailes E ne 
WHi Pentv c] d oov oexiox donaóaAaux: عت نمه‎ 
BeDC iCAxtW "Eacita0€ zcofpnm 11 1156 9 auae 
cout miepeeaio'si: ع050‎ acco7Tov tA oA St nez 
C«quu: dene] i odi epu: 861 2€ 1806 1 
"saciteo'sn £entczga7s07xc € DA v Tdi € 2ك‎ 
Aawx: وم تمعد‎ ivrzàdt Ro ounto : uai عه‎ 
R90c aceuc WmtaóxAawx Bcoxtm a 

Et comverfas ad mulierem, dixit Simon : vides 
banc mulierem intravoi in domum tuam » 40445 pe- 
dibus meis non dedisli mibi : baec autem lacrimis 
rigavit. pedes meos , نوم‎ capillis fuis terfit 5 ofculum» 
mibi non dediffi , baec, ex quo intravit, non ceffa- 
«it ofculari pedes meos: oleo caput meum non unxtfl, 
baec autem unguento unxit pedes meos. 


2 فالتغ تال ىالراة Uus Ya,‏ اترىهن: المراة لقند دخلت 
إلى dà clas‏ تصب iS‏ على قدمى وهذة بلت رجلى بدموعها 
ومسعتهما بشع رراسها أنت تقبلى وهذه منذ دخلت eie M‏ 
من تقهبل قدمى أذت b‏ تدهن رأسى دزيت وهذه بالطيب 
da; AAA‏ 2 
AG. Apoft. cap. r2. verf. 14. 'Theban. «ox ix‏ 
et^‏ نتم مقع prcoox it "zc. 4t [Iexpoc £&oA‏ 

1180056 الئل‎ £t npo a 


Qq q Memph. 
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Memphit. 05:0 2م رع‎ ccovn ceti عع‎ YYerpoc 
tA DA العم‎ rupaayr 20115060011 4 15501804 

Et cum cognovit vocem Petri , prae gaudio non 
aperuit januam . 


© صوت بطرس من الفرح مم عدج إلباب(لمأعرفت‎ cone s e 

Et Palm. 1. verf. 1. 'Thebanen. Q€necyo ttooc. oi 
"*XAaUtapa mU DLADC 4 

7s 852085‏ زع دن برع نعم Memphitic. O«2x‏ 
4 11200 115 

Et in cathedra pestilentiae non fedit. 


© ) جلس ال مفسدين ( ال مستهزيمن‎ dos d S 


Et Pfalm. 43. verf. 18. 'Theban. Hi a1 *xupoc acci 
t5 pas txoum ££ nenpnexoai&gy a 


9 cas b Ule خلن‎ lanae هذه‎ $ 
Memphit. Ha: Tipos axi & apri xoi "Th 37 
تن عع دمع‎ 65 a — aec omnia venerunt fuper nos, 
nec obliti famus te. 


& علينا وإ ننساك‎ ola هذه كلها‎ o 


Et Johan. cap.16. verf. 24. Theban. UJ a-xxnox £t^ 
mtTTqnai ti أل‎ aav oie napan a ) 

Memphit. UJa-Tno:s عجر عم‎ Tut cpein io? 
dw napam e "U/Zue modo non 6111115 quidquam 
in nomine meo. 


e‏ حقالان متسالوا corel Ga‏ ه 


Ifajae cap. 52. verf. 15. Thebanen. 260 5 
nad 


Ceptae , feu. هام زوك‎ |. 491 
1120055 04 111300 : XU dt ع‎ A 10 mar 
ern nanav poc : accu rese Zenb'scarx t 
KRàfft oa 5 
تغلق ( تسد ) الملوك فاهها لان الذى لم خب ربه يرون‎ e 
9 ومن لم يسمعوا عنه (به) يعون‎ 
Memph. 060 رع‎ o2 نه وعدن‎ 0 t'YtOy8z £t نم11‎ 06: 
zt mH يا‎ ÉenDucixi م‎ veÁncxe exi 
1806 : DXOO ntt Aenozcu-zee ereca a 
Et continebunt Reges os fuum , quia, quibus non» 
est annunciatum , de eo videbunt , نوع‎ qui non audie- 
runt , intelligent . 
وإلماوك كسد افواهها لاى الذى لم يجمروا به يروة والذى‎ © 
8 لم يسمعوأ به يفهموة‎ 
Pro tertia plural. 
Matth. cap. 2 1. verf. 26. Thebanen. © 18: ox £t 
mt"$tr Fuc"revt tpoe « 
Memphitic. Guf&c 5# زجع ناليم‎ tpoq 4 
Quare ergo nom crediflis illis 
. و‎ 
8 م كومنوأ به‎ 9 
Exemplum futuri particulae iux ب‎ 
Matth. cap. 23. verf. 39. 'Theban. "IPxox U'ap t 
عكر‎ mu7qh xt iuvet tpoicxim -rtnou: وناك‎ 
UECUEIUXODC 2 cxt هعم معرون‎ tRz-x 61 neTmiy ode 
fpam £e 1240810 ع‎ 
Memph. "xt وعم‎ 4tetoc noimsen : zxc intere 
Qqq 2 HA^ c 
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ot vota‏ : وعدا > Epp: 1cxen "no aya‏ عنم 

dpan £x noc‏ العم ivxr du tonno‏ ]دو كوم 
Dico enim «vobis, nom me videbitis amodo : donec‏ 

dicatis benedictus , qui "venit in nomine Domini. 


© أنا اقول انكم لاتروانى من ol‏ حهى 53533[ مبارك 


Genefeos cap. 2. verf. 17. Memph. 6603 2x dern 
Tu gygy generi €nayr&- T £e ru لان القع اك‎ : nest 
Tu 118 للزع‎ 006 nieTenDvuuee 62602. £eetocy 

De ligno autem cognofcendi bonum, &9 malum, 
non edetis de illo. 


JL. 2‏ عام ميد زلدير ado‏ 3 تاكلان 2 


Et cap. 3. verf. 2. Memphitic. O««o عكدء كارع‎ nione 
WRTpeojen : عد‎ cofieox Xd-]pxoc: xt ine TenoxZ 
cust vA o^ att أ‎ oy mien iT mà napazaiz 
COC: D*OP next "Tco en £eetoc : xc cS o? Sen 
10-8 ع" اارع‎ moygynun nif en jexx ni napazicoc 
ةق أزارعى‎ 06 7 ER DA zx العف‎ 1105-8 nox ni dar 
dGjun cT tn eet] 4e نر‎ napzzicoC: Ac xoc 11 
Pp: ox inteTenoonee £A oA deetocy a | 

Et dixit Jop mulieri quid , quia dixit Deus, 
ne edatis ab omni ligno Paradifi ? *وع‎ dixit mulier 
ferpenti : a frudu ligni Parad!fi edemus: de fructu 
autem ligni , quod efl in medio Paradifi, dixit Deus, 
zon edetis ex eo. 


eei للراة لماذا قأل الله لا تياكلذ من جميع‎ aad! وقالت‎ p 
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SEE القى في الفردوس وقالت المراة للدية اما م ىجميع ه‎ 
القى ة وسط‎ seals من‎ Ul فى الفردوس فانا ناكل‎ 
© منها‎ d es الفردوس ؤ قال ألله لا‎ 
Et Johan. cap. 12. verf 3 s. 'Thebanen. YVexae 6 
ma^ دك‎ FC: axe exci أك0 نعلا‎ Pn onseiaynt: tpt novZ/ 
Dtint َك‎ 0017 mirer yi : £f00Q)jt5 DC 011075 118] 
müotut xt due nxawe عم مم‎ quc 4 
Memph.YYexs Iu nouos zt 0651 ew 055 561 ic 7 
055 TUD^CUIITI أل م 05611 5[ 40م : 81111055 الع ض‎ TUO CU MM 
1115ل111050 مومع‎ 11191101096 oia 215811 ]نك‎ 
ماين‎ 2152227 ow 
Dixit ergo eis fefus: adbuc modicum lumen in vo- 


lis eft , ambulate , dum lucem babetis, ut non vos te- 
nebrae comprehbendant . 


© وقال لهم يسوع أن الخور معكم ee Loa]‏ قسهروا فى 
النورمادام 9 فيكم (osa‏ الظلام & 

Ibidem verf. 10. '1 .صدطعط‎ 266 aeycoxae i nex & 2: 
لع‎ acque d 586 د تكازع‎ mUCAC كز‎ neni الع‎ 
للعنهم : لظيو‎ BctnOtb 4e 1155 اإحازع‎ 110 
"X2'12^600'€* € 

Memphit. 2€ acyemaet 110:50 : osoe, aq 
Sut Over: 06ت 117105014 طاازع‎ Cot noA 
Aa: 50 رع‎ uy qeettva7] ut nove: 050 اقرع‎ 
1] 036120006 001ئع‎ 115250 55 36106 4 

Excaecavit oculos eorum , توع‎ induravit cor eo- 
rum, ut non videant oculis, &9 non intelligant cor- 


: | de, 
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de, €9' convertantur , 68“ fanem eos. 
, 
9 ويفهموأ بقلوبهم 85 152 الى فاأشفيهم‎ 

Ibidem verf. 42. Theban. Z€&v«zc n 21650115 nta 
5106 لمت‎ 15100 10100: A«£etpt 180076 10 iritpoaZ 
£ft CO D'«t 880056 4e 1111056 a 

Memphitic. Z2€e &noxarxow i 215005011857 ou 
V'OC : ممعم‎ 20005 vap i mpauter ea on 
t9p-qt nuov عم‎ dT a 

Ut 4ه‎ Jynagata non ejicierentur : dilexerunt enizas 
gloriam bominum magis, quam gleriam Dei. 


fo as S4) ©‏ خارجًا من الجماعة لانهم احجوأ من الناس 
أكثرمن جد dl‏ $ . 
Et Marc. cap. 14. verf. 2. Thebanen. 2€x iw o^‏ 
4 52500 عع cyune‏ 50م 0 له 
نا ك5 00050050 11 201508 Memphit.‏ 


Gut 12850 4 

Ae forte tumultus fieret in. populo. 

MA $9‏ يكونى osx‏ كك الشعي & 

Matth. cap. 24. verf. 20. Theban. UJAwX مععد عد‎ 
X&C inte ne Timor 111ل إل‎ ej Tenpui: rien cao 
Ba-on « 

Memphit." Sa &o t شلازع‎ xc 5846115 
dur Ger لوق‎ ١ 0*2t stt n ca& 5> >05 a 

Orate autem , ut non fíat fuga «vestra in bieme, 


vel fabbato . ف فصلوا‎ 
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e‏ فصلوا لهاك يكون هربكم لةشها ولا ةسبت 9 


Exempla circa 4£eek, G $eetom ^ 
Ifajae cap.59. verf.4. Theban. Ilesix va actu. iex 
£ft D'Y2t العم‎ X phH7XHC لله‎ 4 | 
Memphit. QQeson تلع‎ ca2a iam escuetus : ox 
2t 4&tton oan deem :ته‎ Nor. eff , qui loquitur 
jufta: neque eff judicium verum. 


© ليس من يتكل بالعدل ولمس ثم قضا (قاضى حقمق) 8 


Et Johan. cap. 10. verf.18. 'Thebanen./ Iles a ax 
CIRC ROT a 

Memphit. Q8 eon كلس جوع‎ deeeoc iexo7T 

Non eft , qui tollit eam a me. 

© وليس bos]‏ خذها مى © 

Connecltitur تعمعم‎ : <>" ey füblata tamen littera m, 
& dicitur 4eeei-Tey , & tunc. inferviet tertiae perfo- 
nae fingulari و‎ ut Pfalm. 3. verf. 3. 'Theban. 2€« 4e» 
اليم‎ D'xai ias pée necumov-Te a 

Memphit. Z€c العم عه‎ 063625 [011111 xn 1 
mow-p « — No ef falus ipft in Deo ejus. 


© أن ليس له خلدص «gb‏ © 


Particulae vero &tesow و لا يمه‎ 
Exempla. 
Genef. cap. 18. verf. 21. 'Theb. "1" المعانه اه‎ enc 
CHE nav cxt نالع‎ XA&T[ATtODpOD^A txt 
*e pai 06001: tuyxt ac £teton a 


Memph. 
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Memphit. O«citeyemu 01611 enectez iUx2m x^ : zt 
20110285281106 001086 5811106 01ملرع‎ XE Anctxuuk 
Auto قعل‎ oA ica t éenon. 5 

Defcendens ergo-videbo , fi fecundum clamorem ipfa- 


rum venientem ad me confammantur : in autem non: 


ه قةزلت لا نظران كان صراخ هم الاق لك قدملوا 


Et Matth. cap.5.verf.37. Theban. apt: nit 057 
zt CUtum ict nce Axeeon £teton 

قرعت 264 tpov‏ عه Memphir. Bzpx nexaticazi‏ 
a‏ 011 كم يم ال كتدعم 

Sit autem fermo veffer eit, eff : non, non. 

$ نعم نعم ولا لا‎ mad فلتكن‎ e 

Et fignificat 4//oquiz , ut Jerem. cap. rr. verf: 2 r. 
Thebanan. © عع‎ nai mài 8م155‎ 1132:0810 xs 6 
الكدع ; 06 0كم‎ ipuuetc ir 88 لاسي ود‎ ١ مد‎ 
ع 115 كد تله‎ 201 24000 XU inp npoduzcert 
wAm Oft npam ££ IUXOCIC 7. toit العم‎ tna 
ازع عم‎ 218115126 a 

Memphit. © عله‎ 251 1181 ne m 56 لنت‎ 7 
كه‎ ivxe 2500 2-1 txtm 1ع لم111‎ 1155 11885008 : nu 
tx«m-] ncaczpeungpn vextudtetoc : xe de 580807 
npodPurevit coc dbpam £e noc: dteeon ^gpnattox 
ipn: tm 110126136 a 

ldeirco baec dicit Do minus: füper viros Anatbotb 
qui quaerunt animam meam; dicentes : non propbeta- 

bis 
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bis ín nomine Domini , alioquin morieris in manibus‏ 
nostris . .‏ 
e‏ لذلك هسكذ! يقول الرب —) . عناتوث 2:92 
يطلبون ذفسك ويقوذون لا تتنبا باسم الرب فلا هوب بايديناه 


fignificat ff quo minus , ut Johan. cap.‏ "ممعم عر 
vef. 2.'Theban. 06 ke xe seeeantmne o dt rou‏ .14 
EME KDE REL MACXDOC 1111] : nex‏ م ÁATVAEYUATT‏ 
tear a‏ كمع هتلقن TpnaAowt‏ 

Memphitic. O«eom o*ceenay dtetoni ocn run de 
YtAiQUTT tft É££fDH 7 HA1 1152600 11001: nex T^ 
magjeni مم0 ج11‎ Du4ta 210061 a 

In domo Patris mei manffones multae fant , ff quo 
minus dixiffem "vobis: quia «ado parare «vobis [o- 
cum , €9 fi abiero, €? praeparavero . 
اللساكن ) ث بيت اب ىكتمسرة ولوكان لا‎ ( UM ule c 
MET ولولاذلك) لحنن اقول لكم انى انطلق لاعدلكم‎ ) 

© (B ماضن )امنى لاعد لكم‎ sal) 

Accipitur etiam pro 4//o2u/z, ut epiftola prima, ' 

ad Corinth. cap. 15. verf. 29. Theb. C £seon مامت‎ 


pov RÓx nena arczige oan 520505] a 
Memphit. € 4eeeon 0615 exor aie ivxe nmuez/ 


610J4C ttn mipECLeeDY7T 4 
"Alioquin quid factent , qui baptizanttr pro mortuis 
€ cola! عن‎ ouis اذا ص فعون الذينى‎ yl; € 
Particula vero 4i 70 لجس‎ ul © 

Rrr Exem- 
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Exempla . 

Matth. cap. 1 I. verf 24. Theban. fi cA oia in 
mDÓ 6118 08 ارخ‎ Ovat £tit 54€ 53^ ca xoc tent 
اتلد كلل‎ 4 

57 0850-7 ع عامكتلمة نميه Memphit. Q8 «eon‏ 
518166 ج060 oxAou‏ 052 : نمؤن ]نعم 

Non eft diféipulus fuper magiftrum faum., neque 


fervus f" per dominum fuum. 


© ليس تلمهن ورا 0 يعلوادخر 
من 5OAw‏ 0€( 


Et Pfalm. 1. verf. 6. 'Theban. 6 ع‎ rax eti cxc&uc 
KATSOID*" 5h عنعنم اع‎ 

Memphit. C 9&8 dax an nxiiaccB nc. 586 
cou T] xpicic « Zdeo noz refargent impii in judicio . 

© من أجل هذ| لا يقوم المنافقون فى الدينى $ 

Ui conjunta *aa'w fignificat zemizem 913 , 
ut Marci cap. 1 3. verf. 32. Theban. C 18x ]ع5‎ 
عن ممع 05ل العم عد‎ 2 CERRAR ACC CODY 065 
it مم12‎ e To عسوي‎ c ova e عملل لفلا‎ ; tutti 
"Et 1110077 أ‎ «e 

Memphitic. CS nite pov :عن عع‎ nas >14 
O^ 0^6 Aettonesi ١ £1 EpOXO^t ; D'£2.E IU AUTCEADC 
cU Pt: oxat , Papi cA nA i k dioc * 

Graece : I'eej 5 7i "Meg éxetme e Tis a as sd'óc 
aid , لف‎ ol ك‎ "yye/oi سدم م‎ , S4X 6 uoc, ei um 6 mánp. 


De die autem illo, vel bora memo feit nequeo 
: n- 


Coptae 1 ff* "Megyptiae . 499 
"Angeli in caelo و‎ neque. Filius , mifi Pater . 


een الساعة ضايعرفها أحد ولا‎ es, es! cH 5 Ls o 
© 3I 3I الذين فى إل سما ولا الابى‎ 


Et Johan. cap.10. verf. 29. Theban. آلآ‎ axieux neu 
UERCUHEEDOYA! tcp o Jit 00111114 - كعات‎ tit C96 0t 
WAaaw vqopnow t&oAeik "T6vx 4t naviuT: ap 
mOX العم‎ 121006 AHON OYXXà 4 

Memphit. b e panaiacz. iemu : omo 
mt t oon mien: oxoo StetoneAa i atop ros 
tADAG Et T AGE 4E nag: رع050‎ ànow nte 
1163107 Anon 053 ^ 

Pater meus, quod. dedit mibi , vnajus omnibus eff: 
€? nemo potef? rapere de manu Patris mei ego eg 
Pater. unum fumus . 
أن إبى الذى اعطاق ه و اعظممن الكل وليس يستطيع‎ © 

أحد أن يخطفها من يدابى Glo‏ والاب o olo‏ © 

Et Zachar. Proph. cap. 9. verf. 2. 'Theban. ك2‎ iw 
"EOK 4t ntcnDe hutwaizeuwH AaWxoDxtAoA 
ineTconejera& 6602 كزع‎ owtunuib £ütetoov iw 
éyua os 

Memphit. 0560 teo (sut ncnoeq it o«2.:i29n7 
«M مدن معات‎ tA oA ut rt excom, ra E oA p 
QU OYARMXDOC 4 

Tu quoque in fanguine teffaménti tui. emifli vi- 
وموك‎ tuos de lacu, in quo non ef aqua. 


rJ‏ وأنت بدم مههاقك اطلقتاسرا a‏ من للب oso‏ لم سفيه ماه 
Rrr 2 Et‏ 


egnMOLEA 
OXFORD 
MusEuM 
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Et Johan. cap. 13. verf 16. 'Theban. &xeeun. مظع‎ 
£t 7p xeu£tetoc mici axe etit orto x, naa 57 
TUCpADtIC 7 O€*2t £fit AMDCT[OADC تق‎ tnenz 
5806م نم‎ 4 

Memphit. كاتعملك‎ a een ]لكر عع سد‎ : 
zx المعمعم‎ Deco coi iaa] 58106 : 52 
عه‎ 4n0c-qoAÀo0c كملع‎ ijt sua] 8 dit ezacox7 
Opne 4 

"Amen amen dico vobis : mon eff. féruus major da- 
mino (uo , nec Apostolus major eff eo, qui mifit illum. 


Bots اقول لكم إنه لوس عمد إعظم من‎ d d a 
8 ممن ارسله‎ eae] ولارسول‎ 


Et Zachar. cap. 14. verf. 6.'1 .مداعط‎ Jew عقع‎ ip 
TP po tx4tfa^c feit 066111 1150000118: لت‎ Ox T 
كن لاع‎ : eri ovxacy ١1800011 enu OxPpow i ov^ 
كرياك‎ AED caoxanerAoA i 8 فنع معدم‎ Hói nippos 
العم ولمع‎ Oxcin 151 EIL ntepo eT 
£1276£; O'62. t "qE'stuH 7 0628 £e عل‎ pog a 

Memphit. تغط‎ i &epov vxtcenreezox iiec tuo 
pU. PUXE 1110601111. D'Y DO ^it Att 0526 CU: neetOXZ 
الع 00511 11800 لأعند كن‎ 05 co DOx 1١] 0600*711 OvOP ni 
تتموعع‎ oos t7 ceteras ل‎ ooi EA الم‎ de noc: 
03640 :لات 06 وزع 5 رع‎ Dex txuipe xit: o'voe ,cpetbo'san 
saco dedbnax iR povo, «4 

Et erit in illa die, mon erit lux : &9 frigus, ممع “وعم‎ 
lu erit una die: &g die illa nota Domino: 65: non» 
dies, neque nox: €$ ad ve[perum erit lux . 


4 ويكون 


Coptae , feu Aeryptiae. 501 
دردا وجليد!‎ o 56$ ه ويكون تى ذلك الموم لايكون‎ 
وفى وقت‎ L3 يوم واحد الذى هومعروقا لارب لا نهار! ولا‎ of 
(00$ امسا يكون الغور‎ 
Johan. cap. 14. verf. 17. T heban. Ye nneeea, ie ]/ 
fit ETC £t 604€ Sen نمع‎ vxicqe عا‎ 
Memphit. II rutecsea i Te "X escoenu: bu 555 
AAstOn O)xO 4t Pt Tu XOCeroC 200111 م‎ Spiritum 
veritatis , quem mundus non potest. accipere. 


€ روح لفق الذى لى يطبق العام أن تعيلة 2 


Et Ifajae cap. 63. verf. s. 'Theban. Mascot 54 
€x nt مهاه الع‎ RB oRoDC: ai-Toreni: نوعلم‎ nx sti 
518] 0015 0056م 4م‎ &poc ١ عد‎ 

Aon‏ الناعععم ooo nte‏ : 0د نن055 عت ل Memphit. J&‏ ؛ 
21-200 لكوع eco‏ جلارع 060 . uoc: xi] epu‏ 

Et afpexi , 65“ non erat auxiliator , نوم‎ canfidera- 

vi, Eg nullus praebebat auxilium. 


© ونظرت ولم يكن من يعهن وتاملت ولوس من oa)‏ 9 
: 5ج فععدح عن + 245 Et Ifajae cap. 52. verf: 2. Theb.‏ 
عن > ac) ftit‏ : ممع Ama‏ 0 8006ل العم D'62.t‏ 
150 كنت AAA mepe Fees coy;‏ هه مده عر 
نه 11005]> عععلنم 5م eyDy.te‏ 
oco e‏ :ممعم وى عنقعنع»ه ممعملا Memphit.‏ 
éeeron‏ رح 050 :800 "Ttc 0006: ana‏ االاعدعم 
[>معمه 5 DX CA1: AN a‏ :ميم CAR D"T‏ نع د 
fO EADA : 0655 majups irae‏ رع 0550 : ذل1ا 9ل 
mipuuet a Non‏ 


502 . Rudimenta Linguae 

Non eit fpecies ei, neque gloria, €? vidimus eum, 
€g non babebat fpeciem , neque. decoreta, fed fpecies 
ejus inbonorata, €9' deficiens prae filiis bominum. 


حمن لكن منظرة مهأن وناقصس دون بنى البشر $ 

Jofue cap. s. verf. 12. Theban. JMsux v9 pax مقع‎ 

ntippov acqui iós noetamna iccoxuse cA oA 

CuoOR‏ انعم map AVOA i‏ 41 1500095 كارع 
miteupe 4e UR e‏ 

Et in bac die defecit manna, poftquam ipfi man- 

ducaverunt de frumento terrae, €9 non ultra adfuit 
filiis Iffael manna . 


e |‏ وتى ذلك الهوم ارتفع ua 1l esl U uA‏ قي الارض 

Particula عع‎ conjuncta am fignificat 707 ze o», 
ut Matth. cap. 16. verf. 29. Thebanen. Una cua 
Bce-] deetoowan 2602 جرع‎ oxep&oAoc 

Memphitic. £9«62z cna's am ec pov" 4teeoios 
كلع ريده جم لماع‎ 

Non ne duo pa[fres affe ل‎ 

2 vile oils عصفوران‎ uad * 

f&« tantum fignificat »umquid العل: فل‎ oe, 
ut epift ad Rom. cap.9. verf.2.'T heban. lla nt ma^ 
C442 WAEXODC At 1151185 CN ACCE 5ك 7 ميم‎ AZ ١ 


Memph.‏ عام 
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Memphit. Q8 cpcayr tton xoc عم‎ dn 55*57 
£tonwc xc tuxov 


Numquid dicit figmentum ei , qui fe dd quid 
^8 ه رلعل) هل لجبلة تقول لجابلها لماذا‎ 


Genef. cap. 18. verf. 14. 'Thebanen. Un كلاه‎ Ax ax 
11800568 nap"só0ge iux £e 1111055 x 

Memphit. كنلا‎ -10«0n à oxcazui nz 505602 
crxumdep a 

Numquid apud Deum impolbilé erit xerbum? 


© هل عند ail‏ كاه بغير قوة 8 


Un nox. 7e forte , ne aliquando أى لعل اقرى‎ , ut 
Genef. cap. 3. verf. 22. Theban. Hexzey 861 vvxptic 
ندم تر‎ xt 1C ععمحة‎ acjpue i Ova Attn: vx/ 
الثمم لمعم‎ ic nerTnamoec) Jh 4f 51158005 : 4£HTUO/ 
"rc Rep cover HE OA iTe6ix ia xi vA de nz 
qynm £entumo nECLO^QU e Reyonne ea inte, 5“ 

Memphitic. Oo nexe noc d- xc ennnuc 
JMa.xt &etp ét لإحتروط‎ i ouai €& 02 المعععع‎ enzar 
CO'tt بماد‎ T'cütanec; nett ovmeTesnox : ope "T7 
no's enc ivt qcov Ten كد ندل ع‎ A A Enna 
Oyum ir Te names : hxc euovoutt: DxDo nocuit 
Hau ga ua 

Et dixit Dominus Deus: ecce Adam fattus eit 
tamquam unus ex nobis in cognofcendo bonum, “وع‎ ma- 
lum: €y nunc ne aliquando extendat manum fuam و‎ 
€9' [umat de ligno vitae ; && edat , نوع‎ vivat im aeter- 


711/774 ٠ 
وقال‎ 8 
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© وقال as M‏ الاله إن ادم قدضاركاحجدنا يعام لخمر والشر 

إلان لعله يبسط يده فمقذاول من شهرة Esa!‏ فمواكل وها 
لك الدهر € 


Uu zumquid v9 , ut Johann. cap. 8. verf. 53. 
Thebanen. Qu izow knz aav € nene QM A paz 
eA vaa 112 ل‎ eros eir ne 500 2111 € axetov: 
tWEipt ferox niee a 

Memphitic. Bw iveow. o'simiay"] iveox. 851105] 
AMBpaase du دمجم مم5‎ 7 DXOP ti podre Tuc 
.ميم‎ AXipi £tetox niet هد‎ 

Numquid tu major Paire noftro Zlbrabam , qui 
mortuus eit , eg Prophetae mortui (unt و‎ quem teip(um 

٠ |‏ 4615 
i‏ فلعلك اعظم Ll o^‏ أبرههم إلذى مات m‏ 
الائبيا. الذين ماثوا من تمعل نفسك $ 


Et Matth. cap. 26. verf. 22. Theban. JM. aar 
mti tea-T6 نه ا‎ Ap*f 6i عه‎ ICXDDC 11561 06 D'tA XE 
ARHTEEP RNOX MU MOC 4 

Memphitic. 060 رع‎ vprrov “ته نظ عمتارع #401 "ازع‎ 
a'stpor rc ixe coxa: oux: £600. .كت‎ XE 
نكيم‎ AMDX E 5800 4 | 

Et contriflati valde coeperunt finguli dicere , num- 
quid ego (am Domine ( 


ه ;155 loo laa‏ كل oclo‏ منهم يقول لعلى اذا هويارب © 


Ibidem verf. 25. Theban. لأنانه عه نل‎ n6s Iox 
2Ac 


Coptae , feu Zlegyptiae . 505 
2A&C Wt"TAna napaaia0v £tftocy; zx £tH"TUi a7 
mox nt $pz&An « 

Memph. Jkaxpowdi: 2x ivxe Town ac; du ena 
1811011 12 عد أ ل‎ £eUx: anDX ne Pa: a 

Refpondit autem 'fudas , qui tradidit eum, di- 
cens: numquid ego fam Rabia —— 

2 لعلى انا هويامعم‎ is da lose eal i] 

Et Lucae cap. 22. verf. 5 5. 'Theban. Jw néxae 
RA* XC RTptper xev qHYTTn 61 وخ 6ك اناك‎ nu 
po العم 0068 ]دوع‎ 211 guo nAxa s 
—. Memphit. Oxo nexa 110105 258001 17 
D'étpr SHinD'* x-TÓnt &CD'6i; nt££ rütpa& : te uui 
Dui: ££Ha"rtTtn علقم م5‎ iA o 

Et dixit eis, quando miff vos [fne facculo , eg pera, 
جع‎ calceamentis , numquid aliquid defuit vobis? 


9 هل إعوزتم شها‎ 
Johan. cap. 18. verf. 3 s. 'Theban. JMeyoreeugy &. i63 
YYeiA وعد نوه‎ enti aitov. xit ov Tovzai a 
Memphit. JMeyegoeda عومد مارآ[ عدم‎ textus 
440C- "xt العم‎ anov. 05 Jovx2a.a1 oor 
Refpondit Pilatus , numquid ego Judaeus. fum ? 


© يهودى‎ U] لعلى‎ 3S فاجاب‎ © 
De negativa وعم‎ , feu 4entp ze رلا‎ ut Proverbior. 


cap. 1. verf. 8. Theban. Cox. ena agnpe exec Ada عق‎ 
511 nt 
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1121103: A0) ADV OA. COL. ARCA EC ا‎ 
AEAU A i | 

Memphit. Cuxxéee naayupi i Tc&os ox neaz 
له‎ : D'YOP ntpoy Top n 11100 11 nox TOUCHE s 

"Audi, fili, difctplinam patris tui €g ne abjictas 
leges ( feu confilia) matris tuae. 

زع أسمع يا أبنى تعلهم «Ll "TT cob 3; ce!‏ $ 

lfajae cap. 40. verf.9.'Theban.Z€scv ivsexc erm on 
Q*«604t ntx'1z0jc 05 ز10‎ it Pues énp م عم وعم‎ 

Memphit Ó1cs iexwccem انعم‎ oxxoet dn 8-17 
ey n IXiue: óicid-qtwcetü ccn ovx كع‎ 
ntp tpep"l « 

Exalta 1n fortitudine «vocem tuam, qui evangt- 
liz,as Hierualem , exalta , moli timere. 


© أرفع صوتك بقوة يا مبش راورشلمم ارفع ولاتفف © 

Matth. cap. 24. verf. 25. 'Thebanen.'T'o-xt tpajat 
O'64XDOC mci فكع عكد‎ nerf Atnereea ل‎ i naa كع‎ 
np mic"est ا‎ 

Memphit." 50556 apxayam 05813600 11001611 : xt 
1C nC لل مات‎ 1t denep -TtneDusxov 

Tunc ff quis vobis dixerit: ecce bic eff Christus, 
aut. illic , molite credere. 


© حينين إن قال لكم أحد أن 2M‏ ههنا- او Lgs‏ 
فلاتصدقوا © 


Ibidem verf.2 5. 'Theban. Cyun zx 26 الخ‎ 
gum 


Coptae , feu eg yptiac. 502? 
muTTh: xt tic  eyutqe eo) Toxic ودع‎ tit&o ; 
ticenuT taei 1 011نم جه‎ Jen 1105 | 

Memphitic. © كله نه‎ on axayanxoc mu7Ttn: axe 
eganne do; mega عم‎ ntpit& oÀ : enn cep oc 
"i EAéIDM Aentp كنوع الع‎ a 

$1 ergo dixerint vobis: ecce in deferto eft, nolite 
exire, ecce in penetrabilibus , nolite credere . 


ه قا ى قالوا لكم إنه فى الجرية فلا 1o, z‏ أو ة e‏ 
d‏ نصدقوأ e‏ 1 


- Proverbior. cap. 3. verf. s. 'Theban. تنمت عنس لكآ‎ 
éj*t Pt 27810 متازع‎ yHpu i onmowrt: axox inp 
ال لمعمو ووعت‎ CXR EU CodpiX ل‎ 1 

Memphit. Uem: دوع ومع‎ ?- tA UA es ١ 
مازع ا‎ "pq: iron deep 6105 ا 01م‎ 
txtt rtWcobiR 4 

Esto fidens in toto corde (aper. Deum: in tua» 
autem fapientia ne. exalteris. 


وكن e. S esa‏ إلله La‏ و ا 
xS e (nas)‏ 2 
Ibidem verf: 7. Theban. 889p ayant nax ica fc‏ 


D'uERW 4 
Memph. معدلا‎ aya ولع‎ cae nav مو عععئ‎ 


&X € — Ne [is fapiens apud temetipfum. 
$ cs عند نفسك‎ oe5M e 
Ibidem ved II. Theban. Hazoype وعم‎ pero 
511 2 Mew 
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Wow بنع‎ 4t noxotic: 052 denpcno ét veo 
TuO £terov vA DA رع‎ 0075 E 
Memphit. IHaaynp: itnup tp«ovzi iT atu 
-e&as فم عار‎ : 02. £eniep Ao SpA tacos, 
&te0v. s Fili,noli negligere difciplinam Domini و‎ 
neque fatigeris و‎ dum ab eo argueris. 


© ياابى لا يصغرةلمبك من تعطهم ألرب ولا dese‏ من 
كوبيضه لك © 
ندعم Ecclefiaft. cap. 1. verf. 3 6. Theban. 0n‏ 
énp "i Atri oxol‏ ا ل ft‏ لا مه 


tipos »j OWeti oss cna: "ewe vp ex nO 
CMO-TO*: £enpxac-[4t xe iex عع‎ inane i oZ 


4031 ذا مدن - coute‏ 

[is tncredibilis timori Domini , €&9 ne acce[-‏ ده كر 
in labia tua intende,‏ نوع , feris ad eum duplici corde‏ 
ne fueris bypocrita : non exaltes teipfum , ne cadas;‏ 
e adducas animae tuae inbonorationem.‏ 


codes o نسقط‎ Mas (l5 optem ولا‎ claxiz al; 
| © لنفسك عارا‎ 
lbidem cap. 2. verf. 2. 1 '.مدطاعط‎ 241 piwe عكد‎ iv 
Mt PEÓQUO)X ieu Raphpai0m 4 
—. Et ne feflines in tempore obduttionis , refpictte in 
antiquas generationes . 
: ١ لا أواخرك‎ 
$9 له تيعد عنه فى أواخرك نظرالى الاجيال القديمة‎ © 
Pro- ' 
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Proverb. cap. 1. verf. 10. Theban. ITaegnpt Aen 

"pre pu erc ipe pnoBe iA ana لام عمعم‎ : OA 
وكيم‎ omo) نالك لن06‎ Rcoxume 4 


2 ولا دشا إذأ طلبوك‎ aL. e; alas Y ual يا‎ 2 


Memphit. IIacynps 24enopors copseew jx zu 
pauert n &ctÉ nc : Ut itntp 005 o. Lis nage A^€/ 
ayxm lop pow & — F7, ze te. feducant vir: impii و‎ 
neque "velis , fi advocaverint te . 


© ياابنى cla,‏ الرجال المنافقون اذاطلبوا اليك $ 


Ibidem verf 15. Thebanen. كعم عوننه م11‎ &eow. 
أازع6جازع‎ netta a 

006 1م11 [ذسعم رع دنه ه بم مع ىالا Memphit.‏ 

Fili, nom ambules in via cum 615 


5 لا مض معهم‎ css 5 92 
Genef. cap. 22. verf. 11. Theban Ilvx* à acce 


"oc عه‎ £e TUXO SIC nac 5 XE S£np eine R7TuCÓ تا‎ 
Ext ivuynptüjnuee: Déc Aen p 011880096 mac ع‎ 


ه فق ألملاك ألرب لا فديدك الى الغلام ولا تفعل به شماه 

Memphit. O'eoe nexac nac: xt isntp cru 
TXVX EXER mua D: D'2t 00م‎ xpo nat ع5‎ 

Et dixit Angelus Domini , ne injicias manum tuam 
fte puersn و‎ ueque ei facias quidquam . 

© يد ك الى الغلام ولا تفعل به شيأ‎ sor فقال له لا‎ o 


Ibidem cap. 18. verf. 3. Theban. C عع نهدن‎ xx 
Tv, 
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MAXICDO'*E tüjxt XiÓóint i o'Wspfto-r deni de 
"[UtÁoA denp cen Trugei المع ماع‎ a 
Et dixit: Domini, Ton invent gratiam ante 
vos, ne praetereatis fervum veffrum . 
$ عبدكم‎ 
Memphit. 0560 إل د15 رع‎ xc 1208 sco 1ش‎ 
06 بوعل 1150م >" مجوع‎ cen nexa ox 
Et dixit : Domine, ff utique. inveni gratiam ante 
te, ne praetereas fervum tuum . 
تتجاوز‎ Mo aus clalas co 3 ol وقال ياسهدى‎ e 
Cu 
Et epiftola prima ad Timoth. cap. 4. verf. 12. T he- 
banen. 2409 -xpeA aac xaTa ponte 16i بيع‎ 
Syupragn er ^ 
Memphitic. 0€ مع لزع ع مهمعد‎ xa7Tadppontm i 
"ECWEETAAOY 4 
Ne aliquis adoleftentiam tuam contemnat . 
9 dalla ) ه ولا تدع احدًا يتهاون (يزدري‎ 
Ibidem verf.14. Theban. 'Unp zstc&vi& نوع‎ 0> 
ون ون‎ 2110 max a 
Memphitic. م208‎ vpastaNac rioeeor عه‎ 
Que a Noli negligere gratiam, quae im te eft. - 
9 الى نلت‎ ca ولا تتهاون با‎ e 
Ibi- 


Coptae , feu Aegyptiae. 511 
Ibidem cap. 5. verf 1. 'Theban. H &*o 211 noz 
من له‎ ; ANA 1202108951 4£et0D ]لذن تلخ‎ 


eus, ©‏ رالشوخ بل أطلب Uu‏ لك ol‏ $ 


Memphit. O's5cN*o £entp Tomus naa: EN 
^a stanon-] nac عع‎ pu] i oic a | 
Sentorem ne increpueris , fed obfécra , ut patrem . 

© دل عزه مغل أب‎ ga N: لا تنقهرأ‎ 3 
Johan. cap. 14. verf. 1. Theban. Un -ptnexiv 
PW gy0p7tp: 1110855 € TUO YU: A01 17 
"EH PuctTEevt 80015 4 
Memph.'Untnspt neutews برع 1 . ]م50 نه‎ 
- “عش نارع 50م :1< ع‎ ١ tpoieo a 017 turbetur cor. 


vefirum , credite in Deum , €9 in me credite. 


« وأمغوا بى‎ ai; أمنوا‎ eod AT 39$ 

Ifajae cap 13. verf. 2. Theban. حل‎ iov £eaxine ze 
لع 006 كد10(‎ xnct لئاه ل له 06 كه‎ oA : zict 11117 
العين‎ £p pepot s 

Memphitic. JMOvio*ri it os eum العلاؤع‎ moron 
عله إن عع مالع‎ 61ci ic te rencaem np tpeorTa 

$uper montem campeftrem levoate fignum , exalt a- 
te "vocem «veftram , nolite timere . 


o‏ ارفعوا علامة تك جبل عال سهل علوا |صواتكم 
ولا تخافوا 2 
68ت؟ك Johan. cap. 19. verf. 2 1. 'Thebanen. Het.‏ 


ienp capu: xt عم عمعىور بادا‎ [Ivi aoc : iv 
nap/ 


512 Rudimenta: Linguae 
map^fiepewc xc £enp Capp at nppo iuc Ios 21 
Memphit. FHa-exou £ess0c. n £e Ili^axoc nt 
m ap5riepesc عدا‎ mi Dos ai: نش 2011500 كت‎ axe 
no*po itTc im TIov2zai 
Dicebant ergo Pilato Pontifices Judaeorum : noli 
fcribere Rex "Judaeorum : 


2 فقال روسا حكهنسة المهود us edad‏ لاتكس ملك 
المه.ود 2 


Ibidem verf. 24. 'Theban. YXexare óciume. epu 
"t مدع‎ pemnapco s 

Memphitic. Vezxouo* ع‎ i 105 المع‎ 05: zxx At4ton 
epudbaec vc 

Dixerunt ergo ad £mvicem: non f Cindamus eam. 

e لا نشقة‎ ^ rem us 2 
np: £n:p: لطعم‎ 

Jonae cap.1. verf. 14. 'Theban. JM«ox 255056000 te^ 
زم‎ € OC 20 لمم‎ 7 66 eenp 6ouvrcpon noc: 
نوعلم‎ £e ez piusto's exe Te rnsogn عم‎ neipouete a 

Memphic. 1 160 جرع ذكل نن11 إن ككش رع‎ nbc: 0750 رغ‎ 
mexXOIO^ : Xe نعم‎ moc denenepezaxo ( tac) 
vec "xprengn عا(‎ narpouen a 

Et clamaverunt ad Dominum , E9 dixerunt: ne- 
quaquam, Domine ,ira(caris in nos, ne pereamus pro- 
dn animam "viri ied: 


t 
N 
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Et Pfalm. 65. verf. 18. Theban. €uyxc aima i €x Ut 
60nc عبرع‎ hon emp 8م‎ IUXDEIC CtU7E £f tpo: 4 
Memphitic. C nc zinzx € Dx 42V cott nan 
RRIVERBDECUCUU T ERE 1126 eT ^ 
Iniquitatem fi afpexi im corde meo , non exau- 
diet me Dominus. 


© أ نكنت esl‏ طلا فى القلب Ma‏ تستغن منى يارب © 


Pfalm. .وج‎ verf. 19. Theban. O'sNweg n , 80050011 وغ‎ 
2602 ووم‎ 7p44c imc Supion ; 4enp piuufiay 
iuvt Spreng i ment aya À oA 4 

Memphitic. Qr p-Y à عده‎ ^Lroguc it 1118140501: 
50118 1105م م2011 رع 0960 .11216602 رخ 011ا036‎ itis 
NLowgu عككز‎ luem عله‎ 

Ne tradas bestiss animam confitentem tibi , Ga ani- 
mas pauperum ne oblivifCaris 1n finem . 


aigu cci rd 2‏ ديك ولا تنس إن.غس 


Ibidem verf. 21. 'Thebanen. Un "T[»* "ny 
Bw 0-5 اللو 8 ل‎ cep xigyne 

Memphitic. Untnopeq-racuo itzc du erochiy 
mOoYvc t adgóiuini 4 

Ne avertatur. bumilis factus T m 


e T الممواضع خا‎ eA Jy 
Ibidem verf. 23. Theban. Un 8 سد‎ tuer 


po^ iux لجع جرع‎ 4 
Ttt N 


5 14 0 Linguae 
Né oblivifc Aris "vocem fr rvorum tuorum. 


Memphitic. 00 رع‎ 22150 Hae it ع‎ etu iUt 
| wHtT اي عم رع أن‎ a 
Et ne 100 aris "uocem deprecantium te. 


22 eA ولا كفس صوت ا متصرعهن‎ 2 
مالعم‎ : denup 4 
Pfalm. 74- verf. $. Theban. JMvyxnoc. de mapanoz 
عوعو‎ ze dt mapznoett - an pe ع لهام‎ xt Dy 


Jp ict itnezivuan: ولع‎ zice £enecsitzan t7 
pai tnt; den ? كتج إن‎ 85111068 oC ovzinóonca 
3 M وللنطاد له ترفعوأ‎ 1o. الناموس‎ oOx قلن‎ is 
2 © على الله بالظام‎ deas لك العلا قرنكم ولا‎ sss 
Memphitic. JMvxpc it 00م مالع 20 تار‎ ; xc وعم‎ 
اند صانقم ع رمع‎ : nee upeerepnoói : ذعذك 4180م ععد‎ 
مع تع رع هيده 11511 و‎ "quom Aenenscm cam 
ند كماع‎ 110 0 vou أ اع لمعن‎ ItZDICA 
Dixi iniquis , nolite inique ageres “قم‎ delinquenti- 
bus nólite exaltare cornu : nolite extollere in altum cor- 
nu vefirum : nolite M adverfus Deum m 


blcsy, pep At رنكم ولا كرفعوأ‎ $ em PATE 
$ EI Jc. 


Et Pfalm.68. ed 16. Thebanen.'QQ v p جم‎ o» 
&xpo 


Coptae , feu. egyptiae. 51$ 
É xpo 41600 055 عجو يده‎ Aen p-xpe yinpitoérmy de» c 
Tp [pt oxaym7Tt &tta جاع‎ ipoic ve pas Eon 
فاها‎ Qs je) G-Ahs 3; الأايغرقنى عاسف المهاة‎ à 
$ (يبنلعى القعر‎ 
كك عم ونع مهاد 22' عنطم صر لح‎ xe ocapaunov: 
Ot 201181181067 ivxe tron: Xeneitept ox/ 
نلعم لحن نه‎ 8.24 iptuc e» pri Exeut ac 
Neque me: demergat tempestas aquae, neque ab- 
forbeat me. profundum s neque urg eat. fuper me pu- 
teus os fuum. 
$ Lal sie 


Ibidem verf. 18. Theban.'Uivg«. 1t ica 
&oX بعر‎ otto EN zt 1 نجه‎ 5 ei: coit tpos الع‎ 
D5sótnH 4 

Memphit. معدلا‎ dono senex op ca 80A ممم‎ 
&NO^€: هينه‎ et tpO1 ig ox ct: xe [1 كتدوع تدوع‎ a 

Ne avertas faciem iuam a puero £uo : quoniam, 
tribulor , velociter exaudi me. 

و لا تصرف وجهك عن فتاك cem‏ سريعا فاننى فى شدة 6 

Ibidem verf. 28. 'Thebanen. ندعح2‎ £i p. -Tpexe: 
tou on cUCAMA roca : عدن كم جع‎ oct oA p 
Pf TUxcufft DDORETWOIO,: 4370 "XUSCÓ RICO tit 
B2GWXAIDC 4 hA OZsaETT 0DGc3 
Memphit. Unio posi t 50s cn xcu aput: 


Ttt 2 t tZ 


$16 Rudimenta Linguae 
caia] 6602 رع‎ nxouer i Tc nitore : xoa. 
06ج لزت 1181180006 كار‎ nee tiger أ‎ 

Et non intrent in 11/811 ورره‎ tuam: deleantur de li- 
bro viventium, €9 cum juffis non feribantur. 


dci نبور لير‎ calo cia d raso id 


Et Pfalm.70. verf.g. Qja-[aet i x BAND 
ع ين‎ nOÓ not 4entpvaa-r RCONC 


© لاتطرجحى عنك يأ الله ع نكبرى وشيبتى © 


Memphit. nep wepRoxprz € o*ccno irzc / 
fte E SONA : الأص‎ Ivxin Spec erum jvxE Cx a-xpet 
Atntpga Bcow. 

Ne pro4icias me in tempore fenectutis , cum. defe- 
cerit "uirtus mea, ue derelinquas me . 


M e‏ تطرحى )9 ترفضنى) فى زمن الشصوخة ولا تهملنى 
Us xc‏ قوقي 5 
4 نمدم De partícula‏ 


Sciendum tamen eft, quod 4tnp cít imminuta, 
proveniens ex particula 4e«noup « 


وقد تعم أن لفظة ce St‏ مصغر AAntOp‏ به 
Exempla .‏ 

Ex Apocalypf. cap.29. vef 10. Theban. Dante 
لوده دم م مج‎ sen عع‎ S0 ji nostpi Tn £i ava 
v'cÀ0c cTxcaAD dto) E nai; Aux 11825 a4 
ze demup 4 : 


Coptae » feu Aegyptiae. 517‏ 
دهودء فقال لى لاء $ 1 1 


Memphit. 00560 نجع ذش رع‎ dentis 1111516 54 aci 
2 إل 0لع ةن 060 ل‎ : XD nexa cp uu : xe م‎ 0 

Et cecidi ante pedes Angeli indicantis mibi baec: 
ut adorem eum,€9 dixit mibi: vide ne feceris . 


$31 له فقال‎ cos adag فسقطك امام رجلهه‎ G 


Et Pfalm. 113. verf. .و‎ 'Thebanen. Qnwp. vpon 
نامدا‎ 4inuup 20011 « 


© لمس SU‏ رب ليس UJ‏ $ 


Memphit.'lld&wp spon: no6: 4tboip tpon 4 
Non nobis , Domine , non nobis. : 


© لا لنا يار بلا لنا $ 


Et Genef cap. 18. verf. 2 5. Thebanen.JM& pae at 
عله‎ AC امومع التوع‎ E 11 01ت‎ ReXAac nac xe Amp 
1360816 

© فتقدم إبرهمم s‏ لا يارب © 

ivxc AMA pane 157‏ ترسو صن رع 050 Memphit.‏ 
4 4110م Xt‏ ا جعت 

Et appropinquans Abvabam ait : numquidi 

De particula negativa an, quae aliquando poni- 
tur in fine verbi, & nominis, feu fermonis, & fae- 


penumero poft fermonem , ut Matth.cap. 2 1. v. 27- 
1 'Theban. 


518 Rudimenta Linguae 

Theban Kota a.c vaoxoudeetoc 7 xx 17 
cOD'n An: h7sOc at REXXC| WAT: 4t AnOX #توع‎ 
05011 000 اننيد‎ RED 


Memphit. Oxo? a«cposctdup's nexoiov & Dic: 
لامع اا عند‎ I TUOXXC] AE nüjO 7 X6 0826 10 
ew] 2187 30015801 am os 

Et refpondentes "jefa dixerunt: nefcimns : ait. illis 
€9 ipfe : mec ego dico vobis. 

Lans! 5| 3; فاجابوا وقالوا لمسوع لا نعام : فقال لهم‎ e 
$ أعايكم‎ 

Et epiftola ad Hebr. cap. g. verf.24. Theban. H xa 
mec vapan Gowtopen t nezosaaf éco 5 
R6: عع ]> معدن‎ ANA ton zm: ojuc-Tqe 
vxpeqoxane xA OA -enow £e mop de 114055 
PApon: 2*0 2666860 an tq ل ملم‎ t? pai tege, 
Wcon: ec ££ n نع كع مع نتم‎ c fico te D^ ET 
vso'wzxÁ 11820565 760015 sit owcmodq 7م‎ 
اكنال‎ Rn ne ae 

Memphit. HeTa تارود‎ tap àn it som toanz 
Atom BRxyx 056 iTTenoc irt oni cadena: 
aNNa ton 2-1381 exc Roocoe: € 05021 #العع‎ 
B&voX "inox £enceroo ie tp pni tXOJK 2:6 it TUA 
لاعن‎ te pri ait iO 4411 con ابيع‎ > dtr apz 
faepe c ead cut D'écnoc Atdboxe Am ne as 

Nos enim manufacta (ancta efus introioMt exem- 

plaria 


; Coptae , fu. "egyptiae . 519 
plaria verorum, fed in ipfam caelum, ut. appareat 
nunc vultui Dei pro nobis و‎ neque ut (faepe offerat 

femetipfam, quemadmodum Pontifex intrat in 4 
per fingulos annos in fanguine alieno. 


eu o» ©‏ مادخل JJ.‏ المقادس المعولة بالايادى 
AA‏ اشباء المقادس للقيقية لحنه دخل لل إلمماء نفسهاأ 
لمظهرالان ليجه الله من CA el‏ (عما) لالحى يقرب ذاته 
Uf à es eO‏ يدخل ريمس الكهنة لك المقادس هة كل 
Johan. cap. 8. verf. 5 1. Theb. &aeen e Reenn 7 T7‏ 


4t0f0C 1111511 2 nex nap icto En 23 aZ‏ ند 
١ *‏ 

mas ÀR TURO Ca into a 

Memphit. J& etum a eer 7] co £ttoc noctem : axe 
6020م انالنع‎ apto, tnacaoi intenta t 
اوعد‎ cua tnt, a 

44men amen dico volis: ff quis fermonem meum; 
fervaverit , mortem non videbit in aeternum . 


o3 o2 2‏ اقول لكم أن من bis‏ قو ) لايرى اموت 
d^.‏ لكين K Q‏ 


Ibidem verf. $2. T heban. كو‎ iov. vct الك‎ 
عملم‎ ; xt nez5gzpro € nagjaxe: i qmazu-]ne 
An £6 TUO cya into a | 

Memphit. O«os, eox kxuxieetoc : dn vana 
&pte Enacaon iue xcee Tra éedperox aya tto; 

Et tu dicis : fá quis: fermonem meum fervave- 

rit, 
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rit, non guitabit mortem in aeternum . 


esl; ©‏ تقول أن من aa‏ قولى oa‏ الموت الى الايد ه 


Ibidem verf, 5 5. Theban. عق دوم ]عه ص3‎ 
£400: CIOATUXDOC : AXE "eoo ل وعديو‎ An: una/ 
üyunte ipta ai60A in Tet s 

Memphitic. wow <5 "euo itet0C : 9560 رغ‎ 
tüjom aicjamxoc 1268 > 00 معدي‎ Am: ع‎ 
QJO4V E1OmU 44fO7Tt' 1 نط 85110636 كمع‎ 

Ego autem novi eum; €9 fi dixero, quia non fcio 
eum , ero fimilis "vobis mendax. 


© وأن قلت إفى لا اعرفه صر ىكذابًا مفلكم 9 


Lucae cap.13. verf. 25. Thebanen. € qe pix 
&f0C : 7X 112006140 5080011 nan 118050106 zc 
tci zou الككازاة © 0 ع‎ . 565 RT] coo freut 201. xe 
المطوازع عكار‎ mum: 5078 96156 لش‎ WU 
XDOC ac anovoue Aene xOEA OA : AWO) incon; 
aw co sk 21113215 axo qnaxpoc mus: 
zc n-[coonm £eeetorzit 215 a 

Memphit. C pe-qvuxaxéteeac : xc nC ^ a0 
WAIt: 00 للكت ل 1110 600605 11555 رع‎ nort: xt 
-7 عدويو‎ £e Ten xs : xe 11800711 oan tS oA p 
SUXIt; "XO-x* 08811 EEpOIUXC iCXDC: axe 211075 نل‎ 
dentxéfuD: DYo», AM"CO - Oxo», av" ]cAu cx 
nena Ti : 0'$05 "nanc most ; zc "E لاع‎ 01 
$eftOXTECU AW o 

Et dicetis: Domine aperi nobis, e9 refpandens di- 


cet yobis , nefcio vos unde fitiss tunc incipietis dicere: 
٠ dpán- 
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manduc avimus coram,te , *وع‎ bibimus, €g inu plateis 
noflris docuiili: &9 dicet vobis , neféio vos. 


e‏ وتقولونيا رب يارب il‏ لنا eos‏ ويقول لكم ما 
أعرفكم من إين pnl‏ حينيث_تبةنوو, * وتقوذو e alas UK "S‏ 
وشربها n does‏ ف Ue ln‏ فيقول لكم d‏ ما أعرفكم 9 
عع 222 Et Johan. cap. 12. verf. 42. Theban.‏ 
D'apicaioc nevepseenAofvi am ne a‏ ع1 
Memphit. 223 aoa, £tetoc eA oA am nc‏ 
t9&c m Dzpiccoc. a :‏ 
Sed propter Pbarifaeos non confitebantur .‏ 


© ولكنهم لم يعترفوا به لاجل الغريسين‎ $ 
Et Lucae cap.t 1. verf. 24. Theban. Oct: mc TR: 
xt €"qtzi D ivo لالم عنم جرع لاع‎ Dsum EA oA 
&mW tpt Rpeoett تكد زع 4005م‎ 086 nitcooxnam a 
Memphit. 0501 nain xc 7-pexrnoi de pi T 
Rmi deoa 21080011 kÉÁOA an: 0560 رخ‎ ipa 
Efi tB£0C)T 52640105 2108441 Am 
V 4€ "vobis , quia eflis, ut monumenta, quae non ep- 
parent و‎ € bomines ambulantes füpra neféiunt.- 
ves الول لكم لانكم مغل القبور إنخفية العغى‎ Q 
© وألناس مشون عليها ولا يعون‎ Ci ass 
Et Pfalm.93. verf.7. Theban. J&eux nexa xc #كث‎ 
نملا‎ MANA^AH: تالاه‎ MECQUADKRAE AIC PHÓ 110 
& IawomA a | 1 


Memphit. Oxoe  xccxoc 25 1ل‎ 35601 1 noc: 
Vvv DE 


$22 "Rudipienta Linguae 
Ost RncwAv] dixe Pop dawn a 
Et dixerunt : nón videbit Dominus , nec. intelli- 


£e. Deus jacob . 


e‏ وقالواان الرب لا يبصروا له يعقوب لا يعلم ( ولايفهم 
اله يعقوب) © | 
Et Marc. cap. 13. verf. 23. Theb. Patic 6t eov‏ 
coo0vn Cap im v c‏ اله لكي 
Memphit.Ponc ovn xc xx Tet cout n v'zpane‏ . 
nefcitis enim.‏ و Vigilate ergo‏ 
«eni 15e] E‏ لا 554.53( © 
ut Johan cap. 9. verf.28.‏ ,3 شى De Aa azn zibil‏ 
6xon ta ió1 DC: xe pan ex^‏ ل ععدء 11 Theban.‏ 
06ج t-[h ayamxnc x Rüjupe £eipoaxetc‏ 
لم ذممقع A aavamn‏ ملكا ifft: XE AOV nt. a^‏ 
££AMAT[: AMAA xac[Apt RqTanatiur "xcaRoi:‏ 
006 عع عع سعد [- nai ne‏ 
coy 0851#‏ عد Memphitic. Yee Htc maior‏ 
nayups 4e dbpooeti: cx 07sc epe inti : XC‏ معك تع له 
#/عم ل ]-مودرع cpe^ian tho‏ الدلارع 0250 amoX nt:‏ 
exandgncoxrAo: Wxt‏ روط م دما AAA‏ 5 وحم معو 
a‏ 06 تنكم يم [caos‏ 1151 2101-1 
Dixit ergo eis efus: cum exaltaveritis filium ho-‏ 
meipfo‏ 4 “65 و animis , tunc cognofcetis, quia ego (um‏ 
facio nibil , fed ficut docuit me "Pater , baec loquor .‏ 


JG, ©‏ لهم يسوع اذارفعهم أبن الإنسان شهنين c5‏ 
3l‏ | | | 


Goptae , feu Aeg) ptiae 523 


i sa GI (at‏ لسن le QR‏ مى هندى ولك نكما علمى 
sl‏ كن لك :اقول 9 . 


El libro tertio Regum cap. t9. verf. 1 1. Thebanen. 
VVexe nxotic عد ل ها‎ etico n pacem nite a5 
)ندم ممعم‎ 4enceexocA DÀ £e 126081 ef 1150086 ; 6 
Ct FUXDCIC. IATtApA.CE ل 201185 4م0660 العم‎ 57 
ك8 ; 11555006111 المع 2تمشظهم تن * : حارم‎ eunaovx/ 
لأنوس‎ 122575-05 1 508602. 4e rUxoeic. nem 
مزعمعد‎ Am قوع‎ 118 10180: REOR ام‎ FE TUVEZ 
425 06 عليه نودم : ممعانعا‎ Jt 0م80‎ ox 
كجع كنلا‎ : mepe nxotic am ote »جع 0م11‎ 2 

3] عندء 11.عتطمصء‎ noc nacy xceeecieboA itpac-T: 
nter عام همجعم‎ deneetoDEARoA 4e عق‎ cout rums 
D'* tik FÜC 11210206 ne£t 02040 £e Tuc esa. 
1055م عدم جالع‎ : tuna&oqAtAoA سان منيدلد‎ vid: 
060 ل زكنه 805 للع رع‎ nut 7-10 itnteroo المع‎ 
عم‎ 50 ntpc r'üc an العم‎ runita: 00 الال رع‎ 
ألا‎ FUE £02, 116018050 ١ عا 1 تنأ 18ل لدرع050‎ 
"KO O'SktUp7s mtpt I DC am (otn ru 6 ع ماع لن‎ 

Dixit e£ Dominus و‎ eg redieris eras , €g' flabis co- 
ram Domino in monte : ecce tranfibit Dominus, &g 
ecce fpiritus magnus "valde diffolvens montes و‎ €9 con- 
terens. petram coram Domino : non in fpiritu Do- 
minus: Eg pofé fpiritum concu[fo, nom 1n concufo- 
ne Dominus, €9 poft concu[honem ignis, non in igne 
Dominus . 
للجبل وهوذا‎ à vl els وقف‎ loe فقال له أرب اخرج.‎ © 

Vvv2 : $^ ^ «Jl 


$24 "Rudimenta Linguae 
"ui s L4] وتنصمق‎ BUS (Soda, ) جوز وروح قوية‎ c) 
الرب ولحن ليس الرب 4 الروح ومن بعد الروح ;433 ولكن‎ 
النار ه‎ 4.5, ades ليس الرب فى الزلزلة ومن بعى الرلزلة‎ 
١ Et Johan.cap. 8. verf. 14. Theban. 'H-qu7Tit 2x 
لودع‎ coo0«vn am ; xr RuaredeTqum : o tumac/ 
UEman c RTpuaceh mne-phwpimt «a-Tà cap : amox« 
Br]nawpine am BAaaw 4 
Memphitic. H ewe cxexencetian: xv 517 
202 gout zie ainacue nmi cou; neoizen xpe run 
- 8 0خ‎ «2a capg: amo« <5 1 العرع‎ Be^ixm s 
Vos autem nefctis , unde «venio , aut quo "vado: vos 
iau carnem d do ego non nr ا‎ 


2 os esl كديغون 0 وأناللا‎ [a | إنتم‎ 


| lbidem verf. t9. Theban. 2 مس مهن‎ i61 [16 57 
إل جعت‎ ncc: لان يني د 02 5د‎ am de 118610 

Memphit عند : 1126 عدر ونا لخدن‎ 0255 anow 
6 ال ات‎ deeroi an: O2 HRAMEMUT o0 

Refpondit eis 'fefüs, dicens : neque me feitts , ne- 
que Patrem meum . 

Et Ifajae cap. 40. verf. 16: 'Theban. Mex. 2-7 
"EOXMO^X ovn d قد أ‎ anc napuutut an tpa en: 
aur hx 60100965 "rupox poxdje an € noxa x 


Memphit. Il: و‎ 2t 08 ملالشلازع‎ am nt: 
t mncae, 


Coptae , feu. degyptiae. 525 
tncaprl: oxoo, m -eRnoovi "snpov nean /زع‎ 
WXANHDC AH "E E RÓATA 

Libanus autem non fuffcit ad comburendum: €9 
omnia quadrupedia non faffictunt ad bolocauffum. 


© ولبدان لا يك P‏ وكافة البهايم رذ aol‏ 39 ارجل) 
لا تكفى لالوقود ) للحسرقة) 2 
د natiere. am‏ نوع لط Ibidem verf. 21. Theban.‏ 
naco-péan a‏ متيل 


H ١ ^ 
Memphit. Hxc xcennaceti aps c 125 enMDMtACOAZ 
"xttü An e -—— Nozze fitis : momne audietis? 


© عتم ولا سهعقم‎ Gl o 
. Ibidem verf. 28.'Theb. YYercxaeyxaetie. apixen 
ك2‎ nac Rcnaewo Xn: DYAt ntu ma تفزع‎ an a 
Memphir. Pt cxacyeaetib awpuxey £e'ncaoi: 


A 18 كما 8 1 ع0 ملاع‎ e — Qui fecit termi- 
nos terrae , non efuüriet , neque. laborabit . 


© الذى صنع إقطارالارض لاجوع ولا يدعب‎ © 
Matth. cap. 24. verf. 5 s. 'Theban. "T' ne £trwz oi 
116118081. WAUjA7t 2t HATUADAUTEAR A 
Memphit. "Tbe زع هعلط ممعم‎ cenacum : tacz2a 


tt BnO*cutu & — Caelum, *وم‎ terra tranfibunt y ver- 
ba autem mea non praeteribunt . 


ه السمهاء والارض تزولان وكلامى لايزول $ 


Ibidem verf.42. Thebanen. Powc 6€ xx iv Tei 
COU'$HAN: xt tp IUXDUIC IE RAC) Pc Ra: 7 
tiet 
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tiéft AU 81183 xe 8015100064 الل‎ itót ROC Aem : 
كد10 8مع عند‎ 068 eno niagis pue Reptaporic 
nt t7 p4teez a رع لناكاع‎ eneeqni: e [Ae nai /ك"لنوع‎ 
"[M7h dione trsexüceÁ-O T: xt pn > 
tt qherese Epoc an 4 

Memphir. Poxic om عد‎ 7EerxtncouD m an : xe 
201151100 mus اله‎ 0 nonov: dai 2t apicen 
ممع‎ : xt Enz pe ru eA na ceti 268 apericom mx 
"AC لش الم‎ 11 0511076 1 112] 11860016115 7 DD, it 
"gta Tete عنم‎ ccós denen ^ toic ع ]نوع نو‎ 5 
كناك ذأء 5085110 11آلن لل‎ : xe الع ص‎ 7| 0611056 655 517 
اولوت‎ 4tet0c an; tpe nayupi ££ معنم‎ mix 
HRa€"wwc 

Vigilate ergo : quia nefcitis , qua bora Dominus 
veiter venturus fit. lllud autem fcitote , quoniam 
قل‎ firet.! paterfamilias , qua bora fur venturus effet و‎ 
vigilaret utique , €9 non [ineret perfodi domum fuam, 
ideo نوع‎ vos flate parati: quia nefcitis boram. 


الانسان ياي هة ساعة لا تظلنونها © 


Ibidem verf. 5o. 'T hebanen. *Ituve 161 nxoxic. 2t 
he£to A txt to p&i Sit OXSDpOYx 8 nedaóq/ 
]لاع 5 زا‎ xn: xo QI 0550761106 116 6006115 4/7 
0ك‎ AW c 


Memph. 
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Memph. C exiis 1106 ££ ri Bow vrctta^s otn 
511 EGDO' 57111 05406015 57] إل للككت ىش‎ 20 : Et con 
Tl 011055 csi نك لك‎ 00611 am à 

V enit Dominus. fervi illius in. die, qua non fpe- 
rat, €9 bora, qua ignorat . 
12 يعرنهاأ‎ y يوم لا ينتظرة وساعة‎ T oA)! c OA S Ls 2 | 

Ad Hebr. cap. 1 1. verf. 7. Thebanen. 25 o*« /ن5‎ 
ملي‎ Ac x0v للم شعن عقن‎ i Hor: eczc next 
206 50006 xm 

Memph bn ox nao 7i Hoc: cexavsastoc voz 
عل‎ next dena-qovnax piov 


Fide Noe refponíoó accepto de bis » quae. adhuc 


non videbantur . 
حين أوحى ( تامل) المه فى الاشيا‎ c? ه وبالامان كان‎ 
1 8 تكن ترى بعنس‎ i الى‎ 
Pfalm. 58. verf. 5.'Theban. 1108 itzaanoenà an^ 
نهعم عي‎ an ne a 
Memphit. O«2x -paano£tX anc: ox2t nap 


noA: an ne noc « .— Domine و‎ neque iniquitas mea و‎ 
ueque peccatum meum. 


9 يارب‎ aka لابهرمى ولا‎ o 


Matth. cap. 23. verf. 13. Thebanen. H-xczis vap 
Bextunünw anc out nezehnx t D'^tit 117111 
Atttoc an عاتن ذاع‎ topun a 

Memphir. Hen-qin. cap cxeqennnov Vaovn 

&i 
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AW: O'EAE MM 581111055 601 "qon o $seetup 
D^ AU tit son,  —— Pos enim non iniratis و‎ nec 
introeuntes. finitis. introire. 


ه eil a‏ تذخلون ولاتدعرا الداخلين أن يدخلوا à‏ 


Cfeae cap. s. verf. r3. Theban. Osce equa] de^ 
دزت‎ muexnan e 72 requiem non dabit vobis. 

JMsox netta, naduxit ang Ao iojcT "quer 
"ER AUD > 


& ea القلب‎ as cia ولايسديكم راحة(وك‎ a 


Memphit. Oxo? ,ét 115 عت ع كد نت‎ 0 t6 117065 xtet) 
أأرع 050 . 055 لازن‎ ١16 عل‎ 06111 IUxe Tu deca non 
tAÁoOA العم‎ 8111606 4 

Et non potuit imvenire vos, €9 non ceffabit dolor 
4 'volis . 

2 وم يقد ر de‏ وجودكم ولا أن CASS]‏ ودع القلب عنكم 0 

Et epiftola ad Coloffen. cap. 1. verf. 16. Thebanen. 
وك‎ cepa hene imsacecivT n عا ماس‎ en d 
TWt: AU) 1187] داع‎ d£ nwac: ينين علد‎ tpmo*: 
تتم ممع كنم لامع العم‎ Am a 

Memphit. ك2‎ tapis ل جالص1!‎ accaunT T 
mien 111151 otn ذال‎ HO) ; nets 8 العكتزع‎ qu 
WAP): NH CEO*RAY tpOLD's ; nt£X n rz ence 
tpuo'* am 4 

uontam in ipo condita fant unrver(a in caelis, 


e in terra, vlfibilia, eg imvifibilia. 
9 pilus وبه خل قكل توما فىإلسم] وما فى الار ضما يرى‎ 
ش‎ (OK 


Coptae و‎ feu Ant re 1 529 

Et Johan. cap. 1 1. verf. 49. Theban. O« عد‎ €&o0X 
:عدو حارم‎ xe Havbac m متت مع لمم‎ ne 1006 
Wt اهعم ع جاع‎ 2 122 1 1 8 dern uen 
COD'$K An RÀxAa's:; Dat 2172511 2126 xm: xt 
tCpmoB عاذ عم‎ ovpoxerte it 0500-7 £eoxoz 1280 
iexex4éenosnoc cupa sreA oA uae xt nai 2 
Am موجع‎ £tetz aci: ANA x € 1 5 م‎ nt ivze/ 
posent vx4teRA 4 ! 

Memphit. 2& eepoeós iixe oai eA 0A. f anczov t 
neqpam nc Kaiba: coi à. apyicpexc. ivxx 7T 
pOAtTU. EXER: TUCXA C) IUUD'E: عع‎ 11801 "T t/ 
نان الج‎ 05611 RO: Am: DYAt >51 016405 dp 
AROXEtM كمأل مالمعه ع كلت‎ itucwtm: شاازع‎ 1565 
poxees معقل]-2 ع بده‎ 5 to pur  عدلعلا‎ mni عمق‎ : 
D'X0 كعم نعم ازع‎ Tli EGITDC ماق > ل تلع‎ : ntt Ta eA 
عد روق عع‎ an كه :نجع قمع ن مهرد زع 02ش5ه‎ 
معن توت ال نم قا اعت ماد‎ iexe "Tooseeni c Tee 
عا كوم‎ 

"Unus autem ex ipfis nomine Caiphas , cum effet 
Pontifex anni illius , dixit eisx vos nefcitis. quid- 
quam , ntc cogitatis, quia expedit vobis و‎ ut unus 
moriatur bomo pro populo, نوع‎ won tota gens pereat ; 
boc autem 4 femetipío non dixit , fed cum effet Pon- 
tifex anni illius. D 
c, à قيافا كان رد.س الكهنة‎ ass! إجاب وإحدمنهم‎ 2 

Xxx "nra 
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© ka J| كلها وم يقلهن! من ذاته لذنه كان روس الكهنة فى تلك‎ 

Et Ifajae cap. 48. verf. 1. Thebanan. Cut نه ع‎ 
yu à lawm&.: neas [sotto كلع‎ 'npan de 
Turo'e7zt اعم‎ FRA : ac anti tAoA on Down nz 
-[Upx عم‎ npamn 4 nnov-qe صا عم‎ F8 : excipr 67 
WCpetttYt ازع‎ OvAtE A0: DYAE ازع‎ Oc 2C AD CZ 
HH AH 4 

Memphit. )2 ممع ع نه‎ € wai muri عع ل‎ &: n ea x7 
2107] tpooo* العم‎ cbpan عم‎ 5 ICA 2 neee nu 0 
دم‎ 602 etn lo2.2 : 118500 عام‎ 4s cbpan £e oc 
كدق‎ 4m 192 : eTipi عم‎ neayerevi cn 06 etu 
العم 0555 الى‎ 06 2: EDCAEIHC AIC عا‎ 

"Audite baec domus "Jacob, qui vocati eflis 1n no- 
mine /ffael , &g de "Juda exilis, qui juratus in. no- 
' mine Domini Ifrael , commemorantes non cum «veri- 

tate, neque cum justitia. 


والنذينى c^ 1o,‏ يهودا الذين لفون "A:‏ الرب اله أسرايل 
ويتنذكرون d, Gib J‏ بالعدل ro]‏ 
zx na: zt‏ عم Johan. cap.12. verf. 6. Theban-H‏ 
neeqpoo'su) nec eziterne ١ aAA XE‏ عكد vA OA zm‏ 
FU os‏ 360568 إك 08م 118036 
"y 0-1 . xt 87‏ ع 00 إن 0كت نك 8< Pai‏ .ع ادام دمع 2 
aAA xt ne 0057‏ : للالزع الهم macy‏ المع 
6ioxint & Dixit autem boc, non quia de egenis‏ 
pertinebat: ad eum: (ed -quia fur erat .‏ 


Coptae, feu Aegyptiae . 531‏ 
Lalo ©‏ قال هذ| لمس عناية منه بالمساكين ولكن 939 . 
كان Us.‏ $ 


Ibidem verf. 8. Theban.'H e yw mieeen- Ti it o7 
otig niee ; Ano عه‎ Bn] nectit an jt 05015 
niet a : 

Memphit. Hsenwi vp ceneeeayztn it cnp ini 
fen: anox 2c n7] neero Ten an icuox men a 

Pauperes enim femper babetis -vobiffum , me au- 
tem non [emper habetis . 


© لان المساكين عغدكم فى كل حمن 5 BI‏ لست (foe‏ 
سل كل UM‏ 2 

Numer. cap. 20. verf. s. 'T heb. JMox ove nie ناا‎ 
Strai: xca qvi exit oA jtviutte: exptnci لع‎ 
pzc imei £tAtUDOX : 0688 Tt&1 RcCxp ل عق‎ xn 
0م‎ RÉcu cive وذ زع 18900028 مازع‎ operan 
D'i^.t £tit قمعم‎ 0055 010018 "Tpticus « 
. Memphit. 050 eS cos aper Tenore £A OA تعض‎ 
m زمهلا‎ hogHAtE E TRIER. E"TODUD TUA CT 
كتدعم‎ Cyr] لمعم عم‎ ai: Ova t العم يع‎ cune nana: 
D^tz.E WEXADAÀY: DAE KEEDA£AIU: D'é t A406DIL etcu/ 
اد‎ tcau 4 

Et quare buc duxisii nos de "Aeg ypto, ut adveni- 
remus in locum malum bunc, locus ubi non femina- 
tur , neque ficus , neque «vites , neque mala punica» 
[ala granata], neque aqua eft ad bibendum? 


© وم أخرجهانا من إرض مص رالى هذ| ال موضع e ces‏ 
x c‏ 


XX 2 
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$ يشرب‎ U^ s ولاكرم ولارمان‎ oes الذى لازرع فهه‎ 
Ifajae cap. 59. verf. 8. Theban.'Hso-Tx بع‎ / 
أزع عد‎ nespiDOvE am: nevo)oot vzp 60Dert t/ 
T[O*eto0üjc iore ; axo) Bctcoov nam: n 
pnun a 
Et non eit Deus in viis eorum , femitae eorum, 
enim 6067/46 , quas tranfeunt , 63“ nefciunt pacern. 


معوجة وم يعرفوا السلامة © 
نعم نام ازع Memph. 20401 5 xen io pui‏ 


11056 15ل‎ "[upox ct bono, mi c ovtrtody eiop 
"[0*: O*D5,CtcuiDvm am m 05 زع‎ 011111 « 


Et non eft judicium in vits eorum: femitae enim co- 
rum 761706746 , quas tranféunt , 63“ nefciunt pacem. 


e elo ues 5‏ حكمموجودا لان سبلهم إلتى يسلكون 
Lens‏ معوجة 5 يعرفوا السلكمة 92 
Ibidem verf. 1 1.'Theban." &enna oa veo an: 2605‏ 
am‏ 00011 115 
Memphit. Jose 5602 sacre i Rowan:‏ 
D'*05, «uon am a‏ 
Ex[pectacoimus judicium, .€9 non eft.‏ 
© انتظرنا s Gems‏ وليس هو $ 
#عقنعد Pfalm. 3 s. verf. 1. 'Theban. lHIapawostoc.‏ 
niojtrz ; xt Cpmapnoóc: ieo-qe £e‏ فوع عوعر 
fuo A‏ 


Coptae , feu Megyptiae. . — 533 
عودمارر‎ Senceeqo iun Ba AREA am: xt ك2‎ 
مما‎ Anc de 10i50A. 5 

Memphit. "1 ع0 عع عع بعد‎ ize v rapanoseoc : xc 
Tpnaxprofi الوص‎ num c 7x95 عدر‎ Opa 
ممع نعم‎ ES 0A inen A aA ERA am; xe 7 
ل ممم‎ dni degot A0 عه‎ | 

Dixit. injuffus, ut derelinquat in. femetipfo و‎ non 
est timor Dei ante oculos ejus, quanam dolofé. egit 
in con(pectu ejus . 

© يقول خالف الناموس انه يخطى ف ذاته لهس IPSE‏ 
et‏ عبنبه لاذه صفح T‏ قدىإمه 0060 

Matth. cap. 26. verf. s. Theb. Heztu عد‎ 4set0c ل‎ 
وعد‎ to pas Uta Ai DXUCAC BUE 01500 "xp/ 
18زلنانك‎ e£ n^aoc a 

Memphit. Hau. عد‎ deseoc me: xe gencnope 
WAIC,SER Tt C)21.7Xt 2115 558000 Qyumi (Sti 


w»i^aoc علد‎ Dicebant autem: non in die fefto, ne 
forte tumultus fieret. im populo. 


,1936 ليس فى العيى es o5 Ma‏ فى الشعب $ 


Ibidem verf. 11. Theban. 'H enxx va nitet Ti 
$& obti niee : aov 2 i ]ajoon néteticzi ax 
i osDadg nier a 

Memphit. Hier vap ceeerm Ten icono mu 
&u: anov الك ععع ا [- عد‎ an itciox máx a 

Nam femper pauperes babetis vobiftum: me autem 
non femper babetis. 


oJ e 
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لان المماكين معكم نى كل حين وإنافلست عندكم‎ © 
$ ة كل حهن‎ 
Johan. cap. 10. verf. 16. Theban. O'son 5 كلمذظ‎ 3e 
ازع ال كتدعو‎ wekconv fene oA xn nc مقع‎ nuooy a 
, Memphitic. O«on 15141 it ean ل‎ 6000055 deesacs 


"qai auAH am ne as‏ العم لمق ممع 
Et alias oves babeo, quae non fünt ex boc ovili.‏ 


Ibidem verf. 2 1.'Theban. &t «oot <5 mnexoxtu2 
Ét440C: z«€ 181 528 1180545 AIC R6 Eq) iio aieto/p 
110115 a 1 ١ 

Memphitic. $aw wee 2t navoudterac : 
عمد‎ MAiCA2d العم لم180‎ An nec: t Oxon 05 #/ع<‎ 
guum neeracy + غناك‎ dicebant : baec «verba non» 
fent. daemonium. babentis . 


3 وفال اخرون أن هذ| الكسلام ليس كلام انسان‎ e 
$ شمطان‎ 


Et Marc. cap. 13. verf. 23. Theb. "exui a 

:dezrtouROjAHA s nTptpRcoOM UCUap‏ نمم العم ا 
4 520501 الكت &m: xt‏ 

'"Memphit. 22 نويه‎ 56029 puic ; ovoP,2pinpoc» 

VX^ftcet:; R7qTv-[*hCONO RO Cap am: cxt Univ nt 

Yucups «  Zftendite , vvigilate, ”ع‎ orate, nefcitis 
enim, quando tempus fit. 

7 ذ .أجرضوا واسهروا وس.لوا لاذكم لاتعامون مق ىيكون الزمان: 


1- 
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Ibidem verf. 5 5. Theban. Poxic 6€ € out qu 

ize icopun UEp: Xt tpt 1120610 ££ Du&i DUX 
nAO) DUtA Y 

Memphitic. Posi oem: zt i qertn مونو‎ tt 3p 

A&m:cxc Ape noG £e nun) mox onze a 77 igilateo 

ergo , nefcitis enim, quando Dominus domus «veniat. 


$ أسهروا نكم لا ood‏ مقى Gl‏ رب البيت 0 


Marc.cap.14. verf 2. T heban. Jeexocere: «t عدخ‎ 
TM Am عد‎ nne 15انه نك 5م0070‎ edt 'nAaoc 4 

Hl acxco cap ممعم‎ n: zx Gnengpt talc acit 
"uar ال‎ joa ei com per OgCATU BER 1 
^aoc د‎ 

Dicebant. autem: mon in die fefto , ne forte tu- 
nulius fieret im. populo. 


9 وقالوا لوس à‏ العمد ليلا يكون قلق ث الشعب © 


Ibidem verf. 7 Thebanen. H seu Uap MU 
mO'sDtiny mier; amom عه‎ in-[oyoon néemmii an 
10601 miet a 

Memphit. H cuo ap m&cn امع عالق مااع ند‎ 
Tt": 060 رع‎ tunm 110105600 ; D'YDnc 260 
العكد نك عر‎ € epnegnamnen ncettoo! icone men : 
AMD AE Tp neetonzin An ncuow men a 


"Semper enim pauperes babetis -vobifeum , €? cum 
. tyolueritis , potesiis. illis benefacere me autem non 
femper. babetis . 


ital 2‏ عددكم uas. XJ‏ فاذا أردتم قأدروى 
١‏ 
o‏ 
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Et Johan. cap. 10. verf. 25. Thebancn. J& y ose & 
Wós 15 : cxt airmooc much ac لي ل ولد‎ 
am poi: 115 ع ماانقع‎ aov م811‎ istt00'5 5 i£ pan 
£t WAtIQUT: nai nezperiv Toc :كلام‎ 2X a i 
الوكين‎ 111511 ermeRoA an 11111115 a: 
ze القع كالم الماش وااعع لم1(‎ natCODY 4 

Memph. كتنكدممع ل‎ rojo xe Inc ^ xe aixoc 
لم لوز‎ OYvpo cxtutnapr] as; moe noxi t Toa 
A£4£030^& cett dppam Aena MU7X. 11850006 erp eecopez 
ممص‎ 2a tenure EA DA العم‎ 18000055 an 

Refpondit eis 'fefus : loquor colis , €9' non crede- 
tis , opera, quae q facio nomine Patris mei, baec 
testimonium perbibent de me; (éd *vos mon creditis, 
quia non effis ex avibus meis. 


" « اجايهم يسوع وقال قد قلت لكم ولسعم تومةوا أن 


Jue‏ ال pied ped aen dole o Lec‏ من 


Ibidem verf. 3 1. Theban. Jeocoey nac hó: nt 
Yox2zi: xt mtnizojox nc zn لامع‎ vAt 95A C 
tNARD*C) 4 


© إجابه المهود قايلين لسنا ذرمك من أجل اعالدسنة © 

Memphitic. JMcpoveta nae عا‎ vi Tov2as 6# 
zOnéeetOC ; € cafe ovesu A, xnanc "rena o yo 
"à CXONX ANON a 


" Refpon- 


Coptae , feu Aeryptiae. $37 
Refponderunt ei judaei : de bono opere mom la- 
pidamus te . 


: لوس نرجمك من إجل علل حمسن ه‎ e 


Ibidem verf. 37. Thebanen. Coyxs 5>] عمنع‎ am à 
neo sere dera cigia erp 1105 5001 
Memphitic. Icze >] ipiam iunio fiori iere mai 


tpo: 4‏ جع 1ع وجاك 
non facto opera Patris mei , nolite credere mibi.‏ 541 


$ ابى لذ تومنوأ بى‎ el ألم أعل‎ e 

Ifajae cap. 58. verf. 1 5.'1 للا'.سدطعط‎ 31a: an ]ع‎ 
mHCIX 1121 0010 D'Y2t i مم05‎ An nt trpt 
npoxsteof &ioa : تدم‎ C30 A UOCEN E TUEVOU RC Xt 
ع‎ 118 15 ov piv oc fc 15 ام‎ 056006 meer pz 
tC :لوجع‎ hmvokiueDe EE poc: iiy xe mm 
o-x1à vXüJRTC لاع نالع 6 1ش‎ 111001 
وععو‎ 5340816 4 

Memphit.O a: an t pmcm 2100-1 eee 
لاموعع كعمس‎ itt ovpuen ecfio ie rers : 
O's2t tüyoum avcyamcuA x ievcero7] éebpu] iv 
رع 050 : 0100 1 يده‎ itr c boupay c4ppox it ovcovi 
REREOV Cp. : 0525 للم نمك‎ icnemerueeo7 | poc : 
ze mucTpiR tcüjun garan ل‎ 5] 
CO7$MC AnOX ;ntxt noC « 

Non tale jejunium elegi, & die humiliare bomi- 
nem animam (aam, f£) neque [i incurvuaveris, quafi 
circulum collum tuum , نوع‎ cilicium, €9 cinerem fub- 
firaveris , nec. fic "vocabitis jejenium acceptabile . 

Yyy Non 
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Non boc jejunium elegi , dicit Dominus . 


ولوانك إحنيت عنقك مغل الطوق وتفرش مضًا ورماذًا فليس 
la‏ تدعون egeo‏ مقبوك ويومًا مقبولا (oJ)‏ لمس هذ! 
الصوم Gl‏ اخغرته قال الرب © 
wa‏ ع6 Et Johan. cap.6. verf.3 2. 'T heban. ITexs Ic‏ 
Patin oae m onuieeeoc inq: ze Ofacccuc‏ 
a‏ 58و on‏ اللمقع an nexazo T mex eenouw‏ 
Memphit. YYexe Iu nuo: xe a eeux x eeun 17#‏ 
norTen: xe PPoisciuc xia ey] nor Tut‏ ملعم رمد 
Atri e&oA cec pe a‏ 
Dixit ergo eis Sfefus: amen amen dico vobis , nou»‏ 


Moyfes dedit uobis panem de caelo .‏ 
»> قال لهم يسوع d!‏ 3 اة-ول لكم أنه لهس موسى 
أعطاكم لدمزمن السمام ه 


Ibidem verf. 3 s. 'Thebanen. Viexs. I6 ع6‎ na ع‎ 
&W"DW. 28 HDEIX. ÉeTvauto nece aga poi in eu ep 
ملا‎ AN: AU ne-qruc-Tec epos. i en eiiam e^ 
mto, ENNAUXDOC nÓ: xt الج‎ 2001 £4 
^OX HTTt7FRTUCTEtYE A0  OxOmsiet cU5tpe nati, 
لكا م عجار عاتن‎ ecu cc. ayapo: ie prox co 
An:xtivr2ictÁoA عه كزع‎ vuprept am 20115054 
cua): aXX deno, 40111 00 x 

Memphit. YYexe Fic. noo: عكد‎ ano 1811105 
7ل‎ nunc: du vemiov ع 0652 : ملاع 11115 أ0مقخ‎ 

1 
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dei eun o7] poi iueeyiA aya tco; a9 aixnc 
WOL"TtM ; 080 رخ 0550 : 5001 6ق الاا 201 رخ‎ 55] 
mao ناج نكنم‎ uA 5211 كلل 1 ]لانت‎ 17 
رع050 : لممجع‎ bu 85151106 لممهع‎ im 0ن ]زم‎ : 
zt O'&Hi Cap لع انمدع‎ &e&oA atn >: بزع‎ 
m am ivzaipi de dut v Ttoguu 7 ANA Pu رمع‎ 
Tcp de pu CXA0XAi0*01 x | 
Dixit autem eis fefus: ego [um panis vitae , qui 
venit 44 me, non efüriet , €9 qui credit in me, non 
fítiet umquam; fed. dixi vobis, quia &9 vidiffis me و‎ 
نوم‎ non creditis, omne quod dat. mibi Pater, ad me 
veniet : “و6‎ eum و‎ qui venit ad me و‎ non ejiciam foras, 
quia defcendi de caelo, non ut faciam «voluntatem 
meam, [éd voluntatem ejus , qui mifit me. 
لا‎ d * as هو خمزلكمزة ومى‎ Ul £j لهم‎ JU 2 
لكم انكم‎ els e oS ومن يومن بى لا يعطش لل‎ E56 
ou سك يقبل‎ us ولمعم تومدوا كل من اعطانيه‎ (asas 
لمساع ل‎ PUN! g^ e a» لا إخرجة خارجًا‎ d. إقبل‎ 
| $ بمشوقى لكن هشية من ارسلى‎ 
Idem Johan. cap. 13. verf. 10.'Thebanen. [ ععدعآ‎ Ic 
T.C]: "XE 118112 0 tU 44 1 it p opi كلم‎ citt qu^ 
ti الم 05 عم‎ ١ AXXa enr ine repa : 117 
الملا دوع يه‎ 1166 aAA cupri ana 
Memphit. ITexx Fic sey zx cb exa ey ا نكت‎ 
ieyepeiieg الققام‎ : £n cizpa7Tu : 22a coxa A 
ل مكل‎ : OxD5 eque 11ج لزع‎ "qTezuovaf : 222 
"IMpov Xn s Yyy 2 Dicit 
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Dicit ei "fefus : dui lotus est , mon indiget و‎ nifi 
ut pedes lavet , féd eft mundus totus: € «vos mun- 
di effis , fed nom omnes. 


* قال له يموع ان الذى تظهر ليس يمعاج الا لك غسل 
قدممه لانه كله نقى وإنقم انقها ولم سكلكم $ 
iT etit TA‏ عمنع ع1[ Pfalm. 100. verf. 7. 'Theban.‏ . 
ZMACONT haowap, zm nt i enucze deaxni a‏ 
atn otn] ena : xt‏ ذككنه لحل Memphitr. £r‏ 


eTipriroutreTpeaoinep‏ يرق 
Non balitat io medio domus meae, qui facit f‏ 


perbiam .‏ 
© لميسكن فى وسظ بمقى صانع lae‏ 009( 


Et Zachar. Proph. cap. 13. verf. s. Theban. 0 رغ8‎ 
€xoDc xt anc ox nposbuczuc ai anox €&oX 
وعد‎ O'YpoUttE 1112 ل‎ 3611011 A" A0 xcaRo: xin 
"Ix 211] 11060 ما‎ 4 

اا 0م11 zx anox o‏ أن 60د لع رع 0560 Memphitic.‏ 
52 01 05 - 0 075 06111 265 1012نت كلت "IHC‏ 
ىك 952206 22 1cxen‏ : ذه طاكت 

Et dicet : non (um propheta ego, quia bomo genuit 
7716 , 65: docuit me a juventute mea. 


© ويقول Gs 6 uud‏ لانى انا ولدى céd.es u Uil‏ مغن 
صبساى $ || 


Et Johan. cap. 14. verf. $.'Theban. VYexx Owstac 
WA.C: xt DOC 1171000016 An: X6 CX CTUM ; 
"aj 8116600011 1158 اأرع‎ ox 

Memph. 


- 
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2:Memphit. ITexe 6 0ظ عع نه‎ na. :xe noc 7qencer: 

67 0750165 51010 رع 060 May teu;‏ 210112015 265 11ل 
أ نكم ECO'£En FU‏ ازعم عم ين رعد 

Dicit ei Thomas: Domine , ne(cimus , quo udi: 58 
€9 quomodo poff[umus (1 fcire , 


2 قال له قومايا oe‏ ما نعم SNR‏ يت لحرت 
ذعرف الطرد دق $ 


Ibidem verf. ro. Thebanen. H^c vicervvt an: xe 
لالع‎ [oit nacio ier: auo 11810 nog 
Woyaxe anow t-|acudeeroone memi: ع د‎ 
O'& à" إزومجع‎ PreezwanQ o 

Memphit. Xm am: Amow 7] ocn 5210 
O05 naiqc BReeu-T: na ica2 mp oxrueer 06 nup 
TECH IaLic A20 بقعم ها 0ج زع 66509 :411 2000056 0ه‎ n 

Nlo» ercditts, quia ego in Patre ,€9 Pater in yne eft 
verba, quae 4 id vobis و‎ 4 me "p non loquor. - 

Lu a ME. ادي‎ tud à d 
Ibider verf; "y: Theb. [Te rine erx: ic exer dev 
WóD£t Y «Océt0c C2ti7Tey: xt neca s *poe am: 
xt &coo'eén كمع‎ 0 am: ملو م ل لين‎ 
EOD itttos: E11 q«qn&óne, ادق‎ 6] 2C 26 
'nzoyuni MONT ام‎ hTpnawa "queis anc 
tee [Ron opsParnoc "r&v aya pai "(i erzice oA 
نواه زهو‎ TO X DCAADC A16 8001 A7 طق‎ 
1 Memphitic Ils rivetta ice np eeonaus dn ع‎ 

Atron 
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itttow دنه‎ 4e ji ممما‎ 6000111: xx "eum 

àm: ovt Reqcowovm éf4f0c an: eorr‏ ممع 
nEeeaucztn :‏ 011 إن إل كت 2t "XtEENCOUDYW: É£fOcy‏ 
tperst/‏ 06 لم3 IUULog‏ 81101056 الع tC tO) OATUE‏ 5 0560 
oz:‏ الك العك تام جرع moii opdbanoc: "]unov‏ 
tpoi Am xc‏ كاد FuXOCAfOC‏ 0*0 

Spiritum "veritatis و‎ quem mundus non poteft acci- 

pere, quia non «videt eum, nec (cit eum: vos autem 
cognofc etis eum , quia apud vos manebit , €g in "vobis 
erit: non relinquam vos orphanos , veniam ad "vos. 
عو ا‎ modicum, &&. mundus me jam non «idet . 


9 روح للتى الذى لن يطهق العام يقبلونه pe‏ * )859,2 
م+بروة وم يعرفوة a‏ مقيم عندكم pepe)‏ لمت fol‏ 
يتامي لانى اتيكم عن قلممل والعالم لهس يرودنى وأنهم ترونى & 


Ibidem verf. 22. Theb. 11 ع مدعو[ عند‎ "mee 

MC Ac : «€ لاع 06011 الا 06 كشع مزلم عدر‎ nan 
vÁUA: asco c "344 OxOlP y ER DA عق‎ nxocetoc: 
à 15 oxoxg& nexae nae 7 zc 011044601 
mapipte t nagjazt: A*ot matioiT nasttpeza : 
تللظ‎ "ERE 200 111010 nii i ov 6ه‎ 
nt نل اتازمقع‎ meinen erc an A01: رع مترع نا‎ 
&m t'nüjaxc: avt Tua xe xe ico de :ممع‎ 
demi aw nw; 2NÀa tantu 112 12090) n7 
fULE 156006 RRCER 6110011 رع‎ 2311 4 

. Memphit. IIexe Io'aac naa jucxapiarznc au: 
' **t 506 01 82 يان عاع20011 كرح كد نت لك ل‎ 
أن0 الى‎ DXDP ukOc4t0c 11801 an: AC opo) 1126 
"c 


ent, 
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KC tC xoxdtet0c "AC: xe ترط‎ egere Atos cuna 
&pto tnacaoni: O'tDP tei ettet pino PUxt 18105 : 
0*0», 0أعم مهجالع مجع أعاع‎ fene enam iU 
dU dutueneueee ETDTEETS شرع مه مان‎ v 
15 0526 1 0560 Tucazi 855721150034 epoc bout 
am nt: aAA dadiu-T هم ل ع‎ 001 n: 111 
التكتلت‎ 06 nOLTU الاش 011 نع‎ 8115076 

Dixit ei | 4445 non ille /fCariotess Domine, quid 
factum eff, quia manifeflaturus es nobis teipfam , €9 
non mundo? refpondit Fefus, “و6‎ dixit ei : ff quis di- 
ligit me و‎ fermonem meum férvabit و‎ &9 Pater meus 
diliget eum , £9 ad eum «veniemus , €9' manfionem. 
apud eum faciemus. Qui non diligit se , fermones 
meos non fervat, € fermonem , quem audiffis, non 
eff meus, (ed ejus, qui mifit me Patris: baec loqua- 
Ius fun vobis apud «vos manens. 


© قال له يهودا. ولوس G Cu bis m ME‏ سيد ما معنى قولك 
نك تطهر نا ua‏ ولمس Mx‏ : اجاب دسوع Js‏ له من يحينى 
cod aat‏ وإبى يبه aai‏ ناي (ial) oasis‏ المنزل: 
ومن لا يجبى لوس bae‏ كلامى وإلكلءة المى تهتهعونها لهست 
لى بل للاب oll‏ ارسل ىكلمتكم بهذا لانى عدنكم مقمم 9 
Ibidem verf. 27. 'Theban. "T* -T4tesoc meis iw‏ 
£i 80206 nXOCASDC‏ 728 عا 


txeruxoceenc epa‏ 20 لجسم لا عنطمصسءق8 
INon quomodo mundus dat , ero do vobis .‏ 


$ العام‎ él لسن اعطيكم كما‎ © NR 
1 
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Ibidem verf. 30. Theban. "T'nzxt »2956t am iv 
Oy&zt mH7Tit : انالك‎ vap iRós: TC apogoum de mu 
وعدن هع‎ 4 

Memphit. ويلك لال‎ xt 006 5ع‎ ica2s nore an 
عكد‎ Cut 096 XE TR. agn aun itx nai «oC£toc 

Jam non multa loquor "vobiféum , venit enims 
princeps bujus mundi. 


à gib اكلمكم كغيرا لان أركون العالم‎ endi © 
Idem Johan. cap. 1 s. verf. 12. Thebanen. UJA ost 
mist te pai ito jUx cum anas] «apnoc الت‎ 
COAne 4 [ 
Memphitic. KOuueta tifex الع :: وكات العم‎ euo 
mato اللمشؤع م‎ am eqnavopxe x | 
Omnem palmitem in me non. ferentem. 04 


tollet éurn .‏ 
© كل غخصن لا ياتي jl‏ ينزعة $ | 


.  ]bidem verf. 14. 'Theban. 'H-1wassov-st 66 zn 
oXpurzi xt ١18 الع كارع‎ x'ro4t5 3 امامو‎ am: xe 
معدم‎ "x*pt 78260816 tpe dto: icxoh 1210 
كر‎ 05 tpurrh xt nanjAup xe nutvrzaicocretoc 
"rMpov iE£énAticoTE: AUZGQcxR poo ixi 
ana" icon: ax anox 1601 a 
eub deo 3 عبهدا لان العبد‎ o3 esae وأست‎ & 
منى‎ es سيبدنه ولكننى سهيمتكم أحباى لانى أعلمتكم تكلما‎ 
$ أبى لوس انعم اخترهوق بل انا أخهرتكم‎ 
Memph. 
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Memphit.H -jwascox-] cpoi- Tix am ae عانم‎ : 
م عمو‎ 2208 ru ficow ceti; 265 0611585 57508 1150106 6/7 
6كد الع نامع 05-1 عملت عه 21501 : ل مكدعم‎ naa 
dQnp: xt egi& mcn cxazicogarox 15-5921] العم ل‎ 
FUtQu-p Ac العم‎ EpOXD Y: HUOULTEER الت‎ 0 
"EUtCOxH: AAA AictTqR Sunov 4 
fam non dicam 6005 feros, quia féruus non feit, 
quid faciat Dominus fuus, vos autem dixi amicos, 
quia omnta quaecumque audivi a Patre meo, nota» 
fri vobis: non دونه‎ me elegiflis 4م و‎ ego elegi vos . 
لست أدعوكم الان عبهدًا لان العبد لا يعم مايصفع‎ © 
إخلذىلانىاع لمتكم بكل قى سمعده‎ as] دعوتكم‎ (oem سهده‎ 
$ من أبى ولمس انخم أخترهوق بل أنا أخخرتكم‎ 
Ibidem verf. 19. 'Theban. © عد‎ iv سرع تمدع‎ €&oX 
عم‎ iX DC£tOC عن 1120 امعد‎ 11 118 
اعلا‎ cxt 2100111 أطااوع‎ OA عه‎ am 54e 0ن 0 عا‎ a 
Memphit. € re iex 521 5602 arx عا‎ 
£fOC: WApE TUKOCA£DC 8ل عمق‎ Ti كعنن ع5‎ : 07 
الجرع ]21801 عرزي‎ EA OA ازعم‎ TUWOCEOC 4 


Sí de mendo fwiffetis, mundus , quod fuum erat, 
diligeret , quia vero de mundo mon effis. 


[om يذهب من هومنه‎ 0 4| Sisi na e 
Ibidem verf. 2 1. Theban. MÀ. na1 "TMpox tu/ 


mà X anui exc mnapa&mn:-st 1106000511 Arn Atri 


UERCGXRD0Y0! ١ 
Zzz Memph. 
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Memphit.2MA & nas كمكح‎ cena 21506 1005 
vet ra pan: xe cecuioéit ac 49 يزيل‎ t xzcp 2 003 8 
Sed baec omnta factent vobis propter nomen meum, 
Ius dida eum , qui "C mt. 


لا يعرذون اي 8 


Et cap. 16. verf. 7. 'Theban. 2335 anow avxtuz 
nies nerecono pe وه‎ mum عد‎ AnDV ع‎ 
ةجع : مانن ذل‎ iux cap n 180210001100 قن‎ 
posi: عانه 6 الداع‎ <5 "nac 110056 لك‎ Qa ponit : 
20605 rz Ee eta ni tC zn : "enini € n«oc eroc 
تل ممع‎ npÁc: auox cx 21«a2iDcunn 7 a2xax cT Ae 
T"qUpieic : ez Ge nno een xc ncenicoqexe 0 
po: art: ex Se x ua R10 AE: XE amo cuz A oc 
ذلك‎ 251000 A760) 1111 AnaÓt am tpor: CX 
Éx cx*«picic ze: xc m apo cur ££ new ocstoc AA 
6 لك نع‎ Cxt0Y it T5295 nujaxe 2601055 11111 z 
229 000 متملع ا‎ PDXan puyan mut 
ntnm cxt: euaxittott Tel neve tratta 
B cymagjyaxe 1050 an نأ رارع‎ £etxxxac x 

Memphitic. 223 anox Serane 7Toruseeroc 
mOU"TtW- Din 115ئائ6[ 112 لالت‎ gym 1520 Aid s 
"Eten: FU FapawAn-Toc nal Papoxcstr an 
wmm 2t axigjantgjun "[maovopne نام قرع‎ ]811 : 
0550 نا ل رع‎ 3111 noe bu cxvetenacu: 8 وع0ن8‎ itp 
Xoc£t0c: tul edbnofa: nee voie overcornu: neces 
عملم‎ oe an: cuc انلها‎ en: ES cua] tpot 

&u: 


Coptae و‎ 4 110111011 $a $47 
aw: vefieox tica عه‎ oxe | naceuu جرع‎ din: 
0*0P "xt-qtnanta tpor ain xc: cafiepny Pan xen 
&p^foum n-xc nai wocetoc 240804 ve T52n tpoa : 
00m H-[Hi ROanwttHO, CXDXDY RüU-xtR aAA 
"sex ennidgyar apos xm a "Pinos: cun 2t 
&cjygjam ivxe dn كعم عع ]ع‎ Tu. nues iT 7 
RICOH لع‎ EÓ LUND ITE 1100 الع5‎ deem reos Iun: 
&qiacaxi Cap zn to^ Pr Tons deeraa7 qe s 

Sed ego. "veritatem dico -vobis: expedit vobis و‎ ut 
ego vadam : fi enim non abiero, Paraclitus non "ve- 
niet ad vos 5 fi autem abiero , mittam eum ad vos. 
Et cum venerit ille, arguet mundum de peccato, es 
de justitia, &y de judicio de peccato quidem , quia» 
mon crediderunt in mes. de juflitia voero, quia ad Pa- 
trem vado, €9 jam non videbitis mes de judicio au- 
tem , quia princeps bujus mundi jam. judicatus est. 
«Adhuc multa *babeo «vobis dicere , fed mon. poteftis 
portare modos cum autem venerit ille Spiritus veri- 
fatis, docebit vos omnem "veritatem , non enim lo- 


quetur 2 femetipfo ٠ 

o‏ لحى اقوللكم d‏ انه خيرلكم ان انطلق انا 33 أى 

لم إذهي لم ياتكم الفارقليط وأذا sci Mas]‏ ارسلته اليكم Ils‏ 
جا داك فهويوب العالم ex ges M Jes aab Je‏ اما على 
لإبنلهة فلائهم لم يومنوابى ls‏ على البرلاى Lb‏ لل 
ألاب ولسدم ترونى Uls‏ تك e‏ فان اركون هذا العام 
جدأن وان لى iM ass‏ لحم لحنكم لستم تطيقون مله 


Zzz 2 "i 
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الا وإذاجا روح للدق ذاك فهوورشدكم لك جميع 3 لانه‎ 


5 5 115225 تل عخللك Ibidem verf. 18. 'Theban.‏ 
4 لد ل Am‏ ل ين لاد تلن 

Memphit. Hacco£ts10c 0€: 566 061 ma exea 
EE وعد‎ WEXD^txi كال لعمع لم15‎ 55 ACQp/ 
zuu£eetoc xcov — Doxerunt ergo , quid eff. boc , 
quod dicit modicum? neféimus , quod bn. 


© وقالوا ماهذا القلهل الذى يقوله لاند ري ما d.a‏ به ه 
,a*«ox "qnaxooc am‏ 0550 .حأعط 26.'1 :711 Ibidem‏ 


HHUXB.O عد‎ 211012 tUMACERC Watiduc ext 14511 v 
Memphit 0450 "inaxpbc mox7qen Am: 68 anov 
:tBra7cjep t dio-T vef ix ennow عه‎ 


Et non dico vobis , quia ego rogo Patrem de vobis. 
$ عاك الاي من أجلكم‎ Lut à! وأست إقول لكم‎ © 


Ibidem verf 36. Thebanen. "Ecnow am citti : xe 
ممم يع‎ nog nier; acu fu لدم‎ am: 286 
50105 26110616 ; eg IRATQHDACHE CER t€ WOEAVER 
tBoMpi ie nmos-qt: zeosut. nas nói Ic: 
وعد‎ CECMO^ 5111110 "زازع نوع‎ [86 0 nós 
D'éno's : 050 اأمشرع‎ ze ac erp ensi xounope. eA oA 
مكو جور‎ tntcpetz ; Axo) dot جنشت‎ £tetA/ 
*AATS:ANAA 1-1656 taxaaics km x 

Memphit.T'nox لاع 1ل‎ 7 xe Caton Hem m7 


Bw: 0x05, 8 دمعتم‎ An; 150 0581 انك‎ atit 
das 
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(ai utmapTlp:cxe الام ردج‎ tho oa diner: aou 
pod noov ixc [80 : ze [nov >] ززع قالع‎ 
لزاع‎ 8 cnnox nas 061106 : 0640 لش الزع ذنش رع‎ 11558 57 
عم للكت‎ 002 t dbowa: boa € 11 رع 0550 .25م ل‎ ">70 
تمع ع حم محا‎ 7 : 0x05 jon لق كه‎ 68016 
ار‎ fecimus و‎ quia (cis omnia , “و6‎ mon opus est 
tibi, ut quis te interroget : im boc credimus , quia a 
Deo exifli . Re[pondit eis "efus : modo creditis, ecce 
«enit. bora, €5 jam venit , ut difpergamini unu(quif- 


que in propria, €9 me folum relinquatis : €9' nou 
fem falus . 


lazos! e‏ انك عام Ce cou, co‏ ان يسالك 
Tes os‏ نوم نأنك من ألله خرجت اجأبهم je‏ نأمنواإنه 
gU‏ ساعة 035 اققردت S9‏ تقفرقون كل di. ol;‏ موضعيه 
(gm i3‏ وحذى nad)‏ وخدئ: 9 
Johan. quoque cap. 17. verf. 9: y: Thebanen. 201‏ 


101 cx Annos nticonc an vc n«octenc ; 
ANNA cxt ار‎ HAY cxt KO YO 
HE: A*QU AYXICOU ع ازع ا‎ a^ 11 01 aa 6 
قاع‎ 1160000 nai 2. cccp de ع من هع‎ 


Memphit. J&nov 7T ذالمرعع رع قث نع‎ 20108 : nat 
> أده‎ 5 an عدن 11100 ع لامع‎ 00: SA a voc mit ex ax 
TEHYiTEDO' MHiXENDW nt: 060 اللارع‎ 856 110616 noi 
nt: OXDO, &16Q10x it P pri it án To: ooo it T^ 
fRUHaM zt (tn PuWwOCHOC م‎ nai € Run الت‎ 
coU TUMDCAOC | 


i "m 


E 10 
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Ego pro eis rogo , non pro mundo vogo, fd pro 
bis , quos dcdifti mibi ; quia tui fant و‎ 65“ mea omnia 
tua. [unt y €9. clarificatus (um in eis , €9 jam non» 
fem in mundo, € bi in mundo fent. 


© وأنا JUI‏ فمهم لي ساسال لاجل العالم بل EL‏ الذين 
EUM,‏ لانهم لك والذى لْ قهولك وإلذى هو لك لى وإناً 
عع Xx Red Eo am‏ .موطعط ”.1 Ibidem verf.‏ 


WWOCA0C عار‎ : Xz7xagt cau ov EADA an ein 
XDCHOC: t(CORC am xc veg 08 €&oA مقع‎ 7 
نان معدن ها‎ AX 2 "XtXAC tto R pvp ممع‎ 060 od 
momnpOC ftoi €&oÀ an مقع‎ nwoceroc nt: xaxa 
Ste txt D RODA an oe'noceroc a 

Memphit.2Xv ممع‎ €&0À cn nikocetoc an ne? 
Stnaipn7] soi ext anox ox لع‎ 0^ atn mwoceroc 
an; mar op an pma Ro Tv«OA 0 tA oA العم‎ ni 
XOC4£0C: XÀAA pina مم15‎ tporow 65052 جع‎ 
Tu 11621 #ا0لزع‎ 7 xt oan املع‎ ect 0م110‎ an: 
nut naipr] جرع‎ xt عمال‎ 05 tho Se muxocz 
£f£0C 4 

Quia non. funt. de mundo, ficut € ego non. fam 
de mundo: non rogo, ut tollas eos de mundo , fed 
ut eos ferves a malo,-de mundo non funt, ficut eg 
ego non [um de mundo. 


e‏ لانهم لمموامن العام U‏ افى Cat‏ لست من العالم ليس 
v^ dado‏ العام بل ان تحفظهم من الشرير لا نهم 
! ! 


Coptae, feu Aegyptia. $51‏ 
لمسوا من العام كما انى لست من العام $ 


Ibidem verf. 20. 'Thebanen. Gaconc 2x an c T6c 
HAY نمع هعم‎ AAA veut d t0DxOn tna nucÁ 
- عي‎ (poi 4 

Memphit. Hz1-| عد وح‎ a veu c nai £e een 0 
ANNA. nue €» pri txenm 8118 لجع‎ tpos ع‎ 

Nom pro eis autem rogo tantum, fcd & pro cis, 
qui credituri funt im me. 


© فى هولا فقط بل وفى الذين يومنون بى‎ JUL ولمس‎ © 
Matth. cap. 26. verf. 3 5. Thebanen. [1 عدك1‎ nae 
hó: VWxpoc zxt«an 5 ةا و ل 001 311 لنت‎ 
عاتم :1182| عاضعى‎ aa a ْ 
Memphit. [ITcxc VYezpoc naey xc«an 20 
Pop -Tatto nocerzv n naxDAwtADA 
"it illi Petrus : etiamfi oportuerit me mori te- 
eum , non te negabo. 


2 فقال له بطرس لو للجهت ان إموت معك ما أنكرتك $ 


Et Marc. cap.14. verf. 3 1. Thebanen. 11 عت‎ nae 
&6s IIcxpoc : xvan ccajanaymune exzpa ttov nit/ 
مادم‎ j-]naanzpna £tetox an ع‎ 

Memphitic. Heo« 2x nadqcaos (otn ovre 
e»xo: AUAM 2001211120 رع‎ n-pa£tOs 11 ا‎ 10 
XDAXxEADA 4 

"At. tlle amplius loquebatur : “وم‎ fr oportueris me 
fimul commori tibi و‎ non te negabo. 

* فهادى 


352. Rudimenta Linguae 
ما‎ sa أموت‎ in وقال أن لوبلغتن‎ vol: فادى‎ 2 

Et Matth. cap. 26. verf. 39. Theb. JMeyeg A. بنع‎ 
ع6 : عند‎ 12810177 text 061056 عم‎ eez peni 
ano- caa nÀmnm عه‎ xm t-p[oacgc ; a2. itoc 
PUxDW CEXCMDYROQC 4 

Memphit. € 4-xa& 5 cep xuisestoc : xe: nai: 
1CA€ 080110504 كارع 2420-5 نعم هعم‎ - nuum 
حالم 2 كر‎ cxtojuu ano an: aA حومط عه‎ c7 
لما‎ 21806 a / 

Orans , E? dicens: Pater mi , fi pofbile eff , tran[- 
eat a me calix tffe, verumtamen non ficut ego «va- 


lo , fed ficut tu. 
o يستطاع فلمعبرعى هنه‎ eal أدة‎ " So وصلى‎ $ 
$ 'ولمسكما اريس |5 لكن كارادتتك إنت‎ 


Et Marc. cap. 14. verf. 36. Thebanen. Oxo a» 
0ع دوعد‎ : xe 2658 inei c ovnóOet £2ee0v. 
tox niet عونو عدم‎ : eezpebas موجه‎ caa: aA 
^ 21858 الت‎ anow c Toxagyc ; 22/2. ic icxDV €StA 
0686لا‎ 4 

Memphit. O09 nae étasoc ; عند‎ aA a dip 
وكنن‎ : o*onüyxpee c»cu&. م عم : 50م اناد‎ 
Tai 00ج‎ cuu 607 apoi: 223 2011 exco, 
nni xnDw, 2n: 52905 حلمم‎ e Tto nzw« 118016 

Et dixit : Abba Pater , omnia tibi poftbilia funt , 
transfer calicem bunc a me, fed non quod ego volo, 

fed quod tu . ! os © 
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só— الاب لك يسقطاع كل شثى أجزعنى‎ lel yo كان‎ o 
© eos Uf s Ul أريد‎ US ead الكاس لكن‎ 
Ibidem verf 40. Theb. Hepx ncx& 2 vzp تمدع‎ 


R^ 118550005611 XH XE CYNXOXED Y MECp & 

Memphit. fAapc nox&zX 9115م مع معت‎ : ovo, 
118 المع‎ EIU CX 06515 "EO 5115.800 E tH لك 0ه‎ tced a 

Erant enim oculi eorum gravati, ej ignorabant , 
quid refponderent. ei. 

© لان اعهنهم كانت تقهلة وم يكوذوا يدرون ماجيجونه © 

Et Lucae cap.22. verf. 42. Theban. Jy ze بقع‎ 
125 1100 ج11 66د : 00 مع ناكد ل‎ 1006 0566 tXA 
161ل مهي إإنتاكده‎ ATO". انلق‎ tx pe ne oA 
QAO) 1115م 111 لك‎ X4 as 

Memphit. Oo? zx مزع ل‎ exe nee acp 
رع لأ دنج‎ ACQUA 22 440 عد‎ 121004 1C7XE Cocos 
££xpt روط‎ xdbovs cen: nnn 1115 نللااع‎ xn; انه‎ 
2x&. عانق‎ ez petuum ae 

Et pofitis genibus orabat و‎ dicens : Pater fj vis , 
transfer calicem illum a me , verumtamen non mea 
voluntas, fed tua fiat. 


Q Cline 555 الكاس ولكن لوس مشيىق دل‎ 
Et Palm. 34. verf. 11. Theban. Jk«-quioxn. &po 


WÓ1 oiuen-z pe 1220115016 z-zinovi ue ur coovi 


XX OG P‏ 08 كدعو 
Memph.‏ 86م 
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Memphit. JAuxonow &xt xn acq per R21: 
2185 1أززنن‎ CXXUR01 E nit cse وو 11 0 نان‎ 10505 EIU 


517612165 teffes iniqui , quae ignorabam و‎ inter- 
rogabant me . 


9 اعم سايلوق‎ Le, & db قام على شهود‎ e 


Matth cap. 26. verf.69. Theban. Yerzpoc ae eaa 
est00c nt زع‎ nca TAoA ce pat ازع‎ "pan &c/ 
Tint coxvo: i51 Oto ito xN ECXtU S£ 440C ; 268 XD. 
egrowon Rc oyoon العم‎ T6 caAYNaiDc: 10 
zt 2eyapna fencee Tot DÀ iowon mite ca amd 
f£0C Xt O* ; 1 عه نعنعم2‎ tA oA tuaticsacnav 
إل ممع‎ Rót wtxoxti RCXAC ntc 2 Tera, cx 
44A: XE nai nacqnypon sei [c nnuzgupaioc: 
mnaAimom ad zpna نع‎ 021160 xr m-lcoovmn an de 
عع سم را‎ educa ov«ovi zt av-|ns oxo: الع‎ 

poc nó: 18 0ه مجع‎ : : 5120206 1151: CAE MAE 
R Tov 0* 6023 نق اكد مازع 11 اندوع‎ Crap 2ج‎ 
0601: تت 05 0601 يعي رع‎ pof EY Rap: arco 
WXatoxd) te pai: xEn-Tcooxm an £e paie a 


Memphit. Ilc-poc 2x nac exestcs ca 80A 58 
euawAu: O0», &cipgpon ixe owRowa tc/ 
نوك‎ ER t0 C : XX 118016 ocu. nan neee Inc mi cap 
AuiNt0c: tape عد‎ ac xa ASA OA Zenceego it oon 
mi et ec xanétetoc ; xe ii peetixn: xe apexorétA 
ممعم‎ Xt O6; ونع المع عد امه‎ 50 zcna'e 
ممم‎ itxc vtov: وعد0‎ nexac innen n لق‎ 6: 
ze 21801 كنوع‎ nac op neer Inc qu ين‎ i م‎ 

WD 


Coptae , feu Zdegyptiae 555 
anon aep xeuA EA OX coc 05181101 xe 1 
AW 201810000 :1ه‎ AERERCA WEVDYAI 2E A^ TUXE tH 
tx05jpacOov: عدم يودع‎ £t lexpoc : xc [ab 
£t 185010502 : "po7z€ Ac epe n7Te ntpy 52 
Snetacizum ntt tupx : mt epcuown an dena 
poeti 4 
Petrus autem [edebat foris in atrio, E9 acce[it ad 
eum una ancilla , dicens: E tu cum Jefu Galilaeo 
eras. Zt tlle negavit coram omnibus dicens: nefcto و‎ 
quid dicis: exeunte autem tllo januam xoidit eum al- 
tera ancilla, E9 att bis, qui erant ibi; € bic erat cum 
Jefe Naz,araeo , 63“ iterum negavit cum juramento., 
quia nom novi bominem; E9 pof pufillum acceffe- 
runt , qui flabant , €9 dixerunt. Petro , ere €9 tu 
ex illis es: nam *ق‎ loquela tua manifeflum te fa- 
eit . Tunc coepit. deteflari, &g jurare و‎ quia non no- 
viffet bominem. 


e‏ وان بطرس كان جالسا فى الدارخارمًا نهات اليه جارية 
وقالن وإن نف كفت مع ee‏ لليلهلى فانكرقد ام eod‏ 
M,‏ لست ادرى ما تقولون وخرج لك UM‏ (الدهلمز) فراته 
eM; cc!‏ لين هناك loss‏ هشومع يسوع c£, LJ‏ قن 
وايعنًا انكر وحل ف الى لوس أعرف هذا الانسان وبعن قلمهل جا 
إلقجام وقالوا لبطرسحقا انك منهم وكلام.كيدلع ليك حينمن 
Glas s o^ los‏ لمس أعرف هذ! الانسان, © 
عد Et Marc. cap. 14. verf. 66. Thebanen. IIexpoc‏ 
2 برع tatüp par Pn "qavÀm.: acti nó: osi ir‏ 
Pr]‏ 


AÀaaa 2 
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Af مكعم زمه‎ : aco iorrpccnass 5 IYespoc كذ‎ 
éftO0Cc 2506107 toot t5 paca tcxo £tetoc 
mac: XE 1155 012 eco Tu ayoom tri Ic nagwv 
páioc: ivToc 2c acyapna لع‎ XOULÉREE0C ; 7X € DEAE 
ممت ]در‎ f£eecoey an : 02e i7 Tónepe كد‎ 
AW CXEDY 25 217001 منه‎ ££0'575t 2 Acti "At 
€A oA ع‎ 811 "pó fto 2^ ivzepecnas ا ممه‎ eei 
,C& REXAC itt مام ]ممعم مم‎ xc nai 08607 7م‎ 
A*OD'€*nt:ü"[Oc عه‎ ac apana ; eeimcz wel at 
tne Teezpanow nexa à HcTpoc: عند‎ 820118501 
ixowostRoA £teto0y ; wt U2p RXOWKOY 7ت"‎ 
Azi0C:; zo عه‎ ac] eporel iucaesoa te pii; 505 
tupw اموه[ عند‎ an: is Tpoutt ةا ون‎ 
ERO» 

Memphit ه00‎ px Hcxpoc tpu: otn 7T 6# 
خرن‎ &ci ivxe ovi iu oav. ioc mu xpogiepesc: ov^ 
Do txacmax t Ilcpoc وعدم رتنه‎ deerocy v2 
CXD'*Uj'€ ل 0م‎ REXEC Macy: Xt RGDX. لالع‎ a^ 
nene Iuc i naguproc : igo zc za xot oA 
ECU ZA ممعم‎ ; "AE DE Teen xn: ox t Temi 
AW: AE D'é hgont "xcu لمعم ع‎ ; Oxop, xcji “مقع‎ 
مععروع‎ txcx A oA i7] xu: 9550 رع‎ txAcnax 800 
ivt det: REXAC Knee) €pATxO*. cxt bai 
ot A0 محص‎ ne : oor لمعه‎ ace xiu oA : 
0360 رع‎ tenen D'Y 0626 Tan nero) 0 
nas xu£tetoc عع‎ [Ie poc: xz a^ uuwc 218010 
tA oA nano «t Cap HUDX 05 UvAEAINEOC : 1 
8060 2t كرو‎ i 50 211535 0 الكت‎ : 1# 

eapx - 


Coptae, feu IMegyptiae . N- 
(px : عند‎ "lecum عم‎ nairpoukei am 67515113 
feno s 
Et cum effet. Petrus in atrio deorfum , venit una 
ex ancillis fummi facerdotis , €? cum vidiffet Petrum 
calefacientem fe , afpiciens tllum, ait : £9? tu cum Jefa 
NNaXaraeno eras. At ille negauit , dicens: neque feos 
neque noci , quid dicas: exit foras ante atrium , eg 
gallus cantavit. Rurfus autem cum «vidiffet ilum; 
ancilla, coepit dicere circumstantibus : quia bic ex 
illis eft. At ille iterum negavit 5 € pofe pufillum, 
rurías qui astabant , dicebant Petro: vere ex ilis es, 
zam €9' Galilaeus es . Ille autem coepit anatbemati- 
i €9' jurare و‎ quia nefcio bominem isum , quem 
ICitis . 


© وبهها بطرس تى أسقل الدارجات واحدة من أما ريدس 
الكهنة فرات بطرس يصطلى asl Lo‏ قالت له وات Vas]‏ كنت 
e^‏ يسوع الناصرى Js eil‏ لست أعام ولا أدرى ماذا "t‏ 
منهم قانكرويعن قلمل Cas]‏ قال القهام لبطرس Lis‏ انك 
منهم وأنت adl Gus‏ يشبه كلامهم فبد| يلعن وبحلف 
ما أعرف poles] ls‏ الذى تقولون Gg‏ 
Similiter & Lucae cap. 22. verf. $6. 'Theb. 2 II‏ 
oxa-‏ 8م21 e -qex-qeveri qe‏ ن0معممءع "[poc 2t‏ 
tqoftooc ac de n^‏ : 0م20 قار عه المع فاع 
AXE epu/‏ مكدع ^ Actu pet to pit e? paci‏ .جرح نلا 
nuu‏ 
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ntiwt nts C RUXOC : 2t 4c 4pn& ل‎ xou ét 0c : 
ZKE لوانت عند‎ fto الك املع 0 - :ا‎ nos Ou 
زبخم يا‎ 2t عات‎ 506 IRE إل مكدع 11 لك 0م58‎ XU 110) /نوع‎ 
ليزي نفيك‎ Wen-qov: 12 YYexpoc xt 
Wpuoueee اليم كم‎ : xox نذا تنود‎ X O0'€nO'* tite aW t/ 
0'62 [OX toon ممع ع يونت نع‎ : 7X€. ازع‎ 05 ater pt 
ل عع عدار نعلا‎ : MAY URD 06 829012 ماع‎ Mt: DEDE 
1 مومع ع1‎ : xe 5 عع لنام‎ i Tcoovn 215-266 ecco s 

Memphitic. Oo? t'a«5yttcy عم"‎ IIc1ooc 
emeret dm CqUxern-]: txacnaw 2t tpod 
ivxc oaov ££ oiv te petCi oA7xeN Tui Oncol 
ní: 0550 رع‎ t" TACCOPtC tpon REXAC: xt napt Pai 
قمعا اللذل دوع‎ nc 1801 2t 115 ل‎ xo AERA nt 
ey xo dtc 7 xe [1 نا‎ 061 tero cy an "cepe: 
D'€Op fftIERCA VEM O'20 CERCARE 0م‎ ive v7 
هيده‎ EXA Cy AXE itoDX- OE A OA عه ندعم عه‎ eco: [Tcv 
"IpUC ل ج218 عه‎ ١ xt cbpuseti ano« am ne: Oxoo, 
7ع‎ 21 0560001 R 0511050100115 mape wcovai "[a/ 
لمكت‎ H7EDC) 118 : 5 ل‎ 5/0 444200 XX (Att 0068 ttt 
mapt ن دوعنه ل‎ "y Rntttac : we Cap 0x 2010 
m: nexa 2titxe THepoc : xt cpuiuen etti an 
ERE ل 400 7ك ربكت اا‎ 

Erat Petrus in medio eorum , quae cum vidiffet 
ancilla quaedam (edentem ad lumen , & eum fuiffet 
intuita, dixit: &g bic cum illo erat. zit ille nega- 
vit eum, dicens: mulier , non novi illum, € post pu- 
ffllum 20 videns eum , dixtt : €9 tu de illis es; Pe- 
trus "vero ait: o bomo, non fum. Et intervallo f«do 


quafi 
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quaft bora, alius quidam affirmabat , dicens: vero 
€9 bic cum illo erat: nam فوع‎ Galilaeus eff : Eg ait 
Petrus: bomo و‎ neféto , quid dicis . 


© وكان جطرس جالسا فى وسطهم as Lo‏ جارية (صبية أمة) 
جالسًا عند الضوميزته قالى Toca‏ كان ana‏ فانكروةال يا امراة . 
ما أعرؤفة oos‏ قلهل sal‏ اخروة-ال إذت Us|‏ منهم فقال 
جطرس يا إنسان ما انا هو (لمس إذا) oso‏ ساعة L5)‏ كانت 
لحظة ( قوى عليه ol Uis Js jl‏ هن! كأن معه لانه Qs‏ 
ققال بطرس يا إذسان ما اعرف ما تقول © 


Deuteron. cap. .و‎ verf. s. 'Theban. 6 #نطلاعار عش‎ 
X A1D0C^ttH. an: Ox2t cic nox Ao an dene oorr: 
j-7powx wnaÉuw tpoun t nuvxeta 1ه 0110 0110لا رع‎ 
ittt0t : aAA cT c 7Tanosná i icorenüc: tpe 
TUXDCC nacquerov 2602 ion dtetox a 

Memphitic C efc 8؟ كع عل‎ ni an: o2 t Tor DA 
&o عجار‎ nien T د‎ R90 ^g nagjee son tp 
ponostim يم‎ ioxx«ao1: aA tubc er:tcTXceB uc 
$R7st nai conOc : noC nad o-x0* tA DA Sar, t7 
رماع‎ 4 

Non propter 4uflitiam tuam, ac propter fanttita- 
tem cordis tui tu intrabis bereditari. terram gen- 
tium ifiarum (eorum), fed propter impietatem 1ffa- 
rum , Dominus cxterminalit eos. a. facie tua. 


à‏ لوس من أجل برك ولا من أجل طهارة قلبك أنست 
تدخل 


* 
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أبادهم ألرب‎ pe PT رضهم دل من أجل نفاق‎ jaa, تدخل‎ 
$ عن وجهك‎ 


Ibidem verf 61. 'Theban. Mti xw etieec eno: 
mt erc aaxiDcwns an: cepe TUxDtic na [nz 
ftne, er pnanoxey ew Rpono Jti ÁRéfOCy : XE 
Rnx0v 0s Azpnc iuradg"T itta رع‎ 4 

Memphit. 00960 exeeen :م20 عم‎ zx vafe nex 
ettoseni an: noc nenox-T na] "aX تل‎ XE! 
عالمارمع‎ t epyA pono enn. duetoc ^ xc 58016 Ov 
ADC إن شاللا و‎ | nasi a 

Et fées bodie , quia mon propter juffitias tuas 
Dominus Deus tuus dat tibi terram bonam iflam be- 
reditare , quoniam populus dura cervice es. 


deels ©‏ الموم أنه لهس من اجل برك إعطاك الرب ell‏ 
هذء الارض لترثها co‏ شعب غلمظ الرقبة © 

Et Job cap. 12. verf. 24. Theban. Mexcopeeoss 2x 
أزع‎ oen Rcccaron مكدع‎ an; ovóOetó et Pier 
XAXt Pt 11008115 2n a 

Memphitic. JMcopxo's 2€ Stt تززع م0‎ iRcxcoA 
O't £4 440C AW CYXDECXCEE العم‎ Ttg 2X1 otn nu 
O'£Ouiti Am a 

Errare fecit eos im "via , quam non noverant و‎ 
palpent in tentbras , €? nom in lucem. 


€ وبضلون فى طريق لم يعرفوها ويهممون ( وهسون) 2 
a 3]‏ لافى الغور $ 
Et‏ .| 
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Et Michaeae cap. 2. verf. 3. Thebanen. "Hx «iw 
5 0 5 نلاكة1‎ 511501 c» par جرخ‎ 00056 
Memphitic. سنن ملعك ند لآ‎ am i عع‎ 
Aor] لمع‎ nox a 
De quibus non. auferetis colla veffra. 
$ إن ترفعوأ إعناقكم‎ lo oris ومنهألا‎ © 
Et epiftola prima ad Corinth. cap. 2. verf. r. T heb. 
JXnox. 2c irTtpti eyapar-Tit nacio iva ici ek 
D'Yxict Xm nüjacxe i codi a 
Memphit. O«oe anbx دوع‎ erii الج مقع‎ na 
CnHD'E ; nenxaii wanravóici am iTt Oxcaxi: i 
عه‎ COdiE 4 
Et ego cum veniffem ad «vos و‎ fratres , ueni non 
112 fublimitate fermonis , aut fapientiae . 


ه UU ls‏ اتيت exl‏ يا أخوني لم oed‏ اتيت بعلو 
كلام b &$ a. j|‏ 


Ibidem verf. 4. T heban. yet maya ec ie "E A0jc/ 
OE10j iUz2 youre an أزع‎ omioei codi 210 a xt a 

Memphitic. 060 رع‎ nacazi ntes nao jaa na 
الاق‎ OZRUOQUE Rer anm iet oancaxi i codi iv 
pun s 

£t fermo meus, e$ praedicatio mea, mon in per- 
fuafibilibus bumanae fapientiae verbis. 


ه وقول واندارى لم يكن بأقناع إقوال حكة الناس $ 


Ibidem verf. 6. Theban. 06 codi عد‎ iex mi بيع‎ > 
Bbbb Qut 
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(UM AN Tt: DYAt M7Tt nap^fuum إلى‎ t Te nua 
UJ Tài 52110560 X 
Memphit. Ow codià عد‎ ia manto an: 037 
UA ra p^fcun Aft TE € 11755 1153 Ele tri 1 can aw o pq 
Sapientiam "vero mom bujus faeculi , neque pri 
cipum bujus feculi , qui deffruuntur . 


355 ,29Jl الدهر ولاحكة أراخنة هذ|‎ loa ليمن حكة‎ i 
& الذين يبطلونى‎ 


Et lfajae cap 5. verf. s. Thebanen. المع جوع<(2‎ 
عر‎ 1130110 1172209001 d onagezamt: 1111607 
Cuz £t An: xoc) i [naovda جرع‎ an: حرج‎ 2217 
Ct to t etac7 pic: ao naoxbDót vconaac Ant 
X7x0 £42 9D 68609 £t nayne nde naó c: amp 
djuntnzi n&oneoc £e nayne: a^a aio 4 
وعجر‎ ht 1109 5م115‎ tCXDOC ; A&*XQUA aicut XE 
BLnaxigyune am oa 

Et d'féiplina Domini aperit aures meas; ego 44 
tem non renuo , neque contradico. Dorfam meuno 
dedi ad flagella, عع‎ genas meas ad alapas , 6 f* 
ciem meam non averti a confufrone f(pzetorum , 
Dominus auxiliator meus factus est, propterea mn 


fm confufus. 

9 وإذب الرب يفت اذناى وأنا لم أعص وم أمارى أعطيت 

qoe‏ للسياط وخدودى للطم ولم ارد وجهى عن خزى النساق 
aes lr‏ لاجل هذا لم اغل لكن cod‏ وجهى مه .ل 


Coptae , feu Aegyptiae . 565 
Amos cap. 9. verf. 4. 'Theban. JMos. nee 15081 
W namTowxpa7qonp : xc "nanraxpe nz A2 vo^ 
pas لتكذع‎ 055 tpe £t 11680096 4x04 ازع‎ nena ox/ 
Dx àK 4 
Memphit. O«xop, "pra T2xpo i na4&2 co pix 
VXUUD'é انع‎ RE-E P fUD'E; 050 الشعرع‎ 1188111186 am a 
Et dixit Dominus omnipotens , obfirmabo oculos 
fuper dllos in mala, ثوع‎ non in bona . 


© قال الرب ضابطالكل انا سائيت عينى عليهم بالشر 
vds‏ با جور ه 1 

Ifajae cap.12. verf. 2. Theban. 1c eye qe niox 
عرد‎ "&Cu-THp : nt لاد‎ : "Tnaoyne tinae 
ل ممع‎ ; avo "naoxxa: 5602 د ندمو رع‎ i Tz 
mapop"s am « 

Memphit. xum cic 7 nacacTup no6 cie 
انالك‎ tpto, لمع 2010 1801 رع080 : 0م85 الث اله‎ 
Banca: ovoe atpep-l « 

Ecce Deus meus Salvator meyss fidens ero im eo, 
€9 in ipfo fal'uus ero, €? non timebo. 
$ متوكلعلمه فاخلس به‎ UT خلصى الربب الذى‎ ail ها‎ © 

.Ejufdem cap. 15. verf. 10. Theban. 'Hcio« Uvap 
مكزع أل‎ den cov 0م نلوع ال‎ 61011: 201 coc eto إل ملع‎ 
الم جما ع ا‎ dentiovotin : avo cnapiave 0ع‎ 
نت 021 ألو‎ nona] an إل العم‎ 080111 

Memphitic. Hiciow v*ap ivxc نعم‎ nete nox 
pum: mttt IHCOA CUN لمات‎ hose xd i nove عق‎ 

Bbbb z n7 


564 Rudimenta Linguae 
11015001111: 050 ودع رع‎ tep^f aX : epe cpu maga: o 
0 ل" ل 16 رع 11110 رع‎ £eneq 06001115 4 

Stellae enim caeli ,&9 oriens , €9 omnis ornatus cat- 
li non dabunt lumen: نوع‎ obtenebrabuntur oriente (ole: 
e? luna non dabit lumen fuum . 
وإوردون وكل زيفة العها لاتعطى شوها‎ le ego o 

وتم الئهس عند ما تشرق وإلقمرلا يعطى 55-3 © 

Amos cap. 8. verf. t 1. Theban. Cic وعنزع‎ 05 met 
ntxt noG -qaxpoo' novoydnun ميدع‎ map 
DP xor an 110 اذ‎ : 025 iouxciAc am 0007م‎ 
ANN. 056 تزع‎ conim iCoXc عا‎ E عكدة ننم‎ 4 IUXDUC: 
X04) 050006 XH 4 

Memphitic. $umnec. 2n copo cuv nox 
noc -qnzowopn n oto on Qyxut mao) i ou 
e oun noux an ne: xNMa o«5fon ccocrutt 4 
noc 4 

Ecce dies veniunt , dicit Dominus : £9 emittam fe- 
mem [uper terram, pon tamen panum , neque fim 
aquae , fed famem audiendi verbum Dorint. 


8 هاستهى ايام قال الرب ارسل S3]‏ 2ك الارض ولوس 
فوغلا خمزولا عطش ماء NT‏ من سهماع كامة eds a)‏ من Gala‏ 
Joel. cap. 2. verf. 10. Thebanan. Jos cios nc‏ 


xn £41 VE £O^COEII 4‏ 1م 
Ei fiellae non dabunt lumen [aur .‏ 


| 9 والحواحب لا تعطى Lao‏ & 


Rutb 


Coptae , feu. Idegyptiae. 565 
Ruth cap. 2. verf. 11. Thebanen. أننن0 م ك2‎ i61 
Bonc ciu étttoc nzc: xc oit 055060 0 
ipo: Bree ere io Txxin ككتن 06ج كم‎ 118 2 XO 
ناليم‎ "rpenovoexittov : لكام‎ gt 11 انلام‎ icai 
]امد‎ 051015 ofi "لاع 1185 كم 45 05ج‎ 550 
Bosne : peBoxvepz Te ik oA xoc 1175000511 4x7 
لمعم‎ xn cx العم‎ ncjoer ii Tenooy a 
Et refpondit Booz , €9' dixit ei: renunciatione re- 
nunciata funt mihi quaecumque | feciflü cum facru 
tua, pofiquam mortuus esi «vir tuus 5 €? quomodo 
reliquifó patrem tuum , 65“ terram generationis tuae و‎ 
E? roifli ad populum , quem non noveras beri, 63 
nudiustertius . 


C. قد أخدرت بصنيوع‎ le) Su ( باعاز (فووص‎ els e 

مع حماتك بعد وقأة زوجك وكيف 5 والدك وامك وارض 

مولىدك وجب كك شبعب : تعرقهه دالامس ;3 ما 5-^— OQ‏ 
usd!‏ 12 1 

Et epiftola ad Galat cap. 3. verf. 2. 'T'heban. ١ وض‎ 
£*0C عدج‎ i 08602 ok x rmuc-ic am ne: a2 
11851865506 cgnadino NOH-OY « 

Memphit. Yinoseoc عد‎ nosst&o^ العم‎ ri nao] 
&n nt: aAA dn canaaimwOv ttum ipu 
Meov & — Zex autem non eft ex fide , fed qui 
fecerit ea, vivet ex illis. | 
Lese o^ دل‎ "WE o^ C TA &- wg © 


© (sad ففيها‎ 
Pfalm. 


566 Rudimenta Linguae 

Pfalm. s9. verf. 12.'Thebanen. Q2w i Tov. 2s 1 
Tuto rc hUxawftE RW OMCORW 7 Eltct علطا‎ xn tÁoA 
Tuto t Pit PT A4MHOQE 4 

Nonne tu Deus, qui repulifli nos 4 te و‎ 65“ ni 
egredieris Deus multitudinibus noftris. 

Memphitic. 0 eow zn nc $7] e T2axo r1 
Rcoiw ; Ox0Ó,^frn D*tA OA ncetzi an 7| ou 
MEUCXOER 4 

Non tu Deus, qui repulisii nos , €9 non egre[fus 
es Deus in virtutibus noffris - 


o‏ إلمس أفت يا ail‏ إلدى أقسيعنا وم تبرج Lana‏ يا الله 
ذف قواتنا نه 
0 لزع nw‏ ع-1105]آ Palm. 49. verf. 3. Theban.‏ 
REC NAM A DOUCQp RH‏ 2111110 : للم قوع كانه 
ivxx. 2-1 (Sen osminetfo:‏ لعن € Memphitic.‏ 
ntuow-] Rsey^faporey 4 |‏ 0*05 
non ficit.‏ *وع , Deus manifefte veniet : Deus noffer‏ 
e‏ الله باقي ظاهرًا ) جهرا ) الهنا لايسمت © 
Pfalm.23. verf. 9 'Theban.Unena € nevwatint‏ 
rtpodbiicxRc : A^00 Ót neca cooeout at on‏ الكو 
Aeeron‏ ^ 06 نم2 Memphit. Henenums e nenas‏ 
AU AXES‏ 15 80060011 11ل رخ 060 .011 لكت mpodbHzHC‏ 
Signa noflra mon vidimus ; jam non efi Propht-‏ 
ta: C9! nos mon cognofcet .‏ 
e‏ إياتضالم ذراها لوس coe‏ موجود ولا يعرقماأ يعد 9 
Pfalm.‏ 


Coptae , ftu Aegyptiae. 567 
Pfalm. 64. verf 7.'Theban. ZXe 18 ©000[6 an دع‎ 
ncoum-T: o*2t الماع‎ e 1-0056 22218 
Memphitic. €x o*«2x 5602 atn metodi EA oA : 
Ds2.t tA DA Stn nista P paz n : o2 5609 Stn mz 
"EUAD^E BOQECQut 4 
Quia neque ab oriente, meque ab occidente و‎ ne- 
que a defertis montibus . 
J^ ا مغارب وله‎ o^ (المشارق) ولا‎ zl c^ 9 ale © 
| $ المقغفرة‎ JU 
Et Pfalm. 93. verf 7. 'Thebanen.JM«ox nexas de 
YUADELC 1121186 AI كه‎ RECUUAELERC At 1161 TUt0'6/ 
-tc dn lawn a 
Memphitic. 060 رع‎ a-exnc علد‎ "eqnana zm ivxe 
noc: o*2t nne era ivxc d] à PDaxoxi&. ته‎ 
Et dixerunt , non videbit Dominus , nec intelliget 


Dezs jacob . 
© لا يبصرولا يفهم اله يعقوب‎ op ullas 2 
Et Pfalm. 14. verf. $. Thebanen. 1 8م1851‎ <8 iutai 
| 210115 قنك 15ت 4 الال‎ Ente, s 
Memphit. Puexipi ias imeeyvier [5 ento, v 
| Qui facit baec و‎ nom commo-vebitur 1n aeternum. 
ee; oos ) الذى يصنع هنه لايةزعزع لل الابد‎ e 
E: لك الابن)‎ ys بهولاء‎ 
Et epift. ad Hebr. cap. 15. verf.2. Theb. 2 301 / 
CER, etn AUCUCENOC 500055 ict 6005611 AR 


Memph. 
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Memphit. bos انلع‎ z o 2n 0011611 الترع‎ 5 
CUNDC tQoUO* 4 
2s ES bofpitio baies latuerunt. 
9 غفلة)‎ Je. 


Matth. cap.20. verf. 26. 'Theban. ueri ix coit 
aw qeihkagymt ROjUT i euR 4 


© ليس |o.‏ أنقم يكون فيكم $ 


Memphit. IHTaipu7] 2x an 588150005115 (5e 51 
nov «  JNozn iia erit inter "vos. 


© ليس هكذا| يكون فهكم $ 
Sic & alia hujufcemodi.‏ 


CAPUT XLIX. 
De particulis conjunctivis, feu exceptis. 
10 particülis conjun&ivis و‎ feu exceptivis : 
AaNMa: fed, بل: لحن : الا ع2‎ 
ITAun praeterquam , praeter oo : سل‎ , fed; 
tantum , tamen , quin etiam, ceterum , itaque, ve- 
rumtamen . 
Cien qui excepto , praeter, praeterquam, nifi, 
ه‎ las: ! ألا : ماخلا : غهر: سوى‎ 
| IIocow 


Coptae , feu Aegyptia. 569 
IlocaueazNNon: nuicosezi Non quanto magis. 
TloAweezNNon: noNAaueaNAon quanto magis 

magis pluris, magnopere, & magis. ه كم بلا كقر‎ 
"T'xixtes ficut, tamquam, fic, ita, inftar. و مكذ!‎ 


"Hoe naipge] in, ficut. lo.a كدا:‎ e 


H&X praeterea, praeter. yl سوى غمر‎ © 

© لولا: لوم .لأس للسقع لما 

© بغهر fine.‏ رعتاواطة 8ككت كه JMxit:‏ 

© يخم abíque , fine.‏ ]-عع:00) 

Erfmila. —— dé 
Exempla . 


Et quidem de conjunctione مجه‎ fed بل لكن‎ « 
Ex Pfalm. 1. Thebanen. D nea s 400c ei xr aucr 
همد‎ niousoc : aXXa عم‎ 118 06001 com o de 
مع قوري‎ ££ TUXDEIC. << 


à CK لم يباس كه جاص الدهأة لحن يكون هوأه‎ 2 
١ 8 ذاموس الرب‎ 
Memphitic. Ovx £e زعنء عقوع نع‎ x X&8t2.p& 
irse iA Oietoc: aA ipt 118 06000 crjeuru cae 


duoseoc de noC & عل‎ cathedra pesitlentiae nou,» 
fedt, fed im lege Domini voluntas ejus. 


n‏ وق جاس المستهزيون لياس لكنى EL‏ ذاموس الرببه 


$ «3l 
Cccc Et 
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Et epift. ad Hebraeos cap. g. verf. 2 4. Theb. 2738 
t» pm t7snt: كنوع‎ eT peores oS "REMO 
A&nep de امارد‎ ezpon & 

Memphit. MX. £o ف ; عمنه متعم عد‎ 
مقع زوع لمعه‎ -inow عم‎ nceeo de d] co pii 57 
zum a — Sed intravit in caelum , ut appareat nunc 
vultui Dei . 

© بل دخل السماء Ue 1o‏ قدام dil‏ $ 

Et Johan. cap. 8. verf 5 s. 'Thebanen ANA. T icor 
D'ét 4tetocy اع اانارعء مهمع [- لك‎ [3268 

Memphit. 222. 7| coo إل كدي‎ : 0x09 nta A 
Ca21 *[àpto tpoe 4 

Sed [cio eum, €9 (ermonem ejus fervo- 

Ejufd. Johan. cap. 12. verf 42 Theb JMNA. e x&e 


"t cbapicaiDC nevoDero^nvc zi ne ع‎ 


2 ولحنهم لم يقروا دن لك لاجل الغريسينى‎ G 
Memphit. 2232 aou deetocy مقع‎ ait nt: 
عؤمع‎ m dixpiccoc. 
Sed propter Pharifaeos mom confitebantur . 


€ ولكنهم b‏ يعترفوا به لاجل الفريسين 9 

Lucae cap. 1 1. verf. 42. Theban. 2223 0501 n 
"Si "e apiccaiDc: xc -qexir] ]ممعم رعق‎ £e 
الأ كاجع‎ ic7Toi : eit nA 800061 etit ovoo-re niet 5 

Memphit. 22235 نويد‎ nor zen m cPapictoc ; zxt 

E iod 


Coptae , feu IAegyptiae. 571 
v[rwen"] يق‎ dbpeenez كم‎ nizóin: i 117ل 5010هه‎ 
Bacoyovay : nett 00-1 men a 

Sed vae vobis, Phari[aei , quia decimatis mentam, 
E? rutam , €9 omne olus. 


© لكن الويل لكم أبها الفريسين لا نكم تعشرون النعناع 


Et Johan. cap 8. verf. 28.'1 2.موطعط‎ (3 wax aue 
:معن ادناه دع‎ na: nc -Touuétaeoo « 

Memphitic.J&XNa wa-xadpn-] exaa-[cafo: - 
Bxe matier:nart]caou نكمم‎ wo 

Sed [icut docuit me Pater , fic loquor . 

$ أقول‎ cas اب‎ sdsll$ Ve o 

Et Matth. cap. 24. verf. 6. 'Theban.'G exit ayanz 
Co 7T44 € الع‎ noA vstoc: enit ازع‎ o poo £t noA 
£f0C Ótigyz ftnp ty"sop-rtp: PaTtc cap cxpesZz 
Qyunt: AA £enaczt exhütunt a 

Memphit. € pecxen عم عد عع نوعط‎ acc ne 
ean cene orc : ana Je neptyeopestp : eui 
vap R7povajoum: aAA à ل‎ "rain a 

udituri enipy ciílis praelia, eg opiniones prae- 
liorum , videte , ne turbemini, oportet enim baec عر‎ 
ri, fed nondum est. finis. 


© فاذا fases‏ دا حروب وإخبار دروب إنظروا لاتضطريوا 


Et epift. ad Philippen.cap. 2. verf. 5. Theb. IT« 22 
Cccc 2 1c 
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I6 naia'a eit oseeopden icc ninove: 4eneeg oaa 
vx7[opre ا زنك زا‎ erit 10108 aa acp norem 
Atitoc 56032 vacua fc oxetopdon :المع عع‎ xz 
Qymime RCA£07z ponte: ami P £t Tucogn t 508: 
لب ممع‎ egxcpaueec: ac eB i0 . كلد زا لكت‎ ice 
لشمرع 5 لد‎ 56 IUD 4 : OX 224952558 11 075500 مط‎ 


22 أعنى الذى al 8,9423 o3 em eb‏ ليس ^" 
اختطافًا ة نفسه أن يكون مساودا مع الله بل استفرعغ ذاته 
واخن شكل ons‏ وصار فى شمه انسان ووجد فى الشكل مغل 

Memphitic. C^cbur-s كعم‎ n 206 Fic: du ex^ 
0jOn ct ox teopobi ع‎ 2-1 : i ovem ممع‎ art ne 
0م60 جع نوع‎ 1: EBpECUC)UIFH. jt Ox cOC nett 
dp: xXAa xagpowduqtioA aa61 it oxttopdibu dt 
Écuw : exea (Stn 06115 iRpuueti ; bawxreeq 
don هده‎ ruta, £e dpi i ovpuien : xascfiioq 
ل ممع هعد كر‎ : ERCQEDpOC|) Cuvctet cya لالم ضع‎ 7 
£106: 0641056 AC 1155 0025006 4 

Quod in Chriffo Jefu , qui cum in forma Dei 6 
fft » non rapinam arbitratus est. effe 2 aequalem 
Deo: fed femetipfum. exinanivit , formam feri. ac- 
cipiens, in. familitudinem bominum fackus , €9 babi- 
tu inventus ut bomo. Humiliavtt femettpfum , factus 
obediens ufque ad mortem, mortem autem crucis. 


: ajl الذى هوق يسوع المسج الذى أذكان له صمورة‎ E] 


* Coptae , feu Aegyptiae . 573 

العبد وصارفى شبه الناس فوجد ة الشكل مغل الانسان 

YYAun. verumtamen 3!, ut سلجا«‎ 84. verf. 10. 
Thebanen YYAnn ntu تععديده‎ Py cp pun tnt / 
éputPpRTT : t Tptox trovoxqe, لمع‎ neca ا‎ 
SUL l à ه-إلا أن خلاصه قربب منخايفيه ليسك ن الدميجد‎ 

Memphit IVAun neeoxzi atn ألع الام ممع‎ 
أزع 5585م جوع معد‎ : tuprquysun ijxc ovdi 
cun 118111 a 1 b . 

Verumtamen prope timentes eum falutare 1pfíus , 
ut inbabitet gloria 1m. terra nostra. 


SI (ulla) ©‏ أن خلاصه قريب من QA‏ خايفيه ليسكنى 
المجد نى ارضنا © 


Pfalm. 72. verf. 18. Thebanan. YV^ un ivzaw الع‎ 
ومع حمر‎ de eq Xpoc : لاج‎ 2x00 t5 pai عرع‎ 
mUTptexacuouw a 

Memphit. [Iun cuc noveecza^oc z«ctetu 
fKUD'*: AVpA S7 T0 كالم ضع‎ € 12011704611 

Verumtamen propter dolos pofutffs. eis و‎ dejecisti 
eos , dum allevarentur ... 


أرتتفعوا 2 


© ,لع تعمد‎ feu x&w if الآ‎ , ut Matth. cap. 24- 
verf. 36. Thebanen. © عق‎ nvspo'« zx tti مه‎ 
| UE ARA 
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tUEÉRERAU د‎ ORARNRA' COO : Ox2.t RR ACUCENDC كم‎ 
F'OnD'é-zt: tieen"Ttr ntirT eezxaac 


e‏ فاماذلك eot‏ وتلك الساعة فلذيعرفها ol‏ ولا ملذيكة 
السماء الا 5o.» 9, JI‏ © 


Memphitic. Cufic ruto pow 2x vxcerenzx : net 
"lownox £teton citer £go: O2t 1 /"1"1ت‎ 
عومج‎ ix m denos: eA 5 dpioucs tena 55 يل‎ 5 

De die autem illa , &g bora nemo ftit و‎ nequeo 
"Angeli caelorum, nfi folus Pater . 


© فاما ذلكاليوم وتلكالساعة فلايعرفها أحد ولا ملايكحة 
السموات ال ألاب وحدةه € | 


Et Marc. cap.15. verf. 32. Theban. Cx Bc «epo 
tSt العم‎ XC YMO ك5‎ AR ممعم‎ C 119نم‎ 2500911 DYAC 
, Rh avcóNoc voit nce: ovac nüupe uere 
Wi £tavaac 4 

Memphit. Ce&t n: t9 po« 2x estera : neec T 
O^tO'€ لمعم‎ piti EpULO t7 Ov2t nt م112‎ 
com xt: ov2c nagppi : €&8A ع‎ dioc T بت‎ 

De die autem illo, vel bora nemo fcit , neque An- 
geli in caelo , neque Filius , nifi Pater. 


c»! يعرفها المليكة‎ Ms الساعة‎ cs, اما ذلك الهوم‎ e 
© الاب وحده‎ SI S3] قى السماء ولا‎ 
YYceezNon quarto magis و فكم با حرى‎ ut Lu- 


cae cap. 1 1. verf 13. Memphitic. Ic zxx om 118031 
WU Tux  CAUIREZPOODY: "[taucououn cT 


"EP. 


Coptae, feu Megyptiae. 525 
WeRmwIZID tunanty ineTTenappi: ntuc tea on 
dior quac] now naceea cqousah : 5609 Ut 
عع‎ inn eTTepecx in Peto ع‎ 
$1 ergo vos cum fitis mali, noflis bona dare filiis 
veftris , quanto magis Pater de caelo dabit fpiritum 
fenctum petentibus fe. 


"ls e‏ كنم أنقم الاشرار تعرذور ن أن قكدوا العطايا الصالحة_ 
لابنايكم فكم edlo‏ الاب يعطى روح القدس من التهناء 


© للذين يسالوبه‎ 
Sic & aliis in locis . 


JMuupeaAADn: noXueaD Dn : no^uetiA 

^on : quanto magis. فكم بالحرى‎ 2 
. Exempla. 

Matth cap 6 verf. 5. Memphit. Ic عمد‎ muciee me 
"x«oiaggon édboox: لماوع دنه نتن عم رع كده‎ e] 
mpip: ^l هيه [جنمدمعة‎ Togo eio Ta : it 
a'superaA pn الع نهار‎ namvosxi ital] 

$2 autem foenum agri, quod bodie efl , &g' cras in 
clibanum mtttitur , Deus fic "vefht , quanto magts 
«vos modicae fidei . 


1 وى غد يطرح‎ oll dos Jal قاذا كان عهب‎ a 
يا قلملى الامانى ©ه.‎ csl فبكم أنقم‎ loca التنوريليسه ألله‎ 


Ejufdemque Matth. cap.7. verf. 1 1. Memph. Ic xe 
U'tf, RGQLTECRC 1190051 P Atc. 44 TET P pu oc "Ee XUI 
cup e] juu القع‎ eonanee iun e-qenaynpr: 16 
a*cperzAAon neTtunigos لالص جب‎ duoi caet 

| | iiu 
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imu 32250115 iut tenatpe-Tin £600 

$4 ergo vos cum fitis mali, noflis bona data dare 
filiis veflris: quanto magis Pater effer , qui in cae- 
lis esl, dabit bona petentibus fe. 


ls e‏ كنعم ul‏ الاشرارقد تعرفون إن ass‏ العطايا 
الصالحة لا بنايكم فكم codo‏ ابوكم الذى ذ السموات 
يعطى لخورات للذوين يسالونه لك 


Ejufdem Matth. cap. 10. verf. 25. Memphit. Faux 
Tu eraonruc 11 لحارم عم مع نع‎ éeneapea "Tc Ao: 
o*05»,nifuw مع ع2‎ £tbpn7] عع‎ 5868 : ic xc 
yu ntm avetov-[ نمم‎ xc BuAzx& ox: nuc 
ieeeaNNNOaW wecypesemMaE عه‎ | 

Non eff difcspulus faper magifirum, neque fervus 
feper. dominum fuum : fufficit diféipulo, ut. fit. ficut 
magiffer 7 €g fervus ficut dominus ejus. Si pater- 
familias Beelzebub vocaverunt , quanto magis do- 
mesiicos ejus. 


© جمب adl‏ أن يكون مغل معليه والعيد أن يكون 
مغل sons‏ إن كانوا عهوارب البيت باعلزبول فكم با خري 
Matth. quoque cap. 12. verf. 12. Memph. 1*0‏ 
xc D'SO"T € O'YECCUD'Y 1158110 a‏ زعم نمه 
Quanto magis melior eff bomo ove.‏ 
o‏ فكم با حري الاذسانى هوافضل من c5‏ © 
T'aw‏ 


e 


Coptae , feu Megyptiae. 577 

"T'avitet, feu 1551 عر رعع‎ lie, ut Matth. 

cap. 24. verf. 27. Thebanen. Hex وه"‎ Te pu 6x 

eA o oi £e 4 80103 11900608111 cua £tetamz‏ اعنم زنع 

txnAa cyan ix napovcia den‏ 78108 :1ك للع 
Qyupt m I pou ert A‏ 


Memphit. Q8 ou] وه‎ ismace Tra pux | tap 
qi 0A cancicf7T : 0559 ل/علمه نع 056011 81[ ”11 رع‎ 
سرعم‎ c روط‎ ne [التكتط عم إتنرمظ عم‎ £e napi itu 
Spuren s 

Sicut enim fulgur exit. ab oriente , &9 paret ufque 
in ocuidenicm: «ta erit 6g adventus filii bominis . 


e‏ وكا ان المرق ct‏ من المشرق قبظه رف AM,‏ فكدلك 
يكون e‏ ابن الانسانى © 


Ibidem ver. 3 3. Thebanen.H&t cap كلم نومع‎ nvc^ 
WATjoc digne ccc; Anco. fexenóoc epos 
QjA"XC "[ntutfe ; عد‎ Ac onum ce psin كا‎ iROgcu e£ : : 
"EAieüuuT[nuR Peter tutu dyannaw 8 نمك‎ 
UEHQU^A 7 مقلع‎ 7X6 A cp اللازع‎ to Dii ep 211500 4 

Memphir. Ze tuum لاطازع‎ it necxa ónon 
U*02, 121 tcxoufi i 7] oot o^ : tja perertz 
ffi ككالع ص لك 68د‎ 11266 Duoyues ; maipu7] iecuxen 
65م 1آنن 116 لاع‎ 511 cama tnas x npo: api 
عدن‎ Xt Cu SET Open 21100006 a 

Cum enim ramus ejus tener erit , €9' folia nata, 
fitis و‎ quia prope est aeftas : 114 E9 "05 Cum videritis 
baec omnia و‎ fcitote , quia prope eff in januis . 


Dddd إذا‎ e 
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"EOS M أن‎ pxd.e Les! 1, sl وخضرت‎ Les La! اذا لانت‎ o 

9€. انه قدقرب‎ ede] إذارايقم هذه كلها‎ eil كن لك‎ Gao 
$ الابواب‎ 


Ibidem veif 37. Thebanen. Het Up ine Dore 
imet 858ل م ع‎ ErrECHA Curt كدعو‎ WÓ1 "x na/ 
poscià عر‎ neynpe تدم عم‎ esc: met Cap eqexauyoon 
عوك عد‎ P jte oov c [4tetax الواح 5ج‎ de 11 62 / 
WACEÉOC : UXD'QCURE 2 لمن‎ : VXXI Diet: 55 لع‎ 
موصعم‎ fito zi: كا عن‎ tepo Rxximwpt Aow tc 

"n tx 00ج مقلع‎ ١ a^ £tnoveiere: عالق نك‎ e 
Wr n waTTAWAMCROC انعد‎ 096011 nier; "sai stat 
trtcnacgunt ££4t0C. 1ك‎ "s napocik £e henupi 
عم‎ npe 

Memphitic. DU &pu7 2p iui epo ic Hoc: 
naipu7] neanzaymmi (Stn 7x mapoxcià £e hnayupi 
عع‎ ous: Aecbpu7] U'Ap 8115550011 ctt ftri ع5‎ 056 
ETE إل لتكت‎ ££ 111 WATEAWAMACAROC UXOWQE: 060 رع‎ 
VSCU; 661 Cet: لك : جرع ا امارح ع00‎ n te po, 
eame gjutac uoa v] ىك معمعم عو سارها‎ : 
002 £t r'oxten أل 277 لك‎ ize my نمه نلا ها‎ 00: 
0:0 ل 5" الأ رع‎ 80 060 mien: 5151 1ن لا 118811 ززم‎ 
cen noun 4e majnpi As bpaotti s 

Sicut enim in. diebus Noe , ita erit € adventus 
fii bominis 5 ficut enim erant in. diebus ante dilu- 
vium comedentes , €9 bibentes, mubentes و‎ €9 nuptui 
tradentes ufque 2d eum diem , quo intravit Noe in» 
arcam, “و‎ non cognoverunt donec ventt diluvium, 


e fr- 


Coptae , feu. Aegyptiae . 579 
t9 filii omnes , ita erit adventus filii. bominis. 


© وماكان فى أيام ذو حكن لك us‏ أستعلان ابن الانسان 
Lg,‏ كانوا قبل ايام الطوفان يا كلون وبشردون 1193-2393 
ese t MR (29-9 2543 9.‏ الذى دخل c»‏ السفهنة وم يعلوا 


حق جا الطوفان وغرق جممعهم كذ لك يكون سك os‏ ابن 
الانسانى e$‏ 


Et Pfalm.62. verf. 3.'Theban." 5 ai-xxec. ivxziox/ 
ملاع .112065029 رعالته‎ 11806415: t nav 575166046 - 
و2186 العو‎ 7 CAE نان العا‎ tPpYc torn 61 13/7 
(UMP; nacmo-To* nacerov tpox 7[a17stoc eria 
CA£0'5 tpOX : 4t nano, لا‎ 

Memphit. Ilaipu7 T 2io'tono7T tpox العم‎ n 7 
DA : € nax EXEVAXOE: MEC TUEXOIDY - XE PEZ 
NAICO"ER toD 6 اننا ند القع‎ : naciborTos عع‎ 
ا لامع كخم عم‎ raips7T "]raceros tpov (Sen نك نك كط‎ 

Sic in fantta apparui tibi , ut viderem virtutem 
tuam, €9. gloriam tuam. Quoniam melior eit. mnife- 
ricordia tua fuper "vitas : labia nea laudabunt te ; 
fic benedicam te in "uita mea. 


رحمتك خدارة أفضل من لحهوة شفعى eol ases‏ لذ لك إبارحك 
.2 حماتي 9 


'H&oA, feu &&wX 2 إلا‎ 35), ut Genef. Cap. 21. 
verf 26. Memphitic. )060 عندء دارع‎ 2 & aecA vog, nae : 
1 Dddd 2 xt 


580 Rudimenta Linguae 
zec mia ne 68 0ع ل‎ naiocu A: xe itonv dent 
£101: O2 € AnOx £fer'icouzceet Eh uA tboox - « 

Et dixit ei Abimelech: nom movi , quis fecerit tibi 
verbum boc: neque tu mibi annunctasti : neque ego 
audwvi praeter. bodie. 


© فقال له ابوهآلك لاعم لى من فعل هذ| ولا انت أخبرتي 
Genef cap. 3.‏ عن , لولا : الا ifi‏ لسقع : رقع كل 
VVezeaey t eq 861 nxoeic 15110552‏ مدطعط 1 .1 1 verf.‏ 
WWHMX AO HCAZ‏ عد أ XE ue DEDTEACDXDOC RAM‏ 
noy ; nai noma‏ مقع AW xe axowuute £A 0A‏ 
ttaxa p‏ ]تزع للف óéum txoD wx cTtosoer‏ 
و Ap AXOQLE‏ 
© فقال pa‏ له ومن النى ائباك انك عريان لولا . 
انك اكتت من الشهرة العى نهيةك الآ تاكل منها وحدها 
قاكلت ه 


acp xe nie ni <2‏ 1 6545 كرغ 60 0) Memphiit‏ 
cA OA oet‏ ععندعه0 عله : عكد wÉnay cBwA‏ عد لام عدم ع 
معو رول وعد : نومع كنوع الأع م 7ع da:‏ 0111 إن Ti‏ 
بد eet‏ لمع Atneposae‏ نحم مير 

Et dixit illi Dominus Deus , quis nunciavit tibi, 
quia nudus es , nifi a ligno و‎ quod praeceperam tibi 
Jantums ne ex eo manducares و‎ p^ eo ediíti. 


© ققال له deeds‏ انك عريان ثولا انك أكلت مدن 
الشجهرة التى امرتك | docu D‏ | 


117 


| Coptae, feu Zlegyptiae. 581 

'"Hea&w nifj 3:353 , عه‎ Ifajae cap. 4c. verf 28. 
Theban.'H ca & X تكنو عاج ععد‎ ét ninocecre 11 018 رح‎ 
mun-[ad-Tqa£tt apio dena s 

9 الابدى إلذى صنع إقطا رالارض‎ ai! ges لوم‎ Eo] 

. Memphitic 0560 "nox £ene«keri && 0X xx av 
Cm7sue : d mi ارمع اع هله‎ du] du ممه ممه‎ 
&wpuxa زعا عم‎ os 

Et nunc nefcts , quoniam audifli : Deus fempiter- 
nus. Deus qui creavit terminos terrae. 


© والان م عرفت بعىن ولاسموعت ألله cox!‏ ألله الذى صفع 
أطراف الارض © 1 


Et Matth cap 24 verf 22. Thebanen. تسح‎ ica 
Bw xs auxcÉov n^: "topo اميه ]اع‎ ; neca 
Vx AY ast oe 2161 202 niet a 

Memphit Oxo t&wX xc amepon vTceterz oc 
tpXDxint 11110110 بمعع‎ nxecapz mien a 

Et nifi abbreviatt fuiffent dies iili 5 mon fferet. fal- 
"A 0mnis caro. 
© جسن‎ Y تلك الايام قرت لم خلس ذ وجسن‎ ul ولولا‎ 2 

Juin, feu 5>» 1ك‎ fme , abfque. خلوا جعجر‎ , ut 
epiftola ad Hebr. cap د‎ 1. verf. 6. 'Theban Mazim 
C"X1C "Et 0'& 826042 nic epanacy tuyige Cap enez/z 
جيم عر‎ DIDI € 2160566 o 

Memphit.JM-q6se nao 7] عد‎ £escon ةن‎ tpa 
WA: Cüj Cap 11 لجع م ان‎ nxr Pu tenuov شرع‎ 
vlt Sine 


582 Rudimenta Linguae 
Sine fide autem, impo[ibile eft placere Deo د‎ ad 


quem oportet accedere. 


خلوا من أمانة cil)‏ بغهر) لايسة-رضى أحد الله ) لانه 
ينبني للوافد الى الله ) ol! e‏ وسخرضى all‏ بغهر أمانة (لانه 
ينبني oui‏ لل a)‏ & 
'Hca&w S9, ut Ifajae cap. 1. verf. 9. Thebanen:‏ 


JMecn cx AN ze arvxocic ca A anie ل‎ 002611 nat 
ROwCcRntpeta : tuyxc 211000115 رز عون‎ Cozotaz: 
A^«xO& Amtimt i V'oeroppz. و‎ 23 

Memphit. 6 & w ععد‎ < noc ca aox9 م 61ت نات‎ 
دور‎ po: د وعللمعيعر‎ ancp مده 0 8 حتلم يم‎ 
OY05 1115ل‎ n V'oseetoppz nt 

Nifi Dominus exercituum veliquiffet nobis femen, 
quaft Sodoma fuiffemus , €9' quafi Gomorrhae fimi- 


les effemus .‏ 
e‏ لولا ul‏ الرب الصباوت أبق U3‏ نسل لحنا da‏ سدوم 
Ve:‏ دغامورا 12 

Jkadv مى غجر بغمر عبر‎ , ut ibidem Ifajae cap 55 
verf. 1. Thebanen. Hvxo&e مانس‎ mcn ica 0 
تلاج‎ next p Aut Aci cyan muri 11 
-xROxOier: WoxexRCQU AO PD4tUtT عام عشوع‎ nnpn 
£t 026015 4 . 

Memphitic. vero نهعم لل‎ s£acyeruucsen ica/ 
*uD: DYOp,nntrst éeteon "TOY Ax ^ eta0genu/ 
1زلن لالج‎ 0x05 cumnaóft x": 060 مرع‎ 5 0055511 
02611]011.: 0560 رع‎ 05051 x* 


-Qui 


Coptae , feu "Aegyptiae . 583 
Qui fititis,-ite ad aquam , €9 quotquot non ba- 
betis pecuniam , euntes emite , ey. comedite fne ar- 
£ento, &9' precio vinum, eg adipem . 
والذين لهس لهم قضنة‎ LM لل‎ fast ايها العطاش‎ o 
 نقةالو أمضوا واشة_روا لكم لتاكلوا وتشردوا بغهر قفة‎ 
12 v V 
Et Lucae cap 22. verf. 5 s.Theban. Jk. nexa 
Hàv:X6 RUFEDUI 26 Remi Ac UxUuut :هم اللازع‎ 
ejr qoovtrna "55110 1 nAxaw s 
Memphit. O**o 9 nexa mub's: zc لاع‎ 215 
D'*tpn عملت‎ ; a-xónt acOwi: ncet nHpa - ncet 
UOIDuP: fen للقصمع امكح‎ RA: اط‎ 
Et dixit eis, quando mifi vos fine facculo , € pera و‎ 
€9' calceamentis , numquid aliquid defuit vobis 2 
فل‎ slo.s دغي كمس ولامزود‎ podes! uU ثم قاللهم‎ «a 
© Ua أعسوزتم‎ 
JAxiTco يكن)‎ e مائع (أى‎ NL abfque obflaculo و‎ 
& [ine parcitate ; proinde n7lco fignificat etiam, 
avaritiam و‎ farcitatem AM oa و أى‎ ut epiftola 
fecunda ad Corinth. cap. 9. verf. 6. Theban. Ila: zt 
next nvzoe n-foxco عع نوش الل‎ oin ox-Tco « 
2 go ons وهذأ هوان الذى دزرع بالشهم‎ 2 
ههنا الشفقه تك اصل لفظ القمطى‎ eb Soa 9) 
بالشى‎ QI بالشى يشفق عليه وهو‎ e لان الذى‎ 
| gall 


584 Rudimenta Linguae 
© ( قافهم ذلك‎ 4-5 pieds d 


Memphitic Dai عد‎ nexx du cer Taco :املع‎ 
لع‎ tcu cs Ond oxi-[aco «4 
Hoc autem dico , qui parce feminat, parce &9' metet. 


© أيضًا بالشفقة‎ case وهذ! هوان الزاررع بالشفقة‎ à 


De particulis interrogativis. فى الاسهفهام‎ 

Mutatur vero &xi aliquando, & ponitur x3, 
ideft, pro w fcribitur st, ut alibi diximus: ut legi- 
tur Ifajae cap. 10. verf. 15 'Theban. Qn ovo «c 
Qin 18200096 axe nequa 7T ; نازع‎ >65 7 
qvx ل : ل معد‎ 096 11 0666000560 nazict Ax ne z/ 
COM. £000 
ه هل فاس يقس بعمرقاطع به اومنشا ريشرف ( أى يترفع)‎ 

من 36 جارله 2 

Memphit. Iu دونو دمع رن‎ ix ox e^ e in : a7 
6wt انط‎ c pyupex £eer0c4 : 1€ Ciaóici IUxc usa 
00069 &-sónt du t Tcov £ff10C x 

Numquid glorificabitur fecuris fine eo , qui caedit 
i2 Ipfa? aut exaltabitur ferra, fime eo qui ipfam trabit? 


© هل ياأمدن الفاس o^‏ غهر قاطع eb‏ به yl‏ تفع 
المنشارخالوا من يقطع به ه 


Et Matth cap 10. verf. 29. 'Theban. Uu xxx cna 
hcer] عونمم م‎ an t&o^ عع‎ ovepA oA 0c: auc ox& 
tB 0A ipnnsowintudot to pai tx£t nao, axe 


RETUU/CX 8> ازع‎ tiuce6 4 ye 
جمس‎ 


Coptae , feu IMegyptiae. . 8585‏ 
© الوس عصفوران o Ula‏ بفلس 0-255 منهما لأ يسقط 
على الارض بغمرعم iT‏ الذى فى السمواتن $ | 

Memphit. liuózz ^& an vxo] 4xeetuoc &&oX 
"S5 0-21 ١ 0x05, 05814602 i su-Tos ince تع‎ 
5602 xt muxap): 866118 118511103 Ez unu 
d$uowi « 

Nonne duo pa[feres affe veneunt : €? unusex illis 
nom cadet. faper. terram fine Patre -veffro , qui n» 
caelo eft ? 

all 8‏ عصغورإن uae‏ يفلس وإحى وواخد منهنا ل 
bier‏ على الارض بدون ارادة eral‏ الذى فى السهوات 92 
مآ CAPUT‏ 
بغير: 19 De praepofitione abíque , fine.‏ 


Aec quoque praepofitio ait //ze ^9» conne&ti- 
tur affixis pronominum litteris fequenti modo: 


2317 fine me بغهريى‎ © 
ع ا‎ fine te »afcul. . بغمرك‎ © 
2 حم‎ fine te femin. Aue © 
11ت‎ fine illo s»zafcul. بغيرك‎ © 
2 fine illa femi. بغمرها‎ © 
acier fine nobis بغهرنا‎ © 
]كات مدع‎ —— fine vobis بغيركم : دغيرجدن‎ © 
25611 fine illis. ' بغمرهم : بغورهن‎ © 


Eeee s Vox 


586 Rudimenta Linguae 
Vox vero + abfque, fme بغمر خلوا من‎ , inde- 


terminate , & determinate accipitur . Indeterminate 
quidem fit abfque n , ut oxa-T, & determinate au- 
tem cum littera n , ut a-w«eo*« fine mortalitate. 
e» 5M عدم‎ e. Determinate dicitur na-x£0's immor- 
talis . Adverbialiter vero dicitur "[seu7Ta7xeeo 
الموت‎ fom feu £1cxa7«et0'& immortalitas «عدمالموت‎ 
: Exempla. 

Epiftola prima ad Timoth cap. 6. verf. 16. Theban. 
IIcxcoxonxac £teeacc i ox etica aceto 1 065 

Memphir. Y oai. 4teeaxz7Tey ext c تع‎ 4 
tts عضن‎ & — Qui folus babet tmmortalitatem ٠ 


Q 56 e» 5M إلذى له عدم‎ G 
Accipitur etiam negative in nominibus , ut Matth. 
cap. 19. verf. 26. 'Theban. عك‎ ova-[ó0se ima pi 
Bpouerc me: nai iuap pk nupuwue act ua it 
AT'EÓDtt x 
os L| ١ أنه غمرمستطاع (العسيمر) عند الناس هذ!‎ © 
© رمسعطاع ( عسهر)‎ of ليس‎ dl 
Memphit. Z€x irsen niptu tet o ج218‎ axxo n: 
عرعرت درق‎ n] 2x مك كمومه‎ dero vera 17 
ع5‎ e هوك‎ bomines boc tmpolibile. est ذ‎ apud 
Deum autem nulla res abfque virtute. 
عند الله فحل‎ Lal . يستطاع هذا‎ Uo اما عند الناس‎ © 
8 go 


o» 


Coptae , f&u Aegyptiae 582‏ 
وقد تقىمته لفظة 005 وتفسمرها بغمر وذلك عل 


ماورد بك أب الا بركسيس عن قول بطرس رأس الرسل لقرنيليوس 
oS LM‏ ما هنا نسه là‏ $ 1 


O^«xa , ur antea diximus, idem fignificat, ideft, 
fne , ut A. Apofl.cap. 10. verf. 28. 'Theban. VYexz e 
ma^ 566 11 ملل‎ 711100 0511 xe o'6aj^oc ne ir oce 
purerc it 1051 exon v [18 0801 8 050086 
١ 72202 11105 2t نه نت‎ cert n 
عملم م2‎ Wpuuttt 565 5 xao ft i 022520-00 ne: 
عع‎ nai iextcpe zt [inoo' Hcou aieb 11 0 iw 
*o1ót 4 
رجبل يهودى ان‎ Je— انه عيب‎ das قال لهم انهم‎ $ 

بغهرعلة [ أى بغهرع درولا سبب مانع [ 2 

Memphitic. ITexz cy n0: 26 11800511 7 
دعر‎ : xc Oxo o7] nc أل‎ ovpusen ix Iova: v qoeec 
ذزن ممع‎ nee D 2A NDTvADC: 0:50 رع‎ ato X dT 
UEAADY 60د عم للع‎ io^ Rpaueni: xt ص 5 6ك‎ 
icez cua : coc نعط‎ aic) جع‎ 807 558010500011 itcqniz 
ierutp aU 11216111 

Dixitque ad illos : vos fcitis , quomodo abomina- 
tum [it viro judaeo conjungi , aut. accedere ad. alie- 
nigenam , fed mibi ostendit. Deus ,| neminem com- 
munem , aut immundum dicere bominem, propier 

Eecc 3 quod 


588 Rudimenta Linguae 
quod fime excu[atione "veni accerfitus . 


يلسق اواى يسمر مع Qm‏ غريب السبط bts‏ فقداراي ألله أن 
لا اقول عنى eal‏ من الناس إنه os»‏ أو>سسن من Jl‏ هنآ حبت 
ما | رسلعم وراى ( سلك ) وم gil‏ & 
وقد تكون لفظة 16 ودع/ح سوى ودلك على ما ورد Qd]‏ 
مقتى ةذ قصل لقمس cles‏ $ 
ut Matth.‏ , سوى JXupic ramen fignificat praeter‏ 
582 عد cap. 14. verf. 2 1. Thebanen. Hs-qenosoet‏ 
a‏ عممزعهوزؤع nàpa-Tox iujo^gopic ayupeaynee‏ 
naxept ndjo itpauz‏ 2ع نوكد0 806 61 Memphit. Hn 2x‏ 
RÀ D'€ ntt C gt a‏ عنم لجر : دعم 


M anducanttum autem fuit. numerus quinque mil- 
lia "uirorum, praeter mulieres , &9 parvulos. 


sl; e‏ كلوي كانوا يكونوا ee‏ الف رجسل سوى 
الصيبان والفسوان 2 ; 
وقد يكون تفسير 59م تيك أى بغي ر على ما ورد رسالة 
العبرانهنى © | 
JXwpic fignificat quoque //ze , ut epift. ad He-‏ 


braeos cap. 7. verf 7. 'Thebanen. Xu pic oso £e عد‎ 
niet tüjapt ne zcofx xicetov لم ]جرع‎ nexcorzn 


x‏ ممع 
V ni s $‏ مشاجرة ! e‏ الادون يذا لالجركة مى الافشل منه 
) وخلو ١‏ 


Coptae, feu "leg yptiae. "s 589 

o2» 1‏ كل عفاد ومقاومة أن ]9-33 cs‏ من الاشرف 

© الاجل ) منه‎ oa) 

Memphit. 26 2111201185 mft: 1111062 
95 لاوعمن 6ل‎ ist ل زناه نط‎ Epon a 


Sine ulla autem contradictione , quod minus eit, 
a majore benedicitur. 


3 وجغمركل منا زعة أن إلا صغريقبارك من الذى هو اأعظم 
inira‏ لا تنا تناقش مه أن إلا صغ ريقبل البركة (انالاحكسر 
وقد يُكون تفسهر لفظة :0 مم الا ol Us ul!‏ 

Vox vero stivxv1 fignificat verumtamen ,ut Pfalm. 
28. verf. 7. Thebanen. ixi ve &pc npuuere eto 
Dat en O'&orum ا‎ 

Memphitic.tamen Qen-Tox vx عمج‎ dbpoueti £107 
cjisu 06 Pyxnam s 
|^ Verumtamen tn Nn pertranfit bomo. 

© بصورة‎ 4e ou ن‎ ١ 3I 2 


Item Johan. cap. 4. verf. 27. 'Theban.'00 12255 
4tivz0Yxpoc zt tX ayine nexo ih رع‎ ioa xc ent 
AfAC S 

Memphit. 050 رع‎ £ent52.1 ten-qTorxoc nae xt 
zwwum-] عد ا ممعم‎ voie ov كته علا‎ ncttzc ا‎ 


s. Nemo tamen dixit , quid quaeris, aut quid ics 
ris cum ea? to 


le 


» 
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e‏ الااى احدام يقل ماذا تطلب اوما بالك تتكلم معهاه 


ut‏ و vero fignificat paulo minus , a, vel 4b‏ همح 1آ 
Pfalm. 8. verf.7. Thebanen. Juv ccsc&mw e ix 01053‏ 
n&pz it AUUCEADC‏ 


$ راو) عن المليكة‎ 3M uo oen SL sanas 5 


Memphit. JMsucBiocy n 0561005265 nzps m 21# 
UEAOC X 
AMinuifli eum. paulo minus ab Angelis . 


2 ( &e4 M oes sh) من ا مليكة‎ Sas وأضعةه‎ 9 
CAPUT LI. 
De conjunthonibus. فى العطف‎ o 


Hebanen. نوعدج‎ : Memphitic. oxop, & — ف وو‎ 
Theban. عع‎ : Memphit. neet & ; on etiam: 


 O'*W itaque Cal, ergo 5b © 
*i"q[4 deinde ثم‎ 
nain iterum , eta» denuo. Ua! ثم‎ $ 
ا‎ + Memph. aut تكد : أو‎ áut, vel àn ell $ 
ott neque, autem و‎ *35: 6t autem وف‎ 9 
e£ defuper , pro de عن‎ © 
vxi: Memphit. لأعكدع‎ : eyxtn fupra vede © 
namdic omnino: Memphit. تلجع‎ dee 
Memphit. ivxnpeay 35^: ivxtpt s ه‎ 


Apt 


Goptae s feu- "Aegyptiae. 591 
£txpt فل‎ poftulat conjuntivum tempus , üt 44&/ 
punto" gratias agamus فلنشكر‎ © 
عقوم‎ una cum: 6250011 aeque ac: xxxi, mnn 
XNMa attamen , quamquam «| e^: epatoidc , 
maipuvT fimiliter . 

Et omnia hujufcemodi fimilia . 
Exempla. 

De رتنع‎ ideft 0960 ورع‎ ut Genef. cap. 3. verf. 14. 
Thebanen.J&«ox tx&gyunt txocetxo iue DO 
140096 801181) 1ن‎ , a- 

Memphit. 0560 اع رع‎ 8036546 wa it 1115 رع‎ 06 "m7 
posé Iit mew quts ك2‎ 

Et terram comedes cunctis diebus vitae tuae . 


© وللعراب تاكلمن كل ايام حهاتك ه 
Memphit. 135844‏ عم برع 050 JXxux:‏ 
Exempla.‏ 

l(ajae cap. 3. verf. 16. Theban. $Vax nescpc no^ 
VIC OU ét 440C : «t exe xe anagecpe it Cioon 2ace 
AR'&44000)t o £t 51855 etav لع رع‎ xpct £i omo Ra: 
A^& v&COidye estrum en Tee lH 1] 186 otpu 
ع‎ &)o*con : nno*zt nag Gib miapoyoan nayuz 
pc à Cio: xoi 1106 naa ne o irnaxcogn ena. 
QffneoDx vxéteras'6; لمعنه‎ TUXOCLC nz cjl كلك‎ 
90* irTere sS cox: aoo nes ocsticic ae 

Memphit.?Va1 ne nex للكت ل‎ 0 420006 1126 noc 
ون دك عند معدل وعد‎ 11265 118110(801 it Cio : ovoo, 


/0 اأأكرع (stt exit nao Si vxo ppuy: nut‏ 001 ك2 
puet‏ 
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pter 4A a : oco رع‎ cet noon 9001م‎ 18 7 
Aa: eiu] irnove عله‎ vecon: os05 excu 
Bi v«con iR 2106 22 ax : oxoo, tpt 2-1 ecfib 
fuu apr oun 115501811 لم1‎ i Cin: 060 tpc noc 
6t pntADA 4e Déco nex tn ru co pos trxtet/ 
££A'5: UO TtOC teta £erios ne nosóip/ 

fÉwc nett DX CcOACEA a 

دأعفاق غلمظه وغهزن باعمفهن ورقصن دارجطهن Mo‏ وواضح 
إشراف صههون 2429 eol cia. peel‏ ويصدرى الرب 
عنهن uel es aot‏ وحاسن وجوفن و قلايدهن وتهايون ‏ 
وأرجوائهن وذواتههن ولخري را ملون وقلايدهن وبرفهره نوا لقرمز 
s‏ ويمل عليهن الغباربدل الطيب وبدل ci bU‏ يشقدن 
بالمبال وتسقط rela‏ من إجل elu‏ وبدل العياث sul‏ 
اللهنة يلبسنى ا لملسوح وأولادك الذين تهوينى ياكلهم السيف 
وجبابرقك يهلكون oS c» vu d‏ وبولولون وتسقط 
abs. Las,‏ غك الارض $ 
avB' ày vanas ai‏ * ب رء لك[ Graece: Tat Aéya‏ 
Svycré pec Zuv C. éaroplu nea espace xj CJ Y£U-‏ 
هالت aoi odpSw Alv , € «ii aropeia, qfi) erodtàv d aem‏ 
goa]. Kaj 77‏ له 7 qoic 1 aux‏ € رمه تين Civ‏ 
Svyevrepag Xu * E xUEAoC dyaxaA UN‏ ممه كر وميه 0060 
سورع نا X a QeAa‏ و exeivn‏ يموع عدا زا eU TUY c» Tj‏ نصها ليق a0‏ 
dü ipame]AoU avTOv , T (ATAOXIA , xa] Civ‏ سم لال Y‏ 
use . Haec‏ 20001 


Coptae, feu. egyptiae. 593 
Haec dicit Dominus : pro eo quod exaltatae funt 
filiae Sion و‎ 66 ambulaverunt collo excelfo و‎ &9 in nu- 
tibus oculorum , €? inceffu pedum [imul trabentes tu- 
nicas , €9 pedibus fimul ludentes; && bumiliabit Deus 
grincipales filias Sion: E Dominus denudabit. babi- 
tum earum in die illa: && auferet Dominus gloriam 
vefüimenti earum , 63“ reticulos “و6 و‎ cincinnos. 
صهمون إرتفعنى‎ colo من أجل أن‎ cul هذط ما يقولها‎ © 
(2940 clo colens) ألله‎ elo? باق د|أمهنى‎ NOU و‎ la ذمابهن‎ 
والرب يتكشف شكلهن ذ ذلك الهوم وينزع إالسرب شرف‎ 
© لماسهن وزينتهن.‎ 
Ibidem verf. 18. Theban. 24015 wee oA : eei nex 
WOctetÉ OC: f HEEECAINICKOC: العم‎ nex العامة‎ 
gri DULDCARDC 4e nex stt necne d noc 
&£0C عه‎ TVCEEOD'E ; العم‎ EY CUR ا‎ etit nee [re iom: 
£e TVEXOJOXITE ; it 1185 Op: العم‎ nexnepia ey tom 
fti nWÓ :كد‎ Hi DUXT[O PUXHÓC CxUSMn العم‎ 
1150 5515.505 رع 055 لتازع‎ ntYHI et nevC) Tu iR 
9 axct ETTTUICUDY : it nette : eit neo avi 
eimom : £v mayo ex-qaÀwx eov قوع‎ 
mOU: الت تمزع‎ ١ eet 1125 0011. eit 118611151 4 
Memph. Hee noo : ncee notxoccesrfoc : 
WRERt NO. A12XH 7 HEC 11966115100 ; Cet Fu AZ 
لمعا ; مومعو‎ TtCcOACEA nx nO*o5p:nttt ncof-t 


COÀCEA 215 11056006: rtt6£ TUO Wi EOm; neges‏ عر 
Ffff P c 377‏ 
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nop eum ; nee no nepeaneziom ; met mieen 
*^owon: ntf not) Dep: nett 110552011 ١ nett nox 
efoc « للع لللميع‎ iRÓTUXI: MERE TITO 5D SERI: 
موعن‎ niNav.tunixon egosono kA oA ; meet migyenc: 
عمعار‎ LO RAMAROTHOR: نال كمع‎ VOVVIROR 7 لمق‎ T2 
م كان عدون لعزن‎ emos A: neec pav anion: meet nip 
اللو لمع‎ it 2 جه‎ AS 
7 Graece: Kaj رول :اسار‎ e xe puat , x, T 306 اهلا‎ 
$ 2 7714بنووح‎ AUTE , X, d C'UDSIOW 15 كال 06ل‎ 4 dbEnc , 
9c ريده مايل :2 نم رج هتناو دمر‎ X, m تت € , «ممد ةتس‎ 
0 , 1 T ,روا ال رطعي‎ € (o vna, x (o -مجرع م‎ 
وعدمنا4‎ € (a ناا‎ 60715000106 , 0 (a بوامد 621 7ن‎ mt x? 
cixías , € vx 1] 9 امد‎ Aaa, ; X quU [vasi و‎ & 3 
UcxáivOia , X, xdxxiva, xa) clo اكونا2)‎ , cu aura, 07 
ونون‎ cuyxaSvqacpSua. , ) 3*e1ceot “7017م‎ 

Et lunulas , نوع‎ monile demiffum, , 65“ ornatum f^ 
ciei eorum , *وع‎ compofitionem ornatus gloriae و‎ 83 
brachialia , &g armillas , € reticulum, &y annulos, 
دوع‎ dextralia , €? inaures, €9' praetextas purpureas; 
eo purpureas clavatas و‎ €9' indumenta , quac per do- 
mum . 'قع‎ perfpicua. laconica , 66 by[fma, عع‎ byacin- 
,هتاراغ‎ €9. coccinea , €g by([um cum auro, C9 byacin- 
tho contexta , نوع‎ theriflra accubitoria . 


€ وضفايرهن وسلاسلهن وقلايدهن وعصايبهن وزينة 
وجوفهن وثركمب زينة شرفهن واساورفن وحسلقهن . 
ومدلاتهن ودمالحهن وخواتههن واقراظهن وبرفمرفن وشدادتهن 


ودمقهسن وسةور 439 الزافهات وأرجوانهن e!‏ 
بالذهب 


Coptae , feu Megyptiae. *95 .‏ .| 
بالذهب والياةوت وجلابمبهن وازيرتهن للدسان. © 


Ibidem verf. 24. T hebanen. H»c ovayotiay eymz 
FUE HAUS teta 1102111095 6 4 | 
سح‎ roeea, ارخ عت مهاه أل‎ [na عملم‎ it ooo ; 
A^(UX عم‎ i ا 15505511 ع0 11 ممعم ع0‎ 
ey دمعدولء‎ tc ir ov ofiet ; ata 6 ruta üert/ 
لله‎ "THn icxHÓ6t cTtCemoswe: "rena etopt it ox600's7 
st: Aa PH D*tunpt 772180005 Ctnzot 5609 GR 
D'YCHC€ : 50 1161120007 rag on 060116 nz 
ccu Aib ; axar عاد 1م116‎ ex«ocerecic wmap/ 
الازع‎ itctuaamrt ftaaacze: AQ) iCtpa جرع‎ txt 
n«ao, a 
Memphitic. O«os i zayc& da. 3e ruceoinovey : 
tr kuyaima iae oai: O«oe i لانشعرن»”‎ dei 
صنتو كع‎ v&etHip Ai4t0v. xpuesop7T iro'snop; ooo, 
3 تالطع نع‎ da ncoA CEA Rrpexradt: tpe oxet-T7 
Xtpey aya e yxur uf neo Riuovi : ox05 it "T7 
eye ida i Toyenn eTextcenc Toi iic. i noxÁ: 
€pt4£0p1 !t D'SCOV : 080 o najnipi 6] برع ]6 ]كنات‎ 
:ميم عع‎ tS oss نمع(‎ : ovop, extutib: 
0م‎ o tttpentA:s na mero iere neztRCDACEA : 
D'*op,tptctm £teezxa7] م‎ ovp, vpeqoueni € 
nXzoy a 
Graece: Kaj éca4 ره‎ ócqufic ndelas و‎ Xopiopoc و‎ xj 
av 200 1 oivíeo (en ٠ © م206 2 ده‎ 7 67 TE 
و بمداموع»:أود رو 0 د أوناهيق‎ e (e هاه يمومع‎ ٠ xaj am € 
كذ © توج‎ juecozopepups «xeucaen auxxoy . Kaj 6 vicc o 
 Ffffa 0 X&À- 
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6 Xa ADuc G- v d yomig May aspa, "reci * xy ol ipiovma 
UM) puaryaspa. re voM , هه جما ند‎ Sonia - xj "revo 
cw نم :37 نه‎ 7S «صدان درول‎ ١ C xo (o Aerpnew , x ec 
2n édispionen 1 

Et erit pro odore أعوية]‎ pulvis: € pro zona f 
miculo cingeris, €9' pro ornamento capitis aureo. cal- 
vitium habebis propter opera tua : Eg. pro tunicao 
clavatae purpurae circumcingeris facco . Et filius 
tuus pulcherrimus , quem diligis , gladio cadet : eg 
fortes veftri gladio cadent . Et bumiliabuntur , at- 
que lugebunt thecae ornatus "vestri : & relinquerir 


terram allideris .‏ 4ه & fole,‏ 
- وبكون عوض روأجهون الطيبة الغمار 9-55 AL Qe‏ & 
التى هنظقس بها تشتدين دا حبال وعوض زيدة راسك يكون ‏ 
وسقطون دلاسيف olo» s‏ وتحزن أوعمة .زينقكن US$‏ 
وحدك ويضرب بيك فى الارض 9 
م ideft, iterum, etiam: 6€ on: 2. xon Ua)‏ رخنه : Ta ur‏ 
Exempla.‏ 

Johan. cap. 8. verf.12. Thebanen. I€ 6vow لقت ة‎ 
EX TUDGURA C 65ت ; ينكد نع‎ AMDOK 15 
عر‎ nwocetoc 4 

Memphitic. YXa yn on z.ec 20 mcetoxo ivxs Inc 
ع0 لمع ينكد نع‎ : zx AnMOWX ne dovoum عكر‎ miwocz 


410C ؟‎ 
Ite- 


Copiae , feu Aegyptiae ٠ 597 

lterum ergo loquutus eft eis efus و‎ dicens : ego 

fum lux mundi. 
8 ايضًا وقال لهم انا هونو ر العام‎ eed eoi م أن‎ a 

Johan. cap. 19. verf. 37. 'Thebanen. J«ex on Te 
05 dn xoa etc ; 266 Cet انق‎ ati E 11811555512011 4 

ت معم سعد انهم Memphitic. Oxo», naÀin‏ 
cravenwce s‏ ارطع عم ولع zx€‏ 

Et iterum alia. هجا ة]‎ dicit : vvidebu nt , in. 
quem transfixerunt . 


Oen ergo. 35 , عن‎ Matth.cap 7 verf. 24. Memph. 
Oxon nien 09611 c Tec Teer € naca2n n1: 0'805, 
XCjipi ££4£01D' : tiem entere 6 085 puueti licae as 

Onis ergo , qui audit «uerba sea haec, "ع‎ faciet 
ea, a[milabitur viro fapienti . 
dS. ويعمل بها يشبه‎ 55.8 UA وكل من دسم ع‎ $ 

$ S se 

Cia, feu ix deinde d, ut Marc.cap. 4. v.17. 
Memphit. I-xa زوع 0ك‎ 301 ovopxoyx aunt a 

Deinde orta. tribulatione . 

© ثم أذا عرض ضهق $ 

11 وايضًا |1201 & رتل0‎ ١ ut Matth. 
cap. 13. verf. 4 5. Memphit. IHEa!an com xz letto — 

O'*pO irc m duowi s 


terum. fimile e$t regnum caelorum. : 
1 Ua)! lo e 
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9 وايضا تشبه مدلكحوت السهوات‎ Ic] 
Ejufdem Matth. cap. 22. verf. 1. 'Thebanen. ا‎ 1825 
nom acyoxoaxg& nói Ic nexacnooe a 


Et refpondit "efus , dixit. iterum. 

Ejufdemque Matth. cap. 26. vei 42. 2. Theban. 11 
?^unon عانم عه‎ t rutePcencnas : 34ت‎ ta 
ننتكت‎ 2044060 cxE atio T ax 

Memphitic. Ya snon. aeyogenaey 7 ayer A انع‎ 

xe 181037 a‏ اعم عقي ننعدت لع ممع دعر 

Iterum fecundo abiit , E? oravit dicens: Pater mi. 


92 ابة‎ b وأيضًا مرة ثائهة مض وصلى وقال‎ e 
Et Johan. cap. 18. verf. 7. T heban. ITaÀ non قت‎ 
ل 6 05055 أأكت‎ 500201009 ; 565 578511116 inca niue 


$ من الذى تطلبون‎ Cas] فسالهم‎ * 
Memphit. Ilainon. a عر نالع نل‎ pata o con A^: 


zt acezeno T ica niet A 
dterum ergo interrogavit eos, quem quaeritis? 
2 من الذنى تطلبون‎ KS مرق‎ Cas! فسالهم‎ $ 
H,, feu أو عد‎ , ut Marc.cap. 13. verf. 3 5. Theban. 
Puc te; "weh coo rap am: zt epe n^ 
ولع متت‎ d£ Tut nn'éna p) كماد ال‎ cH dennax npovoy: 
mino iex rag: ا‎ erzept n a^ eco 


ا x‏ 00 ]ع1 M At nnav‏ 1 067 مار 
emp‏ 


Coptae , feu IAegyptiae. 599 
.Memphitic. 12 عذنه‎ oen zx ix "5 اننا 1ل‎ n va p 
&mn; xt Apt mc 4e rum it 0^6 innav: ic oa2na7 
زع 05م‎ : ic الدج‎ £e 115 626000 زع‎ ic ape 1121039 
انكرع 16 د 06-1 ةا‎ 5> 0061 
Vigilate , € orate , neféitis enim , quaudo Do- 
minus domus "veniat, fero, an media nodte , an gall 
cantu , an mane . 


o‏ إسهروا فانكم لا تعلمون مقى clo‏ رب البهت لا بالعقى 


Ot, & قامًا. وعد‎ , ut ejufdem Marc. cap. 13. 
verf 32. T hebanen. © ا عع‎ vepov ac eei cxcxnos 
وعم مرجع‎ c cet Na an coD'R: Ox2t ik 21180 
t-]oh £fnxc: nat nagpe cute 15100] 4t 
قمعم‎ 5221 A 

Memphit. Cu #اموعع نر‎ 2x ve Tct : ce 
-lo'sno* £ees0n B^ icta نم2‎ 050 Dat n 257 
^oc :بع كعم‎ ox2t'najopi t&e € dioc os 

De die autem tllo, vel bora nemo [Git , neque 41n- 
geli in caelo, neque Filius, nifi Pater. folus. 
ذلك إلموع وتلك الساعة لا يعرفها احد ولا ال ملايعة‎ C a 

إلذين فى السماء ولك إلاين إلا الاب © ' 

ut Marc. cap.14. verf. 2. Theb.‏ , و ١‏ ف autem‏ علطا 
JMxnoc 2x:-xc 5£t'nagaam‏ 

Memphit. H aos معدي عد‎ vc: xt dentneptz 
saic cout nayz: « Dicebant autem: non in dte fefto. 


9 فقالوا ue‏ ة العين & 


OXFORD 
MusguM 


600 Rudimenta Linguae 

Oc, (eu عد‎ autem عن ,0 . ف‎ Johan. cap. 18. 
verf. 57 .'Thebanen. IIexaey 6x nt Dos. xi عكد‎ nap 
"EtWD "5a1iDY it posent 4 

Memphitic. IText mi Io2.21 0611 nac xt denar 
Tq[Utp? Hpoenu 4 

Dixerunt autem jfudaei ad eum, quinquaginta» 
annos mon babes .' 


© لك بعد حممون هنة‎ ct ه فقال لهإليهود‎ 
2x. de , faper , pro على‎ 5 © 
Exempla. 
Johan. cap. 1 1. verf. $9. T hebanen. 058 icxe qi 
ovuigt am xt ecp nof pe irse ovposeec i ooi TA 
AY كرع‎ 728806 4 


© ولاتفكرون ذ انه خهرلنا ol‏ هوت رجل o ol,‏ 
الضعك $ 


Memphit. Oz. "xe-quuesovtetv. 2teecuoxen an; 
2C CEpROCQ)p) man: P jna 11555 05 001 £tetz vu 
& EC fD'€ €^ pri Extr 2012806 4 

Nec cogitatis , quia expedit vobis و‎ ut wmus mo- 
riatur bomo pro populo. 
ولا تفكرون فى أنه خهر لحم إن هوت رجسل وأحسد‎ e 

os‏ الشعب $ ش 

Ejufdem verf. 5 1. Thebanen. J9Manpodbicrert 2c 
wwpt JC natos قرع‎ no noc : au ماوع اناشع‎ an 
PE TVES | 

Los e 


Coptae , feu: Zdegyptiae. 0601 


a‏ كنبا لآ نوغ كان ssp‏ أن هوت Jos‏ الامم وليس 
ندل الامم ii‏ © 1 1 


Memphitic. A eqepnpoiieTenn: xw ene iere. 
Tic £t0x c9 pui exti rutjAoA : 0360 رع‎ 361 map 
"OX عل ع‎ a7[eyan ع‎ 

 Propbetavvit , quod 'Jefas moriturus. orat pe gen- 
fe, €9' non tantum pro gente. 


© تنبى لان يشوع كا Ga e‏ أن موت بدل الامم وليس 
Exempla.‏ .€ أم رمدم 


Matth cap. 2 1. verf. 2 5. 'Theban. eni it 
3ع 016 لجع نولل‎ 028501 nc: ox tAoA oit "Ent: nt 
zoo كزع 02 8ع‎ R parete ne 5 ; 


& :معمودية يوجما من إين في من النماء اومن الناس‎ © 
Memphitic. Iioxetc عدر‎ Ituxmnnc ni ex لفق‎ 
eum ric: 0x 26043 عم ابعص‎ ne: ajano e& oA oc 
mputne — Zaptifemus Jobannis unde erat? e caelo 

an ex bominibus ? 
2 من الناس‎ el ae من‎ TOME PS i * 
١ De particula /zper. 
2 ١ €xi, feu vxtn faper. ce €. 
Exempla.--..;. 
Matth. cap. 25. verf. 21..& 23v Theban, decay eum 
دوع اليم‎ 18 eit 01م‎ "IuaxauicTa £teox txit 


* رخ 
s Gggg Memph.‏ 
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Memphitic. بطرت يتاع‎ Cut لمت دع : 05526 !لجع‎ 
eyxwm eamuuy] «e — Quia fuper pauca futfit fíde-- 
dis , faper multa te conifiituam. 


© وجدت à‏ القلميل Cal‏ انا اقي.ك de‏ الحدير ه ' : 


١ مم11‎ ١ البعة 06 نف نالجع‎ © 
. Matth. cap. 6. verf. 34. Memph. عامط‎ 2x -] الندعد‎ 
Asftt0C moin: xc 4enepoupv نوع‎ 4 
Ego autem dico vobis, non jurate omnino . 


$ اقول لكم لا تحلفوا البعة‎ Glo e 
6مع 1ل‎ cum s e 
Exempla. .- 
Matth. cap. 26. verf. 16. Theban. 6. عم عد‎ 
tif nDEXAC| HAY; AME XO pois "qe lect 
Rtcoyee a 


^ $ LY يسوع قال لهم لماذأ‎ d.e Ls à 


٠ Memphit. Gxa« eni عه‎ ix Inc noxae nox: 
zt vo coc 725110565 رع‎ Sici e "Icone نه‎ 

Cum [itvit autem Jefus , ait His : quid molesti 
eflis butc mulieri 


© تونبون المراة‎ I0 “لهم‎ Js فعم يموع‎ e 
عمدتا‎ t les, ut Pfalm.2. verf. 5. Memphitic. 


füsxpuncox^ n inosscnzso, 
:  Dirwspemau: vincula eorum . 


$ فلنقطعن اغلالهم‎ o 
3 De 


Coptae , feu Aegyptiae. 603 
De particula. f/mwul. uU 
. Gast , Ícu vecon fimul معا‎ 4 
Exempla. 
Pfalm. 13. verf. 3. Memphitic. Jvepis 8602 
po^ : 5م555‎ 10[ 306 280016 & 
Omnes declinavverunt , fimul inutiles facti fant . 


e‏ كلهم قن حادوًا nee‏ والقتطهوا معًا als.)‏ جميعهم 
وصاروا معأ غي رمفهدين ) ه | 5 

Sic & مسلط‎ 48. verf. 3. Memphit. Hyaynps. i Te 
mipoueti لأشععم م05‎ mne4£ Oc JW ESCOR بك‎ 

Tilii bominum fimul in unum و‎ dives , €! pauper 

ف بى البهرالغى والفقهرمعًا ه 

Kavxsoi quamquam و أذ‎ ut Johan. cap. 4. verf. 2. 
Memphit. Keo: Inv ieoczn نعععنه ]> قتع‎ 2A 
"Ax OMECQARAUHTEMC 4 

ge[us cum bapti? aret, fed diféipuliejus, quamquam. 
.© كان يعمد بل تلامهنه‎ esos أذ لهس‎ © 

Et epiftola ad Philippen. cap. 3. verf 4. Memphit. 

Hentp znow Ovon-qHi eux A 055005 nonu 


c$u اهنك‎ X 
Quamquam ego babeam confidentiam , €9' in carne. 


a odi عزا‎ Ua bl انه قى كان لى‎ La ه‎ 
Et epiftola Hebr. cap. 7. verf. s. Memphit. «عتتعكلآ‎ 
v qai 2602 تعض‎ Tru i 260556 a 


Quamquam €9 ipfi éxierint de lumbis Abrahae. 
Gggg ? اذ‎ © 
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"IE‏ خروجهم Q^‏ صلب أبرههم en‏ كونهم خرجوأ 
“تماق Et cap-12. verf. 17. Memphit. Koi‏ " 
a‏ 061 نعم مع لجع ارعس لا 
Cum lacrimis 1710011768 eam .‏ 
f‏ معيا انه قى كان ظلبها í 9 £m‏ 


/' Boruuc, feu maipm-] فكذ| وير‎ © 
ل ل‎ Exempla . 
Matth. cap. 2 1. verf. 36. Memphit. ITaÀvnon 2 
دوعت‎ heanus cBaxiv cvon: &ruepa] : غ056‎ 
amwipimoio von 4enzipuo 4 | 
Iterum mifit alios férvvos, plures prioribus, &9 fe- 
cerunt. illis fimiliter. --— ١ 
عيبن! آخرين إكغر من الاولين فصنعوا‎ Ust وأرسل‎ © 
0 : $9 كذلك‎ Cas! بهم‎ 
Ejufdem cap. 22. verf. 26. Memphic IIaigu7T rw 
. sta B^ nes nua c^ 08111442 رع‎ Z v 
Similiter fecundus , €? tertius ufque ad fepimum. — 
$ وكذلك الاي والغالك تك السابع‎ e 


Ejufdem cap. 2 5. verf 17. Theban. &ostiouc n7 
nicnav acy"Tope n«ccmav a 

Memphitic. Haxpu-] عد‎ on dn ذنم هكد‎ £r & 
عع يدنع‎ e — Siiter € qui duo. acceperat , 
lucratus eft alia duo . 


loca e 


Coptae, feu Zlegyptiae . 605 
© ه هكذ| الذى اخن الوزنتهن ريم وزنةهن إخرتمن‎ 
Ejufdem cap. 26. verf. 3 s. Theban. ظعدء1آ‎ ac 
R61YYezpoc: xc«an tcajyamayome vxpaem nito 
ماعو‎ dU] napna المع‎ an: operiac 2t 165 
WSHT[HC "[HpOv nex xtcopurov ££ nal 
Memphit. YVexac [Iexpoc nac : xc 620118 
رع ه40‎ ato ntetav inaxo^wcAoAN : “الله‎ | 
<8 MA EOXUUERRROC PUXE MAMUETAGHTIHC 4 
"itt illi Petrus, etiamfi oportuerit me mori tecum, 
non te negabo . Similiter &g omnes diféipuli dixerunt. 


Li ©‏ له بطرس لولليهث ان اموت معك ما انكرتك 
وشكذ| قال Aaa nae‏ $ 


Et ejufdem cap. 27. verf 41. Theban. 2ostaiuc 
مومع كمه تعد‎ navcalÁc د ل معدب‎ eni iT لكشم‎ 
لعا العم 1 5550 يد‎ ptc مجك‎ 48 nmAaoc 4 | 

Memphitic. Paine £ebpn-] iiie 6م مكمه‎ 
Wt miCacs د‎ ntet nmi npecAv-qepoc cxcoifi dt 
exp 5: Similiter ej principes (acerdotum illuden- 
tes cum fcribis , €9 femoribus . 


© وهكدا| روما الكهنة والكتبة وشيو< الشعب كاذوا 


جهزون به $9 

Iaipu-T frpiliter ه هكذ! : كد|‎ 
Marci cap. 4. verf. 16. Memphit. 0550 mas oxon 
Se napi] ne: niemacca-ro orxtn nita, dene 
"exo 26 fant fimiliter , qui fapra petrofam 
feminantur ه وفولا | و‎ 
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$& La) 9e ls; وهولا إيضًا هحذ!: الذين‎ * 


Et cap. 12 verf. 21. Memphitic.O'wop mea كارع‎ 
ii مه تالمهم‎ Er fertius fimiliter quoque. 


9 UN ذلك‎ yia والغالت‎ e 


Et cap. 14. verf. 3 1; Thebanen. &jo41210c. 2x it 
كر‎ 2811110 "THpO* max nai o 


€ وهكذ! قال جممع العلامين $ 


Memphit. [1 1 [الوذة‎ 2.xon 11 206 لنككة‎ 20400 
Similiter autem € omnes difcipuli dicebant. 
$ ه وهحذا قال جميعهم‎ 

Marci quoque cap.r5. 7611.3 1. Theban. 204 عناكة‎ 
ma^ ator عاذ‎ ap*piepevc eécox fe iricoucy acit i 
60ج 4 1 م1‎ CEXDUÉCGUROC 11 118601456 a 

Memphitic. Ilaipu7T] iie معندمة‎ 6 vicos 
عع‎ 510011006 ntf IuCA A a 

Similites نوع‎ fummi (acerdotes illudemes 4ه‎ alte- 
rutrum cum fribis. 


$ وهكذ! of‏ روسا s Hitt‏ سورع بصن 
والحنتية $ 


Lucae cap. 3. verf. 11. Memphit. O«oe , dm exc 
D'YDIt الم ص المع‎ 061 irzz cq: 4(xpecjipion لصنق الك‎ ae 
Et habet efcas, familier faciat. 


9 ومن له اطعية فليسنع مثل ذلك $ 
Ejuf-‏ 
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Ejufdem cap. 5. verf. 11. Memphir.VYaipu* T معد‎ 
On mt Taxe oc neec Ioxannnc. a 

Similiter autem Jacobum , && "fobannem . 

© وكذلك يعقوب ويوحنا $ | 

-Ejufdem verf. 3 3. Memphit H ecios 2 nextuo 
Hacy: axe m gexgnquc ivexe louannac cüpi nean 
£fHOjUun CTI: mue an uoo nap Ton na7 
rixc OQapiccoc. به‎ 

"At illi dixerunt ad eum , quare difcipuli Jobanes 
mis jejunant frequenter , €9. obfecrationes faciunt , fr- 
militer €9' Pbarifaeorum . 


ه فقالوا له مابال تلامين يوحنا يكخرون الصوم والطلبة 
وكذلك Cas!‏ صاب الفريسيين 9 ّْ 
Et cap. 6. verf. 3 1. Memphit. Oxoe ,«z-Tadbpu-T‏ 
trEtTqERDAOXS : 6 nz 21706101 210011 xe nipouz‏ 
XpiOvri noie cust Senaipul «‏ ;£1 
Et prout «vultis , ut faciant *volis bomines , C9‏ . 
vos facite illis fimiliter.‏ .. 
nio ulus Uf, ©‏ الناس بكم :كن لك فافعلوا إنهم بهم ه 
Et cap. r0. verf. 32. Memphit. IHaspu- Ton. weAc^‏ 
600 الك شرع 0560 : ^i-cxHc tXac exu mieta‏ 
4 0115 1 
Similiter e Levita cum effet fecus locum, €$' vi-‏ 
deret eum, pertranfat. relinquens illum.‏ 


$ «55 5 وكذلك لاوى جا إلى إلمكان إبصره وجاز‎ o 
i Ejuf- 
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Ejofdemque verf. 37. Memphic. VYYexaey 2t mae 
عمد‎ Dw6: عند‎ excea. 2010561 لالوع‎ dr 5510111 a 
Et ait illi efus: vade و‎ €9' tu fec fmniliter . 
وافعل هكذ!  و‎ el us! ee فقالله‎ * 
Ejufdem cap. 13. verf. 3. & .و‎ Memphitic. Coyain 
&pVTsEROg"Tt44 لمع‎ 6 ARDIR 8] 1015 avo ل‎ 
pow £e اكالم نظ‎ «4 
Nifi poenitentiam babueritis , omnes fimiliter peri- 


abitis . | 
$ تهلحون كلكم مكذ!‎ eol Tags أن م‎ $ 
Ejufdem cap. 17. verf. 28. Memphit. 20 $pu-lon 
tCFACOjURRU ott Iu EP DO ize Aem 
Similiter ficut factum eft in diebus Lot . 


$ وكا كان نك ايام لوط‎ 8 : 
Et verf. و‎ 1. Memphitic. ITaspu- on 2e 5م885‎ 
wOq tbaopx a Similiter non redeat retro. 
E] لايرجع هكذ| لك ورايه‎ € 
Ejufdem cap. 2o. verf. 3 1. Memphiric. VYYaipw 
2tongj& nitas 7 4 
Similiter €x. ufque ad feptimum . 
$  عباسلا‎ S MIN loca ه‎ 
Ejufdem cap. 22. verf. 20. Memphit. Oxo» , m aA 
do'q4tnaipm]on a — S/eliter "و‎ calix. 
Et 


Coptae , feu Zegyptiae. 609 

Et verf. 36. 'Thebanen. IHexzc عد‎ na: ex 22 

TUM mu ل 5 لمعم‎ rue وع نك نعمهعم‎ p 
ملعم‎ 1185 780:6 11 111104 4 


a‏ فقال لهمكل os‏ ألا كمس فلياخذه وكذلك ايضًا 
من له هميان $ 


Memphitic. ل‎ 1262 2t nOD: xc RXAR "inou 
dn tutOvwon jvxzep Ho 0650561 teta" 12060 
QÀc : naips-[on 025 501085 4 

Dixit ergo eis: fed nunc qui babet facculum tol- 
lat , fimiliter eg peram . 


es, و‎ enel uen dra ule لهم‎ Quis a 
Q أيضًا من له مزود‎ 


Et Johan. cap. 6. verf. 11. Memphitic ]1م181[‎ 
tA oA وعم‎ iicet Áor: nien cexaxovatya a 
Similiter €9 ex piféibus quantum "volebant . 


o5 ©‏ ايضا من السمكتين بقدرماشاوا © 


Et cap. 21. verf. 13. Memphit. 2 سومان‎ ivxe Inc 
ككل ع‎ 4traoux; ovp» aep nouo ^neee ii Tex 
عم‎ naipu-]om a — £r; verit efus, ES accipit pa- 
nem , €9 dat eis 'وع‎ pifcem fimiliter . 


'Uns zo : 9 Exempla. 


Johan. cap. 14. verf. .و‎ Thebanen. Jew). ient 


€o«ounu x 4201211115 و‎ 
Hhhh Memph. 
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Memphitic. O«o5, Zencwcosout*x 4019115365 4 
Non cognovists me., Philippe. 


9 فهلب)‎ b وم تعرفى‎ e 


Adverbium vero sum , ideft, verumtamen , & 
fequitur conjunctionem «tw , ide(t, quidem و‎ ut 
Lucae cap. 22. verf. 22. 'I hebanen. lVWuynups secn لق‎ 
npautte naÓdnw warrant onagmac كل‎ 
it ipae e ptenzcc: v pouna7sa ac] vA OA تزع‎ 
OTT * 

Memphitic. مكل‎ noynps eer de dbpoxett eater 
HAC| عا‎ 1188110 DÀ HiY DEDI £t Vi pQU £4 5 
يرق : ودعو‎ exOxmacqui tÁOA S ymo e 

Et quidem filius bominis fecundum quod. defini- 
tum eil, vadit x verumtamen ae bomini illi , per 
quem tradetur . 


( رتب له ( ها هو مقضى‎ TUER NN Ul e 
من قبله ه‎ fno لحن وبل لذلك الأانسا ن الذى‎ 


Cines nifi s, requirit éterit, ideft zoz 3 
Exempla. 

Johan. cap.3. verf. 27.1 hebanen. Xx eem 06014 
it pute ىل( مدع‎ AO Ap : ARAUEAC): كلمع‎ 
Rce[A4ac مقع هك‎ eR cune عه‎ 

Memphitic. ع2‎ 420m ayxpes ivxt 00004641 61 
$^ €& oA eriouq DT :نك كج‎ 2 
naqeAgA cw >] s 

Non 


Coptae , feu Zegyptiae . 61I 
Non potest bomo accipere quidquam , nifi fuerit 
ei datum de caelo. | 
uil أن ياخن شنا دخاته وحى: ال‎ ole أنه لايقدر‎ e 
9 من السهاء‎ p يعطى‎ 
IlaxcoeszNon quanto magis «tib , corre- 
fpondet عمد ندع‎ feu 1cxz, ideft , // (ى أنكأن‎ o ls, 
ut Matth. cap. 7 verf. 11. 'Thebanen. Gaz ivxouxis 
6t irc Tit px nompoc "zc ncoovn i negl. 
الظائع‎ 09605 i nezitaype naicb sez on 11511 0 
ازجع‎ £tmuveee ena] RegR acason 11 1151 51 
AReRO0p o 
Memphit. Ice on iacirtt iteuacito zi لكشن‎ 
neTotov "q[erenconvn el imieaiD tenanux 
iuutTqemajupi? ie axtenp عم‎ 229011 nt ” [111 
(UE n noui: كع‎ 871 iuu ac290n ium cuna T7 
vpe-pi deno م‎ 
$1 ergo vos cum [itis mali , noflis bona data dare 
filiis veftris, quanto magis Pater "veffer , qui in cae- 
lis eft , dabit bona petentibus fe. 
أشرا رتعرفون تعطون غطايا صالحة‎ exi فأ نكنتم أنقم‎ © 
Voci vero "[aixtux فشكذ! وز‎ , correfpondet 
Wet fiut. مهلكا‎ , ut Matth.cap. 24. verf. 37. Theb. — 
"Het مم‎ i neepos inus: "qaixcoc cxeciaA 
&ymumt &tetoc 11651 7x napposcià enajnpe depo 
Rie Y Hhhh 2 oe 


Li 
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© تكون علانية أبن الانسان‎ lon لان مغل ايام نوح‎ e 
Memphitic.Udpn-T معت‎ iu: عدن مومع‎ Hox: 

maipu-T 181161 atn" 15001 £e 7 

pit Ppoueni s 5 
Sicut erat im diebus Noe, ita erit adventus filii 

bominis . 


© يكون استعلا ناب نالانسان‎ Das s قايام‎ o Kg 


Sic & ivxuipe idem fignificat, ideft, /ta lo e 

Et "xe fignificat effigiem , formam , unde vox 
عع تعد‎ accipitur pro Aoc modo و‎ bac ferma , quo- 
modo gl أىئبهده الهية : الحجمة : بهذا‎ e 

no: negative accipitur aliquando pro prae- 
terito: ideft, voz , ut Pfalm. 106. verf 4. '1 hebanen. 
2401206 ive jn 1] xnoNic deneoeranoynane a 

Viam civitatis babitationis ejus mom invenerunt. 
(five non peryenerunt ad). 


Memphitic. 20 عع يدعده‎ eeu] vu axi hx 
MO'£ÉAMOyKUTU 4 

Non invenerunt iam ad babitatiuncularum füa- 
rum ctvuitatem . lud 
9 يجدوا سبهلد الى مدينة مسكنهم‎ s [c] 
Littera عم‎ fuperpofitam habens particulam ne- 
gationem indicat , cum praeponatur agentis nomi- 


ni, & poftponitur verbo. 
Ne- 


Coptae, feu egyptiae. 61 3 
Negativum adverbium an, ideft, 7o» و‎ minime, 
nibil, ut Pfalm. 88. verf. 23. Thebanen. 09 5 562 565 
na-lonean Roue: auos 4e najyupe iexanon 
"OK An a 
€ 5225 به وأبن الا ثم لا‎ oix العدو لذ‎ 2 5 
Memphitic. Hneeyxceso nov nuu Bue om 
Ax20 : 00 101ل لأرع‎ nxe "Tanoeni nineoxas/z 
"[0T4:; Etpnt zuo "ad 4 
INibil proftciet inimicus im eo, &g filius iniquita- 
tis non apponet nocere ei . 1 
q لايزيد فق ضررة‎ d NI العدولا ينتفع به وأبن‎ [C] 
ما ورد‎ de— وذلك‎ ve ا مهموزة‎ FT] &la) وقد تكون‎ 
2 رسالة روهجسة‎ 
Et ut epifto'a ad Roman.cap. 2 verf. 28 'Theban. 
١00 nx Ioa 231 2n ts0wonerÁoA nt ne 102.21 & 
© ه ليس الههودى الظاهرهوالههودى‎ 
Memphiric. I: فعددهآ‎ Cap Am eT الم‎ 0/7 
cunotBoA nt mi Iowa: out niccá: an 8 
vnet&oX ce" Uxcapg neucteAs ع‎ 
INon entm qui in. manifesto "Tudaeus eff , nequo 
quae in manifeflo 1n carne, eff circumcifío . 
لان اليهودى الذى ةك الطاهر ليس هو المهودى وله‎ 2 
0 9 o Ul ss لدمان الشاهرفى|‎ 
Et fic de ceteris fimilibus . م‎ 


$ يراه‎ ce وما إشبه ذلك‎ a 
Vox 
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Vox vero iw fignificat etiam no», ut Pfalm. 
33. verf. 22. Thebanen. Hic o a^ttuUyé eA oA iu 
ew Tos pow " : 
- Memphit. O«a: x& o^ (anro ime o Att 
'Unum ex bis omnibus nom conteretur . 
$ وإحدة منها لا تنكمر‎ © 
Haec vero particula perfonarum notis conjungitur. 
Q عن نفسه‎ AES | وذلك على هاورد !155233 واولا‎ 
Et quidem pro prima. 
Palm. 2 5. verf. 4. 'Theban. JMxox. iua & cux vepen 
£tit hpecypno Se a 
Et cum peccatoribus 2 introibo. 
2 aba e^ ف و لا أدخل‎ 
Memphitic. Oxo? , 1118:0156 som mete ni 505 
Of£fOC 4 
Et cum tranfiredientibus legem nibil introibo. 
S الناموس م أدخل‎ Tr Ic] 
Et Johann. cap.16. verf. 2 5. 'Theban. Hwe n0427 
ويد‎ 6€ am mite Pao c للم همه‎ 4 
Memphit. Qinacz2u 116 44015811 At: كت‎ (Uto An 
napoietiÀ a 
Non in proverbiis loquar volis . 


dsl J e‏ معكم Jab‏ ه 
Indi-‏ 


Coptae, [cu Aegyptiae. 615 


Indiget tamen adverbio am 202 ad ampliorem, 
declinationem ; ut in praedictis , ideft , iua na^ 
Ojaxe am: 707 loquar . s| M © 

. Pro fecunda (ingular. 

Matth. cap. 5. verf. 2 1. Theban. 2-0 معنن‎ at 
&wx00c mm كوه‎ aic: cx 11116 ]تدع‎ a 

Memphitic J&-xcxencoa-quet xx avcxoc iu 7 
Cff0Cc: xx 708 شان نمسم‎ 

"Audifhis , quia: dickum eft antiquis: non occides . 

2 قن سمعهم أنه قل ذل ولمنى لا «às‏ $ 
Pro tertia fingular.‏ . 

Matth. cap. 10. verf 42. Theban 9aesunx. loup 
$f:*0C mürqu: xt iue coop£e dene ee a 

Memphitic. J&eeun 7 انمع سعد‎ noit; axe iu 
ملام علا‎ ijxe nef enge a 

"Amen dico vobis , non perdet mercedem (uam . 

2 لا يضمع‎ s 5 أن‎ peras s 
Pro prima plural. 

Epiftola fecunda ad Corinth cap. 10. verfic. 15. 

Theban.'H minajocrajow المعمعم‎ an n Ao tene 


erneictc 11105611 aun ne a‏ ازع تلجع 
US La aui ©‏ عن لس باتعاب ليست لناي 9 
Memphit. Cnoyosayov itftOn A" etn ox" t7‏ 
Boyceteto.‏ نا قرع otn‏ :12501 
Non in minerfam gloriantes in alienis laboribus.‏ 


à‏ ولسنا 


616 Rudimenta Linguae 
ولسنا‎ ١ باتعاب غريبة‎ s ولسنا نفتغر بغمرمقدار‎ & 
$ باتعاب اجنبية)‎ NS 


Pro fecunda plural. 

Maatth. cap. 23. verf. 29. Thebanen. "Pzu vap 
itatoc 111711 : 2 ieiuna epp) aum "quon: 
&yamrenrivxnoc : zt ceu tarT nói nexmwe ejt 
mpam éeivxotic 4 ; 

Memphit. "xo 9 معدي‎ mayvwtw ; xt nul 
"ztmnaw por: ic xc 111105 ugjanno* ut dan 
عر‎ 51100 4 

Dico enim "vobis , non me videbitis amodo , اناقل‎ 
dicatis: beneditius qui venit in nomine Domini. 


Gi» من الى‎ os لا‎ genio os à 


Pro tertia sisi 
Pfalm. 33. verf. 23. Thebanen. O«ve , iuveipnohr 
At oon mitt vxo pATugt 8001 3 


© ولد يخطمون et‏ المنوكلين عليه $ 
Ropuow xt 0‏ 0 رع 0560 Memphitic.‏ 


mA vxpunowy Hn tpod c 
Et non delinquent omnes , qui | fperant in eo. 


Meu" $‏ جميع 


ub 


Nen , 7 u 221 7 يد‎ 
1 1 pH 5 m S 
In admonitione vero propria, feu. quando 
feipfum admonet homo, fic dicitur: - 

RWaporrA, feu iita snisc non occidani ost 3 
Rmaowuet non manducem — ib. 
iuaxió0N mendacium non dicama. ^" لااإحكذب‎ 
iwaótmT, feu xmun"w non irafcar &c. لا أغضبي‎ 


x * ^ '‏ : ا 





^ Cum j]) 
5 كغء “راث‎ / 


5 "fu 'BREVIS 


- 


BREVIS MANUDUCTIO LINGUAE 
COPTAE SEU AEGYPTIAE 


"Utrique Dialeiio Memphiticae. fcilicet e$ Tbebanenfr 
PRAEMITTITUR. 
Differentia vero utriufque ab exemplis . 
dignofcitur. 
مذكرمفرد معرف بالالف‎ eel Je o5 T لها‎ y كل كلمة‎ 
Mnis di&io, cujus initium habuerit vu, Te- 
ban. wes. fignificat nomen maífculinum fingu- 
lare cognitum per !, & J. Exempli gratia . 
mipau — Z4empb. : ' 
mupauee 11111. Homo, Vir. . الانسان الرجل‎ 
mte. —Menpb. Via , femita 
micaeznp ZMempb. Salvator 
nittapnrixpoc Z4 enmpb. "T eftis. 


ji لك‎ eur الأعلام فلا‎ e.t Ut 
Nomina vero propria non indigent articulo. 


Verbi gratia.  كلوق‎ sans 


618 


Tlax^oc l'aulus ve 
Cas*oc Saulus شاول‎ 
)2 ان ع1‎ Simon. MUT 
Uzpv«oc Marcus مرقس‎ 
Hepoc Petrus: vols 

SO wgONAMoc —— Cyrillus vd 


95 


Coptae , feu "egyptiae, 619 

وقن بكون eL‏ القبطى Lio‏ مذكرًا فمقال d‏ العردئ 
مونت Quies la os‏ منكرا كالئهس ف القمطلى مذكر وى 
الغرمى مونثك Tupn‏ كقولك طلعت eli o ue‏ ;3 يقال 
Eft fubinde, ut in Copto , res quaedam mafculi-‏ 
ni generis , & in Arabico feminini ; & contra: ver.‏ 
£r. Eft haec dictio in Copto mafculini, & in Arabico‏ 


feminini generis. «ver. gr. Orta eft fol , & occidit 
illa, & non dicitur ortus eft fol, vel occidit ille fol. 


. Sicut haec vox rupu s 
00 ze 0 Scala. السم‎ 
العربى مذكركا يقال هات السام‎ diga في ق القبطى‎ 


© هات السلمة‎ aUis ولا‎ 
Haec enim in Copto feminini , & in Arabico 
maículini generis eft. | 
Attuli fcalam in mafculino genere, & non dici- 
tur attuli fcalam in feminino genere. TO 
ma[. Jg $994 لتعلب‎ 2314 
-] 852uoxp —— fus .  بلعتلاةذه‎ Gio 
es 0 erra pro uxit لك‎ 5 cr» 
$ الارض أخرجت‎ 
على اس مونت معرف بالالف واللامه‎ Jos "Y وكلكاية اولها‎ 
Omnis di&io, cujus principium v] , fignificat no- 
liii 2 men 


620 Brevis M anuductio Linguae 
men femininum cognitum per Aleph, & Lam كقولك‎ 


Ver. gr. 
5 Ecclefia البيعة‎ : dna end 
"erum Pax ١ . السلامة‎ 
د‎ 2i:enwn 'Teftamentum العهدة‎ 
1 Virgo l 32M 


Et adhuc : "|: fignificat hominem loquentem 


deíeipfo: ver.gr.. ^ ease على الانسان المدكم‎ Jes 


-pnacpew Tc  Incipiam, vel incipio. col 
- nacaoi Loquar, vel loquor. dex 
-"inuacpeyAmic Sperabo, vel fpero. - أترجاً‎ 
"lwauxwwmT —— Surgam, vel furgo, أقوه‎ 
Clo اما مذكرة‎ Gel على جمع‎ Jos mt اولها‎ doe وكل‎ 


Omnis di&io, cujus principio praefixum fuerit 
(3, indicat plural. numerum, five maículini, five fe- 
minini generis faerint cognita per Aleph, & Lam. 
: | Ver.gr.. 555 
mp. homines, viri الرجال الناس البشر‎ 

البشر 


7م 2118001106 ذلا 


moeyost mulieres النساء‎ 
ال‎ — fontes الينابيع‎ 
ك0 نا ذا‎ caeli | elo 
mixODY . 2008665 ^ 00g 


Coptae , fcu Megyptiae. ^ — — 621 
1مل لصتم‎ — juvenes, adolefcentes e» los 3l 
manuap:i — adoleícentulae الفتهات‎ : obo 

كل كلنة إولها ues ore‏ هى إستفهام Jos‏ حك اسم 

1 مذك رأومونت بغمرالف ولام e‏ 

Omnis quoque dictio , cujus principium habue- 
rit 0x, & non eft interrogativa, indicat nomen ma- 
fÍculinum , vel femininum indeterminatum articulo. 


Ver.gr.. كضوقولك‎ 


O'£puxeti Homo, vir : & fubintelligitur quidam. 
c ld! رجل ما‎ 
O'YCO t0 Mulier. sy 
036107 Pater. أب‎ 
Dn: Domus. بت‎ 
Ox4tzi7T5zn Tribunal. eere Ms 
Ox tH Juftus. صديق بار‎ 
oxpta*TcAo Magifter, Doctor. معم‎ 
EJ ذاما الاستفهام‎ 
Interrogativum autem eft, ut fequitur. 
0* . quid? ماذاه أى ثثى ما‎ 
5ه‎ 58 quid eft? en: ماهو‎ n 
رع0*0‎ & 1 Hu | | HEN 
لتك‎ deinde, quid inde? + / 


وكل 


622 Brevis Manudutlio Linguae 
بغيرالف ولام‎ eT عل أسها‎ Jos eznu Lgs! كلمة‎ Xs 
2 مذ كرة أوهرنثئة وتدى نكرة‎ | 
Omnis dictio, cujus principium habuerit &3«t, 
indicat nomina num. plural. (ine articulo , & dicun- 
tur indeterminata nomina . ver. gr. كفوقولك‎ 


رجال أنأس Homines , Viri.‏ نامرع 
Matres. ees‏ ععانجرع 
Angeli. 4.24 da‏ 0 لع 
أنبيا 0( | Oamnpobucuc — Prophetae.‏ 
رسل PinanocUuroADc Apoftoli.‏ 
كهنة 0 Panoun | Sacerdotes.‏ 
خطاة . .1060620165 PanpeqrpesoR:‏ 
مصابج Pa Nasenxc Lampades.‏ 








والافعال وفي ial‏ حرو ولكل جرق اريعة عش رعلامة وهنه 

وكذلك kc‏ المذكرين والمونقهن ox s‏ والغايبيس 
فعلهم المامنى s‏ مستقبل 5 JU!‏ ه 

1 0 .“نه مهار 

In quo menfurantur omnes dictiones in nominibus, 

& verbis: funtque litterae, & unicuique quatuorde- 


cim figna, & hae litterae octo figna funt fingularis 
ma- 


Coptae , feu Aegyptiae . 623 
mafculini, & feminini praefentis, & abfentis: funt 
fimiliter figna pluralium maículinorum , & femi- 
ninorum praefentium , & abfentium , & verborum, 
& temporis; ut praeteriti , futuri, & praefentis. 


فهذه صورة الهابمة 9 
ل ا ا ل &:m:Cy: WI 1 A:‏ 
يدلا على الانسان :8 :ه AR‏ عن نفسة فى إلاسها 35 ه 
indicat hominem loquentem de fe, & in‏ عع د 


nominibus primum: ver. gr. CUT 

1. 11205 — Dominus meus. سهدى‎ 
2. Haoc Domini mei. mi Gli. 
3. 71*20 Domina mea. 5 دهن قي‎ 

© و فى الفعل الماضى‎ 
Et in verbo praeterito. 

4. à1ca*: — loquutus fum. تكلين‎ 
5. €xaicaz quando loquutus fum. s ü 
6. naic&xi — loquebar. كنس اتكام‎ 
7. 913508265 quia loquutus fum. لانى تكابه‎ 


Et in futuro. e j^ FE ١١ ds | 


8. vica loquar. | des! 
9. Vinacaxi volo loqui. 3 اتام‎ ost 
10. 8010 utloquar. 2 (o fe» 
"s الات هذا‎ idem. لا تكم‎ 


12. £taAp 


. 624 Brevis Manuduciio Linguae 











12. 4dapicaxi — loquar. د‎ Ms 
13. t"[cazi qui loquar . del الذى‎ 
14. 10 quoniam loquar. لانى أتكم‎ 
-pmacaxi تن‎ del 
Et in Praefenti. | 
*caxi — loquor ego, interim dum SEO E 
-"]nacax: — loquar. | أتكام‎ 











$$, dis 

Omnia haec figna funt figna hominis loquentis 
de feipío, fant quatuor & decem, ut fequitur. 
I. M&:; 2. MA: 3. هع‎ 4. AV. $. V'8A: 6. nzi: 
7. txt: B. tia: g. v9pi: IO. RTTA: 11. 4t2pi: 
12. vl: r5. €: 14. "inn 
يمحم عرن لسفصه‎ oU يدل كعك‎ 88 m 
E LE وعى غيرة بمشاركة كضو إناس‎ 
١ كا‎ 3l Les yl 
T Et haec littera x indicat hominem de feipfo , & 
de alio Comparticipe , & in nominibus primum. 


Ver. gr. | dX € . 
lio Dominus nofter. مولانا‎ n» سهدنا‎ 
ied Hw 


Coptae : feu Aegyptiae .“ 625 


H*noc Domini noflri. أساداتذا وبابناً‎ 
”1 Domina noftra. سهدتنا‎ 











ْ . Et in Praeterito verbo. AUI فق الفعر‎ 


























21 loquuti fumus. des 
eTanczai — quando loquuti fumus. لآ تحلينا‎ 
mamcaxi — loquuti 111613101105 ٠ تكلنا‎ Us 
dmjaucaxi — quia loquuti fuimus. | لانادكلينا‎ 
Et in Futuro. - وف المسققبل‎ 

HEMRCA E nos loquemur. | Ae ul 
wwmacaxi — volumusloqui. — نريد نمكار‎ 
v9pticazxi) — ut loquamur. لى نمكم‎ 
RUsvwCaxS ع8‎ loquamur. A9 
i*apwtcax: loquamur. Rm 
من ال‎ 2i qui loquemur . الدين ننكا‎ 
2 1ل 0ااع‎ loquemur. تمحلم‎ 
01 5110 xi quia loquemur . em لانا‎ 
Etin Praefenti particip. هال‎ à و‎ 

20000 nos loquimur. NUR UNT 


loquentes. فهانمن متكلين‎ c 
| Kkkk ud 


626 Brevis M anuduclio Linguae 
| غن نفسة دون غجرة‎ AM علذمات الانسان‎ naa d 
€ (P عى تفوسهم بس عشر‎ oed ead أى‎ 

' Omnia quoque figna hominis loquentis عل‎ feipfo, 
& de aliis funt quindecim fequentia , ut fequitur. 

J. Wt - 2. MElt^. 3. "T€: 4. 41: 5$. CX an^ Ó. txn; 
7-94": 8. 580811: g. ute: T0. €t; 1 T. H&: 12. O)"8 en: 
I3. € Xt: I4. €t : 15 ع‎ v 


ingens nensi n ce nn الي‎ 











وهذا (Je Jos € cs,‏ شدس مذكر غير حله راأى 
فايب اولا aL. Sl Gd‏ € 

, Haec littera «y indicat perfonam mafculinam ab- 

fentem و‎ & primo in nominibus, ver.gr.  كلوقوضك‎ 


Hoc Dominus ejus. iun a 
Htaqoc Domini ejus »saf- eb ساداته‎ 
"'Peaoc Domina ejus fe». , سودته‎ 
Loon مسمس سس سسا ا ووس وس م ا مم‎ 2d 





Et in Praeterito ! vis الفعل‎ às 


Aqca2a loquutus eft. ١ تكلم‎ 

vqaaezxi. cum loquutus effet. ries لما‎ 

كان loquebatur. y‏ — ذكتهن ل 15 

لانه تكلم quoniam loquutus eft.‏ 2 561تةت 5ن 
وق ال مسةتقبل Et in futuro.‏ 

متحكلم . loquetur‏ 1ت 016 


Coptae , feu Zegyptiae . | 622? 


يريد يتكلم . vult loqui‏ 115 ؟ 
الى يعكلم . ut loquatur‏ 5ن 0 58086 
ليتعلم ut loquatur.‏ تش 0 ل 1171 
فليتكلم | loquatur.‏ تت 0 8م كر 
الذى يتكلم tXCQCcAxXi! quiloquatur.‏ 
لانه يتكلم . CA quia loquetur‏ إل نا 


. Et in FPraefenti . JU ونى‎ 
61ت تن ل‎ loquitur ; loquens eft, vel ipfo 


متكم فياهو متكلم loquente.‏ 

















$ ($5 الغايب اربعة عشرعلامة‎ uites M مهع علامات‎ x 

Sunt autem figna perfonae abfentis quatuordecim و‎ 
ut fequitur : 

1: 78: 2.mtQ: 3. Tt 2 4. Ap; s. enin: 6 nad: 
7. vq: 8. €qnà: g. capte 10. itx: LI. etapea : 
12. Tt: 13. 0&0: I4. te 
رمن كراولا 4 الاسما ه‎ lei يرد على حاطبه‎ ve c5) وهذ!‎ 
Littera « indicat colloquutionem fecundae per- 
fonae praefentis mafculinae, & primo in nominibus. 


coa‏ مولاك Dominus tuus‏ كتين 
سادائك nt«oc Domini tui‏ 
Domina tua. . Cs Aa‏ 1 


Kkkk 2 Et in 
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Et in Praeterito. — eU الفعل‎ és 


loquutus es:‏ وج عا 
ذا t*a«caxi — dum loquutus effes edens‏ 
"nAMCAAXL loquebaris. eos ext‏ 


Et in Futuro. وق الستقبل‎ 


UWtca2n loqueris. en 


waacaxi —— vis loqui ش‎ (eS o3 
tepwca2u ut loquaris لى تتكلم‎ 
hcx«ca2n — ut loquaris. pie 
££xpc«caxr loquaris pe 
ac*wca2ar — qui loquaris الذى تتكلم‎ 
ejaxcaxtr — quia tu loqueris:. pies لانك‎ 


Et in Praefenti. SERT 
;"wkcaan loqueris, & loquens. Aca sl ls fnt 








Lcd 


J.T? 2: EV 73. "ICX : 4. AX 7. 5. €XaX : Ó. nxv : 
7: Xt : B. tta; g. €üptX: IO. A£A2pEX: IT. 85+ 
I2. 255816 1 13. O4&X - 14. V v 











وحرف: © T.i E‏ على شض ص أذفى aa‏ 
Lit-‏ 2 ^ 1 


Coptae , feu عه اام روك‎ 629 
Littera: c: indicat perfonam. abfentem , & femi- 
ninam;'& primo in nominibus. iod 9 


ntcoc Dominusejus : - MEE 
MtcOC Domini ejus TIN : أسهادها‎ 
- 06 Domina ejus. سهدتها,‎ 
Et in verbo Praeterito. LOU وقى الفعل‎ 
جم‎ loquata eft 
عدم ع هع‎ cum loqueretur illa xdaus Ui 
KAcca2i fuit loquuta. كانت تقتكطل‎ 
Et in Futuro. LEY 
*CtCAXI loquebatur illa, vel loquut: eft. 
tcHacazi — vult loqui illa ^ gheso35 
. €9psccaxi ut loquatur ees Te 
WOxccaxi ut loquatur لمتكلم‎ 
"*xptccazu loquatur ERAS 
eraccaxi quae loquatur gus. Tu 


üOy&cCAx: — loquetur. 


Et in Praefenti - Ja 
€ccax: loquitur illa ,. vel loquente.illa..— متكلة‎ 





| E humanidad 


11166 
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I.MtC:; 2. €EC ; 3. " [5C : 4. &C : 5. €T RC: 6. vac: 
7. *pt : 8. xx : g. 58086. R7q*c: 11. £t2pvC; 

I2.t'XtC^ 13.0156: I4. 56 * 


وهذأن لخرفاى 588 يدلان Ie.‏ خاطبة مونث حاضر 
Et haec duae litterae «px indicant colloqutionem‏ 


perfonae praefentis femininae , & in rm 
primum, ver. gr. ضوقولك‎ 


ntoc Dominus tuus Tel سيرك‎ 
ntoc Domini tui | dila 
"toC Domina tua. sons 

Et in Praeterito.  ىضاملا وف‎ s 
aptcaxi — loquuta es تكيتى‎ 
tqa4pccxzi cum loquereris لاكلى‎ 
map:cazi — loquebaris كنت تتكلى‎ 
nzpenacaani fueris loquuta كنت تكلي:‎ 
تكتضنعم نه‎ quoniam loquuta es codes dia 
vprcxx: — loqueris. تنوبى‎ 


Et in Futuro. وفى المستقبل‎ 


loqueris‏ . تكدهوومع 
تربدى تتكعلمى tpmacaAi — vis loqui‏ 
لى تنكلمى loquaris‏ عنا veptcaz‏ 
لنتكلمى Wuxcaxs — ut loquaris‏ 


"Coptae و‎ ftu "Ategyptiae 2" 631 
A1zptcaxi — loquaris فلتمكلامى‎ 


العى 5 quae loquaris Co.‏ ا مدا 

&ipecaxi — quoniam loquaris. Co 5 لانك‎ 
Et in Praefenti. Us 

tpcai loqueris , vel loquente te. متكلمة‎ 


© عشرعلامة وهي‎ e bou علامات الموئنث‎ aad 
Et omnia figna perfonae femininae praefentis 
funt quatuordecim. 
I.Wt: 2.8: 3. "$t : 4 apt. j. €xapt: 6. napr: 
7. tp* : 8. .و ; قالمع‎ t9pt : IO. ITE: LI. tape : 
12 65586 . 13. Gj5pt : 14. tp 5 
جماعة غم رحاضزين‎ Cl يدلوا على‎ oc ax دروف‎ sss 
ه‎ Cac yd. ys 


ا سم م Lc‏ 








Hae litterae ove : عه‎ indicant nomina pluralia 
non praefentia , ideft abfentia , ac primo , 
-—in nominibus, ver. £r. 
no*xüc Dominus eorum (at^ 
wo*D0c Domini corum | pelle 
"-ro0*vO0c — Domina eorum. 5 


Et in Praeterito. ٠ وفى الفعل الماضى‎ 
تكدهوعم‎ loquuti funt, vel loquutae . A: تكلموا‎ 
| آآ<2‎ 


سود 


632 Breuis Manudutiio Linguae 
vxaucaxi cum loquerentur , cum loquuti effent. 


$ l4 les ذا‎ 


mavcaxi fuerunt loquuti . يتتعلموا‎ pol 
Et in Futuro. وق الأستقبل‎ 
610 loquentur يتكلمورا‎ 
لت‎ vultloqui . denos 
vepozczxi — ut loquantur 1543.2: فى‎ 
ioxoxcaaxi — utloquantur ليتحلموا‎ 
أكت م 00 2ع‎ loquantur فليتكلموا‎ 
vTqoxcaxi — qui loquentur الذين يتعلموا‎ 
تت 350 إن‎ loquentur يتكلموا‎ 
00 تت‎ quia loquentur. 154.2: لانهم‎ 


Erin Praefenti. وق لخال‎ 
ccczxi loquuntur , vel ipfi loquentes, loquen- 


مؤكلمين فياهم متكلموين tibus ipfis.‏ 








- 


فى علامات الا شضاس الغير لباضرين إى إلغايبين 
أردعة عشرعلامة وهى $ 
Omnia figna perfonarum abfíentium funt‏ 
quatuordecim, ut fequitur :‏ 


I.T0'£:; 2. t0: 3. "UY : 4. à; 5. & qa: 6. nav: 
: 2.6: 


Coptae , feu. Megyptiae. 635 
7.vt: B. :قال‎ g. 580081. IO. iUTOX ; E T. A42p0: 
12. 5508: 13. Qj&t : I4. 66 4 

$ S4 حاضرين وف الاسمآ‎ gel تدل على خاطبة‎ 
Et hae litterae ع نع‎ indicant colloquium 
perfonarum praefentium , ac primo 
in nominibus: uti — 29 55, 
ntzewbDc — Dominus vefter 


nr‏ مهن 
ey‏ ساداتكم meTwuc — Domini veftri‏ 
-[rxwbc | Domina veftra. AX YS‏ 

Et in Praeterito. وفى الفعل الماضى‎ 

200 loquebamini تكلمتم‎ c 
tapezutcaxi loquuti تكلم — كناك‎ 
a"zxpt'itnczoi cum loqueremini لما تكايتم‎ 
wmapcTucaxs — fuiftis loquuti (AES كنتم‎ 


€ey4peTtoxax: quia loquuti eftis. eS eo i 
Etin Futuro. ^ deas, وفى‎ 


vpeTucaxi — loquemini تتحكلموأ‎ 
Tqpesmaczxi vultis loqui 154.35 تريدوا‎ 
teprTuicaxi ut loquamini 145 كى‎ 
ieTextnczx: o utloquamini لتمحلموا‎ 
gixpexticzxi loquamini فلتتكلموا‎ 
a-peiutcaxi: qui Joquemini تتعلموا‎ 55M 

1111 ٠ نه‎ 


634 — Brevis Manududio Linguae 1 
نعدهن 1م نه‎ quia loquemini لاتعم تتكلموا‎ 
-qevxucaxi — loquentes. متكليهمنى‎ 


Et in Praefenti. JB! 
-p["xUtcax: vos loquentes, loquimini, vel vobis 
loquentibus. متكلمين فها انهم متكلمين‎ 


© اردعة عش رعلامة وشى‎ ous a علذمات الا شضاص‎ Ra d 


. Sunt omnia figna perfonarum praefentium 

quatuordecim و‎ ut fequitur: - 

I. RtEt 7 2. nEItn ; 3. "qe xum; 4. aptoqen: 
$. t [X ptit: 6. tz pecztt : 7. eperTun : 9. "Teen: 
9. t€9pt73ti : IO. مك1‎ 11.4280] 22. 5/7 
UEEM: 13. Q4 pe Tt : 14. Texten 
الثمانهة المذكورة وان‎ so gl الافعال‎ DU al à فى الدهن : لاول‎ 
ifl &-s NI Jas] قانهة قاعلة غانهة مفعولة كه‎ X 
بل نضتصر_خك بعضها فنقول‎ JU; sls ا ماضى وا مستقجل‎ 

فى الماضى اولاً © 

Repofuivimus autem has litteras, & earum figna, 
ut earum memoria imprimatur in intellectu ; fermo 
fcilicet de affixis verborum . Sunt iis octo memora- 
tae litterae, & fingulae octo activis, & octo paífivis 
refpondent, in quatuor nempe verbi temporibus و‎ 
praeterito, futuro , imperativo , & praefenti . Sed 
breviter de aliquibus dicemus. t 


e 


- 
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Et in Praetetito. وق المأضى‎ | 
adqnaxtpor — vidit me رأف : أبصرنى‎ 
taqnastpow quando vidit لماراك: .3,450 — ع‎ 


madnavepow — fuit videns te , vidit te, vel 


videbat te. UTER: 
Et in Futuro . وش المستقبل‎ 
#امتوم لوطلع‎ — videbis eos يراهم‎ 
#امنمبوة متملع‎ — videbateos - كان يرأهم‎ 
الع ننم عنم الم اللع‎ vult videre vos يراكم‎ o3 
toptegma*tpowx — ut videat te cecus 
iere na rt نمم‎ ut videat me ab 
&£xpteymavtpom videatnos — فليرانا‎ 
tuteumawtpou — qui videbat eos الذى يرأة‎ 
011م8058 11ل 3 نلك‎ — quia videbit nos لذئه يرانا‎ 
$&Uuxeqnavepou — videat eum. لمرأة‎ 
Et in Praefenii. JU وق‎ 
€ 1156800 لك‎ videt eum sl» 
€c mas tpoc videt eam. [FUR 


وف الامر InImperativo.‏ 
. إنظره أبصره vide eum.‏ يك 2116800 


وعم 1.1112 


636 Brevis M anuduttiio Linguae 
€ صورتها‎ 50.5 cis! A وأعم أن‎ 


Et fcias , quia aliae litterae ira formantur , 
: feu hujus finis funt figurae . 
01م8‎ me (3  tpon nos ما‎ 
 عممك‎ ilum, eum هف‎ wafcul. d 
*po« te c 
vpoc cam ها‎ few. 
ممع‎ te كر‎ 
#*0#نتمع‎ eos هم‎ — tpartm — vos كم‎ 
8111106 vos. كم‎ 
Et جح‎ — cos, 
Atto). me (à —— deétton. nos b s 
At440cq eum 24  dAeeto« te 2214/6. «5 ae 
iss:0c eam نه هأ‎ eto te fem. مد‎ 
Á*4t00^ eos الع اتوعم يه —— € هم‎ , vel eun 
vos كم‎ E 
للخلقة الخاطبهن اعنى‎ qa بدأب الامرمته ما يكون‎ 
$ ا لذكر وا مونث وللهبمع كقولك‎ EN 
) 1ن صو‎ DE 7 715 8 243*170 
In hoc erunt aliquando figna trium perfonarum 
colloquentium , hoc eft in fingulari mafculino , fe- 
minino, & in plurali: ut 
"Ou furge maf. 
-[wo*mo* furgite loss 
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"[UiO^ttt furge femin. T 
£fACycR AV. abi mafcul. — - أمضى امش‎ 
عم‎ 0 1100] abite أمضوا‎ 
ع 0 2 ل‎ abi fein. 2 أمس‎ 
3000 - wenite تعألوا هلموا: هلم‎ 
2 veni mac. تعال: هلم‎ 
2 veni femin. هلمى‎ Ales 


ett وهوان ك لّكلمة فاعلة‎ fee oe (592 ومغه ما‎ 
Lex Ade وتغلومن‎ la seo لها علامتين مقل 1ن ]” 20 قام‎ 
: © الاول تصمرامر للغلخة ا مذكورين‎ ' 
. Et funt aliquando (ine fignis , & tunc verbum, 
activum eft, cum non fuerint ei duo figna . Sicut 
تنه[‎ , & hujufcemodi privantur fignis fuis 
primis , fitque in imperativo trium praedictarum, 
perfonarum, ver. gr. 
ععسمه‎ comede , comedite , comede femin. | 
$54  e(Xe.Le. 
cox —— bibe, bibite, bibe femim ٠اويرشا‎ ٠ اشرب‎ 
© أشرمى‎ 
ape, ferva, fervate, ferva femin. ٠اوطغحا‎ bas] 
© 4 


(6i accipe, accipite, accipe femiz. :1o. خن.‎ 
$ qos; 
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- da, date , da femim. — s أعط. أعطوا. اعطى‎ 
2:08: ambula, ambulate , ambula femim. ٠١ أمش‎ 

| $ أمشوا. أمثى‎ 
axoc dic, dicito, dic femis. — 9 قل. 15355 قولى‎ 
amaw vide, videte, vide fes. . إنظر. أنظروأ: انظرى‎ 
curet audi , audite, audi .بسك‎ ء١اوعيسإ‎ eel 

9 (ol . أسمى 6 أصغ . |صغوا‎ 
ap: — fac, facite, © femiz. ٠ (329 اصنعوا.‎ ٠ ol 

وهولا لايهيززا فها دعن كنموقولك © 

Et hae folum ex fequentibus diftinguuntur , ut 
cuvxtre xatujepi — audi filia أسمي يا ابنة‎ 
cort micgnoc — audite gentes اسمعوا ايها الامم‎ 

Similiter ووقولك‎ 


eel‏ يا nacjups— audi fili mi. esl‏ عمعحيوه 
نا وك bw in‏ 

iRa€"w* inme d Rawc inea fem. فهها‎ 

فنا 


in nobis :‏ تحدم | فمك .4/2 ع مذ مامص 


Bee ineo 224/2, ^ | evento in vobis eX 





Wee] inte few. cas Bennxov inei («99 
يكونن:لاخلثة الخاطبين بغيرعلامة‎ Us aie دامب النهى‎ 
كقولك ه‎ 


CAPvT 
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C4PvT DE PROHIBITIONE. 

Aliquando tribus perfonis loquentibus , dictiones 

fine figno funt: ver.gr. ut 44ntp non لا‎ « 
$tntpowulee non comede Q3. لا تا كل . لا تاكلوا‎ 
21160 non bibe لا تشرب . لا تشردوأ . لاتشربى‎ 

Et illae aliquando cum fignis octo fupra 
memoratis ,- ut : 


RiaovoO£f — non comedam لا اكل‎ 

$iwewowt non comedas | 5 

iw'oxo'$üut£ non comedant لا ياكلوا‎ 

Bntowct — non comedas 7 لا تاكلى‎ 

imec«ovoute. non comedat illa. لاتاكل هى‎ 
Et fic de ceteris octo. وفكذ! بقمة الخمانية‎ © 











باب . لم٠‏ وهوهبوزف الثمانية ا مذكورة 9 
C4APvT DE NEGATIVO.‏ 


Aera non ego م آنا‎ 
Asvven non nos, nobis : | vos 
Seren non ille — ليس ذلك‎ 
لد‎ non tu 76 ليسن أنت‎ 
احترتد‎ non illa 1م‎ eis لمس‎ 
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Aint non tu femin. isl لهس‎ 
Ano non illi ليس هم‎ 
2 non vos. © ليس إنة.م‎ 
| Ut fi dicas: كقولك‎ 
ismicaxi — non loquutus fum. م اتعلم‎ 
dentacaxi — non loquutus eft ميمكلم‎ 
Asne"qencaxi, feu تكحق تك‎ non loquuti 
fumus. . $ م نتكلم‎ 


Sic & reliquae 0280. وبقمة الهمانية‎ lo^ 


$ CARS وق القمطى كلام اذا جمع تغمرعنى صورق ه‎ 
Iterum in Copto quaedam dictiones mutant in, 
plurali formam fuam : exem. gr. "1 caelum Ge 
© 21122061 بل‎ mde Ll Lasso أردت تجممع‎ ll 
ش‎ © eoe 
Et cum volueris ea facere plural. num. non dice- 
tur tbc, fed imidnovi caeli 154! « Et fic > 
OvpetR وكذلك الدمعة‎ © 
$ :تعممع:5:‎ Quos فاد| أردت تجمع‎ 
Cum eam volueris facere plural.num., non dicetur 
اقمع زر‎ &xaoJl , fed mepetovi lacrimae en» بل‎ 9 
كخمرة اذا اردت تقو ل كغورين‎ range aj وكذلك‎ 


$ 1130010 كخمرين بل‎ mace Jd - 














Et 
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7. Et fimiliter fi volueris in plural non dices "vat, 
fed nado multi 4456 j 
9 AX li. y, Sl وى القبطى كلام إذاكان ةذ‎ 


١ Et in Copto quaedam didiones fi faerint in prin- 
Cipio, decidunt ab ipfo . 
9 وإذا كان فى الاخمرقبل — 9 جهقه وهو‎ 
.-Et (i fuerint in fine, remanent in fuo flatu: ver. £r. 
£&oN نك ندم نكت عدوم زع‎ ex parte hominis دن‎ 
© جهة الرجل‎ 
كأى فى الاخهر فهقال زف‎ ll; 7 
Et fi fuerint in fine , dicetur vupoxen vA o ei 
"Xo"ru homo ex parte 112 axes 5). J| ه‎ 
Sic etiam. وكن لك‎ cen weno ir mov-T in finu pa- 
trum fuorum. فى حون أبايهم‎ 
9 قاذا كانت فى الاخرحقى »2 ق حضونهم‎ 
Si fuerit in fine, ut remaneat in finu fuo , & di- 
cetur «t*meno* in finibus eorum . RENE EE 
Sic etiam los, a*puxc 5 عم‎ finis caeli , ad 
confinia ejus. la bap ج أاقطارالسهاء لك‎ 
١ Et axpuxc ا زعم علط‎ dyaavpuxc finis terrae , 
ad confinia ejus. اقطارالارض الى اقطار هافزادت ها‎ à 


inmensa 

















d Ks |‏ يكون فهها iexx‏ فهى الفاعلة crues‏ أن تقدمها 
$lesuLé. -‏ 


Mmmm Omnis 
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Omnis dictio , quae habuerit xz, eft activa , & 

oportet eam praeponas ei , quod eft ante eam: 

| ver. gr. ككوقولك‎ a 

JMacaxi cour arcaxi inum ixc noc Domi- 
nus loquutus eft his verbis vitae. ألر, ب تكلم كلام‎ 

9 ن كلمات لخيوة‎ aM هذه إى دهنه‎ iod 
ستل إن ولان ولانهم ولانءك وقهى بدء‎ Jos xt حرف‎ GG 
Ld ul تك‎ os Le قول ه وق القبط ىكلام ةذ الافعال‎ 
Eo] الواحد فاعل فى ذاته وق غهره كقولك‎ 
Et non eft ei fub(iflentia in interpretatione recta , 
quae indicat agezs, & littera xs indicat particulas: 
fí » ut, quoniam , quia ipfi, quia tu 5 eritque prici- 
pium dictionis و‎ & apud Coptitas funt diftinctiones 


in verbis , quae indicant rem unam f(ingularem agen- 
tem in feipfam, & in aliam: ver. gr. 


apuwxe: combuf(tus eft أحقرق‎ ٠ dj»! أحرق.‎ , ideft, 
combuffit feipfum , vel alium . يعنى أحرق ذاته‎ 
© 546 وأحرق‎ 
ععمسسعجة‎ fübmerfi funt. غرقوأ‎ (£5 , hoc eft; fubmer- 
ferunt feipfos, vel alios. يعنى 6 155 ذاتهم وغرقوا غيرهم‎ © 
ac-qpowRo purificata ءا١ تظطهرت‎ , ideft , purificavit 
fe, & aliam. يعنى طهرت ذاتها وطهرت غمرها‎ iS] 
& كلام يسقظ منه حرو ف كضو قولك‎ oaa وق‎ 


In 


Coptae و‎ feu 2-1 1 43 
In relatione vero funt dictiones , a quibus decedunt 
litterae: ver. £r. 


miA xA هدعم‎ oculi Domini. — c» FO 
nen A 2A oculi noftri Uc! 
Ren 2E manus noftrae أيدينا‎ 
wmixix عم‎ 1506 manus Domini أيدىالرب‎ 
menóaAauwx — pedes noflri أرجلنا‎ 


nó 2X a^cx ££ 111 نعمنهم‎ pedes hominis. أرجل الانسأن‎ 
بعد‎ Les] ولاتهيز‎ cesset s! تكون مغفردات‎ 
& sius 
Sunt etiam apud Aegyptios dictiones nominum, 
quae cum figno caruerint , poffunt effe fingularis, 


aut pluralis numeri, neque differentia eft inter illas, 
nifi in fequentibus : ver. gr. 


ثبى Ilpodu-nuc Propheta, Prophetae Us!‏ 
ملذك Angelus, Angeli &SS‏ 2128200 
وطريرا 4« — Ilaxpiap^jac Patriarcha, Patriarchae.‏ 
بطاركة ريس الاباء La‏ الابا 9 
ونى القبطى كلام مشتبه لبعضه البعض 08s‏ ذكرن ىكنابي 
la pA‏ وفيه منفع ةكثهرة [on‏ ومنه هذ| اليمهر $ 


Mmmm 2 Et 
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Et apud Aegyptios funt dictiones quaedam ad in- 
vicem fimiles , & mentio earum facta eft in alio quo- 
dam libro, & eft in eo utilitas magna v.lde , fed 

ex illis haec pauca: ver gr. 


Ct ADU 


tCAt£0041 
apie pnm 
210 زع‎ 0 
apincu&ag 
2101 تحنس‎ 
55 011] 
275 011] 
256117 
10 

ICE 


mieu 
meon 
moegn 
meu 


suo 
min 


ambulantes, iter facientes هشوا سأيرينى‎ 


Q ماشيين‎ 
iter faciens femi. سأيرة ماشمة‎ 
facite pacem أصنعوا سلامة أصنح‎ 
feci pacem صنعت سلدذمة‎ 
oblivifcimini أنسوا‎ 
oblitus fum xs 
plexuerunt ضفروا‎ 
contenderunt تخاصموا‎ 
probarunt, tentarunt— lil جربوا‎ 
eo quod, fi quando ^ dA^ 
fi fuit &c. sul eso : أنكأن . أنكانوا‎ 

$ &akeA)| فى‎ 
res, opus العمل الامر‎ 
nuptiae العرس‎ 
occultatio الاختفا‎ 
imperium , mandatum, praeceptum 
الامره‎ 


lactuca v3 


computatio, fors , defponfatio, feu 


لساب العدد القرعة لقطبة matrimonii contractus‏ 
nn‏ 


nu 

nt 

سيان 
20-6 
2050 
260 
01 500 
5م تزع 
Tuódipn‏ 


6tupm- 
6pon 
móti 


1١ 4001 


Ti 10g 
f'ioxn 
tin 
£tit 
gru 
هه‎ 
- عن‎ 
0011 


. Captae , (eu. ام روك‎ 


qui 

erat, tibi femiz, 
& non 

qu2e eft? inter 
fecerunt 
quantum, quot 
primus 

mane 


جكرة بأكرًا 


manifeflatio لي و‎ ; declaratio 


أعلان . ظهور 2 


oftende , patefac 
offendiculum, offenfio 


شه على . ٠اكشف‏ 


عكر 


uber, mamma, perceptio العدىالاخف‎ 
quantitas , fpatium , ponderatio, di- 


المقدار. الوزن.. القماس menfíio, menfura‏ 
$ 


appenfio 

facerdotes 

cavernae , fpeluncae 
quidem 

mora , duratio 

dolus 

tributum , decimatio 
aperta 
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port cognita, feu cognofce معروفة أعرف‎ 
mitopo* — dies الايام‎ 
mono boves ES 
acqsonw — fecit e 
acqeovm« — defecit فى قرع نفن‎ 
vetuu ——— offerent يقدموأ‎ 
تالمع‎ affimilant يشبهوا‎ 
aqu — emit go أشترى‎ 
aequom — fufcepit, accepit قبل‎ 
aiqumn ه00‎ ve 
adaódum — obtinuit, tenuit rid 
yódun detentio القبش‎ 
11102 nafus ألانف المنيخار‎ 
mua: — feflum العين الموسم‎ 
aquai — illuxit, ortus eft & . أشرق‎ 
aqàioyai — multiplicavit Ael 
LIS nifi 3L. 3 
vA e ut folvam احل‎ ul 
51110 رع‎ ager En 
mbej grex القطهع‎ 
a'*cou , feu نك نمه26‎ biberunt eum شردوة‎ 
2550 َك‎ contaminaverunt eum lo« تخجموأ‎ 552. 


"ev 


puteus, lacus , ciflerna 9 الصهمرء‎ o aM 
major] 
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51103 ل‎ maífa , piftor ju. ossi 
311100 hordeum الشعمر‎ 
diuT pater "+ لاب‎ 
15]100-]1 - adeps, pinguedo pum 
vperuzieeam. objurgatio , objurgat, increpat أنتهار‎ 
© ينتهر‎ 
vprrieam — honorare, revereri يكره‎ 
mucetom T — flabilis, affiduus, permanens لباق الغابت‎ 
ا‎ 40-7 fpecies , fimilitudo , comparatio الشبه‎ 
TuxorT aedificium البنيان التشهن‎ 
5111 0-> fporta, cophinus الزنبيل القغة‎ 
TPutwow exftructio UA 
Tutnw 07r dormitio Js) 
-le»-Y timor asl | للقوى‎ 
"lovi tributum , cenfus للجزية للدراج‎ 
-eset hiaena الضبعة‎ 
75116 ال‎ attractio vod 
$yucow cilicium l 
mucw mora البطوالابطا‎ 
mep facies ألوجه‎ 
552 جوع‎ thefaurus الكنز‎ 
ل‎ fervus , famulus pg العبد‎ 
raa Ao Corvus الغراب‎ 
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TUCO!t4 latro , fur dot ual 
-coni foror ألاخت‎ 
qücom frater el 
rab. fimilitudo الشبه‎ 
mum ^ petra, lapis بجر‎ 
tuyo Ícindit 1 بقطع‎ 
زعلا نالع نع‎ vel eaim. durus Leal قاس يقسى‎ 
tc aye fcindens, decidens ils ai 
TüD'*pO rex اللك‎ 
mo*"pu faba Jl 
Tupo janua, porta ألباب‎ 
1110 نا‎ ee 20 السيف القيظ‎ 
megose —— fubrilis 0 el 
111 0105 te gener , focer p: 
món hortus ,.locus delitiofus البمقان‎ 
mudurT fuga | الهرب‎ 
>0ط هذ‎ — calix, fcyphus viel 
Tuó etc cuftos و‎ confervator D. 
و مذ كنلا‎ feu 61e 12016225 — e ! 
لبلا نولل‎ reges ph 
mpoio^ portae e» 

mpoovi Cortices , cannae, five foramina arun- 


dinis, papyri البرايب القمسب‎ 


/1؟ 1. 


Tua etm 
I erom paftor so 
roe virtutes, vires  لياضفلا إلفوات القوى‎ 
101 6 volumina, libri را لكب‎ Gl 
- locus oleorum , المبقلة‎ 
"lute olus, herba البقلة‎ 
رخنت ]كت‎ vel انعلط‎ rete الشبحكة‎ 
عت‎ 261 finifter JU 
6axt ,Íeu 536865 mancus, debilia, claudus esl 
11142 زع‎ brachium git 
زعت نل‎ — poteftas, imperium , majeftas العزة‎ 
112 generationes , faecula, aetates. .) syl 
12x 0407€ dicta, cantica الاقوال : النشايد: الانشاد‎ 
502 نوع‎ 0 thefauri الكنوز‎ 
miOvepp X canes الكلذي‎ 
1ك‎ fines , termini التهوم‎ 
1 longitudo الطول‎ 
ma xm) viperae so» 
111 60ت‎ fcabies , imperigines , pfora لجرب‎ 
wiertnT — menfura , modius Jg الحكيل.‎ 
meri] — occidens الغرب‎ 
cy guo malus , improbus 3j? c3 
pluit, pluere facit | 


«esos 
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manutentio, continentia المسك الامساك‎ 


Nnnn imiD2d 
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sut 
1104026 
1100 
5110 
زو دكن‎ in 
DUX c exit 
نلعا‎ 
ع1‎ 
mieuc 
rmuixui 
next 
xn 
metus 
[utei 
Tuto 
Tudor 
Iucte?s 
1111285 ملاع 6 رع‎ 
mío 
5 إل‎ 0 sr 
لخن‎ 
0ن 6ك‎ 
11501069 


iniqui 
genae 
hypocrita 
ficcitas 
fecuris 
praeceptum 
Jaudatio 
tympanum 
filus 
feftuca 


dixi 


orbiculus , menfarius 


veritas 
amor 
mille 
arena 
lepra 
leprofus 
planta 
projectus 
albens, candens 
vulpes 
ferra 
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el 


ud‏ الحية المودئة الود 
JJ‏ 


556306 1 
0010 
ليت 
(100A 5,‏ 
رع 11101012 

mia, 
npa 
mupa 


KRARA 
nai 
&WXtptoc 
axtptoc 
tXXtpoc 
Questo 
111 45م رع‎ 
1 
Teuua 
Iusta i0 
pugattiD 
نار‎ 7 
دجلل‎ 
miónni 
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ruta السداب‎ 
longinqui (U3O422 
aperti (Que 
triftitiae , tribulationes الاحزان الضمقات‎ 
cadavera cd 
apices الاوسام معنى الوسم‎ cusa 
pera ou 
ufus , experientia, confuetudo, ars, 
artificium ^ الاستعال التعربة الصنعة.‎ 
hi c £354 
miferere e! 
mites, manfueti ودعا‎ 
inopportunus دغمروقت‎ 
opportunus فق وت‎ 
gratia النهة‎ 
265 ele 
generatio Jed 
gehenna , infernus t^e pst 
juftificatio 2 التبرر التركية المركحى‎ 
creatura اخليقة الصنعة‎ 
abíque, fine y 
termini, fines اقطاراقاصص‎ 
nubes العاب . العب‎ 
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mium 


yuc«o A 
Tux AR 
sux aum 
fuOoD^i 


mixo 
tKECOLO'€ 
KRECODO ^X 
1114 
0000 


-nu 
euni 
5ه نع‎ 
تع‎ cTut 
ك5‎ 003 

0 كن لك »> 
000 إل 8 
000 1115 
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fines , termini, computatio egal 
الاحسا ه‎ 


duplicitas الهيساعف‎ 
Corda , funis ld الوثر‎ 
fermentum | pd 


infirumenta luforia, feu ludicra, . 
quibus recreatur animus , & ab 
aliis rebus divertitur. five mufica; 
fint, five alia; five ludricrae, & 
jaculatoriae artis exercitatio — اللاي‎ 


chartae , folia à 
pulchri, venufti جميلونى‎ obs 
agni ode T 


infans , catulus 


vitulus الل‎ 


tempeftas , feu tempus اليقان‎ 
da mihi ET 
ufque da 
nunc , ut ألان‎ 
multum كنيز‎ 
clamans, clamat,legens «bg » 
promittit يعن‎ 059 
fegregatio و‎ terminus و‎ ordo, fi- 
gnum ,; ftatutum e od 
nil 
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mieeus : plural. wieoaeny Aethiops, Abyffinus 


© And : Qd 


cyo*uow gloriatio, feu oftentatio LL 
2 vigyaip: cubile ead 
- عه‎ percutiam, , perire faciam أضرب اهلك‎ 
xxeeasott — potentia, vis — الاقعدار‎ ٠ القدرة‎ ٠ إلقوة‎ 
يمعكتعورمعت‎ — palpatio, tactus o» ليبس‎ 
funzgoc paffiones إلالام‎ 
miexnacoc fatrapae السادة.'‎ 
mónawo», brachia الادرعة السواعن‎ 
51 ignavia , negligentia الحسل‎ lat 
mipu-t germen, germinantia in terra النيان‎ 
2 DUM 
sutpe-l — lac اللبنى‎ La 
p'ópo victoria الغلبة‎ 
muópoo, inaptituf, ineptia الجز‎ 
micu-Tn — electus الملصطفى المنضب‎ GÀ 
w;coR-T — murus, moenia لصن المور‎ 
smudyouyT — claves pu] 
miujowny —feneftrae | الطاقات.‎ 
CHO fanguis el 
cnovdq annus tranfactus , annus primus Js! عام‎ 
guxad frigus D 
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اح تال 
اك 51102 
"ósasun‏ 
Tugo et‏ 
Tugonee‏ 
TU ££0'€‏ 
جلو لين 
Tu etoxi‏ 
R42€0AN‏ 
FuxoQ^‏ 
TU XA‏ 
TU AX AN‏ 


ERCUCIOLO^€ 
t4 CA1010*€ 


napaAo^nu 
napuu&oAn 


aste] 


ETT 
t*coptet 
560 دع م ننا‎ 
1150م ذا‎ 
11011 
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dixit . فال.‎ 
defertum EL vs 


flerilis, deferta  رقاعلا لتكلا المقفرة‎ 
)2 لمماامج‎ , vimineum yl 
va] الغلق‎ 


obftru&io , obturatio 

mors | cl 
fplendor , corufcatio e 
leo السبع‎ ol 
undae e 
negatio, renunciatio  دوجلا‎ lel 
ramus " 
ancora الاير‎ Li 
levis خفيق‎ 
pulcher جميل‎ ue 
fimilitudo , parabola À 


ميل 

ym 
erugo, cancer morbus, rodens, & 

edax الاكلة‎ 


caftra , exercitus 


infernus pad 
errantes o» 
feductores , feducentes à; 

interpres , rhetor الترمان ٍ وب‎ 


fe&tio, divifio, caput 


عط رن 
011 


1 10101[[آظ2 
05 شظ 


DIDIT 
رع 0069 تدكا‎ 
mi^, 
£u 
2 6 
دف هذل ا‎ 
يا‎ EP x 
suoyon 
sióon 






abu 


Toup: 
Tot: 
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caeli : السموات‎ 
capita و‎ primates , principes السروس‎ 
$ الهامان‎ 
vae الويل‎ 


infurgens , impetum faciens, impetus 


المقبل : الوتبة القفزة. النهشة. ded‏ معنى 


$ عمل أنسان على أنسان أ وعسكرعلى عسكر‎ 1 
agricola , arator, feminator Ene الزارع‎ 
cera es 
condimentum, falatio eel 
emit أشقرى‎ 
totondit, refecuit ^  . قس‎ 
reftituas ترد تعين‎ 
vale dicas 
calces p 


offa metatarfi pedis , offa minutiora 
fuperioris partis pedis إلامشاط إعنى أمشاط‎ 
$ الرجلين‎ 
viciffitudines , vicariatus الذوب‎ 
fignum , miraculum , prodigium الاية‎ 
$ لجريحة‎ : noel 
amica, focia, conjux po الساجبة‎ 


لماكو 
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sie qvsceA nc: pietas, devotio, religio ثقوى عجادةورع‎ 


نفاق impietas‏ | لك ريا 
مسعف duplex‏ و duplicatum‏ ظللانء 

tu^ynA, feu vqwnA frigidus EE 
tq occultus - p 

5g Ao أصلهامنى‎ 

تلاوة درس هديى ftudium‏ و meditatio‏ تيجا 
لمزرة Teo — melotae , fibula, veftis genus‏ 
غالب 6puow * victor‏ 
متوقل حرق 6xpnov-[ . combaftus‏ 
Tena Ícala : d»‏ 
«M‏ الانا الوعا Tu£fOX s vas‏ 
-pxo: murus, paries : o‏ 
TUO! navis. ALI‏ 








وى القبطى ينقلمب قهه من السبعة اجرف اربعة 
Et in Copticis convertuntur ex feptem vocalibu‏ 

quatuor ad invicem in unum fignificatum: 

| (0 Ver. gr. 
aya contemptio أهأنة‎ : egaey: 90503٠ 211 idem. 
ww figniavit e ; 980: etg: Vna idem figar 
ficavit - 
uu 
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ew  confolatio, feu confolationem praeflavit 


طهب عزأ © 

cub‏ عزأ ewr confolatus eft‏ م مجعو 
&jagj: 980 - 1101 — injuria exigi‏ 
ألهرب الهروب duc: dwx o fuga.‏ 
وت سس سس ساسح برس سه زو نات سرس سوسس جات 





ونى القبط ىكلام دقيق 3م "اللفظ وإذا لم ميزفى الكعابة 
زج عن ssl‏ كقولك $ 
In Copticis funt dictiones fubtiles in pronunciatione ,‏ 


& cum non diftinguuntur in fcriptis, exeunt 
de fignificatione : «er gr. 


éwctnoc laudate Dominum الرب‎ losa 
عع مبوع‎ 506 laudate Domino vo سوا‎ 
é$cnoc6 12002, o Domine. يارب‎ se 


Et (ic etiam. 
&cycuo'v t noc benedixit Dominum. — «Mob 
© «JM 'أعنى أن وأحد بارك على‎ 
Hoc eft, quod unus benedixit Dominum , & eft 
error , fed dicitur : | 
ecco nxc noc hoc eft, quod Dominus eft, 
qui benedixit. أعنى ان الب هوالذى بارك‎ 
| Sic & وهكذا‎ | 
soc carquitt— Domine audi يارب أسمع‎ 
1 | 000060 21106 
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anoc cu-Tcee Dominus audivit ee اثذرب‎ 
accu عم‎ ١-1 accufavit Deum الله‎ $c] 
xacteni € 2-1 accufavit Deo. à) aal 


Et primum fignum eft imperantis, & alterum 
fignum praeteriti , ut 2 


M‏ الاله Dominus Deus, Domine Deus‏ كحط نوص 


noc £d-lY Dominus Dei. «X3! رب‎ 
© الفرق دمن هن: للعروف‎ zoe o^ وهنه تكتب غطلط‎ 
gt; 41 اث‎ € ov 


Et haec tranfcribitur mendofe d - diffe- 
rentia inter has litteras. 


2 ($5 Gol هذه‎ y! دعدها‎ 3b € ge Ul 
'Q0 : vero non poffunt fequi hae litterae & : 5: 


حضون لك mc Poe vengqgeo‏ دعو 
it&onsoc: £t90: Ant ; on : isdboox :‏ 


ox‏ أذ من ا 
OE,‏ له cáo Kei)‏ وقد يمى m‏ لك تقدمة آلا 
4 جس الاسم والفعل Ge.‏ ع فلا تخرج عن الى ولام.. وتارة 
كجى فى ه وف القبطى كلام اصل e od idend]‏ منها 

$ للسادرإى المصدر. ففى | موئثك‎ T الفعل‎ 
n fervit reliquis litteris , & m in principio 
nomi 
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nomin; ut& *t corpus nominis, & verbi. © ve- 
ro non exit a fignificatione ad . دعق‎ , locum , & 
aliquando fignificat /zper , & aliquando £7, ideft 
in loco. 

Et in Copticis di&io radicalis verbi eft, ex qua. 
egreditur verbum, & vocatur infinitivum, & in fe- 
minino "jefe T : ver gr. | 
vpeequovoa diminutio النصغير‎ 
5: 15411 ضيضرج منها الصغمر والصغمرة والصغارة فى[ أذكر‎ 7 

Ex qua exeunt, parvus, parva, parvum , & in, 
mafculino fizim ; ut. mixineuc: ex qua derivan- 
tur laudans , laudate, laudo. 7 : 


احج 

















p 


CaAPvT DE PARTIC«LIS. 


هل لعل forfan‏ 205 


mn verumtamen : ,,£4) 





(siHin num اليس‎ © ol «LU 
am non y [2 fed بل. لكنى‎ 
&en*p ne 3 | extn. fuper على : عن‎ 
a9 fac أصنع‎ | &y& ufque, dum حتى‎ ٠ إلى‎ 
ie أو 7ك‎ | een quidem d o 
aan fi blur. أن‎ ٠. فى‎ J «&j& ufque quin o . إلى‎ 
O*«n nam,crgo - bI | € ad E ER 


Oooo2 . cut 
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went ni(i ماخلة. أل‎ 


nuc quomodo حيف‎ 


cw in: Toe eim فى‎ 





5602 m ex,e, de o^ 
sjopic praeter ماخلة:‎ | icxem e, ex. — 9^ هن‎ 
© ls UL | icxe fijfic — 9 46, 





Et in octo notis perfonarum . 


éwa ut H o rs 


ito pni, vel apu in ف‎ 





ty&c define c 5l عدءده | دع‎ & non ولا‎ 
£fHrnuc ne ع دده لهاك‎ inter ete 
£tuno7Tt, vel eennoczn | 2x & و‎ 

ne لحيل‎ | «ian quoniam لان‎ 





eonuc ut oe S epu dum , quando 3 
$ [s عذدما‎ 


فليا عندما dum‏ أل تدوع 


tümnm cum , quando , 


tQ ante elo? actuum fuit كان‎ 


أيضًا $ 
من ex‏ 0 


gtxmca poft دعن‎ 

QRXU ante أسفل‎ 

wwcmx ufque, infra الى‎ 
$ أسفل‎ 

2x quia, quoniam o9 

CIE 


canwm ante nos NT 
vapm fubter أسفل‎ 


tpappw retro. |J Ais on: «t quoque, etiam 
«nao : ve pia fupra o»? | 
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ett : رعميه‎ & cum s^ | Race vos ent 
dn qui الذى‎ | anon nos من‎ 
9n quae »ممع | الق‎ ego آنا‎ 
da: hic هذا‎ | dnecseéteracs ille ذلك‎ 
ieoe ille هوذلك‎ enextéteeass illa. كلك‎ 
Aeow tu ac. ex may longitudo الطول‎ 
$eo tu fe». أنت‎ | -Aowngyci latitudo 

ieoc illa العرض $ في تلك‎ 
nn qui c | mca partes النواحى»‎ 
Wewo illi هم‎ | mcdipaiosi idem للبوائب‎ 

















© الفرق يمن €xac‏ : عمع : عم لع 
Differentia inter ix , ev, & vx s PUn fignifi-‏ 
cat rem , quae ad aliam rem fe habet fecundum re-‏ 
lationem: «er. gr.‏ 
أضافة eel‏ لك اسم اخ ركخموقولك © 
db]. annunciatio , quae eft Deo.‏ 15 اعم اجنود 
البشري الى لله . يشري الله ه | 
fignificat rem ipfam : ver. gr.‏ ع © 
os vxt‏ تك إلتى نفسه كقولك € 
€t‏ | 
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€ xt nipuen txacqgzenion quis eff homo و‎ qui 
Creavit. صنعه‎ ٠ الذنى هوالانسان الذى خلقة‎ 
6 هع‎ fignificat rationem rei: ver gr. 
$ تدل تلك فعل الش ىكضوقولك‎ va 
© دعق ع‎ uuu quod. Deus dedit mihi . 
$ لى‎ abl الذى إعطاء‎ 








ولا توخن الا با معنى الذى قبلها والذى بعدها $ 


Et in Copto litterae fequentes exeunt fupra duas; 
aut tres fignificationes , & non cognofcuntur nifi ex 
ipfa fignificatione , quemadmodum in Graeco quo- 

que contingit : uti 


D't:; Ut ficut مغل‎ 
qc |: idem ٠ مثقل‎ 
ذسك‎ inter — تمن‎ 
0 quae eft ما في‎ 
hoo T unus وأحد‎ 
ماين‎ adipes شهم‎ 
nACHHO fratres mei TIU 
nACIHO'* veniam. gl a4 
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Sic & in Graeca lingua. 355, وما‎ 

66: mc ut, ficut, idem 5ج « مغل ما‎ quid نه شى‎ 
o* qui النى‎ « ov ubi «4s « o* non لا‎ « 


he] 




















ومن هذ! Sad‏ كلام مشتبه لبعضه البعض وقددكر d‏ 
كتنايب n7 rye‏ مخفعة كثورة los‏ وسندكر 


ZEE 9 liga بعضها‎ 
Ctt ambulabunt "T 
XC efOd)i ambulat illa TN. 


إذا كانت © ust i‏ دلن غك جماعه فاعلهن : واذا كاد € 
فى الاول دلت تل مونث وقدجا فى الافعال مأ ينضاف 

5,5| diam إلداله على ماهوعلامة أخرى‎ xad) 
Et fubinde occurrit in verbis, quae comparantut 
ad ágnum in fine praeteriti, & futuri : ver. gr. 


furrexit »safc. e?‏ — لانتس ]تنه 
Ac-qunc furrexit femin. els‏ 
ax qon furrexiti. . e;‏ 


&«aUoswonen demonftratus eft, apparuit. | oU eb 
eel ; هورة الفاعل والمفعول ومضافة مع الفعل‎ Cas! s 
9 كضوقولك‎ 


لسسع سه سس A‏ و 











For- 
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Forma agentis, & patientis , & comparativi 
cum verbo, & contra: exempli gratia. 

Eft forma verbi . 
maenaw eur ia vidit oculis — — 9 بعهى‎ ol 

قد كان يرى ع — videbat‏ ق Aegyptic.‏ 
النموة في صورة القعل € — Prophetiae‏ معاد ترمو عم 
ee‏ آله القعل فعل الاثنين $ 
Et eft inftrumentum verbi.‏ 

Patiens المفعول‎ à 
cmudtnCTTHpion h7qpe tetenxnowHA &  ليوناعرش‎ 
© وهى صورة ا مفعول ومضافة‎ 

Ifajas & eft forma agentis إشعها وهى صورة الفاعل‎ © 














(às‏ القممطى فوع يتغمرفيه آخر الفعل حتى يتهيا 
Et in Copto: fpecies eft, mutatur in ea finis verbi,‏ 
ut praeparetur ad acceptionem figni: ver. gr.‏ 


accumbit, accubuit:; agems  J- b Las]‏ اعم تسوج 
وإلغاعل والمفعول Et agens, & patiens.‏ 


zqpoeRca — accumbere fecit eum sLen] 
وتجى أتكى هعى إتكى نفسه ويسقط علامقه الاخمرة‎ 
$ سم اللففاء‎ 


, eq 
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ac لاعوصندم‎ ieseoc occidit eum eJ 
ناض بل‎ 8641 idem. ! ' 50“ ali 
اميق اعسوم مم‎ occiderunt te ps csl 
aout idem. esas 
anoo iA ento: Theb. ace cos Sx occidit te. 

$ ds 
2 0م إن‎ 5 idem. قعلك‎ 
Ea pure Aeeenons. fecit eos accumbere اتحاهم‎ 
2 000 idem. إتحاهم‎ 
عدم ممق بعر نويع‎ accumbunt, & accubuerunt 

أتعوا $ 


a"pouRox : hoc eft, ipfi accumbentes fuerunt. 
$ أعنى هم اتكوا‎ 
$ 544 Less! ففى الاول أتكا نفسه وبالغانى‎ 
Dr DrPHTHONGIS. 

In dialecto rantum Thebanenfi reperiuntur dyph- 
thongi , ut apud Graecos , quae funt eaedem , idemque 
valent, fcilicet به‎ facit e, ه‎ facit 7, oi pariter facit 7. 
Varietas , quae Thebanenfem inter & Memphiticum 
diale&unt intercadit, ex exemplis, quae antea pofita 
funt , facile dignofcetur. 








PppPp T 
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فى الديفتونغى , إى ذوات الصوتينى‎ 
كنا لذى المونانى الى في‎ . bao ة الصعيدى‎ id oS 
:١١ وحري : 55 : يلفظ‎ :t: ذث : تلفظ‎ : (Uu 
^ VERO as 


Cafuum vero inditia, quae funt haec: 




















hprepam: xt — zominatiuus. ced 
npraxdo: 3c: geutivus. المشاى‎ 
:1ت نلعملا‎ 8: e£: atzvus.. ا معطى‎ 
كمعن عم‎ coe cm: 466141105 ال مخصوب‎ 
4ع عع م‎ 05. dà: ecu: nx 7 vocatus . النداء‎ 
دك نلعملا‎ vA oA لمع قتعم‎ B x 7 ablativus. 

Articuli autem fingularis mafculini 

| in nominibus determinatis . 
n:m: d: انزع شع عن‎ terra. أرض‎ 
mi 8etni: veritas . السديق‎ d 
$: die: pater . 0 أب‎ 

Singularis vero feminini articuli. 

ut de: Ael‏ نلك ره ريد 
pulchritudo . | QUA‏ : اشن 16م م و 


eT: 
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نععوعه بك‎ mulier . الامراة‎ 


Pluraliter quidem praemittitur : nx : tam in ma: 
Ículinis, quam in femininibus nominibus. 




















A. ME B scat 


Indeterminata vero nomina in fingulari numero 
habent fignum : 05 : ut 56 eecnpe iis as 


0x: exfio : humilitas.  ' اتضاع‎ 
Du: معي هم‎ : dives . T 
DY* : (Out: vir . Ja 
Dx: xo : egenus . 2 معوز‎ ١ حقير‎ 
D*: مه‎ frater . zl 
D* : e MUciutoen: : annunciatio. بشارة‎ 


Et in plurali numero, five mafculino , feu feminino 
praefignantut nomina. cum ean: ut 


PA": pue: viri. رجال‎ 
ea": تكتمموع‎ : mulieres. فساء‎ 
.8م8عمممع تالجع‎ — tefles. شهود‎ 


Sic & cetera praenotata funt in Erudimentorum 
Capitulis: ibi quoque dialectorum , Memphiticae íci- 
licet & Thebanenfis eft diverfitas , tam in nomini- 
bus , quam in verbis. 


Pppp 2 Ali- 
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Aliqua nomina compofita. 
Tyeepeaieiwa: paupertatis amor. الفقر‎ as 
ates ka ine eetto ; 0ر2‎ : hofpita- 


litas. الغربا‎ as b, sd| ضهافة‎ 
ال لع دو‎ QiAad AQ : frarernus 
amor. ' أمجبة الاخوية‎ 


eletemetnaspaxen : QiAdÜezmia: bene- 
volentia erga homines : ho- 


minum diledo. مودة البشر‎ 
د‎ eeerpeaduoete T : jaxestvpua : lon- 
ganimitas. alo | طول الروح‎ 


Et alia hujufcemodi. 


F I N I S. 
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INDEX‏ د 
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Jide Coptum , feu Aegyptium - Pag. 1 
© فى الالفا‎ 1 
CAP.L De nominibus propriis . 8 


فى إسها الاعلام 4 الندإء 9 


IL De nominibus , quae in nominativo fér- 
minant 1n &c, (2 -vocativo terminant 


in &. II 
:& فبالساء تنتهى فى‎ ac الى فى‎ Geli . الفصل الذانى‎ 
III. De zominibus compofitis . | 14 


الفصل القالن . فى المرحكبات نا 
IV. Zn nominibus fingularibus femininis: — 1g‏ 
الفصل الرابع: فى لاسها المونقه با مفرد © 
V. De nominibus concretis. 18‏ 
فى Uy]‏ المركبة $ 
VI. De ominibus ex duobus -voctbus com-‏ 
pofitis . fo‏ 
الفصل ٠‏ قى قركهب ione]‏ وشمهما إلى ام وأحد 9 
Pppp 3 CAP. VIII.‏ 


22 
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